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Robert F. Taft, S.J. 


Toward the Origins of the Opisthambonos Praycr 
of the Byzantine Eucharistic Liturgies* 

PARTI 

I. Present u sagę 

Today łn the formularłes of CHR/BAS/PRES, the pristłne dismissal of 
the Byzantine eucharistic liturgy (1) is interrupted by the Opisthambonos 
Prayer and its preceding Oremus (2-3), as follows: 


* I am grateful Lo my former students and closc collaborators, Professors Stefano 
Parenti and Elena Velkovska, for reading the first draft of ihis study and offering numer- 
otis valuable suggestions, corrcctions, and insights towards improving it. 

Abbreviations used in the notes; 

AL = Analecta liturgica. 

BAS = The Byzantine Liturgy of St. Basi). 

BBGG = BoUetino della Badia Greca di Grottaferrata. 

BELS = Bibliotheca EL, Subsidia. 

BIHBR = BuUelin de l’Institul historique helge de Romę. 

CHR = The Byzantine Liturgy of St. John Chrysostom. 

DOS = Dumbarton Oaks Studies. 

EL = Ephemeńdes liturgicae. 

JAS = The hagiopolite Liturgy of St. James, in the Greek redaction unless otherwise speci- 
fied. 

km = N. F. Krasnoselcet', Mamcpuu.m óah uomypuu wHinuK.wdoaamisi Jlumypeuu ca. MiianHa 
5,-^amoycma^o (Kazan 1889). 

KS = id., CaedeHua o HeKtmiopux AumypewecKiu: p\Konucsix BamuKUHCKou Bud.iiiomeKU (Kazan 

1885). 

Nersoyan = Bishop Tiran Ncrsoyan (ed.), Divine Liturgy of the Annenian Apostolic Ortho- 
dox Chiirch (New York 1950). 

NPB = Nova patnim hihliotheca, ed. A. Mai, G. Cozza-Luzi, 10 vols. (Romę 1852-1905). 

ODB 1-3 = Tite Oxford Dictionary of Byzantium, ed. A. Kazhdan et alii, 3 vols. (New York - 
Oxford 1991). 

Parenti, GblV = id., S. Parenti, L'Eucologio manoscńtto E.p. IV (X sec.) della Bihlioteca di 
Grottaferrata. Edizione (Tesi di dottorato in Scienze Ecclesiastiche Orientali, PIO, 
Romę 1993). 

Parenti, GbIV excerpta = S. Parenti, LEucologio manoscńtto E.p. IV (X sec.) della Bihlioteca 
di Grottaferrata. Edizione (PIO, Excerpta ex Dissertatione ad Doctoratum, Romę 1993). 
Parenti - Velkovska = S. Parenti & Elena Velkovska (eds.), LEucologio Barherini gr. 336. 

Seconda edizione riveduta eon traduzione in lingua italiana (BELS 80, Romę 2000). 
Passarelli, GbVII = G. 1. Passarelli, Leucologio Cryptense Ep VII (sec. X) (Analekta Vlatadon 
36, Thessalonika 1982). 
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1. Priest: Let us deparl in peacc! 

People: In ihe name of the Lord! 

2. Deacołf. Lei us pray lo the Lord! 

People: Lord have mercy! 

3. Priest, eziting the Holy Doors and slanding before the icon o/ the Savior 
(in Greek usage) or in the center of the nave below the ambo' (in Russian us- 
age), proclaims aloud the Opisthambonos Prayer (CHR/BAS): O Lord, who 
bless those who blcss you and sanctify those who trust in you, "savc your 
people and bless your inheritance” (Ps 27:9),^ Safeguard the fullness of your 
church, sanctify "those who love the beauty of your house” (Ps 25:8), Honor 
them in return by your divine power, "and do not forsake” (Ps 26:9) us "who 
hope in you” (Ps 26:7). Grant peace lo your world, to your churches, lo the 
priests, to our sovereigns, to the armed forces, and to all your people. ‘T^. 
every good gift and every perfect gift is from above, coming down from you, 
the Falher of lighls” (Jas 1:17), and lo you we send up glory and thanksgiving 
and adoration, to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, now and 
ever, and unto the ages of ages. 

(PRES): Almighty Lord, in wisdom you crealed all things, and by your in- 
expressible providence and greal goodness have broughl us lo ihese most 
salutary days for the purificalion of body and soul, for the control of our evil 
inclinations, and for the hope of the resurrection. During the forty days you 
gave Moses, your servant, the Tablets of ihe Law inscribed by your divine 
hands; now also grant us, O gracious one, to fight the good fight, to run the 
course of the fast, to prcserve our faith unstained, to crush tinder fool ihe 
heads of the invisible serpents, to be victorious over sin, and, wilhoul con- 
demnation, to attain and worship the holy resurrection. For blesscd and glori- 
fied is your most honorable and majeslic name, Father, Son, and Holy Spirit, 
always, now and ever, and unto the ages of ages.^ 


PETER = The Liturgy of Sl. Peter, in the Greek redaction unless otherwise specified. 

PIO = Ponlificio Islituto Orientale. 

PKA 1-5 = A. Papadopoulos-Kerameus, ’Avci>.£KTa 'lepoffoAuftiriKrję PrayfoAoyiaę 5 vols., (St. 
Petersburg 1894-1898). 

PRES = The Byzanline Liturgy of the Pre.sanctified Gifls. 

SA = Studia Anselmiana. 

TL = P. N. Trempelas, Ai rpeię Aeirorpyiai Kard roiię ev AOipaię KihóiKaę (Texte und Forschun- 
gen zur byzantinisch-neugriechischen Philologie 15, Athens 1935). 

' I.e., what is now called the ambo, the center of the solea or platform that juts out 
into the nave in a semicircle before the central "Holy Doors" of the iconostasis. 

^ In some Slavonic usages of the hierarchal liturgy the priest pauses before this psalm 
yerse and the bishop, facing wesl from the sanctuary, says the verse aloud while blessing 
the people. 

^ Trans, adapted from The Liturgy of the Presanctified Gifts (Parma, OH: Liturgy Com- 
mission of the Diocese of Parma 1986) 30. 
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.4. People: Amen. "Blcssed be the namc of the Lord from now and unto the 
ages" (Ps 112/113:lb) three times. [The Slavonic books add here the rubics for 
the distribution of the antidoron plus Ps 33/34.'*] 

5. Reentering the sancluary via the central doors and bowing toward the 
Prothesis, the priest says secretly this prayer (CHR): O Christ our God, the 
fulfillment of the law and the prophets who fulfillcd all the Fathers dispcnsa- 
tion, fili our hearts with joy and gladncss, always, now and ever, and unto the 
ages of ages. Amen. 

(BAS); The mystery of your dispensation, O Christ our God, has been ac- 
complished and perfectcd insofar as is within our powcr. For we have had a 
memoriał of your death, we have seen a figurę of your resurrection, we havc 
been filled with your unending life, we have enjoyed your inexhaustible de- 
light. May you be pleascd to grant all this to us also in the agc to come. 
Through the grace of your eternal Father, and of your holy and gracious and 
life-giving Spirit, now and ever, and unto the ages of ages. Amen. 

(PRES): Lord Our God, you have led us to thcse most vcnerable days and 
have madę us partakers of your fearsome mysterics. Unitę us to your spiritual 
flock and make us heirs of your kingdom, now and ever, and unto the ages of 
ages. Amen.^ 

[6. The deacon goes to the doors and says: Lct us pray to the Lord! 

People: Lord, have mcrcy!].* 

7. The priest, blessing the people with his hand: The blessing of the Lord 
[and his mercy] be upon you, through His [divine] grace and lovc for human- 
kind, always, now and cver, and unto the ages of ages. 

People: Amen. 

8. Priest: Glory to you, Christ God our hopc, glory to you! 

People: Glory to the Father and to the Son and to the Holy Spirit, both 
now and ever, and unto the ages of ages. Amen. Lord have mercy, Lord have 
mercy. Lord havc mercy! Holy master, give the blessing! 

9. Priest, facing the people, says the dismissal: May Christ our truć God 
(Sundays: who rosę from the dcad), through the intercessions of his most 
purc and holy Mother, of the holy, glorious and most honorablc apostlcs, of 
our father among the saints John Chrysostom, archbishop of Constantinople 
(BAS: Basil the Great, archbishop of Caesarea in Cappadocia; PRES: Gregory 


'* Russian recension: Ca!3}K€bhhkt. (Romę 1942) 292, 404, 468-9; (St. Petersburg 1900) 
176, 259, 305; Ruthenian recension: AiTllpriKÓHT. ciecTh Ca8}K6bhhkt, (Romę 1942) 281, 397, 
457. The Russian recension, sometimes called "Yulgate" (or "synodal” because ils standard 
printed editions were produced during the synodal period from the suppression of the 
Moscow Palriarchate under Peter the Great in 1721 and its replacement by the Holy 
Synod umil its restoration in 1917), was codified in the beautiful 1901 Moscow edition of 
the TifiiiKÓHt, tiecTh oycTist. bt. (repr. Graz 1964). 

^ As notę 3 above. 

^ I bracket this as an innovation in Greek usage unknown to the morę traditional Sla- 
Yonic redaction, and not found in the Greek editio princeps of Dimitrios Doukas (Romę 
1626) f. Eiv'', though TL 158 notes its presence already in the 12th c. roli Athens Ethn. Bihl. 
Suppl 394, 
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Dialogos, Popc of Rome^), of saints NN (of the church and fcasl), of the holy 
anccslors of God saints Joachim and Annę, and of all the saints, havc mcrcy 
On us and savc tis, for he is good and the lover of humankind. 

10. Then, while the deacon consumes ihe gifts and purifiea the vessels, the 
people come up and receive the antidoron from the hand of the priest, who says 
to each one: The blcssing of the Lord and his mercy be upon you.* 


1. The Oremus 

The dłaconal "Let us pray to the Lord — Lord have mercy” exchange, 
common before prayers in the Byzantine liturgy, łs found before the 
Opisthambonos consistently throughout the ms tradition.^ Where it and/ 


^ The commentators (Protheoria 32, PG 140:460C; Ps.-Sophronius, Coinmentary 1, PG 
87.3:398ID; Symeon of Thessalonika, Responsa ad Gabrielem Pentapolitannm, Ouestion 55, 
PG 155:904A), mss of PRES, and other sources attribute PRES either to no one or to a 
broad sclection of saints: the apostles, the Apostle Peter, James "brother of the Lord," 
Epiphaniiis of Salamis, Basil the Great, Athanasius of Alexandria, Patriarch Germanus 1 of 
Constantinople, and Pope Gregory 1, as shown by the latest and best available study of 
PRES: S, Alexopoulos, The Presanclified Liturgy in the Byzantine Rite: A Comparative Analy- 
sis of its Origins, Evolittion, and Stniciural Coinponenis (unpublished University of Notre 
Damę doctoral dissertation, March 2004) 60-69 = chap, 11 section 2.3; cf also TL 198. 
While modern Greek editions do not attribute PRES to any author — 'lepariKÓr (Romę 
1950) 260, (Athens 1962) 237 — Slavonic redactions continue to favor the attribution to 
Pope St. Gregory I, "the Great" (590-604), called ó 610 X 070 ^, "the dialogist," because of his 
Dialogues. As Parenti has noted, the Slavs misinterpret 6 iaXoYoę, perhaps taking it to mean 
Siykooooę, i.e., "bilingual,” and render it into Slavonic by the caląue ABoetAÓin.. 

* In present Greek Orthodox usage it has become customaty' to add after the Apolysis 
Prayer: "Through the prayers of our Fathers, Lord Jesus Christ our God, have mercy on 
us." This conclusion is proper to certain of the Little Hours and le.sser offices: see HR 
(1937) 164, 180. It is found in no mss of the Divine Liturgy and is in no way traditional 
there. 

^ E.g., lOth c. St. Petersburg 226, BAS/CHR/PRES, Pavlos Koumariarios, II Codice 226 
delta Biblioteca di San Pietrobiirgo. L'Eiicologio bizanlino di Poriyrio Uspensky (Excerpta ex 
dissertatione ad doctoratum Romę, PIO 1996) §§ 10.3, 59.2, 149.3; KS 295; Grollaferrata Gb 
fV (f. 26''), Parenti, GblV excerpta §57; Groltaferrata Gb VII, Passarelli, GbVll §§35.1-2, 
256.2-3, 301.2; Johannisberg BAS, G. Witzel, Liturgia S. Basilii Mag. nuper e tenebris eriita, 
et Ul lucern nunc primum edila. Cum Praefatione Georgij Vuicclij (Mainz 1546) f. F; J. 
Cochlaeus, Speculum antiąiiae deuotionis circa missam, et omnem alium cultum Dei: ex an- 
tiąuis, et aniea nunąuain euulgalis per typographos auctoribus, d loanne Cochlaeo laboriose 
collectum... (Mainz 1594) 131, and the Pyromalus Codex, Goar 156; llth c. roli Parma 
1217/2: Sinai Gr. 958 (BAS f. 22>'); Paris Gr. 591 (f. 33''); Messina Gr. 160 (f. 420; 12th c. 
Parts Gr. 328 (p. 74), 347 (p. 98), Paris Coi.slin 214 (f. 16''); rolls Oxford Bodleian Add. E.I2 
and Modena g.M.l.l9; Sinai Gr. 973, AD 1153 (f. 11''); the version of Tuscan (AD 1173/4), A. 
Jacob, "La traduction de la Liturgie de S. Jean Chrysostome par Leon Toscan. Edition 
critiąue," OCP 32 (1966) 111-162, here 161; Otrantan BAS (AD 1174-1198), A, Jacob, "La 
traduction dc la Liturgie de S. Basile par Nicolas d’Otrante," BIHBR 38 (1967) 49-107, 
here 82; 13th c. Karlsruhe EM 6, R. Engdahl, Beitrage zur Kenntnis der byzantinischen 
Liturgie (Berlin 1908, repr, Aalen: Scientia Verlag 1973) 34, and its Otrantan rcdaction of 
Tuscan, Jacob, "Otrante,” 106; Sinai Gr. 966 (f. 340 and 1037 (f. 58^); Ambros. Gr. 276 (f. 
35’'), 709 (f. 95''); roli Oxford Cromwell II; 13/14th c. dialaxis Moscow Synod Gr. 275 (381) 
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or its response are missing they can be presumed, sińce mss often omit 
such self-evident diakonika and, especially, the peoples responses. 


2. The Prayer 

The rite of Constantinople knew only these two Opisthambonos 
Prayers (3), one for the Divine Liturgy common to CHR/BAS, the other 
for PRES. This had remained standard Byzantine usage until the 1950 
Romę edition of the Greek Hieratikon resurrected thirteen proper Opist¬ 
hambonos Prayers for certain feasts and special occasions, selected from 
a far larger number of extant texts: Teodoro Minisci alone lists sixty-five 
from only the mss in the Biblioteca della Badia Greca di Grottaferrata, of 
which he was a monk.'° These and similar variant and/or proper Opist¬ 
hambonos Prayers and the mss where they are found, have been listed, 
edited, and/or studied and translated, by — in alphabetical order — M. 
Arranz,'‘ A. Baumstark,'^ N. Borgia,'^ A. A. Dmitrievskij,'‘' A. Jacob,'^ S. 


KS 29; 14th c. archicratikon of Gemistos (AD 1342-1345), A. Rentel, The I4lh Cenliiry 
Patriarchat Liturgical Diataxis of Dimitrios Genristos. Edition and Commentary (unpub- 
lished doctoral dissertation, Romę, PIO, Jan. 15, 2004) 272; roli Esphigmenoti 34 1306 AD, 
Dmitrievskij II, 269; Amhros. Gr. 167 (f. 39’); Moscow Synod 261 (279), KS 304; roli 
Taphou 517; 14/15th c. diataxis Yatican Gr. 573, KM 113; 15th c. roli Geneva 24; lviro>t 373 
(780), AD 1400 (f. li”); Sinai Gr. 968, AD 1426 (f. 20’'); Istanhid Panagia Kamariotissa 141 
(144) (f. JF), 142 (145) (f. 42>'); Istanhul Pairiarchate 87 (90), AD 1475 (f. 26’'); 15/16th c. 
diataxis Jerusalem Saha.s 305, KS 92; Sahas 382 (f. 38’'); 16th c. Modena 19 (f. 18”); 
Jerusalem Sahas 48, AD 1537 (f. 49”); Sinai Gr. 1046, AD 1564 (f. 21”); etc. 

T. Minisci, "Le preghiere OniLOAMBnNOI dei codici criptensi,” 1; BBGG 2 (1948) 
65-75, 117-126; 11: 3 (1949) 3-10, 61-66, 121-132, 185-94; III: 4 (1950) 3-14, hcre 1, 12-13. 

’* M. Arranz, Leucologio coslantinopolilano agli inizi del secolo XI. Hagiasmatarion & 
Archicratikon (Rituale & Pontificale) eon 1’agginnta del Leiturgikon (Messale) (Romę 1996) 
65, 585; id., “Les prićrcs presbyterales de la Tritoekti de Tancien Euchologe byzantin,” 
OCP 43 (1977) 70-93, 335-354, here 84-85, 92; id., "La Liturgie des Presanctifies de Tancien 
Euchologe byzantin," OCP 47 (1981) 332-388, here 348-57. 

A. Baumstark, “Zwei .syri.sche erhaltene Festgebete des by/.antinischen Ritus mit 
Einleitung und Obersetzungen,” OC 36 = ser. 3, 14 (1939) 52-67. 

N. Borgia, Gemme eucaristiche della primavera della Chiesa. Yersione dal greco, 
serie seconda, 2a ed. (Collezione «Pieta liturgica» Turin 1929); id., Frammenti eucaristici 
O-ntichissimi (Grottaferrata 1932); id., "Frammenti liturgici antichissimi inediti,” BZ 30 
(1929/30) 340-350. 

Dmitrievskij 11, 12; id., "OjjbiB o coMiiiieiiHii M.M. OpjiOBa”, in CdopnuK oimer)itxi o npe- 
Mustx u Haenadax u UMnepamopcKOU AKudcMuu HayK IV. Omxemu 3a 1909 (St. Petersburg 1912) 

176-347, here 347. 

His studies on the Opisthambonos Prayer incltide: A. Jacob, "Nonveaux documents 
italo-grecs pour servir a Thistoire du texte des prieres de Tambon,” BIHBR 38 (1967) 109- 
150; id., "Les prieres de Tambon du Barber, gr. 336 et du Vat. gr. 1833,” BIHBR 37 (1966) 
17-51; id., "Les prieres de Tambon du Lenin. gr. 226," BIHBR 42 (1972) 109-139; id., "Frag- 
tnents liturgiąues de Terre d’Otrante,” BIHBR 43 (1973) 345-376; id., "Oit etait rćcitee la 
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Janeras,'® K. Kekelidze/'' P. Kovaliv,'® J. Mateos/® T. Młnisci,^° M. I. Or- 
lov,^‘ S. Parenti,^^ G. I. Passarelli,^^ and D. M. Petras^'* and, łn 2005, in a 
new and beautifully produced and bound anonymous English translation 
with explanatory historical introduction by Holy Theotokos Orthodox 
Monastery in North Fort Meyers, Florida (USA).^^ Of late a selection of 
these Opisthambonoi have achieved a certain currency in both Ortho- 


prierc de rambon?” Byz 51 (1981) 306-315. Sec also Jacobs other rclevant studies cited in 
ihe noles below. 

S. Janeras, "Fantico 'Ordo' agiopolita di ąuarcsima conservato nclle preghiere italo- 
greche deHambone,” Ecdesia oraiis 5 (1988) 77-87; cf. G. Bcrtoniere, The Sundays of Lent 
in the Triodion: The Sundays wilhoul a Commemoration (OCA 253, Romę 1997) 137-38. 

K. Kckelidze, JlumypemecKue epyouncKue nuMumnuKU a ome'tecmaeHHbi.x KHuei)xpaHiL.iuiiiax u 
ux Haymioe 3Ha^eiiue (Tiflis 1908) 154-57: Tiflis Ecclesiastical Museum Georgian Ms. 450, 
from the Alaverd Church. 

P. Kovaliv, MoAunwdHUK. CAy:>ice6iiuK Hum' smKa XIV Cwoa' immst — Prayer Book. A Monu¬ 
ment of the XIV Century (Scientific Theological Institute of the Ukrainian Orthodox Church 
of U.S.A., New York 1960) ff. 90^-108'' and the relative notes pp. 421-23. 

Spanish translation of CHR: La Divina Liturgia di Nuestro Padre San Juan Crisosto- 
mo (Romę 1964) 61-73. 

See notę 10 above. 

M. 1. Orlov, Jlumypeuji ca. Bacu-iust BcAUKaeo (St. Petersburg 1909) 321-81. 

S. Parenti, “Testimoni .sconosciuti di preghiere deirambone," OCP 62 (1996) 197- 
205; id., "La celebrazione delle Ore del Venerdi santo dellcucologio r.p.X. di Grottaferrata 
(sec. X-XI)," BBGG 44 (1990) 81-125; id., ‘TjiarojiHHecKHii cniicOK piiMCKO-BiuaiiTHilCKOM JiHjyp- 
THH Cb. rierpa,” Palaeohulgarica 18/4 (1994) 3-14. here 4-5. 

Passarelli, GbYll; id., "Osservazioni liturgiche,” BBGG 33 (1979) 75-91. 

D. M. Petras, Ambon Prayers of the Byzantine Church for Various Feasis (Parma, OH 
1992); 2nd ed. id.. Ambon Prayers of the Byzantine Church (Fairfax, VA 2000). 

Prayers Behind the Ambon for The Divine Liturgy of Saint John Chrysostom, The Div- 
inhe Liturgy oj Saint Basil the Great and The Divine Liturgy of the Presanctified Gifts: For the 
Periods of the Triodion and the Pentecostarion, For Great Feasts of the Savior, the Most Holy 
Theotokos and all the Saints, for Lord's-days and for Any Time. Translated from the Greek 
by Holy Theotokos Monastery, 11 Evergreen Road, North Fort Meyers, Florida 33903- 
3830, United States of America, (Fort Meyers, 7514 - 2005). Though the title page gives 
only the Holy Theotokos Monastery as translator, it was apparently a collaborative effort. 
But the "Introduction" (xvii) informs us that "In 1966, the main translator of this book, 
Archimandrite John, hegumen of Holy Theotokos .Monaastery, then a theological studente, 
was providede with photocopies of the Greek texts of the prayers behind the ambon 
(which appear in this volume) by the Reverend Father Juan Mateos, S.J., A profc.ssor at 
the Pontifical Oriental Institute, Romę, Italy. Dtiring the summer of 1967, in Athens, 
Greece, the translator completed the first English translation of these prayers and sent 
them, as unbound mimeographed copies, to many Eastem Orthodox and Byzantine 
Catholic hierarchs, professors and studenls of liturgics, interested persons and theological 
libraries. When several publishers offered to print these prayers, the translator, then a 
seminarian, was reąuired to ask his ecclesiastical superiors for their permission. They 
stated that the prayers first had to be reviewed by their liturgical commission before ap- 
proval to publish them could be granted. In 1968, when the matter was again raised by the 
translator, the liturgical commission said that it had other priorities. Thus, for thirty-eight 
years these prayers have remained unpublished.” 
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Greek-Catholic usage” in North America, initially, it seems, as 
a result of the publication and immediate popularity of Petras’ English 
translation.^® Russian Orthodox Archpriest Yincent Saverino says: “...the 
prayers themselves are certainly usable. They have been in use in many 
places sińce the day they appeared.’’^® Since these prayers are easily 
available in the respective editions and translations, and my principal 
interest here is the shape and history of the Byzantine Opisthambonos 
Prayer, not its festive propers — especially not local propers of the Byz¬ 
antine liturgical periphery never received by the broader tradition until 
the 1950 Romę edition of the Greek Hieratikon mentioned above madę 
them available for liturgical use — I refer the interested reader to my 
forthcoming article on these proper Opisthambonoi, and to the relevant 
bibliography on the topie cited here in the notes. 

II. The Opisthambonos in the Commentaries 

Despite the fact that Medieval Byzantine iconographers considered 
the Opisthambonos Prayer a formula characteristic of the Byzantine Di- 
vine Liturgy, as witness its freąuent selection as one of the prayers de- 
picted on liturgical rolls in Byzantine apse frescoes,^° Byzantine liturgical 
commentators generally do not expend many words on the Opisthambo¬ 
nos. They tend to limit their comments to one of the Opisthambonos 
Prayers distinguishing characteristics: the fact that it is one of only four 
prayers of the Byzantine Divine Liturgy, together with the blessing of the 


Ibid.-, also The Divme Liturgy of St. John Chrysostom (The American Carpatho-Ru.s- 
sian Orthodox Greek Catholic Diocese, Johnstown, PA 1988) 123-242. In addition, edilions 
of the Divine Liturgy for liturgical use in the Greek Orthodox Church have begun to 
authorize some proper Opisthambonoi for liturgical use. Post Ambon Prayers (xvii-xviii) 
notes that the authoritative Apostolike Diakonia Hieratikon (Athens 1977) mentions the 
possibility of using other Opisthambonoi for CHR (138) and BAS (193); a similar notice is 
found in the service book of the North American Antiochian Orthodox Archdiocese, The 
Liturgikon: The Book of Divine Services for the Priest and Deacon (New York 1989) 310 notę 
33. Most recently, the Apostoliki Diakonia MiKpóv lepariKÓY (Athens 2004) II, 146-47, gives 
the variant Opisthambonos for BAS ( O Suoiay aWćor.Mc; Kai kaTpr,iav tudptoTov) from the 
1950 Romę Hieratikon 214-15. 

See the new Ukrainian Greek-Catholic service book The Divine Liturgy. An Anthology 
for Worship, ed. P. Galadza et alii (Metropolitan Andrey Sheptytsky Institute of Eastern 
Christain Studies, Ottawa 2004) passim in the selection of propers. 1 am indebted to Prof. 
rather Galadza for sending me a copy of this excellent anthology. 

Petras, Ambon Prayers. Two earlier unpublished English translations, circulated 
privately in 1967 and in the 1908’s, are indicated in Prayers Behind the Ambon xvii-xviii. 

See his review of Kovaliv in One Church 4 (1987) 157-160, here 160. 

G. Babię, Ch. Walter, "The Inscriptions upon Liturgical Rolls in Byzantine Apse 
Decoration,” REB 34 (1976) 269-280; cf. 271 no. 15; 275 no. 23; 276 nos. 26, 28, 30, 32; 277 
nos. 38, 40. 
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deacon to proclaim the Gospel, the Our Father, and the Apolysis, that is 
proclaimed aloud.^' Even long after it had become customary to recite 
liturgical prayers inaudibly,’^ Byzantine commentators, and sometimes 
later Constantinopolitan^^ and periphery^'’ rubrics, place in relief this pe- 
culiarity of the Opisthambonos. 

The Protheoria 38 (ca. 1085-1095), in a passage later interpolated into 
the 12th c. expanded medieval redaction of Germanos’ original 8th c. 
commentary (ca. 730),^^ offers the fullest explanation of how the Opisth¬ 
ambonos was viewed: 


The Opisthambonos Praycr is likc the seal of all the pclilions and an orderly 
summary befilting the firsl and most prccious invocalion.s [of ihe cucharistic 
anaphora]. For while the whole divine pricstly lilurgy is accomplishcd pri- 
marily for thosc offering it and those for whom thcy offer, after that it is also 
for all the rcst according to this praycr alone. <Ps.-GermamiS adds: And for 
this rcason at the end hc [the bishop] adds an order (la^w) congruent with 
each praycr pronounced [during the liturgy]>. For sińce some of those stand- 
ing ontside the sanctuary are often perplcxcd, wondering and saying, “Just 
what is the purposc and what is the mcaning and force of the prayers the 
bishop whispers sccretly?"; and they wish to reccivc some knowledge about 
thcsc things too; for this reason the holy fathers madę the shape of this prayer 
as a summary of all the petitions in the [other] prayers [of the liturgy], teach- 
ing the inąuircrs as from the hem of the garment.^* 


Nicholas Cabasilas’ classic commentary (ca. 1350), chapter 53:2-4, 
just says that the priest in the sanctuary behind the iconostasis is com- 
muning with God, but at the end of the liturgy he comes down to earth 
again, goes outside the sanctuary, and prays aloud; 


The Our Father i.s the only one of these prayers not an addition to the Byzantine 
eucharistic ordo in the Middlc Ages or later. 

I treat this ąuestion in R. F. Taft, "Was the Eucharistic Anaphora Recited Sccretly or 
Aloud? The Ancient Tradition and What Became of It," paper read at the St. Nersess 
Seminary 40th Anniversary Symposium. Liturgy in Context: Worship Traditions of Armenia 
and the Neighhoring Christian East, New York, September 25-28, 2002, in press in the Con- 
gress Acta. 

Euzi) Ó7ti(50apP(ovoę eK(p(ovougevTi, as in the archieratikon of Gemistos (AD 1342-1345), 
Rentel 272. 

E.g., 1 Ith c. Georgian CHR of the hagiopolite ms Sinai Georgian 89, A. Jacob, "Une 
version gćorgiennc inedite de la Liturgie de S. Jean Chrysostome,” Mus 77 (1964) 65-117, 
here 117; the 14th c. roli fragment Modena Gr. 104, A. Jacob, "Lc plus ancien rouleau litur- 
giąue italo-grec," Helikon 29-30 (1989-90) 321-334, here 91 notę 5; roli Jerusalem Taphou 
517, Moscow Synod Gr. 261 (279, KS 304; 15th c, Sinai 968 (AD 1426) f. 20''; 16th c. Smai 
Gr. 1919 (AD 1564) f. 57'', Sinai Gr. 2045 (AD 1572) f. 33''; etc. 

PG 98:452CD. 

PG 140:465BC. 
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He-goes out of the sanctuary and, standing beforc the doors (oidę Ttpó Tcdv 
0ńpcov) he recites the praycr for all ... as if taking leavc from his conversc with 
God he seems to gradually descend from thesc hcights to convcrse with 
humankind. ... He leavcs the sanctuary and standing in the midst of the 
congregation he says aloud, so that cvcryonc can hear, the common prayer ol 
supplication for the Church and for all the faithful.’^ 

Despite the condescendingly clerical view of the liturgy these explana- 
tłons reflect, they capture well enough the basie thrust of the Opistham- 
bonos as a bridge between liturgy and life, a prayer that gathers up and 
expresses the basie needs and petitions of the Chureh as it prepares to 
return to life’s daily struggles in the world. 


III. The NAME “OPISTHAMBONOS,” 
WHO RECITED THE PRAYER, AND WHERE? 


1. The Manuscript Rubrics 

Some mss, espeeially later ones, speeify that the Opisthambonos be 
said aloud.An oeeasional late euehology ms like Sinai Gr. 1919 (AD 
1564) will głve an even morę eireumstantial title: 'O iepeuę Tfjy euxiiv e^co 
ToO pfipaToę. Euxiiv Ó7tio8tipPcovoę 8K(pcovoup8VTi (f. 57''). And the 14th e. dia- 
taxeis or rubrieal manuals are, as usual, even morę speeifie. St. Phi- 
lotheos Kokkinos’ diataxis of the presbyteral liturgy, eomposed between 
1342-1345,^^ says the priest goes out and stands in the usual plaee, the 
deaeon proelaims the Oremus, then the priest reeites the Opisthambonos 
Prayer whłle the deaeon stands in front of the Holy Doors, holding his 
orarion as usual, and with his head bowed, until the end of the prayer.'•o 
And Dimitrios Gemistos’ diataxis of the hierarehal rite of the Great 
Chureh, eomposed in Constantinople in 1386,“*' is eąually eireumstantial: 


Nicolas Cabasilas, Explication de la Divme Liturgie, trąd. et notes de S. Salaville, 2c. 
ćd. munic du lext grec, revuc et augmcntec par R. Bornert, J. Gouillard, P. Perichon (SC 
4bis, Paris 1967) 302-4; trans. Nicholas Cabasilas, A Commentary on the Divine Liturgy, 
trans, by J, M. Hussey and P. A. McNulty (London 1960) 119. 

See the mss cited in notę 34 above. 

Rentel 40. 

‘'''TL 15; also 14/15th c. Sinai Gr. 2046 (f. 25''). 

Rentel 1. 
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Kai E^epxeTat ó SeuiepEucoy t(bv IcpECoy, 
f) ó xeipoTovr|B£lę TcpEoPÓTcpoę, ical anep- 
XETai ÓTtio&ey tou apPcoyoę Kai ^śyEL pE- 
■ya?LO(pMycoę Tiiv Eufix'ny TauTr|v 'O evAo- 
y(i)v TOvę etiAoyovvTaę ae, Klipie. 


And ihc sccond of the priesls goes otit, 
or ihc just ordaincd presbyter, and goes 
behind the ambo and says in a loud 
yoice this praycr: Blessing those who 
bless you, Lord... 


2. Present Usage 

As the rubrics aboye in section I §3 indicate, today there are iwo di- 
vergent uses, Greek and Russian, for the execution of the Opisthambonos 
Prayer or "second stratum” finał blessing of the Byzantine eucharist. 
Modern Greek practice has the priest recite the Opisthambonos outside 
the sanctuary facing the icon of the Savior on the iconostasis, to the right 
of the central or Holy Doors. This morę recent usage is even followed on 
Mt. Athos, despite the hagiorite tendency to preserve earlier practices.'*^ 
But from its content, and even morę from the fact that the iconostasis 
did not exist when the Opisthambonos Prayer originated, it should be 
obvious that the Opisthambonos Prayer has nothing to do with the 
iconostasis or its icons. 

In Russian usage the Opisthambonos Prayer, usually assigned to the 
junior concelebrating presbyter who celebrated the Prothesis rite prepar- 
ing the gifts before the liturgy, is recited by the priest facing east, towards 
the altar, standing in the center of the nave west of what is now called 
the ambo, that part of the sanctuary platform jutting out into the nave in 
a semicircle directly in front of the central “Holy Doors” of the iconosta¬ 
sis.'''' As usual, the Russian usage of saying the prayer beyond or behind 
today’s ambo better reflects the original practice. 


3. The Ambo of Hagia Sophia 

That original practice can be understood only in the context of the li- 
turgical disposition of the sanctuary and ambo of Justinian’s Hagia So¬ 
phia (AD 537), as portrayed in Paul the Silentiarys lyrical Descriptions 
ca. 563.''^ The sanctuary was an eleyated area including the apse and ex- 


''^ Rental 272; Dmitrieyskij 11, 317-18. 

''^ M. M. KJimcnko, "Oco6enHOCTH cobcuichhh Bceiioiiuioro 6,ichhh b MOiiacTbipax Cbhtob 
Pophi Ac})Oii," EoeocMMCKue mpydu 33 (1997) 110-137, here 133. 

'''' On the original liturgical disposition of the Conslantinopolitan church and its "am¬ 
bo,” see the sources cited below in the next section (111.3). 

Desctiptio S. Sophiae 418-23, 682-80.5; Descriptio amhonis S. Sophiae 50ff; ed. P. 
Friedlander, Johannes von Gaza und Paulus Silentiarius, Kunstheschreihiingen Justiniani- 
scher Zeit (Sammlung wissenschaftlicher Kommentare /.u griechischen und romischen 
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tending out in front of it. The apse itself was a relatively shallow space 
filled with the curved steps of the elevated synthronon where the clergy 
sat. The altar-room in front of it was enclosed by a fl-shaped chancel 
barrier, later called Te|a7iXov, 5idcT\)Xa, KuyKfAoę, KdyKcWioY, KdyKr,X)ta, 
KiytcJiię, KiyK>^i5eę, etc., jutting out into the nave from the two secondary 
pierś at the northwest and Southwest extremities of the apse. Three 
doors, one in each side (north-west-south) of the chancel, provided ac- 
cess to the altar-room. Projecting out into the nave before the central 
"Holy Doors” in the west face of the chancel was a walled-in, raised pas- 
sageway, the solea, leading to the oval-shaped ambo enclosure towards 
the center of the nave. The Silentiary describes this ambo as an "island 
amidst the waves of the sea ... joined to the mainland coast by an isth- 
— the solea — “a long strait" extending up to the sanctuary doors 
and bounded by waist-high walls.'*'' This parapeted walkway kept open 
the passage needed for the processional comings and goings between 
sanctuary and ambo.'*® Differences of opinion on other, minor issues — 
the exact location of the entrance(s) at the west end of the solea,etc. — 
are not germane to our concems here. The same basie liturgical disposi- 
tion was also found in much smaller churches of the Capital like Hagia 
Eophemia.^® 

Within this complex, the monumental ambo was a huge oval-shaped 
pulpit chamber elevated on columns resting on the oval platform con- 
nected to the west end of the solea. The elevated chamber was enclosed 
by a parapet open at the head of the two stairways leading up to it at its 


Schriftstellern, Leipzig/Berlin 1912) 227-65 = Paulus Silenliarius, Descńptio S. Sophiae et 
amhonis, ed. I. Bekker (CSHB, Bonn 1837) 3-58 = PG 86.2:2119-2264 (these works arc 
cited hercafter according to linę number only); trans. C. Mango, The An of the Byzantine 
Empire, 312-1453 (Sources and Documents in the History of Art Series, Englewood Cliffs, 
N.J. 1972) 82, 87-89, 91-96. On the ambo in adjacent arcas, see .M. Dennert, "Mittel- 
byzantinische Ambonę in Kleinasien,” Istanhider Mitteilungen 45 (1955) 137-147 + 23 
plates; P. H. F. Jakobs, Die friihchristlichen Ambonę Griechenlands (Habelts Dissertations- 
drucke, Reihe Klassische Archaologie, Heft 24, Bonn 1987). 

The same expression is used in the 12th c. Ekphrasis §7, C. Mango, J. Parker, “A 
Twelfth-Century Description of St. Sophia," DOP 14 (1960) 233-245, here 240, 244. 

Deser, amhonis 224-46; Mango, Art 95. 

The sanctuary area could also be entered from the northeast and southeast bays of 
the basilica via the north-south pa.ssageways that cut through the two secondary pierś 
flanktng the apse north and south. See R. L. Van Nice, Saint Sophia in Istanhul. An Archi- 
tectural Survey (Washington, DC 1986) pl. 11; R. J. Main.stone, Hagia Sophia. Architecture, 
Structure and Liturgy of Jiistinians Great Church (London 1988) 232-33 pl. 252; 271 pl. A2. 
and 16-17 pl. 8; 196 pl. 223. 

^ N. K.. Moran, "The Musical 'Gestaltung’ of the Great Entrance Ceremony in the 
jg^^^®ntury in Accordance with the Rite of Hagia Sophia," JOB 28 (1979) 167-193, here 

** Th. Mathews, The Early Churches of Constantinople: Architecture and Liturgy (Univer- 
sity Park and London 1971) 61-67, figures 31-33. 
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east and west ends, so that one could process out from the sanctuary 
along the solea, mount the ambo via its east stairway, then descend from 
it via the west stairway and exit the solea from one of the doors in the 
parapet on the west side facing toward the faęade of the church. The 
chamber beneath the ambo, also encircled by a colonnade and parapet 
with entrances, was large enough to house the choir. The Silentiary de- 
scribes the ambo as follows: 

50-75. In the center of the wide church, yel tending rather lowards the 
east, is a kind of tower, fair to look upon, set apart as the abodc [for the rcad- 
ing] of the sacred books, Uprighl it stands on steps, reached by two flights, 
one of which extcnds towards the night [west], the other towards the dawn 
[east], These are opposite to one another; bul both lead to the same spacc that 
is curved likc a circle; for here a single stone circumscribes a space that 
resemblcs a circle, but is not altogethcr eąual to a complete curve, for it con- 
traets a little and so draws out the outline of the stone.'’' And towards the 
west and east the stone forms a neck projecting from the circle and resting 
upon the steps. Up to the height of a man's girdlc our divine Emperor has 
erccted bcauteous walls, crescent-shaped, sheathed in silvcr.‘’^ For hc has not 
bent the silver right around the stone, but the silver slabs unfold into glorious 
curves in the middle and form a wali. The skilful craftsman has opened the 
curve sufficiently on either side so as to provide access to the flights of 
steps.-'’-’ Nor does fear seize thosc who dcscend the sacred steps bccause their 
sides are unfenced; for walls of shining marble havc bccn artftilly reared here, 
and they rise above the steps to such height as is nccded to guide a man’s 
hand. By grasping them [likc a banister] a man eases his toil as he mounts 
upward. So, in a slanting linę, these [parapets] rise on either side together 
with the steps that are betwcen them... 

105-117. That whole fair construction of stone, when the prccepts of di- 
vincly wisc books are rcad out, has been artfully fixed on eight cunningly 
wrought columns. Two of these are towards the north, two towards the south 
wind, two towards the east, and two towards the abodc of night [west], Thus 
[the structure] is hcaved up, and underneath the stone [floor of the ambo] 
therc is, as it were, another chamber, wherein the sacred song is raised by fair 
children, heralds of wisdom. What is roof for thosc below is a floor for thosc 
abovc; the lattcr is like a spreading plain, madę levcl for the fcet of mortals, 
while the underside has been cut out and hollowed by the mason so that it 
rises from the sacred capitals, curving ovcr with artlul adornment... 

126-137. To provide an unshakabic foundation for the entire [ambo] — 
the steps, the floor and the columns thcmselves — the skilled craftsman has 


In other words, the platform of the ambo consisted of a single stone slab of oval 
shape (Mango's notę). 

’’ Referring to the parapet of the platform (Mango). 

” I.e., the parapet enclosing the oval platform does not encircle it completely, but is 
open at its east and west ends, forming two crescents, to provide access to the stairways. 
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raięed underneath it a stone base, the height of a mans foot above the 
ground. And with a view to broadening this footing of the structure, they have 
placed on either side, round the belly in the middle, half-circlcs of stone, and 
the space that has been thus cut off they surrounded with separate columns 
erected in semicirctilar formation. Thus the whole belly is widened by means 
of four rich columns on either side, to north and to south, and the cavern 
[under the ambo] is like a house protected on all sides by an encircling fence 
of stone... 


4. 'OmffSdfifiMroę or emardf^Pwroę? 

The place where the Opisthambonos Prayer was recłted, and hence 
the name eu/il Ó7tic8ti|TPcDvoę or "Prayer behind the Ambo,” were doubtless 
a direct result of this liturgical disposition of the bema, solea, and ambo 
of Justinians Hagia Sophia (AD 537). The name Opisthambonos long 
outlasted the original monumental ambo itself,^^ though the term is in 
fact best understood within the framework of the liturgical disposition of 
the Constantinopolitan non-monastic church buildings from Justinian I 
(527-565) to Iconoclasm (725-843), and of the cathedra! liturgy cele- 
brated therein. 

Although it is not uncommon for Byzantine rubrics and/or prayer-ti- 
tles to designate a prayer by the place where it is said,^* the epithet 
ĆOTioSópPcDYOę has given rise to some discussion regarding the exact loca- 
tion it indicates. For the place where the prayer was said has shifted 
morę than once sińce the earliest Byzantine liturgical mss coined the epi- 
thets Ó7ua8ti|TPcDvo(;/e7ucTapPcDvoę, the former still in use today.^'' 


Descriptio amhonis 50-75, 105-17, 126-137, Friedlandcr 258-61 = Bekker 50-53 = 
trans. Mango, Art 91-93. 

This is often true in liturgical nomenclature, which sometimes continues in use long 
after it has lost its original meaning. Hence one cannot use the presencc of the órtioBan- 
Ptovoę title as an indication that the Middle Byzantine ambo was still in use. On that ambo 
and the evidencc for it, see A. Kazhdan, "A Notę on the 'Middlc-Byzantine' Ambo,” Byz 5 
(1987) 422-426. 

See Brightman 309.5-6, 344.21. 

^^E.g., 8th c. Barherini Gr. 336, Parenti - Velkovska §§273.1, 285.1 = Brightman 343; 
lOth c. Sevastianov 474, S. J. Koster, Das Ettchologion Sevastianov 474 (X. Jhdt.) der Staats- 
bibliothek in Moskau (Excerpta ex dissertationc ad doctoratum, Romę, PIO 1996) §§28.2, 
“^5.1, 57.2 (óniCTanP(ovo<; in all three instances); St. Petersburg 226, Jacob, "Les prieres de 
ambon du Lenin. gr. 226”; Koumarianos §§ 10.4, 59.3, 149.4 = KS 295; Grottaferrata Gh 
Passarelli, GbVII §§35-67, 256-57, 303-304; Grottaferrata Gh IV, Parenti, GbIV 
§§27, 57, 63-82, 84-93, 95-97; Sinai Gr. 959, D. Diamante, L’Eucologio SINAI 959 
' E°rne, Excerpta ex Dissertationc ad Doctoratum, Venice 1995) 90, 92, 101, 114; 
other mss in Parenti, "Testimoni," 197-205; Orlov 302-3, 306-7, 322-81; TL 155; etc., right 
up to the present. 
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In the ms sources the usual title of the prayer is simply eu/il ÓTncSdp- 
Pcovoę.^® One also finds Ć 7 iiOTdpPcovoę/Ć 7 iic 8 tipPcovoę, variants of the morę 
common ÓTncSdpPcoyoę, all of which, presumably, were meant to define 
the place where the prayer was to be sald. Noting that the earliest Byzan- 
tine liturgical ms, the mid- 8 th c. codex Barberini Gr. 336, calls the prayer 
Ó 7 iic 8 ti|aPcovoę twice (ff. 253'', 259'') but desłgnates it ĆTiicTupPcoyoę or "on 
the ambo” seven other times (ff. 21\ 254h 255\ 257^-'', 2580,''' Passarelli 
hypothesizes — correctly, I shall try to show — that the original place of 
the prayer was in fact “on the ambo,” as indicated by the variant title.“ 
Only later did the prayer come to be sald "behind the ambo,” a shift Pas¬ 
sarelli thought could have been provoked by the placing of sacred images 
and the cross in the center of the church from the time of the anti- 
Iconoclast Council of Nicea II in 787, a move Passarelli documents con- 
clusively.®‘ 

In addition to 8 th c. Barberini Gr. 336 from S. Italy, Jacob has identi- 
fied eight additional llth to lóth c. mss, especially though not exclu- 
sively mss from the Byzantine periphery (S. Italy, Palestine), that desig- 
nate the Ambo Prayer ÓTnoOdpPcoyoę or some yariant of eTiioTdpPcoyoę*^ in- 
differently, even in one and the same ms:®' 

1. 1 Ith c. Codex S. Simeonis Siracusani antę 1030, from Palestine.®'* 

2. 1 Ith c. Grottaferrata Zb II ( f. 77 ^) AD 1090, from N. Calabria. 

3. 12th c. Yatican Gr. 1875 (f. 30^) from S. Calabria or the Messina 
region. 

4. 13th c. Messina Gr. 175, X (f. 1B) from S. Italy. 

2. ]4th c. Ambros. Gr. 167 (C 7sup.) (f. 8 '’), from the Salento peninsula 
that forms the heel of the Italian boot.®' 


A. Jacob, Histoire dit fonnulaire grec de la Liturgie de Saint Jean Chrysoslome (Unpub- 
lished doctoral dissertation, Louyain 1968) 284. 

5’ Parenti - Velkovska §§21.2, 273.1, 274.1, 27.5.1, 276.1, 281.1, 282.1, 283.1, 285.1; A. 
Slrittmatter, "The 'Barberinum S. Marci' of Jacąues Goar. Barberinus graecus 336," EL 47 
(1933) 329-367, here 329-367, §§22, 300-303, 308-10, 312; Jacob, "Prieres de Tambon du 
Barber, gr. 336 et du Vat. gr. 1833," 17-18, 21-25. 

®® Passarelli, "Osseryazioni,” 85-91. 

®' Ibid. 86-90; cf. G. I. Passarelli, Macano Cńsocefalo (1300-1382), 1'omelia sulla festa 
deirOrtodosia e la hasilica di S. Giovanni di Filadelfia (OCA 210, Romę 1980) 72, 111, 161 
§ 20 . 

®^ On the etymology of the term see Jacob, "Oit etait rścitee la priere?" 309. 

®' Ibid. 308-9. 

Divina ac sacra Liturgia sancti [oannis Chrysostomi. Interprete Ambrosio PeJargo 
Niddano, O. P. (Worms 1541) f. F2'’ notę 80; cf. Jacob, "Nouveaux documents,” 122 notę 3. 

Jacob, La lettre patriarcale du Typikon de Casole et 1 eveque Paul de Gallipoli," 
N n.s. 24 (1987) 141-163, here 162-63; id., "Ćpidemies et liturgie en Terre d'Otrante 
dans la seconde moitie du XIV® sidcle," Helikon 31-32 (1991-1992) 93-126, here 94; id., 
"Rouleaux grecs et latins dans ITtalie meridionale," in P. Hoffmann, Ch. Hunzinger (eds.)! 
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3. .16th c. Yatican Gr. 2032 (ff. 11\ 33\ 38^, 174r-183r, 199^) AD 1549, 
from San Piętro di Deca in the diocese of Messina.** 

4. 16th c. Yatican Gr. 2051 (f. 34'") ca. 1560/61, from San Bartolomeo 
di Trigona in the diocese of Mileto, Calabria.*^ 

5. 16th c. Paris Gr. 347, p. 16 among paper folia added in the ]6th c., 
from Greece. 

Though the epithet ETiioidpPcoyoę is doubtless meant to indicate that 
the priest recited the prayer from — i.e., after mounting — the ambo, the 
change from ÓTncSdpPcoYoę to F,7iicTd|apcovoę, does not necessarily indicate 
a difference or change in the place where the prayer was said. Rather, it 
probably shows that the meaning of Ó7iic8dpPcovoę was no longer under- 
stood by copyists accustomed to seeing the prayer said on and not 
somewhere behind the no longer extant monumental Constantinopolitan 
ambo that once stood like a solitary watchtower dominating the center of 
the nave.®® 


5. Some Byzantine Parallels 

But philological arguments provide no adeąuate basis for divining the 
place indicated by Ó7iic0dpPcovoę. For that one must seek interpretative 
keys in the use of such terms in Byzantine literaturę for the ambo and 
the spaces around it. The earliest rubrics describing the place of the 
Opisthambonos Prayer are in the now lost Pyromalus Codex of Greek 
BAS from Patmos, preserved in the edition of Goar. The rubrics, from a 
diataxis of Hagia Sophia Jacob dates to the 9/lOth century, specify that 
"the bishop goes behind the ambo ('O dpxiEpeuę laerd TaOra ótuoBcy toO 
dpPcoYoę dTiEp/ETai)” to recite the Opisthambonos Prayer.*^ This rubric is 
confirmed by the Latin translation of a strikingly similar redaction of 
bas, based on a Greek original doubtless from the same period, in the 
Latin ms of Johannisberg: Pontifex post haec vadit retro lectorium.’’^ We 
do not know the precise datę of this precious translation of BAS, but it 
probably goes back to the fluny of activity at the time of the Reformation 

Recherches de codicologie comparee. La composilion du codex au Moyen Age, en Orient et en 
Occident (Collection bibliologie, Paris 1998) 69-97, here 90. In the Salento the Byzantine 
llturgy was under the influence of the usages of Otranto. 

Jacob, "Ou etait recitee la priere?" 308; cf. id., "Nouyeau documents," 121-22. 

Jacob, ‘‘Nouveau documents," 122-23. 

Jacob, "Ou etait rćcitee la priere?” 313. 

Goar 156. See my thorough analysis of these sources in R. F. Taft, "Quaestiones dis- 
^tatae: The Skeuophylakion of Hagia Sophia and the Entrances of the Liturgy Revisited,'' 
I, OC 81 (1997) 1-35; Part II, OC 82 (1998) 53-87, here II, 67-71. 

Witzel f. 41'' (folio not numbered in the text). 
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in Germany, when the fłrst serłous studies and translations of eastern 
liturgies, apologetic łn intent, were done mostly by German Catholics ac- 
tively engaged in the Reformation upheaval, like Georg Witzel (t 1573), 
Johannes Cochlaeus (Dobeneck) (t 1552), and Ambrosius Pelargus 
(Storch), O.P. (t 1561)7' 

Does the rubric mean that the bishop mounted the ambo? Not nec- 
essarily. We see the exact same phrase in De cerimoniis I, 1, where the 
sovereigns "go behind the ambo (d7iepxovTai Ó7no9EV toO dpPcoyoę)" to meet 
the Great Entrance procession entering from the skeuophylakion and re- 
ceive from the praepositi the ceremoniał candles they will use to escort 
the procession along the solea to the Holy Doors of the sanctuary7^ In 
that context, ÓTiicScy toO dpPcoyoę can only mean "behind the ambo” plain 
and simple — i.e., the area of the nave just west of the ambo enclosure, 
for it is obyious that the sovereigns do not mount the ambo. They just 
cross the nave from their metatorion or imperial loge, located łn the nave 
off to the right (south) of the sanctuary, receive their candles ÓTiioScy toO 
dpPcoyoę, then enter the solea walkway and pass around the ambo ac- 
companying the gifts to the central or "Holy Doors” of the templon or 
sanctuary enclosure7^ This meaning of ÓTncOcy toO dpPcoyoę is confirmed 
by Symeon of Thessalonika (t 1429), De sacro templo 152, who describes 
the place where the pious faithful attend the Iłturgy in the nave as 
"behind the ambo towards the rear of the nave (toO dpPcoyoę ÓTiicScy ncpi 


''' On Pelargus sec most recently A. Heinz, "Die lateinische Ubersetzung der Chrysosto- 
mus-Liturgie von Ambrosius Pelargus OP (1541),” in J. Getcha and A. Lossky (eds.), &i><Tia 
ahecrecoę. Mślanges liturgiąues offerts d la memoire de l’archeveque Georges Wagner (1930- 
1993) (Paris 2005) 127-155: also A. Slrittmatter, "Missa Treyerensis seu Sancli Simeonis 
Syracysani,” Studia Gratiana 14 (1967) 495-518, esp. 508 notę 9: A. Walz, "Pelargus, 
LThK^ 10:1263-64; id., "Ambrogio Pelargo a Trento,” in U Concilio di Trento e la riforma 
tridentina. Atti del Convegno storico intemazionale (Trento 2-6 settemhre 1963) (Romę 1965) 
II, 749-66; A. Bayer, "Griechen im Westen im 10. und 11. Jahrhundcrt: Simeon von Trier 
und Simeon von Reichenau," in A. von Euw, P. Schreiner, Kaiserin Tlreophanu. Begegnung 
des Ostens und Westens um die Wende des ersten Jahrtausends. Gedenkschrift des Kblner 
Schnittgen-Muscums zum 1000. Todesjahr der Kaiserin, Bd. I. (Cologne 1991) 335-341 (I 
owe this referencc to S. Parenti). Johannisberg BAS was first published by Georg Witzel, 
Liturgia S. Basilii Mag. nuper e lenehris eruta, et in lucern nunc primum edita. Cum Pracfa- 
tione Georgij Vuicelij (Mainz 1546). The ms Latin version was kept in the Monastery of 
Johannisberg in the Rheingau-Gcbirge on the cast bank of the Rhine below Mainz, and 
was probably losl when the monastery burned at the beginning of the 19th c. Only the 
church was spared and is still standing. For further editions and Information see R. F. 
Taft, A History of the Liturgy of St. John Chrysostom, vol. II: The Great Entrance. A History 
of the Transfer of Gifts and Other Preanaphoral Riles of the Liturgy of St. John Chrysostom 
(OCA 200, Romo 2004‘I) xxvii. 

A. Vogt (ed.), Le Livre des cerimonies de Constantin Porphyrogenete, texle I-II (Paris 
1935, 1939) I, 12; cf. Taft, Great Entrance 195-96; id., “Skeuophylakion” II, 84-85. 

De cerimoniis I, 1,9, Vogt I, 12, 59. 
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id KaTjdÓTepa toO vaoO).”''‘' Here, too, it is perfectly elear that the faithful did 
not assist at the liturgy from the ambo! 

If these texts are of little help in determining morę precisely the origi- 
nal loeatłon Ó7iio8ti|TPcovoę meant to designate, some further ones may 
provłde morę clarity. Here łs how De cerimoniis I, 97 deserłbes the ac- 
clamations for Emperor Nikephoros II Phokas (963-969) at his entrance 
into Hagia Sophia in 963: 


He entered into the narthex, and at the great Imperial Doors, receiving the 
candles from the pracpositus he madę his obeisance, and uncovering his 
head, he entered with the patriarch via the middlc of the nave and the right 
[side] of the ambo and solea. Going up to the Holy Doors and receiving the 
candles from the praepositus, he madę his obeisance, and turning with the 
patriarch, mounted the ambo from the front part of the bema (dvfjk&ev ctTcó 
■tMV epTcpooBsy toC PfjpaToę eię tó apPcova)7^ 


Furthermore, an anonymous protocol in the ]5/16th century ms 
Laurentianus VIII, 17 (ff. 421-444),descrłbłng the 1392 coronatłon of 
Emperor Manuel II Palaiologos (1391-1425), refers to two wooden plat- 
forms constructed "behind the ambo (Ó7uc9£v 5e toO dpPcoyoę) ... and the 
protokanonarch stands in the middle of the ambo in the rear part (ó ttpco- 
TOKttyóyap/oę icTaTai eię id peca toO dpPcoyoę id ek toO ÓTticSey pepouę)" łn- 
toning the verses in a loud yoice.'''' It seems, then, that id eptipocSey — id 
ÓTUoSey could just as well refer to the east and west ends of the raised 
ambo platform itself, rather than to spaces in front of or behind the 
ambo structure,''® making it possible that it was not "behind” the ambo 
but at the back — i.e, west end — of the raised ambo platform that the 
Opłsthambonos Prayer was meant to be said. 

That could explain why another Constantłnopolłtan source of the pa- 
trłarchal liturgy, the llth c. pontifical diataxis preserved in the 12th c. 


PG 155:357A. 

J. J. Reiske (ed.), Constanlini Porphyrogenili imperatońs De Cerimoniis aulae hyzanli- 
fvie, 2 vols. (CSHB, Bonn 1829-1830) I, 440; cf. E. M. Antoniades, rrję'Ay{aę 
TM^iaę, 3 vols. (Alhens 1907, 1908, 1909) II, 50. For Ihe datę, see M. McCormick, "De cere- 
moniis,” ODB 1:596. 

On the datę: Ps.-Kodinos, Traite des offices, ed. J. Verpeaux (Le monde byzantin) 
Paris 1966) 351-52; cf. P. Schreiner, "Hochzeit und Kronung Kaiser Manuels II. im Jahre 
1392," BZ 60 (1967) 70-85; G. Majeska, Russian Travelers to Constantinople in the Four- 
teenth and Fifieenth Centuries (DOS 19, Washington, DC 1984) 416-20, who reyiew thor- 
oughly and competently the event itself, its sources, and the rclcvant literaturę and argu- 
nients. Schreiner (76-79) also edits the text. 

Verpeaux 356.9, 23-26. 

Antoniades,'£k0pao'!f Ttję'Ayiaę lotpiaę II, 50; cf. Jacob, "Ou etait recitee la priere?” 
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codex British Library Add. 324060, speaks not of the Opisthambonos 
Prayer (euxt1 Ó7iic8ti|aPcovoę), but of "the prayer of the [place] behind [or: at 
the back of] the ambo (Tf|v toG ÓTiicSdpPcoyoę euxf|v).”^’ The lOth c. 
“Uspenksij Euchology,” St. Petersburg 226, knows both these forms of the 
prayer title, the older 'O iepeuę Tf|v eGxf|v toO Ó7iic9dpPcovoę once, in PRES, 
as well as the morę common eGxf| ÓTUcSdpPcoyoę in CHRyBAS.™ 


6. A Prayer "from the Ambo"? 

But if the location of the prayer the epithet Ó7iic8ti|aPcovoę specifies is 
not "behind the ambo” but “on the ambo” at the back (i.e., western) end 
of the raised ambo platform, we may legitimately cali the Opisthambo¬ 
nos "The Prayer from the Ambo.” That interpretation would make the 
need for the ÓTUoSdpPcoyoę rubric obvious. In Byzantine usage — indeed, 
in Late-Antique usage in generał — the normal position for prayer was 
facing east. The deacon proclaimed the litanies from the ambo facing the 
sanctuary to the east, and the readers and psalmists doubtless faced in 
the same direction. When the officiating clergy were in the bema or sanc¬ 
tuary, especially when the patriarch was seated on his throne in the apse, 
facing west toward the congregation, it would have been unthinkable for 
lesser ministers to assume the opposite position, facing the congregation 
with one’s back to the patriarch, for the readings and proclamations from 
the ambo. 

But Opisthambonoi, like Inclination Prayers, were finał prayers of 
blessing over the people, and such Inclination Prayers were probably said 
facing west, toward the congregation, perhaps with a hand extended in 
blessing over the people’s bowed heads. Usually such prayers would have 
been proclaimed from the bema. The Opisthambonos, proclaimed during 
a halt in the recession, was an exception: the patriarch mounted the 
ambo for the blessing. But for him to impart it from the east end of the 
ambo platform facing the now empty sanctuary would have madę little 
sense. So I would suggest that he gave the blessing from the back end of 
the raised ambo platform, facing westward, towards his flock. Anyone 
who might wish to object that it would have been unreasonable to have 
an aging patriarch mount the ambo stairs must confront the fact that he 
sometimes had to climb the much morę numerous stairs to the galleries 


R. F. Taft, “The Pontifical Liturgy of the Great Church According to a Twelfth-Cen- 
tury Diataxis in Codex British Museum Add. 34060," I: OCP 45 (1979) 279-307; II: 46 (1980) 
89-124, hcre I, 307; Jacob, “Ou etait recitee la priere?" 311-12. 

*** Koumarianos §§ 10.4, 59.3, 149.4; Jacob, “L'Euchologe de Porphyre Uspenski. Cod. 
Leningr. gr. 226 siecle),” Mus 78 (1965) 173-214, here 182, 185-86, 191, 200, §§7-19, 
42-52, 124, 232-35; id., "Ou etait rścitśe la priere?" 312. 
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to imperial party Holy Communion. As I have shown else- 

where,®' the location of the imperial loge determined the logistics of the 
jjj^pgrial communion ritual. In churches where the imperial retinue as- 
sisted at the Divine Liturgy from the galleries, as the De cerimoniis indi- 
cates for Holy Apostles on Easter Monday,®^ for Hagia Theotokos in 
Chalkoprateia at Annunciation (March 25),“ and for Hagia Theotokos in 
Blachemai at Hypapante (February 2),“ the patriarch served the em- 
peror communion at his place. 

Jacob adduces a parallel from a heavily Byzantinized Consecration of 
the Myron rite of the Patriarchate of Jerusalem, which is detailed below 
in section VIII.2.c. Suffice it to underline here the way the rite concludes. 
The bishop goes to the ambo®® — dTiep/etai eię tóv dpPcova — and blesses 
the congregation with the newly consecrated myron, three times from 
each of the four sides of the ambo: ocppayięci 5c autouę ćk tpiTOU 8k tćov 
TeoodpcOY pEpćoY yupeucaę t6v upPcoya. Then, still on the ambo, he says a 
prayer followed by “another Dismissal Prayer (euxf| dkkr] dTiokuTiKfj)” — 
notę the hagiopolite nomenclature®® — after which the bishop descends 
from the ambo for the recession to the sacristy, called here the treasury 
(Keipri^.iap/eloy).®'' 

Though this is the only unambiguous reference I haye found to an 
Opisthambonos Prayer being said from — i.e., on — the ambo, the text 
supports the reconstruction suggested above both for the place of the 
prayer and for the recession to the sacristy immediately following it.®® 


®' R. F. Tafl, "The Byzantinc Imperial Communion Ritual," in Pamela Armstrong (ed.), 
Ritual and Art: Essays for Chrisiopher Walter (London: The Pindar Press) in press; id., 
"Women at Church in Byzantium: Where, When — and Why," DOP 52 (1998) 27-87, here 
41, 43, 47, 59, 62, 87. 


®^ De cerimoniis 1, 10, Vogt I, 70-71. On Holy Apostles basilica see C. Mango, "Holy 
Apostles, Church of the,” ODB 2:940. 

®® De cerimoniis I, 39 (30), 44 (35), Vogt 1, 155, 173. On the Chalkoprateia ("Copper 
Market") ąuarter of Constantinople and its church, see Mathews, Early Churches 28-33; C. 
Mango, "Chalkoprateia,” ODB 1:407-8. 

®‘'De cerimoniis I, 36 (27), Vogt 1, 140. On this basilica see C. Mango, "Blachemai, 
Church and Pałace of,” ODB 1:293. 

Which in the Syriac recension of the rite is the bema: H. Denzinger, Ritus orienta- 
iium Coptorum Syrorum et Armenorum in administrandis sacramentis, 2 vols. (Wiirz.burg 
863, repr. Graz. 1961) II, 526-551, here 543; A. Jacob, "L’cuchologc de Sainte-Marie du 
atir et ses sources,” in Atti del Congresso intemazionale su S. Nilo di Rossano, 28 sett. - I 
ott. 1986 (Rossano/Grottaferrata 1989) 75-118, here 105. 

86 c 

bee section IX below. 

A. Jacob, "Cinq feuillets du «Codex Rossanensis» (Vat. gr. 1970) rctrouyes a Grotta- 
terrata," Mus 87 (1974) 45-57, herc 56; sec Greek text cited below in section VIII.2.c. 


See R. F. Taft, "A Missing Proce.ssion in the Byz.antine Divine Liturgy?” in Uitnage et 
w parole — ElKONA KAI AOrOL. Receuil d 1’occasion du 60e anniversaire du Prof. Axinia 
4nA-^°r** Slayico-By/.antina et Mediacyalia Europensia Vol. VIII, Sofia 2004) 397- 

' ® H., "Skcuophylakion" I, 84-85; Kazhdan, "Ambo.” 
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7. A Prayer "on the Ambo”? 

Why, then, the varłant 87iioTd|TPcovoę/Ó7iic9d|TPcovoę? On the liturgical 
perłphery, ms copyists were morę familiar with liturgies in smali parish 
churches or monastic oratories presided over by a sole presbyter, and 
accustomed to a reduced form of the liturgical disposition of the church 
building with a minuscule ambo far less grandiose than the majestic li¬ 
turgical emplacements of the Constantinople or Jerusalem and the ca- 
thedral ritual they determined. In such circumstance, as Jacob notes, “to 
speak of a front or back of the platform madę no sense,”®^ and to those 
who said the prayer on, not behind, the ambo, the name Ó7ua8d|TPcovoę 
would have seemed bizarre. So the title was reworked: "Having become 
incomprehensible, as it would be later for most modem commentators, 
the word ÓTUoBapPcÓYoę was transformed rather awkwardly into 87ua8ti|TP- 
covo(;/87uaTd|TPcovoę in an attempt to make it correspond morę directly to 
the liturgical reality of ascending the ambon."’'’ This seems the most 
plausible explanation of how things came about. 


rv. A Shift in the minister and Location of the Opisthambonos 

Once the outside skeuophylakion falls into disuse, the solemn reces- 
sion will too,” provoking, in tum, changes in the place where the Opisth¬ 
ambonos Prayer was proclaimed, and in the minister who proclaimed it. 
The Opisthambonos will no longer be said on or behind the ambo during 
a pause in the recession on the way to the skeuophylakion, for the 
recession has now vanished. Eventually, even the ambo itself will cease 
to be an effective focal point in the liturgical disposition of the church, 
and ultimately disappear altogether. 


1. Pyromalus/Johannisberg BAS (lOthc.) 

In the earliest source to give detailed mbrics for the Opisthambonos 
Prayer at a patriarchal Divine Liturgy of the Great Church, the Pyro- 
malus Codex of lOth c. BAS, to which one can add the less detailed indi- 
cations in the related Johannisberg Latin version of BAS,’^ at the dis- 
missal the bishop goes out from the sanctuary to behind the ambo where 

Jacob, "Ou ćtait recitće la pricre?’’ 313-14. 

Loc. cit. 

” See R. F. Taft, "A Missing Procession in the Byzantine Divine Liturgy?"; also id., 
' Skeuophylakon" I, 84-85; Kazhdan, "Ambo." 

Witzel f. 4F (folio not numbered in the text). 
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he recłtes the Opłsthambonos Prayer, then continues his exit out of the 
basilica to the skeuophylakion where he unvests; 


'O 5idKovoę' 'Ev eipTiYT) 7cpoek8wpev. 'O 
'Ap^tepeuę peta taCta, Ó7cio&ev toC dpPco- 
voę d 7 tepxeTai. Kai ó 5idKovoę ^eyei- ToC 
Kopioo 5eri8a)pev. 'O ’Apxvepeuę- 'O eu- 
Xoy&v touę eukoyouYtaę. Kai ol U7cr|petai 
d 7 toKpivovtai- dpiiv. Kai eię tó OKeuo(pu- 
Xdiaov d7tepxovtai’ icai td lepd etóuouoiY 
eyyOę titę TtpoBeoecoę.^^ 


The deacon: "Let us depart in peace." 
After which the bishop goes off to be- 
hind the ambo. And the deacon says: 
"Let us pray to the Lord.” The bishop: 
"Blessing those who bless you..." 
[= CHR/BAS Opisthambonos Prayer]. 
And the servers respond: "Amen!” And 
they go off to the skeuophylakion and 
take off the sacred [vestmcnts] near the 
prothesis [altar]. 


The related Latin text of Johannisberg BAS is basically the same 
except for the failure to indicate "In the name of the Lord” as the peoples 
response to the diaconal dismissal, the unusual incipit of the Oremus “In 
peace let us pray to the Lord,” and the "Amen” of the Opisthambonos 
Prayer said by the bishop and then repeated by the servers: 

Diaconus: In pace procedamus, in nomine domini. 

Pontifex post haec vadit retro lectorium, Et dicit diaconus: In pace domi- 
num postulemus. 

Pontifex: Qui bcnedicis benedicentes...in secula seculorum, Amen. (Opis¬ 
thambonos Prayer). 

Et repetunt Ministri: Amen. 

Et pergunt in Sacrarium tollere vestimenta sua.^'* 


2. British Library Add. 34060 (12th c.) 

By the tum of the millennium, however, later shifts in the ritual have 
already madę themselves felt even in Hagia Sophia, with its majestic 
ambo and solea still in place and its skeuophylakion still in use. A shift in 
the Opisthambonos rite in the concluding passage of the llth c. pontifi- 
cal diataxis of the Great Church preserved in the 12th c. codex British 
Museum Add. 34060 signals the beginning of this downgrading: 


X1.5. The deacon: “Let h.9 depart in peace." 6. And the bishop turns to the right 
side. 7. And when the priest who is to say the Prayer behind the 
Ambo is in position before the holy doors, the bishop blesses him saying. 


Goar 156. 

Witzel ff. 4ir-v (folio not numbered in the text). 
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"Blessed is our God..." 8. Then ihe caslrensis puts the omophorion on him, 
and he turns to ihc easl and bows ihrce limes in thanksgiving. 9. And he 
mounts ihe platform and kisses [the allar], and thus dcscends. 10. And he 
turns to his concclebrants, and taking leavc of ihem, goes out supported by 
the archontes, and departs to the mćtatorion via the <door> on the right sidc 
of the holy doors.^^ 


In this description, the solemn recessłon of the patrłarch has already 
disappeared from the ritual. Not the bishop but a presbyter proclaims the 
Opisthambonos Prayer, and no longer from the ambo but before the 
chancel doors. At the end of the service the bishop no longer exits the 
basilica in solemn procession via the Holy Doors, down the solea, and 
out to the skeuophylakion escorted by a large retinue of concelebrants 
and lesser ministers, as in the pristine recession. He goes out unaccom- 
panied, without fanfarę, via the secondary door on the south (right) side 
of the chancel. Nor does he exit to the skeuophylakion with the other 
clergy, as formerly, but withdraws to the metatorion or private patriar- 
chal chambers in the south gallery of Hagia Sophia, which communi- 
cated with one of the three imperial metatoria also loeated there.*** 


3. Anthony of Novgorod (AD 1200) 

Anthony of Novgorod’s description in AD 1200 also assigns the Opist¬ 
hambonos in Hagia Sophia not to the patriarch but to two presbyters, 
who, curiously, say it in tandem, one behind the ambo — hence not be¬ 
fore the chancel doors — one in the sanctuary, a practice mirrored today 
in the double reading of the Easter Gospel by the bishop from the “upper 
throne (f] avcD KaSćSpa^^)" at the synthronon in the apse and by the deacon 
from the ambo in both Jerusalem and Constantinopolitan usage:^® 


Taft, "Pontifical Liturgy" 1, 306-7. 

Ihid. 306 notę 75; cf. De cerimoniis I, 37 (28), Vogt 1, 148; Mathews, Early Churche.s 
96, 131-34; Christine Strube, De westliche Eingangsseile der Kirchen von Konstantinopel in 
juslinianischer Zeit. Architektonische und guellenkrilische Untersuchiingen (Schriften zur 
Geistesgeschichte der des óstlichen Europa, Bd. 6 . Wiesbaden 1973) 72ff. 

As distinct from the bishops "lower throne (f| kóitm Ka&K 6 pa)'’ in the nave: see J. 
Mateos (ed.), Le Typicon de la Grandę Egtise. Ms. Sainte-Crobc n° 40, siecle. Introduction, 
texte critiąue, traduction et notes, 2 vols. (OCA 165-166, Romę 1962-1963) 11, 299. 

See G. Bertoniere, The Hislorical Development of the Easter Vigil and Related Services 
in the Greek Church (OCA 193, Romę 1972) 100, 149-50; PKA 2:201. 
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Ani when the liturgy is ovcr, the senior priesl says thc anlidoron prayer 
(Ropnyio MOJiHTBy^^) in the sanctuary (bo ojiTapii), and the sccond priest says thc 
same prayer in the church behind the ambo (bo rcpkbh :)a oMOoiioMb), and 
when each one has finished the prayer they bless the people. 


This usage is similar to the one still reported two centuries later by 
Symeon of Thessalonika (t 1429), cited in the next paragraph of this sec- 
tion (rV.4). The peculiar title "Antidoron Prayer” Anthony gives the Opis- 
thambonos, not encountered elsewhere, is doubtless by association, sińce 
the antidoron or bread left over from the liturgy, blessed but unconse- 
crated, was once distributed immediately after the Opisthambonos.'®' 
That is where it is found in the euchology and diataxis mss, and in the 
liturgical commentaries; that is where we find it in the 1526 Greek editio 
princeps of Dimitrios Doukas (f. Fiv''); that is where it is still found in the 
morę conservative Slavonic redactions of the liturgy'^ — again, proof- 
positive that the liturgy once ended with the Opisthambonos and Ps 
112/113:lb. 

4. Later Sources of the Pontifical Liturgy 

The archieratikon of Gemistos (AD 1342-1345) also assigns the Opisth¬ 
ambonos to the second presbyter or, in the case of a presbyteral ordina- 
tion, to the newly ordained.'°^ The 15th c. sources confirm this down- 
grading of the Opisthambonos: both Symeon of Thessalonika (t 1429), 
De sacra liturgia 99,'“ and the archieratikon of the Athos Andrew Skete 
Codex,'°^ have the presbyter who celebrated the Prothesis rite and pre- 
sided over the Enarxis at the beginning of the liturgy recite it, though the 


^ On “nopMbiH,” meaning "relaled lo gifts," from nopa, "gifts,” see Cjweapb pyccKOło souKa 
BB. AKaReRMHsi HayK CCCP, MHCTHjyT pyccKOro jiihiKa, BbinyCK 4 (P-A) (MocKBa, Mjr. 
«HayKa» 1977) 323. 

H. M. Loparev (ed.), Kiiuea nuAOMHUK. Ctcaiajtue Mecmt canmux uo Uapeepade AiimoHun 
^pxuenucKona Ho(^^opo^cKa^o a 1200 eody (ttpaBOCJiaBiibiń riajiccTHHCKHH CSopiiHK 51 = 17.3, St. 

Petersburg 1899) 18. 

On the antidoron and associated eulogia, sec R. F. Taft, "One Bread, One Body: 
•Otual Symbols of Ecclesial Communion in the Patristic Period,” in Douglas Kries and Ca- 
enne Brown Tkacz (cds.), Nova Doclrina Vetusque: Essays on Early Christianity in Honor 
<dFrederic W. Schlatter, S.J. (New York 1998) 23-50, here 45-48; id., A Hisiory of the Liturgy 
w St. John Chrysostom, vol. V: The Precomtnitnion Rite.s (OCA 261, Romę 2000) 398-416. 
Cited in noto 4 above. 

Dmitrievskij II, 317-19; Rentcl 272-73. 

104 

, PO 155:301D; on the same presbyter presiding over the beginning of the servicc, cf. 
*3. 84, PG 155:262BC, 264A 
Dmitrievskij I, 172. 
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błshop says it too, as in Anthony of Novgorod (above in the previous sec- 
tion, IV.3). And the bishop still distributes the antidoron.'“ In De sacra 
liturgia 99, however, Symeon shows some discomfort at having a junior 
priest proclaim the Opisthambonos, recalling that this role really should 
pertain to the bishop: 

The second priest proclaims aloud the Opisthambonos Praycr for the people 
outside the sanctuary, in their hearing, praying this finał praycr for the people 
but doing the work of the bishop, for the beginnings and end of the prayers 
arc his work. So the bishop likcwisc offers God this [prayer] in secret, inside 
[the sanctuary]. For this rcason he blesses the priest returning after saying the 
prayer, as being his minister."’^ 


This double recitation of the prayer by the bishop in the sanctuary 
and by a presbyter outside so the people could hear it, constitutes a later 
adjustment of the dismissal ritual necessitated by the suppression of the 
recession to the outside skeuophylakion, during which the presiding 
bishop proclaimed the Opisthambonos Prayer of finał blessing from the 
ambo, in the hearing of all. 


5. Sources of the Presbyteral Liturgy 

Already in the 13/14th c. Yatopedi 322 (956) redaction of the Hypoty- 
posis of Stoudios (post AD 842) §38, a rubric for "the vigil of the lights 
(8V Tfj TtapapoYfj Tfflv (pcDTCDy)”"’® — i.e., Theophany or Epiphany on January 
6 — seems to indicate the recitation of the Opisthambonos before the 
doors of the chancel: “...after the dismissal of the divine liturgy, we re- 
ceive blessed bread [eulogia]... Having collected the vessels, the priest 
goes to the holy doors and, having offered a prayer, he exits to the foun- 
tain [in the atrium of the church] together with the brothers...” for the 
blessing of the waters.'®^ Since at this time the liturgy ended after the 
Opisthambonos with no additional prayers except the Skeuophylakion 
Prayer said privately at the consummation of the gifts following the re- 


Loc. cit. and PG 155:301CD. 

PG 155:301C. 

So called because Theophany was a day of baptism or “illumination (cpÓTiopa, (pw- 
Ti(3|jóę)"; .see Mateos, Typicon 1, 184-87, II, 327; G. W. H. Lampe, A Palrislic Greek Lexicon 
(Oxford 1961) 1504 (cpwę I.B.4), 1509-10; R. F. Taft, A. W. Carr, "Epiphany, " ODB 1:715. 

Dmitrierskij I, 238; J. Thomas, A. Constantinides Hero (eds.), Byzantine Monaslic 
Foundation Documenls. A Complete Translation of the Surviving Founders' Typika and Tes- 
taments, 5 vols. (DOS 35, Washington, DC 2000) 1:115. On this sources and its datę and 
mss, see ihid. 84-85. 
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cession, this prayer before the Holy Doors must have been the Opisth- 
ambonos. 

Georgian CHR in llth c. Sinai Georgian 89 specifies the place of the 
prayer as follows: "Et descendat sacerdos in-gradu altaris," where he says 
the prayer “alta (voce) super populum.”^^° From the 12th century on, 
sources of the presbyteral rite confirm this shift in the location of the 
Opisthambonos from the ambo to “before the chancel (epTipocSaY rmy 
^„YKeX,X,cov‘"/ante cancellos"^),” "standing before the doors (ordę 7ipó tćov 
9óp(Ov)” as in ch. 53:2 of Cabasilas’ commentary ca. 1350,"^ or “standing 
in the proper place (cTdvToę 8V rro okeicp tótico)” for it, according to the 
less-than-precise rubric of Philotheos Kokkinos’ diataxis,"‘' an Athonite 
rubrical manuał for liturgłcal celebrants composed while Philotheos, 
later patrłarch of Constantinople (1353-54, 1364-76), was still hegumen 
of the Great Laura on Mt. Athos (Spring of 1342-June 1345),“^ as the in- 
cipłt of text łtself informs us"® — thus before his episcopacy as Metro¬ 
politan of Heraclea in 1347-1353. 

As Parentł has noted, this shift reflects a phenomenon observable at 
other połnts of the Iłturgy apart from the Opisthambonos: “analyzing the 
euchologies of the 12th century, one notes the tendency to transfer the 
Iłturgical functions prevłously celebrated in the middle of the church to 
just in front of the doors of the [icon] screen.” And he cites in this context 
mss Oxford Bodleian, Auct. E. 5.13 (post 1132), Yatican Gr. 1811 (AD 
1147), and 12th c. Grottaferrata Fp //."'^ As we saw above in section 
III.4,“® Passarelli sought to place this shift in relation to a change in the 
location of the Savior icon from the center of the nave to the iconostasis. 
In the older system, the image of Christ would have been “behind the 
ambo,” and hence the minister reciting the Opisthambonos on the ambo 
facing the people would, in effect, also be facing the sacred image. But 

Jacob, "Version gćorgienne,” 117. 

Codex Karlsruhe EM 6 (13th c.), Engdahl 34. 

Lalin version of Leo Tuscan (AD 1173/4), Jacob, "To.scan," 161; the Olrantan revi- 
sion of the version of Tuscan in Karlsruhe EM 6 (13th c.) and the Otrantan version of Ihe 
Liturgy of St. Basil (AD 1174-1198), Jacob, "Otrante,” 82, 106. 

SC 4bis:302-3; trans. Hu.s.sey-McNulty 119. 

““TL 15. 

These are the dates argucd for by P. Lemcrle et al, Actes de Lavra, vol. 4: Śtudes his- 
torigues, Actes serhes, complement et index (Archiyes de TAthos 11, Paris 1982) 30-32, 62. I 
owe this reference to Alexander Rentel. 

“^TL 1. 

S. Parenti, "Tó ćowiEpoy touó KaTaTOTaopaTOę. Liturgy, Mystery, and Confessional 
entity beyond the Altar Screen,” 18 (in press). I am gratcful to the author for providing 
nie a pre-publication copy of his paper. 

Abovc at notę 61. 

Passarelli, "Ossetwazioni," 86-91. 
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I doubt that the temporal coordinates would permit such an interpreta- 
tłon. Only in much later printed euchologies does one find rubrics in- 
structing that the prayer be said before the icon of the Savior on the 
łconostasis to the right of the Holy Doors. 


V. The Opisthambonos in the Shape of the Byzantine Eucharist 

Only no. 1 of the present dismissal and finał rites of CHR/BAS/PRES 
cited above in section I — the diaconal dismissal command “Let us de- 
part in peace!” and the people’s response "In the name of the Lord!” — is 
found in the earliest ms of CHR and PRES, Barberini Gr. 336 from the 
middle of the 8th century.'^' At that time CHR was less freąuently cele- 
brated than BAS, and hence less subject to innovations until it replaced 
BAS as the principal eucharistic formulary of the Great Church at the 
beginning of the second millennium.The mere fact that the Opistham¬ 
bonos is collocated in the liturgical ordo after the dismissal command is 
enough to give one pause, and Arranz and Parenti have already proposed 
that this shows it to be a later appendage to the liturgy. 

But BAS in the same Barberini Gr. 336 already has 1-3, 5,'^'* and Par¬ 
enti has underlined further evidence beyond Barberini Gr. 336 to show 
that the Opisthambonos was first added to BAS before being appended 
also to CHR. The llth c. Palestinian codex Sinai Gr. 959 (ff. 19''-22'‘) 
gives right after BAS the text of four Opisthambonos Prayers, all desig- 
nated as dvaoTdci|Toę‘^^ or "resurrectional,” i.e., for Sundays, at a time 
when BAS was the liturgical formulary used most Sundays of the year.'^® 
Four such prayers, one of them,”A(paToę p iipóę "nirdę dydriTi cou, second of 
the four in Sinai Gr. 959, are also found in the anthology of Apolysis 


Jacob, "Oii ćtait recitee la priere?” 311. 

Parenti - Velkovska §§ 41.3-4, 48.6-7. 

On thi.s, sce most recently S. Parenti, "La 'yittoria' nella Chiesa di Costantinopoli 
della Liturgia di Crisostomo sulla Liturgia di Basilio," in R. F. Taft, G. Winkler (eds.), Acls 
of the International Congre.ss Comparative Liturgy Fifty Years after Anton Baumstark (1872- 
1948), Romę, 25-29 Septemher 1998 (OCA 265, Romę 2001) 907-928; also Jacob, Formulaire 
52ff, 254, 499ff, and passim] id., "La tradition manuscrite de la Liturgie de S. Jean Chry- 
sostome (VII®-XII^ siecles),” in B. Botte et alii (eds.), Eucharisties dorient et doccident, II 
(LO 47, Paris 1970) 109-138, here 1 lOff; Taft, Great Entrance xxxi-iv, 127-30, and passim. 

Arranz, "Presanctifies,” 354; Parenti in private discussions with me. 

Parenti - Velkovska §§21-22. 

Parenti, "Yittoria," 916; Dmitrievskij II, 42-43; Arranz, Eucologio 525-27; Diamante 
90-93. CHR in the same ms (f. 300 follows BAS and has the common BAS/CHR Opistha¬ 
mbonos: Diamante 101. 

Parenti, "Yittoria," 916-18. 
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PrayeKS appended to JAS in the 9th c. roli Yatican Gr. 2282, thereby be- 
traying their hagiopolite provenance. 

So the Opisthambonos is now the central prayer of what one might 
cali the “second stratum” of concluding formulas of the Byzantine eucha- 
ristic liturgies, before the addition of a "third stratum” of still further 
concluding rites (section I §§4, 6-10 above), all of which were gradually 
added to the shape of the liturgy between the lOth to 14th centuries. In 
the text above in section I, this second stratum comprises (§2) the Ore- 
mus that introduces the Opisthambonos Prayer, (§ 3) the Opisthambonos 
Prayer itself, and (§5) the Prayer in the Skeuophylakion at the consum- 
mation of the gifts. 

Today the Opisthambonos would seem to constitute the principal 
dismissal prayer or finał blessing of the Byzantine eucharist, parallel in 
content to similar postcommunion and/or dismissal prayers in other 
eastem liturgies,'^® in morę than one of which the same theme of God 
preserving and blessing his divine inheritance, the Church, recurs.'^^ An 
early (ca. 380) instance of such a prayer is the finał blessing by the 
bishop at the end of the eucharist in Apostolic Constitutions VIII, 15:7-10: 


God all powerful, Irue and incomparablc, who arc cvcrywhere and present 
to all things ... in your goodness, hear me, for your names .sake, and blcss 
those who bow their necks unio you, and “grant them ihe pctitions of their 
hearts” (Ps 36/37:4), those that are for their good, and do not reject any one of 
them from your kingdom, but sanclify, guard, protect, help them and dcliver 
them from the advcr.sary and from every enemy. Watch ovcr their houscs and 
guard "their comings and their goings” (Ps 120/121:8). For to you [be] glory, 
praise, magnificencc, worship and adoration, and after you and becausc of 
you to your child Jesus Christ our Lord and God and king, through whom 
[be] to you the worthy thanksgiving that every reasonablc and holy naturę 
owes you through the Holy Spirit, now and cvcr, and unto the ages of agcs. 
Amen.'^® 

A western parallel can be found in the Latin Oratio super populum, as 
the Gregorian Sacramentary calls it, or the Oratio ad populum as in the 
Gelasian Sacramentary, a concluding blessing over the people preserved 
tn Lenten masses until modern times.'^' 


'^■'NPB X.2:105-10. 

E.g., hagiopolite JAS, PO 26.2:238.25-240.7; Coptic rite, PO 28.2:372ff. 

P028.2:383.2-3; Brightman 105.20. 

SC 336:214. 

G. G. Willis, A History of ihe Early Roman Liturgy to the Death of Pope Gregory the 
reaf (Henry Bradshaw Society, Subsidia I, London 1994) 61, 66-67, 77, 89-90; id., Further 
ssays in Early Roman Liturgy (Alcuin Club Collections 50, London 1968) 96-99. 
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But in all instances such prayers precede the diaconal dismissal,'^^ 
whereas the Byzantine Opłsthambonos follows it.'^^ So as Parenti has 
suggested, in CHR the pristine Byzantine parallel to these prayers must 
be the original Prayer of Thanksgiving after Holy Communion, which 
seems to have been also the original finał prayer of the liturgy, immedi- 
ately precedłng the dismłssal: 


We thank you, O Master, lover of humankind, benefactor of our souls, 
becausc this day you have deigned us worthy of your heavenly and immortal 
mysteries. Make straight our path, strengłhen us all in your fear, guard our life, 
guide our steps, through the prayers and intercessions of the glorious Mother 
of God and ever-virgin Mary, and of all your saints. For you arc our 
sanctification and to you we render glory, to the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit, now and evcr, and unto the ages of ages. Amcn.'^'* 


The łtalicized petitions — “make straight our path, strengthen us all in 
your fear, guard our life, guide our steps” — give this prayer the classic 
contents of a Dismissal or Apolysis Prayer, like the Inclination Prayer'^^ 
and Opisthambonos of CHR, bridging the passage from the liturgical 
service to the demands of everyday life, as Gregory Dix noted in his clas¬ 
sic The Shape of the Liturgy, rightly intuiting the Byzantine Opistham¬ 
bonos to be an afterthought: 


The 'prayer behind the pulpit’ {opisthambonos) , for which the priest comes 
out of the sanctuary, reprcsents a sort of 'conductcd devotion’ after the scrvicc 
rather than an integral part of the rite, though its opening sentencc fulfils also 
the purpose of a departure blessing.'^® 


VI. Opisthambonoi Anthologies and THEIR Collocation 
IN THE Byzantine Euchology Manuscripts 

That the Opisthambonos was a foreign import into the liturgical ordo 
of the Byzantine eucharist seems supported by the widely divergent col¬ 
location of proper festive Opisthambonoi anthologies for the Byzantine 
Divine Liturgy in euchology mss of the Byzantine liturgical periphery. In 
the earlier sources, at least, they are not placed where one might expect 


SC 336:214; PO 26.2:240.10; Brightman 105-6. 

Brightman 343.1 Iff, 397.20, 29ff. 

Parenti - Velkovska § 41.1-3; Brightman 342.15-30 (right col.), 343.12. 
Sce Taft, Precommunion chap. IV. 

G. Dix, The Shape of the Liturgy (London 1945) 516. 
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to find them, after the liturgical formularies of BAS, CHR, or PRES in 
which they were meant to be employed; rather, they are scattered or 
grouped any which way. 


1 . Barberini Gr. 336 (8th c.) 

A few examples will suffice to illustrate this. In the oldest extant Byz- 
antine euchology, 8th c. Barberini Gr. 336, except for the now common 
Opłsthambonos, already integrated into the ordo of BAS, the nine other 
Opłsthambonoi in the same codex are split into two groups towards the 
end of the 262 folia Greek liturgical text. First come four prayers, doubt- 
less for the complete eucharist but with no specification of whether they 
were meant for use with BAS or CHR (ff. 252''-256'').'^'' At this point four 
Skeuophylakion Prayers interrupt the Opisthambonos series (256''- 
2570.'^® followed by five morę Opisthambonoi, all for PRES (ff. 257’'- 
260'').'^’ As Jacob remarks, this collocations in two parts at the end of the 
ms, instead of after the liturgical formularies for which they were des- 
tined, would lead one to presume a secondary source at their origin. 


2. Paris Coislin 213 (AD 1027) 

Another euchology ms, Paris Coislin 213 (AD 1027), provides an an- 
thology of festive Opisthambonoi in a ms with no eucharistic formularies 
whatever, mingling on ff. 91''-96'‘ Opisthambonoi with other dismissal 
prayers and calling them indifferently “Opisthambonos” or "Apolysis” or 
both together (see section IX.2 below in Part II) — and then, as an after- 
thought, adding a finał one at the very end of the codex (f. 100''-10H).'‘" I 
return below in section IX.2 to this confusion of nomenclature — Opisth¬ 
ambonos a Byzantine name; Apolysis both Byzantine and hagiopolite — 
which alone points to problems in disceming the provenance of the Opis¬ 
thambonos liturgical unit. 


141 

154-55 


Parenli - Velkovska §§ 273-76. 

Ihid. §§ 277-80. 

Ibid. §§281-85. 

Jacob, “Pridres de Tambon du Barberini,” 19. 

J. M. Duncan (ed.), Coislin 213. Euchologe de la Grandę Śglise (Romę 1983) 142-48, 
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3. St. Petersburg Gr. 226 (lOth c.) 

Another Italo-Greek euchology, the St. Petersburg Gr. 226 “Uspenskij 
Euchology,” from Calabria/'*^ has fifteen Opisthambonoi propers. The 
ms opens with BAS (ff. which has no Opisthambonos Prayer texl 

but just the rubrłc: Kai ó iepeuę £uxr|v toO Ó7iic8a|a(Pcovoę).'''^ The BAS 
Skeuophylakion Prayer is followed by thirteen Opisthambonos propers 
for feasts (§§7-19),''*'' twelve arranged in the order of the church year 
from Hypapante to Antipascha Sunday after Easter, and one for feasts in 
generał. Then comes CHR (ff. 15''-290, into which, unlike BAS, the 
common Opisthambonos has been integrated via the indication of its 
incipit (f. 29'“), whereas PRES has its Opisthambonos text in fuli (ff. TP- 
72 r) 145 CHR is followed by eleven morę Opisthambonoi arranged helter- 
skelter in no discemable liturgical order — six generic (§§42, 46, 47-50), 
two for Christmas (§§43, 52), two for Dormition (§§45, 51), one 
attributed to St. Basil (§50) — then at the very end of the ms, four 
(§§232-235) for Annunciation, Ascension, Pentecost and Lazarus 
Saturday.*'** 


4. Grottaferrata PPIV and VII (lOth c.) 

Other lOth c. Italo-Greek euchologies like Grottaferrata Ff IV and Ff 
VII also have a well-fumished stock of Opisthambonoi, thirty-five and 
thirty-two proper prayers respectively, excluding, of course, the two 
common Opisthambonoi, one for BAS/CHR, another for PRES. In 7/9 IV 
BAS (§§2-28) and CHR (§§29-58) open the ms in that order on ff. 2''-27'‘. 
The formulary of BAS has no Opisthambonos text; it just indicates where 
it comes via the abbreviated notice (§28): '07iioB(d|aPcovoę). CHR is fol¬ 
lowed by three proper Opisthambonoi (§§59-61). The notice for PRES 
(§62) has no Opisthambonos indicated. This is followed on ff. 25'‘-49'' by 
twenty-seven proper Opisthambonoi (§§63-97), after which come the rite 


Parcmi, "Yittoria,” 918. 

Koumarianos § 10.4. Arranz, '‘Pre.sanctifies,” 355, had long ago drawn attention to 
this anomaly. 

The paragraph indications (§§) in the text refer to the description of Jacob, "Uspen- 

ski.” 

Koumarianos § 149.4 

Jacob, "Prieres de l'ambon du Leningrad," 123-31; id., "Uspenski,” 185-86, 200. The 
days to which these Opisthambonoi are assigned mirror the relatire freąuency of the cele- 
bration of BAS/CHR, and the gradual eneroachment of the latter and its ultimate 
replacement of BAS as the principal eucharistic formulary in Byzantine liturgical usage. 
See Parenti, "Testimoni," 916-21,927. 
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of ChiTsmation, the Liturgy of the Hours, etc.''*'' Grottaferrała fp VII, łn 
additłon to the two common texts integrated into CHR, BAS and PRES,''*® 
orders its thirty-three proper Opisthambomoi in two disparate groups, 
thirty-one at the end of CHR (§§35-67, ff. l3'‘-26'‘) and two afier BAS 
(gg303-4, ff. 130''-13F)- But 7/9 VII is a composite ms with PRES, BAS 
and PETER added towards the end, after CHR and other seryices,''*^ so 
not much can be argued from the ordering of its Opisthambonoi. 


5. Sinai Gr. 962 (1 l/12th c.) 

The ll/12th c. Sinai Gr. 962 (ff. 34''ff) from Palestine or Sinai opens 
with BAS/CHRyPRES, followed by the prayers for Yespers, Pannychis, 
Matins, for veiling (dva5fjcai) a woman, for remitting sins, for those griev- 
ing, for the Holy Thursday Pedilavium, for the sick — and then a series of 
ten Opisthambonoi (ff. 80''-85'') for Prime, Terce, Sext, Nonę, Yespers, 
then four others — for apostles, for several saints, for a commemoration, 
for the commemoration of saints — obviously destined for use at the 
eucharistic liturgy.These are followed by prayers and services related 
to Christian Initiation: for the naming of a child, for forty days after 
birth, for the churching of a woman, etc. This shows the haphazard na¬ 
turę of these euchology mss and their Opisthambonoi texts. 


3. Vatican Gr. 1833 (lOth c.) 

But already by the lOth century it was becoming customary to bunch 
the festive Opisthambonoi together in one anthology at the end of the 
eucharistic formularies of BAS/CHR/PRES, as we see in Vatican Gr. 
1833. Its thirty-seven Opisthambonos Prayers are now found in a single 
bloc at what is now the beginning of the ms (ff. F-20'').‘^‘ But the original 
first three ąuires of the ms plus folio 1 of the fourth ąuire are missing, 
and we know they contained CHR sińce two Opisthambonos Prayers 
were given with CHR, as we leam from the rubrics telling the user to go 
back to that now missing formulary for those prayers (§§ 12, 15 in Jacob’s 


®dition. 


does 

GbVll, 


Parenti, GbIV estratto xxviii; the paragraph §§ refer to Parenlis description and 

Passarelli, GbVII §§35.5, 256.5, 301.3. There is also one for PETER §334.4, which 
not concern us here. The paragraph indication §§ below refer to those in Passarelli, 


See Passarelli, GbVlI 203-5. 
' Dniitrievskij II, 66-68. 

Ibid. 25, 28-49. 
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edition).'^^ And from the many prayers indicated for Sundays, one can 
presume the presence of at least BAS, too, on the thirteen missing folia, 
sińce BAS was probably still the Sunday formulary at that time. 


7. Preliminary Conclusions 

It is possible to draw some preliminary conclusions from these Opist- 

hambonos anthologies and their placement in the mss: 

1. The haphazard collocation of Opisthambonoi texts in the earliest mss 
seems to betray them as an infiltration into the Byzantine euchology 
of a later, extraneous element. 

2. The same must be said of the confusion about what to name these 
prayers: Opisthambonos, Apolysis, or a combination of both. 

3. The inclusion in 10/1 Ith c. Italo-Greek euchology codices like St. Pe¬ 
tersburg 226 and Grottaferrata Pp IV, VII, X of proper Opisthambonoi 
for the Sundays of Lent inspired by the Jerusalem lectionary readings 
for those days, and the omission of the same in mss of the “oriental 
periphery" — Palestine and Sinai'^'* — reflects the liturgical Byzanti- 
nization of the Middle-Eastem Orthodox Patriarchates of Jerusalem, 
Antioch and Alexandria, all of which formerly had their own liturgical 
traditions or rites.'^^ 

4. The presence in the related mss Paris Coislin 213 and Grottaferrata ip 
I of the two dTiokuTiKai ifję cuvd^ccoę prayers Meciia 8eoC Kai dv&pft)7icov, 
XpioT8 ó 9f,óę fipćoy and ''Acpaioę npóę fipdę cou dyaBóirię, Kupie ó Bcoę 
fipćoy, prayers that also appear in the Opisthambonoi of our oldest 


Ihid. 26, 35-36. 

See Parenti, "Yittoria," 920 and passim. 

Janeras, "L'antico Ordo”; Parenti, “Testimoni,” 203-4. Janeras first advanccd this in 
his rcview of Passarelli, GbVlI, in BZ 77 (1984) 304-5. See also Bertoniere, Easter Vigil 137- 
38. 

This remains a history yet to be written. See, howeyer, J. Nasrallah, "La liturgie des 
Patriarcats melchites de 969 a 1300,” OC 71 (1987) 156-181; and the still useful earlier 
■studies of C. Korolevsky (Karalevsky), Histoire des patriarcats melkites (Alexandrie, An- 
lioche, Jerusalem) depuis le schisme monophysite du sixieme siecle jitsąud nos joitrs, vols. 2- 
3 — vol, 1 never appeared (Romę 1910-1911) III, 1-21 = History of the Melkite Patriarchates 
(Alexandria, Antioch, Jerusalem) from the Sixth Century Monophysite Schism to the Present 
(1910), 3 vols. = I-Il, III.1-2, trans. J. Collorafi & Bishop Nicholas Samra, ed. Bishop Ni¬ 
cholas Samra (Fairfax, Va 1998-2001) III.l, 1-25; id. (C. Charon), "Le rite byzantin et la li¬ 
turgie chrysostomienne dans les patriarcats melkites (Alexandrie - Antioche - Jerusalem),” 
XPYCOCTOMIKA 473-497; P. de Meester, "Grecąues (liturgies),” DACL VL2:1605-1608: 
Taft, The Byzantine Rite 56-57. 
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włtness to JAS, the 9th c. roli Yatican Gr. 2282, betrays the hagiopo- 
lite provenance of the Opisthambonoi propers in the Coislin and Grot- 
taferrata mss.’” 

VII. The OPISTHAMBONOS IN THE DlVINE OFFICE OF THE GREAT CHURCH 

To complicate matters still further, Constantinopolitan sources show 
that Opisthambonoi were employed łn some mss to conclude not only 
the eucharłst but also other services like Yespers, the Little Hours, and 
Tritoekte. 


1. Yespers and Matins 

The ll/12th c. Italo-Greek codex Grottaferrata 7/9 /, the "Euchology of 
Bessarłon,” so-called from an apparently unsupported later tradition that 
the ms was used as a source for debates at the Council of Ferrara- 
Florence (1438-1445),has two Opisthambonoi for Saturday Yespers (ff. 
109''-110'') that Parenti has edłted'^^ and Petras has translated and there- 
by introduced into contemporary liturgical usage for Sunday vigil eucha- 
rists now common on Saturday aftemoon and evening in Catholic us¬ 
age.In addłtłon, the ll/12th c. euchology Sinai Gr. 962 gives a single 
Opłsthambonos for both Yespers and Matins (see the next paragraph 
VII.2). 


2. The Little Hours 


As we saw above in sectłon VI.5, the 1 l/12th c. Sinai Gr. 962 (ff. 34''ff) 
from Palestłne or Sinai, has an anthology of Opisthambonoi for just 
about everything, łncluding the Hours'®' and the eucharistic liturgy.'®^ 


Partu, 


tion. 


NPB X.2:105-10. On thcse JAS Opisthambonoi sce also section VIII.2.a below in 
Parenti, "Testimoni,” 204-5. 

' Ibid. 202; Parenti calls it one of the few non-Italian mss in the Grottaferrata collcc- 


Ibid. 203. M. Arranz, "L'office de TAsmatikos Hesperinos («vepres chantecs») de 
ancien Euchologe byzantin," OCP 44 (1978) 107-130, here 125-30, does not deal with the 
Pisthambonos of Yespers. 

Petras, Ambon Prayers 3, Nos. 3-4. 

The basie work on these hours, M. Arranz, "Les prieres presbyterales des Petites 
^3ns Tancien Euchologe byzantin," OCP 39 (1973) 29-82, here 61-62, notes the 
ence of these Opisthambonoi without proffering any comment or explanation. 
DmitricYskij II, 66-68. 
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The fact that some of these prayers are not called "Opisthambonos” is 
łiTelevant. Words are words and things are things. 


3. Tritoekte 


The llth c. codex Dresden A 104, described and parlially edited and 
translated by Dmłtrievskij, is a Praxapostolos that also contains Lenten 
and Easter rubrics for the rite of the Great Church. It indicates for 
Cheesefare Week and the First Week of Lent an Opisthambonos at the 
conclusion of Tritoekte (ipiToeKTri) or “Tersext,” a combined Terce-Sext 
Office peculiar to the old cathedral office of Constantinople.'*^ After the 
lections come the Ektene and Dismissal of the Catechumens, then the 
service concludes as follows: 


Kat f) ctTcokuoię geid tćoy aitf)oecov. Kai 
[geid] toC 'Ev eipf|VT| TcpoekSwgey, yiyetaL 
5e Kai £0x11 ÓTCioSdpPcoyoę- Eu^Dyripsyri fj 
5ó^a Kupiou ek toC tÓTCou tou dyiou au- 
ToO TcdyioTE Kai yCv Kai dci Kai Eię touę 
aićoyaę TĆoy aicóycoy. ’Apf|y. 


And the dismissal with the aiteseis.'*^ 
And [after] the "Let us depart in peace," 
the Opisthambonos Prayer is also donc: 
"Blcsscd [be] the glory of the Lord from 
his holy place, always and now and 
eyer, and unio the ages of ages. Amen. 


This same Tritoekte prayer is referred to as the Opisthambonos in two 
euchologies, 12th c. Yatican Gr. 1970 and 13th c. Grottaferrata Fp 
plus Symeon of Thessalonika (t 1429), De sacra precatione 352, which in¬ 
dicates that the prayer is in fact said behind the ambo like the Opistham¬ 
bonos of the Byzantine eucharist.'®'' But earlier documents of the Tri¬ 
toekte like the 8th c. codex Barberini Gr. 336'*® and the lOth c. Sinai Gr. 
957'^'^ conclude the Tritoekte with an Apolysis Prayer, an Inclination 
Prayer, and the Dismissal not followed by any Opisthambonos. Further- 
more, this so-called Tritoekte Opisthambonos Prayer is an obviously arti- 


See Mateos, Typicon II, 323; M. Arranz, "Tritoekti”; id., Eucologio 57-65; I, Fouri- 
toulis, TpiBEKTti (Keipeya LeiToupyiKfję I, Thessalonika 1969); and, most recently, Alcxopou- 
\os, Presanctified 107-8. 

'*'* A. A. Dmitrieyskij, Jlpetmeuiuue numpuapiuue munuKonu castnioepoflcKuu uepycaAUMCKUu u 
BejUKou KoHcmaumuHonoAbCKou UepKeu. KpumuK()-6u6AUi>epa^mecKoe ujc.iedoaauue (Kiey 1907) 
326; Arranz, "Tritoekti," 89. 

The aiteseis or "demands" comprise the “angel of peace” litany of petitions con- 
joined to the synapte at the dismissal of Constantinopolitan seryices: see Mateos, Typicon 
II, 279; Taft, Great Entrance 311-42. 

'** Arranz, "Tritoekti," 84-85. 

PG 155:6490-6530; Arranz, "Tritoekti," 91-92. 

'** Parenti - Velkovska §§110-11. 

Omitrieyskij II, 9-12; Arranz, "Tritoekti," 85-86. 
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ficial Gonstruction from LXX Ez 3:12, "Blessed be the glory of the Lord 
from his [holy] place” plus the usual conclusion, in imitation of the con- 
clusion of the eucharistic liturgy. So in this service too, as originally in 
BAS/CHRyPRES, the Opisthambonos following the dismissal is an after- 
thought. And indeed, the extreme paucity of mss witnesses for an Opisth¬ 
ambonos in any of these offices leads ineluctably to the same conclusion. 

Where, then, did the Opisthambonos Prayer originate? To solve that 
riddle we must scan in Part II the sources of the Opisthambonos beyond 
Byzantium. 

(To be continued) 


SUMMARY 


The dismissal and recession thal once concluded the Byzantine eucharislic lilurgy are 
interrupted by the “Opisthambonos" or “Prayer behind the Ambo," Icading one to suspect 
that this prayer is a later addition to the service. This is confirmed by the abscnce of any 
Opisthambonos in the earliest ms of CHR. An analysis of the Greek epithets describing the 
prayer as said "behind the ambo” or “on the ambo" shows that the presiding bishop 
originally proclaimed it over the people from the wesl side of the monumental ambo 
platform as the recession exited from the church to the outside skeuophylakion or 
sacristy. The disappearance of the ambo and skeuophylakion led to the displacement of 
the prayer to before the icon of Christ on the iconostasis, and its relegation to one of the 
concelebrating presbyters. Part II of this study will examine further evidence that this 
prayer is a foreign import into the pristine liturgical ordo of the Byzantine Divine Liturgy. 
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Undici codici del Museo Illirico ritrovati 
nella Biblioteca del Museo Correr di Yenezia* 


1. L'Opera 

Tre Gesuiti, i Padri Filippo Riceputi', Daniele Farlati^ e Jacopo Cole- 


* Cfr Lista dclle abbrevizioni e nota bibliografica alle pp. 87. 

* Georgii Viviani Marchcsii, Eąuitis Ordinis s. Stephani, Wite Yirorum Uustńum Foro- 
liviensium... Foroliuij ex Typographia Pauli Sylua:, Anno 1726, p. 303; NBG, XLII, col. 156; 
BLKÓ 4, pp. 147-148; Sommervogel, Vł, col. 1805; M. Vanino, Illyńcum Sacrum i Filip Ri¬ 
ceputi, "Croatia sacra", 1 (1931), pp. 259-292; eiusdem, Philipp Riceputi S.J., Begrunder des 
“Illyńcum Sacrum", "Archivum Historicum Societatis Jesu”, 1 (1932), pp. 204-237; “Illyri- 
cum Sacrum” i zacetnik mu F. Riceputi, "Vrela i prinosi”, 1 (1932), pp. 10-79; G. Zerboni, 
hettere del Conte Antonio Bisanti da Cattaro al P. Filippo Riceputi S.J. (1717-1718), "Archivio 
Storico per la Dalmazia” 21 (1936), 122, pp. 43-63; 124, pp. 147-160; XXII (1936), 129, pp. 
351-360; M. Śamśalović, Grada za "Illyńcum Sacrum" saćuvana u Padovi, "Zbornik 
Historijskog instituta JAZU", 3 (1969), pp. 419-431; DHCI, 4, p. 3354. 

^ Stońa letteraria d’Italia, vol. IV. Che contiene U supplemento, e 1'apologia de’ tre prece- 
denti volumi... In Venezia, 1753 / nella stamperia Poletti, pp. 109-116; Kalendaria Ecclesice 
Universce ... studio, et opera Josephi Simonii Assemani ... tomus ąuartus Kalendaria Eccle- 
SUE slaviccE, sive greco-moschce, Romae 1755, sumptibus Fausti Amidei, p. 406; Nova Acta 
Eruditorum Lipsiae puhlicata, vol. 13, 1759, pp. 593-607; 14, pp. 625-636; Notizie delle vite e 
delle opere scritte da' lellerali del Friuli, raccolte da Gian-Giusecppc Liruti, Vcnezia 1830, Ti- 
pografia Alvisopoli, IV, pp. 389-391; Biografia degli Italiani illustri ..., pubblicata per cura 
del Prof. E. De Tipaldo, I, Venezia, dalia Tipografia di Alvisopoli, 1834, pp. 295-297; 
BUAM, Supplimento, VII, Venezia, G. B. Missiaglia, 1840, pp. 571-572; G. Moroni, Diziona- 
rio di erudizione storico-ecclesiastica..., XXXIII, Venezia 1865, p. 305; Gliubich, pp. 129- 
130; Dandolo, p. 237, Appendice, p. 66; F. di Manzano, Cenni hiografici dei letterati ed artisti 
friulani dal secolo IV al XIX, Bologna 1966 [rist. delled. Udine 1884-1887], p. 83; NBG, 
XVII, col. 122; BLKÓ, IV, pp. 147-148; V. Brunclli, Le fonii dell’"Illirico Sacro", "Cronaca 
Dalmatica di lettere, scienze ed arti”, 1 (1888), 8, pp. 2-3; 9, p. 2; M. Faber, Naućno ispiti- 
vanje u Dalmaciji, "Glasnik Zemljaćkog Muzeja Bosne i Hercegovinc”, 5 (1893), pp. 639- 
647; eiusdem, Zur Entstehimg von Farlati's “Illyńcum Sacrum", "Wissenschaftliche Mittei- 
lungen aus Bosnien und der Hercegovina”, 3 (1895), pp. 388-395; G. Devich, Ai Dalmati 
(Sm i Illyńcum Sacrum), in Ad Adolfo Mussafia, MDCCCLV-MCMIV, Spalato, Tipografia So- 
ctale Spalatina, 1904, pp. 3-19; G. Granic, M. C., Raccolta di Manoscritli usati per 1’opera 
alllyricum Sacrum dei PP. Dan. Farlati e Jac. Coleti, "Bullettino di Archeologia e Storia 
alinata”, 27 (1904), pp. 174-184; F. ŚilSid, Prinićnik hrvalske historije, Zagreb 1914, pp. 78- 
% New Catholic Encyclopedia, V, New York, McGraw-Hill, 1924, p. 839; El, XIV, p. 815; 
^^lopedia Universal Ilustrada Europeo-Americana, XXIII, Barcelona, Hijos dc J. Espana, 
ę P- 272; L. Pastor, Storia dei Papi dalia fine del Medio Evo ..., XVI/] , Roma, Desclee & 
• > 1933; p. 498; L. Koch, S.J., Jesuiten-Lexikon, Die Gesellschaft Jesu einsi und jetzt, I, 


(2006) 41-89 
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ti^ sono gli autori di una grandę impresa editoriale e, prima ancora, di 
un eccezionale lavoro di ricerca. 

Se l’impresa editoriale ha avuto bisogno di ąuasi un secolo — dal 
1720, ąuando il Riceputi da alle stampe il Prospectus, al 1818, allorche il 
Coleti licenzia Tottayo ed ultimo volume dell’ Illyricum Sacrum — per 
una realizzazione di gran pregio, i trecento e piu volumi del lavoro di ri¬ 
cerca, il Museo lUirico, sono andati dispersi, paradossalmente per essere 
salvati in momenti di grandę tensione politica, dalia soppressione del- 
rOrdine di S. Ignazio alla caduta della Serenissima, dalia costituzione del 
napoleonico Regno d’Italia al Congresso di Vienna. 


2. Lawentura critica 

La fortuna critica stessa deWIllyricum Sacrum ha avuto alti e bassi; se 
1’uscita dei primi volumi ha avuto una vasta eco di elogi e critiche, per 
tutto il XIX secolo e 1’inizio del successivo un certo interesse ha conti- 
nuato a manifestarsi; a partire dal secondo terzo del XX secolo, se si 
esclude la voce del Cavazza per il Dizionario Biografico degli Italiani, 
scende Toblio, che si interrompe solo verso la fine del secolo, grazie so- 
prattutto ad un rinnovato interesse verso 1’opera in Paesi che stanno spe- 
rimentando nuove formę di convivenza civile, TAlbania e la Croazia; 


Lówen - Hcverlec, Vcrlag der Bibliothek S.J., 1962, col. 544 [risl. dellcd.: Paderborn 
1934]; E. Patriarca, Quatlro lettere inedile del padre Daniele Farlati, storico della Dalmazia, 
S. Daniele del Friuli, s.n., 1934; ciusdem, II Padre Daniele Farlati e l"'Illyricum Sacrum”, 
Udine, Arti Grafiche Friulane, 1935; eiusdem, La Dalmazia. in un carteggio di itomini dotli 
eon gli artefici dell’"Illyricum Sacrum", Udine, Arti Grafiche Friulane, 1935; Sommervogel. 
III, coli. 456-457; IX, col. 313; Diccionańo Enciclopedico Sahat, VI. Barcelona, Salvat, 1946, 
p. 588; EJug, III, p. 285; DHGE, XVI, coli. 582-594; J. Lućić, Daniele Farlati (I690-177i), V 
povodu 200. godiSnjice smrli, "Historijski Zbornik”, 25-26 (1972-1973), pp. 229-241; DBI, 
XLV, pp. 47-50; M. Kurelac, Daniele Farlati (1690-1772) ..., Zagreb, Zavod za povjesne zna- 
nosti HAZU, 1992; Zivot sv. Ivana Trogirskog (po izdaniju Daniela Farlati), dvojezićno izda- 
nie (latinski i hrvatski), prijevod s latinskog i biljcSkc K. Lućin, Trogir, Matica hrvatska — 
Split, Knji?.cvni krug, 1998; DHCI, II, pp. 1376-1377. 

^ A. Magagna, Elogio funehre di Jacopo Coleti sacerdote della Compagnia di GesCt, Vcne- 
zia, 1827; F. Bosello, Elogio funehre del rev. padre Jacopo Coleti della Compagnia di Gesit, 
Vcnezia, Andrcoli, 1827; G. Moschini, Articolo necrologico sul padre Jacopo Coleti della 
Compagnia di Gesu, “Memorie di religione, morale e letteratura", 15 (1829), pp. 497-512; 
BUAM, XII, pp. 375-376; Menzioni onorifiche de' Defunii scritte nel noslro secolo... per cura 
di / G. B. Contarini, Venezia 1845, Tipografia alTAncora, I, pp. 122-124; Daridolo, pp. 236- 
237; G. Valentinelli, Bibliografia della Dalmazia e del Montenegro, Zagabria, eon i tipi del 
Dr. Ljudcvito Gaj, 1855, pp. 17-19; Gliubich, p. 88: "di Ragusa" [stc.']; NBG, XI, col. 135; 
BLKO, II, p. 405; F. Bulić, Accessiones et correcliones aWlllyricum Sacrum del P. D. Farlati 
di P. G. Coleti, Manoscńtto inedito, Spalato, Narodna Tiskara, 1910; Sommerrogel, II, coli. 
1283-1285; DHGE, XIII, coli. 237-238; F. Semi, V. Tacconi, Istna e Dalmazia, iiomini e 
tempi, II, Dalmazia, s.l., Del Blanco Ed., s.d. [1992?], p. 653 [ripele 1'errore del Gliubich]: 
DHCI, 1, pp. 853-854. 
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viene anche rivalutato il ruolo di collaboratori locali degli Autori quali il 
Francescano bosniaco {Croato di Bośnia) Filip Lastrić'*, che stese per 
Ylllyricum Sacrum la descrizione della Bośnia Argentina (Bosna Srebrna). 

In un recente lavoro; al Congresso sul Cristianesimo in Albania, tenu- 
tosi a Tirana nel 1999, uno degli łntervenuti osservó che per la geografia 
cristiana delbAlbania e fondamentale una parte del Vir volume del- 
Ylllyricum Sacrum uscito nel 181?^. 


3. Il ritrovamento 

La storia del rłtrovamento e singolare, ma, in ąualche misura, tipica: 
il Yenerdi Santo di alcuni anni or sono, nella sala di lettura pressocche 
deserta della Biblioteca del Museo Correr*, e capitato uno di quei casi 
imprevedibili, ma, al tempo stesso, inevitabili quando qualcuno passa 
anni a frugare nello stesso deposito di vecchie carte, soprattutto se di 
queste vecchie carte per un secolo, anno piu anno meno, non si e pensato 
di dare una catalogazione sistematica ed uniforme''. 


^ L'opera maggiore del Lastrić (1700-1783) e: Epilome vetiistatum hosnensis provin- 
cue ... a P. Philippo ab Ochcvia ... Anconae 1776 (Irad. croata: F. Lastrić, Pregled starina 
Bosanske provincije, Uvod i komentar napisao A. Zirdun, preveli s latinskog i talijanskog S. 
Simić, I. Gavran, Sarajevo, V. Maslesa, 1997). Su di lui v.: G. R. Callaneo, 11 Testimonium 
Bilabium di Filip Lastrich, Francescano hosniaco del XVIII secolo, tcsi di Laurea, Univcrsita 
Cattolica di Milano, A.A. 1999/2000; I. Lovrenović, Filip Lastri Three Centuries Laier, 
"Bośnia Report", N. S. 21-22 (2001), 1. 

^ M. W. E. Peters, Die Ekklesiale Geographie Alhaniens his znm Ende des 6. Jahrhunderts, 
http://kulturserver-haiTiburg.de/hoiTie/shkodra/simpoziumi/siiTipoziuiTii_sek2_art 03.html. 

® Sulla storia del Museo Correr v.: P. Molmenti, II Civico Museo Correr nella sua nuova 
sede, "Rivista Mensile della Citta di Venezia", 1 (1922), 9, pp. 1-8; M. Brunetti, Guida del 
Museo Civico Correr, Le collezioni storiche, Yenezia, C. Ferrari, s. d.; T. Pignatti, U Museo 
Correr, Bergamo, Istituto Italiano di Arti Grafiche, 1958; D. Sutton, Teodoro Correr and his 
Museum, "Apollo", 9 (1975), pp. 156-163; Una citta e il suo museo, Un secolo e mezzo di col¬ 
lezioni civiche veneziane, a c. di G. Romanelli, Venezia, Museo Correr, 1988. 

^ Gli unici fondi di cui esistc una descrizione a stampa moderna sono 1'ArCH)V10 
Morosini Grimami {hwentari dei manoscritti delle Bihlioteche dTtalia, LXVIII, Firenze, 01- 
®chki, 19 ) ed il fondo Venier (G. Pontillo, Catalogo dei manoscritti del Fondo Yenier nella 
Biblioteca del Museo Correr di Yenezia (.sec. I4.-I6.), tesi di laurea, Universita di Venezia, A. 
A. 1998/99; vi sono inoltre: indice dattiloscritto e catalogo a schede manoscritte del fondo 
PROYENIENZE DiyERSE; descrizioni manoscritte dei fondi GradENIGO DoLFIN (3 voll.) e 
OCOYlCH Lazzari (1 vol.); descrizione manoscritta del fondo DoNA DALLE RoSE (4 voll.) e 
catalogo moderno parziale (L. Piccin, Catalogo dei manoscritti cartacei del I6.-I7. secolo del 
ondo Dond dalie Rosę, tesi di laurea, Universita di Yenezia, A. A. 1995/96; descrizione 
**'anoscritta (1 vol.) e catalogo a schede manoscritte del fondo Correr; catalogo a schede 
•Manoscritte, nonche due serie di Descrizioni (sei voll.) e Indici (sei voll.), di mano dello 
^csso Cicogna, del fondo CiCOGNA; cataloghi a schede manoscritte dei fondi DE Lazara 
SAN lZUSTO, GHERRoe EPISTOLARIO MoSCHINI. 
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Da una bizzarra indicazione — che prometteva tutt’altro — dell’otto- 
centesco catalogo manoscrittto a schede di vario formato e consistenza si 
sono materializzati undici codici, che sono risultati essere una parte, 
seppur piccola, ma la piu consistente fra ąuelle conosciute delhimponen- 
te lavoro di raccolta di materiali® per un’opera il cui primo iniziatore era 
morto prima ancora che la preparazione ne fosse terminala; unopera di 
cui il continuatore aveva profondamente modificato struttura ed obiet- 
tivo, senza tuttavia riuscire, neppure lui, a vederla interamente stampata; 
un’opera il cui ultimo volume era stato pubblicato ąuando la dispersione 
dei materiali preparator! era pressocche ultimata. 


4. Il ruolo del Cicogna, cusłode di patrie memorie 

Emanuele Antonio Cicogna^ (1789-1868), rampollo di nobile casata 
dai mezzi limitati, nasce suddito della Serenissima, compie i propri studi 
durante il napoleonico Regno dltalia, svolge la propria attivita di ricerca 
alhombra delllmperial regio Govemo e vive per due anni da suddito del 
neonato Regno dltalia, colmato di tardivi onori. In modo eguale e con- 
trario al Correr*'’ — che rifiuta il servizio della Repubblica, cui era desli- 
nato per diritto/dovere di casta, e che preferisce che vestigia del mondo 
affluiscano alla sua casa invece di andarle a cercare di persona — il Ci¬ 
cogna, cui e negato il privilegio di servire la patria, investe tutte le pro- 
prie sostanze e le proprie energie nella raccolta di ció che testimonia i 
passat! splendor!, anche se spesso in modo casuale e mettendo insieme 
materiali di valore molto disuguale". 


® Del ritrovamento e siała data notizia da M. M. Ferraccioli nella giomata di studio La 
Dalmazia greca e romana nei ricordi, gli studi, le opere lettemńe delle ierre adńatiche, Roma, 
18 aprile 1997; i ąuattro codici indicati eon il nome generico di Constantiniana sono stati 
utilizzati nella relazione degli scnventi al Congresso, Tmdizioni religiose e istituzioni giuri- 
diche del popolo sardo: II culto di S. Costantino Imperatore tra Oriente e Occidente, Sedilo, 
Oristano e Sassari, 5-7 luglio 2004. 

^ Su Emanuele Antonio Cicogna (1789-1868) v.: Origine della hihlioteca di Emanuele 
Cicogna, a cura di R. Fulin, Yenezia, Tipografia dcl Commcrcio, 1872; S. Rossi Minutelli, 
Emanuele Antonio Cicogna e l"'Opera delle iscńzioni veneziane", "Miscellanea Marciana", 25 
(2000), pp. 113-122; DBI, XXV, pp. 394-397. 

Su Teodoro Correr (1750-1830) e le sue collezioni v.: V. Lazari, Noiizie delle opere 
darte e di antichitd della Raccolta Correr, Venezia, Tipografia dcl Commercio, 1859; G. Ur- 
bani de Gheltof, Teodoro Correr e il suo Museo, "Bullettino di Arti, Industria c CuriositA Ve- 
neziane”, 1 (1878-1879), pp. 3-20; 2 (1878-1879), pp. 86-92, 122-130, 161-164; D. Sutton, 
Teodoro Correr and His Museum, "Apollo”, 9 (1975), pp. 156-173; C. Falsarella, / sigilli della 
collezione di Teodoro Correr, tesi di laurea, Universita di Udine, a.a. 1991-1992; DBI, XXIX, 
pp. 509-512. Si vcda anche il necrologio, esteso ed agrodolce, non firmato, ma ąuasi sicu- 
ramente di mano del Cicogna, in "Gazzetta Privilegiata di Yenezia", 26 febbraio 1830. 

’' In modo a nostro awiso ingeneroso insiste il Preto sui limiti della sua attivita di eni- 
dito bibliofilo: "Mancarono al Cicogna cultura ampia e raffinata, intuizione dei probierni 
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Glł'undłci codici “ritrovati”, ignoti al Cavazza, łl piu recente biografo 
di Daniele Farlati'^, sono cosi descritti dal Cicogna, loro ultimo proprie- 
tario, che li lega al Museo CorTer'b 

3218 usąue 3226 c 601-602. Codici numero undici in fol. piccolo, e in 8™ au- 
tentici in parte ed in parte autografi, contcnenti mollissimi materiali per la 
Stońa Illińca ideata dal P. Filippo Ricepuli, ed cseguila in parte dal P. Daniele 
Farlati, e dal P. lacopo Coleti''*. 

Lasciamo ancora la parola al Cicogna'^ per la rłcostruzłone del com- 
plesso lavoro di progettazłone e realizzazłone delYIllyricum Sacrum e per 
rindłvłduazłone del ruolo svolto da ciascuno dei tre Gesułti partecipanti 
airłmpresa, nonche luci ed ombre di una diaspora dai risvolti addirittura 
giudiziarł: 

U Padre Filippo Riceputi nalo a Forli del 1667, ascritto alla Compagnia di 
Gesu avea raccolti moltissimi documenti per comporre la Storia Sacra e Pro¬ 
fana delFIllirio. Aveva svolti ąuindi gli Annali di tutte le genli si civili che cc- 
clesiastici c per servirmi delle ste.ssc parole delFillustre Daniele Farlati, avea 
spogliati Martyrologia; Acta Martyrum aliorumąue divorum; Chronica, Mcno- 
logia plurium ordinum rcligiosorum; collectiones Conciliorum; cpistolas 
Romanorum Pontificum, corpus juris Pontificii ac Caesarci; Bibliothecam 
Byzantinam; Bibliothecam sanctorum patrum; Hi.storico.s graccos, latinosąue; 
geographos, chronologos; genealogos; co.sicche la collczionc di tali materiali 
ascendea ad oltre trecento volumi: crcvit rerum undiąue congestarum et 
codicum descriptorum leges et copia ut inde extiterit Bibliotheca Illyrica e 
manuscriptis voluminibus amplia tercenti.s compilata (1). 

Aveva egli divisato di unire, come ho detto la Storia civile colla eccle.siasti- 
ca in ąuattro volumi di.stinti. I due primi comprender dovevano la Storia da 
Noe alla nascita di Gesu Cri.sto; e gli altri due ąuella da Gesu Cristo fino a no- 
stri tempi, e in ąuesti volumi era raccolto ąuanto spettava ad rem illyricam, 
chronologicam, Ecographicam, Genealogicam, Militarem, politicam. Ouesti 


(1) T. V. lllyr. Sacr. nella Vita del Farlati scritta dal p. Coleti e T. 1: dclla stessa 
opera a p. XVI della vita dcl Riceputi scritta dal Farlati. 


essenziali, capacita di organizzazione e .sintesi dei documenti ammassati e allineati eon 
una sovrabbondanza che confonde e dissolve ogni lucida ed organica visione d'insieme”; 
rf. DBI, XXV, p. 395. 

DBI, XLV, p. 50. 


Nel 1840 il Cicogna avcva pensato di Icgare la propria collczionc, comprendente 
*^*rca 3800 manoscritti e 40.000 opuscoli, alla Biblioleea Marciana, ma ne era .stato di.ssua- 
*o da Giuseppe M. Malvezzi 

Catalogo della Bihlioteca di Emanuele Cicogna di Yenezia, Codici manoscritti..., II, c. 


‘^Ms. Cic. 3218,c. 1-6. 



M. M. FERRACCIOLI - G. GIRAUDO 


duc ultimi volumi cgli chiamó Isagogici perche dovevan servire di strada alla 
picna ed assoluta intelligcnza dclla Storia Sacra Illirica. 

A ąiiesli ąuallro volumi pensava di premellerne duc altri parimenti da lui 
intitolati Isagogici, cioe il Marlirologio Illirico, e cinąue libri degli Atti di san 
Piętro Orscolo co’ ąuali avcva stabilito di restituirc e illustrare Tantica oblite- 
rala Corografia Dalmatina. // Per la Storia Ecclesiastica destinava dodici vo- 
lumi ripartiti come segue: ąuattro per gli atti dc’ santi di tutto rillirio. Cinąue 
colla Storia della Chiesa e de’ Vescovi tutti dcll’Illirio. Due colla Storia dc’ 
Concilii, Legazioni, c Icttere Apostolichc c Uno colla Storia dc’ cenobii illustri 
di ambidue i sessi, volume che dovea chiamarsi Monastico (2). 

Di tutta ąuesta immensa mole, il Riceputi morendo ncl 1742, non lasció di 
ąuasi compiuto, se non il Martyrologium Illyricum; c Taltra opera Acta S. 
Petri Urseoli; a’ ąuali aveva aggiunti Commentarios de baptismo Constantini 
Magni; ma si Funa che 1’altra opera era ancor lontana dalia sua pcrfczionc (3). 

Ouesti duc volumi ch’egli chiamava, com si e dctto, Isagogicos, dovevano 
uscirc alla luce i primi; universae Historiae Illyricae pracferendos et primos 
omnium evulgandos esse decreverat. Tutti gli altri 300 e piu contenenti Appa- 
ratus // Synopses, Annales, Prolegomena, Paradigmata, Commentaria etc. 
eran cose o da lui o dal sullodato Daniele Farlati suo collaboratore, raccolte e 
copiate, ma tutte incompletc, rozze, che abbisognavan di moltissima lima e 
corrczione affinchć riuscir potessero di ąualche utile ad Historiam Illyricam 
conficiendam (4). Vi era poi anche di małe che non lasció indici di tali manti- 
scritti, perche ąuelli che aveva fatti dapprincipio, benche ricchissimi, pure 
non potcvan esser di alcuna utilita, avendo cgli levati da molti volumi dc’ 
ąuintcrnetti trasportati in altri, c avendo cambiato il numero scritto di dictro 
a’ volumi che rispondeva a’ vecchi indici (5). 

Morto, come si e dctto, nel 1742 il Riceputi, tutta la serie di detti manu- 
scritti o una gran parte passo al detto Padre Farlati della stessa Compagnia di 
Gesu, che fino dal 1722 era suo collaboratore nclla grandę // impresa. Il Far¬ 
lati peró, abbandonata l’idca del Riceputi, che ben prevcdeva essere troppo 
vasta per poter esser condotta lodcvolmentc c prestamente al suo compi- 
mento, abbracció Taltra di scrivere unicamente la Storia delle Chicse Illirichc 
c de’ loro vescovi (6). 

F approfittando anche de’ materiali suddetti compiló eon sommo suo elo- 
gio rOpera dclFlllyricum Sacrum che impresse dal 1751 al 1773 in cinąue vo- 
lumi in foglio. ma passato anch’egli alFaltra vita in detto anno 1773 lasció 
crede di molti dei manuscritti stessi e di ąuelli che ulteriormente aveva messi 
insieme, Taltro illustre Gesuita il padre lacopo Coleti che dal Superiore dclla 
Compagnia era stato dato successorc al Farlati nelFOpcra deirillyricum Sa¬ 
crum. Infatti il medesimo Coleti scriveva: (7) 


(2) Vol. I. delFlllyr. Sacrum, p. XVI c Prospectus Illyr. Sacri. del P. Riceputi 1720 e 
ristampa del 1738. 

(3) Farlati vol. I. p. XXV. Sul Battesimo di Costanlino vcdi Fopera Historia Sacra 
de Baptismo Constantini Max. Augusti autore Mathia Fuhrmann austriaco. Vienna 
aust. 1742 1746. Tomi due in 4. 

(4) Farlati T. 1. p. XXV. 

(5) ivi. 

(6) T. V. del Farlati alla vita di Cos. 

(7) T. VIII Illyr. Sacr. in fine della prefaz. al Martirologio. 



UNDlCt CODICI DEL MUSEO ILLIRICO RITROVATI 


47 


Hoc Riccputi opus hagiologicum cum reliąiia mss. Illyrica supelleliilc 
sane copiosa mihi reliąuit // Farlatus qucm in cognosccnda disccndaąuc llly- 
rica hislorica optimum magistrum habui cuiąuc adjutor lanti operis et ad 
illud perficicndum succcssor dcstinatus fui suprema Socictatis lesu Praesidis 
auctoritate. U Coleti ąuindi aggiunse altri tre volumi alla Storia deirillirico 
Sacro, 1’ultimo de' ąuali reca l’anno 1819. E ce ne doveva essere un altro, che 
foimaya il nono, col titolo Additamenta ad lllyricum Sacrum; volume gia fino 
dal 1820 compiuto, e spedito dal Coleti alhallora Cardinale Mauro Cappellari, 
ora Sommo Pontefice Gregorio XVI, perchć lo facesse imprimere; il che non 
fu mai eseguito, qual che ne fosse il motivo. (8) 

U P. Riceputi viventc aveva fino dal 1720 collc Stampc Cominiane impres- 
so il Prospetto della sua opera, col titolo: Prospectus Illyrici sacri; e un 
secondo Prospetto piu ampio aveva pubblicato in Roma nel 1738, ncl qualc // 
si vede che TOpera tutta intera doveva ascendere a XVIII Tomi. 

Il p. Coleti poi nel 1818 pubblicó in Venezia in 8. co’ tipi di Simon Occhi il 
Martirologio Illirico del Riceputi, e lo ripubblicó in foglio nel 1819 alla finc 
del Yolume Vni deirillirico Sacro dcl Farlati. E nclla prefazione dice che 
avendo dato termine airillirico Sacro restava solo di darc alla luce il Martiro¬ 
logio dcl Riceputi, che il Farlati aveva fin da principio promesso di stamparc; 
(9) e fa vedcrc quali mutazioni gli convenne farę; cosicce quel Martirologio 
veramente si puo chiamar opera piuttosto dcl Coleti che del Riceputi o del 
Farlati. 

Come poi sicno andati a finire i trecento e piti volumi di materiali raccolti 
dal Riceputi e dal Farlati, non ć facile il dire precisamente. E certo dalie 
premesse cose che il Riceputi o tutti o parte ne lasció al Farlati. E certo che il 
Farlati sc non tutti almeno in gran parte ne lasció al Coleti (10). E certo che il 
Coleti ne donó undici volumi o di que’ del Riceputi o di quc' dcl Farlati o de’ 
suoi, al Seminario di Padova, come leggiamo ncirOpcretta // del chiariss.° 
Valentinelli intitolata Specimen bibliographicum dc Dalmatia ec. (Venetiis. 
1842. 8.) a p. 72. num. 216 il quale scrive: Divcrsorum ad lllyricum Sacrum 


(8) Giornale delle Provincie Vencte. Treviso 1820 volume XV - e Valcntinclli Speci¬ 
men. p. 72. num. 21.5. ed anche articolo necrologico del P. Giannantonio Moschini pel 
P. Jacopo Coleti. in.scrito a p. 497. del T. XVI delle Memorie di religione. Modena 1830. 

(9) T. I. Illyr. S. p. XXVI. 

(10) Che nella eredita de’ fratelli Coleti non .siasi trovato alcun manuscritto che si 
possa senza dubbio dire del compendio di ąuelli raccolti dal Riceputi e dal Farlati lo 
prova il fatto seguente ufficiale. Nel 1832 il Supremo Cancelliere di Vienna interessava 
il Governatore delle Provincie Venete Conte di Spaur a far rintracciare se le carte la- 
sciate da’ fratelli Coleti esistessero alcuni manuscritti relativi alla Storia deirillirico 
prelevati dagli archivi di Zara, e affidati verso regolare ricevuta agli ora defunti istorio- 
grafi Farlati, Riceputi e don Giacomo Coleti; e aggiungcva che ąuesti manuscritti inte- 
resserebbero molto alPaulico dicastero. 

II Govematore incarico primieramente la direzione Generale di Poliz.ia a prendere 
all uopo gli opportuni concerti col Tribunale Civile di Prima Istanz.a di Venezia pel rin- 
venimento di tali manuscritti. E il Tribunale prima di faro alcuna indagine richiese al¬ 
la direzione Generale la copia autcntica della ricevuta o di altro regolare elenco che fa¬ 
cesse conoscere al Tribunale di ąuali precisi atti si ricerca la restituzione. Cio comuni- 
cato dalia direzione generale al Governatore, ąuesti si rivolse in secondo luogo al Tri¬ 
bunale di appello riOettendo che non saprebbc procurarsi ąuesta Ricevuta se non dal 
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auctore lacobo Colelo (11). Bibliotheca Seminarii Patavini asservat codicem 
num. DCCXV chart, ms. in volumina undecim disiributum ab ipso iacobo Co- 


Govcrno della Dalmazia eon sensibile perdita di tempo e forsę anche senza alcun effet- 
to mentre l'indicazione contenutavi potrebbe esserc troppo vaga, o non si potrebbero 
rinvenire Ic carte deficienti; e ąuindi pregava l’Appello ossia la Presidenza delPAppello 
a farę adiritlura ispezionare le carte delleredita Coleti, e sapere se vi siano documenti 
rclatiyi alla Sloria deirillirio, di ąuali oggelti trattino, e se portino qualche indizio di 
appartenenza ad un pubblico archivio. 

II Tribunale di Appello ordinó al Tribunale Civilc d’informare sulfanzidetla ricer- 
ca, avendo esso Tribunale Civile ventilata Teredita di cui si tratta. 

II Tribunale Civile riassumendo le notizie avute dalia direzione generale di Polizia 
che TArchiyio di Zara aveva negli anni addietro affidati, verso regolare riccvuta alcuni 
documenti manuscritti relativi ai rapporti che esistevano nel medio evo fra TUngheria 
e la Dalmazia, agli ora defunti istoriografi Farlati, Riceputi e don Giacomo Coleti, e 
come questi documenti erano stati or ora richiesti dalia direzione Generale di Polizia 
col mezzo del Governatorc delle Provincie venete, diceva che nella eredita Coleti esi- 
stono bensl varii manuscritti chiusi sotto giudiziale amministrazione, ma che non 
erano ancora stati inventariati, sl per mancanza di tempo, come anche perche non in- 
teressava tale inventario direttamente alle listę delfamministrazione. Soggiungeva che, 
perche non riuscisse vana la ricerca in una farragine di carte confuse e non elencate, 
sarebbe desiderabile di avere la copia delfapposita ricevuta esistente neirArchivio di 
Zara rilasciata dalii suddetti istoriografi. 

Il Tribunale d'Appello rinnovo la domanda al Tbl Civile ordinandogli di esporre 
quali ostacoli yeramente si frapponessero ad incontrare o in tutto o in parte la ricerca 
del Goyematore. 

In questo mezzo ii Goyematore pregaya alPAppello di sollecitare il riscontro, e 
dargli // un qualche certo awiso per sua e per notizia del Signor Supremo Cancelliere 
che tanto sdnteressaya per questo argomento. CAppello rispose che aveva ordinate le 
informazioni. 

II Tribunale Civile replicando, giustificaya di non aver fatto Tinyentario delle sud- 
dette carte al momento della yentilazione ereditaria perche non era urgente il farlo; ri- 
peteya che senza avcr sott’occhio la Ricevuta non si potrebbe sapere categoricamente 
quaii Sieno le carte richieste, e si intraprenderebbe una grossa inutile fatica. 

Peraltro per obbedire alfordine implicito di esaminare le carte anche senza la Ri- 
cevuta, dopo alcuni giorni partecipaya che fu eseguito Tinycntario; ma che non si rin- 
yenne yerun documento relatiyo alla Storia deirillirico, e accompagnaya in proya il 
Rapporto e Protocollo del Commissario a cio incaricato. 

Allora il Tribunale di Appello rescrisse al Goyematore di conformita, attestando 
che nulla si era rinyenuto. 

Dal 1832 in poi nulla piu si e indagato. 

11) II fu don lacopo Coleti aveva intenzione di donare altri mss. ossia spogli fatti 
dal Riceputi, Farlati, e da se, al Seminario di Venezia, oltre quelli dati al Seminario di 
Padoya, e questa intenzione Tayeya piu yolte spiegato alfAbate, poscia Canonico, Gian- 
nantonio Mochini sito grandę amico. 

Ma un impreyeduto awertimento distorse Tanimo del buon yecchio Coleti dalia 
sua intenzione. Essendo morto nel 1824 il celebre abate Benedettino Giuseppe Marin 
Pujati che donó i suoi libri al Seminario di Venezia, e al quale un bellelogio lesse il 
Moschini, e stese un’articolo necrologico Sulla pubblica Gazzetta, tanto spiacque al 
Coleti, che dal Mo.schini si facessero cosi solenni laudi a uno da tutti conosciuto per 
Giansenista, che cambio idea, ne volle piu donare al Seminario i codici suddetti; con- 
tentandosi piuttosto di damę alcuni alla Marciana come 1'ltalia Sacra eon giunti mss. 
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leto dono datum eon lettera ad Andrea Coi bibliotecario del 20 aprilc 1818 
(12). Ma il Yalenlinelli a p. 33 num.65 ove parła del Padrc Filippo Ricepuli 
citando TOpera de rebus Dalmatinis divisa in cinąue volumi mss. in foglio 
dice che non sa ove oggi esista, e narra: Codex hic quinque voluminibus in 
foiio Romam traductis et postmodum Roma ad canonicum lohannem 
losephum Paulovich Lucich Macarscensem missis, quod mente conciperet 
historiam Dalmatiae in lucern emittere, ad Farlatum devenit, qui ex professo 
per Dalmaliam iter instituit ut notiones pro suo Illyrico Sacro hac illac 
sumeret. Ubi hodie dum // extet Codex ncscio. E certo che il Coleti stesso 
vivente* si spoglió di altri di questi mss. volumi (13) de’ quali alcuni 
pervennero in potcrc di Monsignor canonico Agostino Corrier'* e questi sono 
in numero di undici che io ho acquistati dagli eredi del Corrier in qucsto 
mese di Ottobre 1844, e de’ quali qui sotto daró Telenco che sieno del com- 


di don Domenico Coleti e di lui, YlUiricum del Farlati pur eon giunti mss.‘, e altri ad al¬ 
tri, e forsę allo stesso Corrier — cosicche mi assicura il chiariss. Bibliotecario dcl Se- 
minario don Antonio Rossi che nulla c’e del Riceputi, del Farlati e del Coleti in quella 
Biblioteca relativamente all’Illyricum Sacrum. 

(12) Per gentilezza del chiariss. Bibl.° Valentinelli posso dar qui ragguaglio delle ma¬ 
terie contenute negli undici volumi donati nel 1818 al Seminario di Padova dall’ab. Co¬ 
leti. Ouesti undici volumi comprendono dieci parti, giacehe la nona e suddivisa in due. 

I. Monumenti per la Storia di Spalato. 

II. Monumenti per la Storia di Curzola, Marcana, e Trebigne, Stagno e Meleda. 

III. Monumenti per la Storia di Cattaro. 

IV. Monumenti per la Storia di Scutari. 

V. Monumenti per la Storia di Trau. 

VI. Monumenti perlą Storia di Ragusa. 

VII. Monumenti per la Storia di Strigonia citta delPUngheria. 

VIII. Monumenti perlą Storia di Colovia in Ungheria. 

IX®. Monumenti per la Storia di Antivari. 

ix'’. Monumenti per la Storia della Bośnia, Repubblica di S. Marino, Zara, Vcglia. 

X. Monumenti per la Storia di Antivari [...]. 

Ouesto codice eon un ricco Indice aceuratamente redatto (dice il Valentinelli) po- 
trebbe divenire di non leggero interesse se mai non si pubblicasse ed avesse fatalmente 
a perire. 

II Tomo VIII tuttora inedito. Intanto credo opportuno d’indicare in qual volume 
troYinsi i monumenti de’ luoghi ch’io accenno eon ordine alfabetico; cib rendendosi 
necessario, dacehe nel manuscritto non sempre regna queirordine rigoroso ch’e accen- 
nato dal titolo. 

* [Nota a margine:] “E certo finalmente che nella eredita Coleti, ossia dopo la mor- 
te del p. Giacomo awenuta nel 1827, e dopo la morte di don Andrea suo fratello av- 
venuta pochi anni dopo, non si trovó alcun codice che si potesse dire dcl compendio 
de' trecento". 

(13) Dalie Lettere da me possedute dcl gia Bibliotecario della Fontaniniana in S. 
Daniele don Giangirolamo Coluta dirette al padre lacopo Coleti nel 1795 si rileva che 
•n quest’anno il Coleti fece dono a quella insigne. Biblioteca di varii manuscritti del P. 
Farlati, e spezialmente dcl carteggio originale del Riceputi e del Farlati. 


Ven 


Agostino Corrier (1763-1844), Canonico di S. Marco, "raccoglitor appassionato di 
eziane memorie”: cf. Dandolo, p. 238. 
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pendio di ąuelli del Riceputi c del Farlati non metto alcun dubbio si per la 
ąualita della materia, si pel carattere che vi rawiso del Riceputi, rade voltc, 
ma spessissimo del Farlati, e si per la provenienza dalia libreria Coleti. Non 
erano numerati, ma io per rivenirli piu facilmente v’ho posto un numero pro- 
gressivo. Essi sono pieni zeppi di notizie raccozzate insicme alla rinfusa, scn- 
za numerazione seguente, eon mancanze nel mezzo ec. ec. Ma affronte di ció, 
sono monumenti pregevoli, c potrebbero riuscirc, anche ncllo stato in cui so¬ 
no, di ąualchc utilita a chi volesse studiare sulla universale Storia Dalmatina. 

Elenco de’ presenti / undici volumi. 

I Martyrologium Illyricum [...] 

II Constantiniana [...]. 

II Constantiniana [...]. 

IV Constantiniana [...]. 

V Familiae 

VI Familiae [...]. 

VII Historica [...]. 

VIII Historica [...]. 

IX Concilia [...]. 

X Onomasticum [...]. 

XI Onomasticum [...]. 


5. Farlati — solo Autore? 

Nel presente articolo, oltre alla catalogazione degli undici codici ri- 
trovati, cercheremo di dimostrare come la critica — sia coeva, sia recente 
— abbia, eon rare eccezioni, soprawalutato il ruolo del Farlati, sottova- 
lutato ąuello del Riceputi e praticamente ignorato Tapporto del Coleti. 
Un nostro prossimo lavoro, gia awiato, sara destinato alla pubblicazione 
ed airanalisi di documenti inediti, poco noti o mai studiati sulFattiyita 
del Riceputi; tra ąuesti il piu importante e senz’altro il ms. Opp NN 222 
dell’ARSI. 

II Farlati e uomo unius libri: oltre il suo opus magnum e noto soltanto 
un suo trattatello di erudizione''', pubblicato, come 1'Illyricum Sacrum, 
dalia casa editrice dei Coleti; nella Biblioteca del Seminario Patriarcale 
di Venezia'® sono conservate alcune omelie a lui attribuite nel vecchio 
catalogo; a seguito dei lavori di ricatalogazione Tattribuzione viene 
messa in dubbio e viene proposto, in via per ora solo ipotetica, il nome 
del Puiati'®. 


Danielis Farlati, Presbyteri Societatis lesu. De artis criliccE inscitia antiquitati ohiecta, 
Liber singulańs, Venetiis 1777, apud Sebastianum Coleti. Deiropera esislono tre esemplari 
nella biblioteca del Museo Correr: Op. Corr. 3766; Op. Corr. 4106; Op. P.D. 10628. 

‘®n. inv. 861.13 

Giuseppe Maria Pujali (1733-1824), Somasco, poi passato alPOrdine benedettino; v. 
Galleria dei Letterati ed Artisti lUustri delle Provincie Yeneziane nel secolo Decimottavo, vol. 
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Nel .1753 appare la tempestiva recensione del primo volume deH7//yn- 
cum Sacrum per la penna dello Zaccaria^'’, che non menziona łl Riceputi 
e contesta al Farlati errori di metodo, ipotesi azzardate e prolissita su 
inotivi ben noti alla comunita scientifica: 


II primo Tomo che solo abbiamo finora, non abbraccia che 326 anni della 
Chiesa Salonitana. [...] II P. Farlati [...] sara per Tallre Chiese piu conciso; al 
che giovera molto il Iralasciare le molle, e lunghe, e non sempre neccssarie 
digressioni, di che abbonda ąuesto primo tomo, massimamente in cose oggi 
giorno notę a tutto il mondo erudito. Egli stesso confessa nella lunga Prefazio- 
ne, che segue alla dcdica, indirizzata al Regnante Sommo Ponteficc, la molti- 
ciplita di ąuelle sue digressioni, e in buona maniera si scusa, eon assicurarci 
tuttavia, che se ne guardera in appresso. [...] Ne' primi due Prolegomeni 
abbiamo un brcve ed erudito compendio della profana storia deirillirico, e 
della Dalmazia massimamente innanzi la venuta di Cristo. [...] Non sappiamo 
se il P. Farlati abbia veduta Topera di Mons. Assemani, della ąuale faremo 
menzione; sarebbegli stata utilissima. Tre tavole Geografiche danno a ąuesti 
Prolegomeni luce. [...] Nella seconda sezione dopo averci 1’aLitore compendia- 
ta la storia antica e profana di Salona, e dopo avcr provato, che S. Donino, 
primo suo Vescovo ebbe '1 jus di Metropolilano, entra nel Capo III. a discor- 
rere de’ Catalogi, su ąuali egli fonda la sua storia della Chiesa Salonitana. Per 
disgrazia di ąuatlro Catalogi, che egli ha avuti, c che ci sono da lui descriui, 
niuno e anteriore al XIII. secolo. Dcbol fondamcnlo invero per fissarc una 
serie di Vescovi dal principio della nascenle Chiesa sino a’ nostri giorni, ma il 
P. Farlati non potcva fingersene di piu anlichi, e non lascia diligenza, onde 
farccli apparire, comc che rcccnti, di ąualche autorita^'. Fermiamoci alcun 
poco su due soli [Santi], Agapito e Giorgio. E ąuanto ad Agapito, non ć 
picciola scoperta ąuella, che fa il P. Farlati di due Agapiti, uno di Paleslńna, 
Taltro Vescovo di Salona, i ąuali erano dagli scriUori dc’ Santi sinora confusi, 
e come negli alti dcl primo cose contengansi all’altro appartenenli, c la felice 
maniera ch’egli suggerisce di separarc ąuello, ch’e d’uno, da ąuello, che 


II., BG, Venezia, Tipografia di Alvisopoli, per cura di Bartolomeo Gamba, 1824, pp. 114- 
115; Contarini, Menzioni onorifiche (cit. n. 3), 1, p. 100; Dandolo, p. 72; di Manzano, Cenni 
biografia (cit. n. 2), p. 170. 

Su Fancesco Antonio Zaccaria (1734-1827) v. Sommervogcl, VIII, coli. 1381-1435; La 
loiloteca periodica, Repertoria dei giomali letterari del Sei-Sellecento in Emilia e in Roma- 
II, 1740-1784, a cura di M. Capucci, R. Cremante e G. Gronda, Bologna, II Mulino, 
^^87, pp. 31-393; M. Infelise, Gesuiti e giiirisdizionalisti nella puhhlicistica veneziana di ine- 
in: I Gesuiti e Yenezia, a cura di M. Zanardi, Venezia, Giunta Regionale del Veneto 
- Gregoriana Libreria Editrice, 1994, pp. 663-686. 

Zaccaria, op. cit., pp. 110-114. Lo Zaccaria recensisce anche il secondo volume in 
Piu neutro e fa una segnalazione del terzo, che non ha avuto la possibilitfi di consul- 


niodo 

tarę; 


cit., VIII, pp. 405-418. E curioso osservare che giudizi altrettanto ingenerosi di 
s dalio Zaccaria sono stali formulati sulla sua Storia Letteraria d’Italia che non 

. , P® altro che "un prowisorio ragguaglio, un'opcra giornalistica" costruita "eon un 
o gusto collezionislico da pedante erudito"; cf. G. Getto, Storia delle storie letterarie, Fi- 
Sansoni, 1969, pp. 62-63. 
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riguarda Taltro. Anche la dislinzione di due Giorgi, uno di Palestina, Taltro di 
Salona, e dcgli atti loro confusi ha il suo gran merito. La difcsa che 1'editore 
prcnde degli atti dcl Santo, non piacera a tutti; ella pero e molto ingegnosa; c 
i’allcgorico senso, ch’egli da alla famosa zuffa dcl Santo col Drago, e assai 
verisimile^^. 

Se lo Zaccaria aveva consigliato al Farlatł di prendere a modello lope- 
ra deirAssemani, ąuestł sembra lascłargli ben volentieri il compito di farę 
ció di cui non intende occuparsi e di realizzare l’opera di cui ha atoito 
favorevoli notizie, ma che non ha potuto vedere: 


Hacc (ad Dalmatiae Illyriciąue posscssores quod spectat) dicta sufficianl; non 
enim propositum mihi cst, Annales ejus Rcgni conscribcre. Farlatus, scriptor 
diligcntissimus, id se facturum pollicetur, sui quaeque locis ac tcmporibus dc- 
scribenda rescrvans. Idem quoquc Dalmalicam & Illyricam Ecclesiam illu- 
slrandam suscepit, scriem earum Antistitum ab Apostolicis tcmporibus usquc 
ad nostram aetatem perducturus 

Spetta agli Eruditi di Lipsia il merito di avere dato del primo volume 
deW’Illyricum Sacrum la disamina piu attenta e dettagliata, non soltanto 
Tesposizione della materia trattata, ma anche giudizi precisi sul metodo e 
sullo stile, nonche sui rapporti tra Tidea iniziale del Riceputi e la realiz- 
zazione da parte del Farlati: 

Magni opus ingenii, multi laboris, copiosac doctrinae, plurimique in historia 
ccclesiastica usus, nostris Lecloribus indicamus. Ceperat iam antę Auclorcm, 
Philippus Riceputus, Presbyler Socict. lesu, cum in Dalmatia verselur, histo- 
riae ccclcsiasticac conscribendae consilium, mullumque in archivis Dalma- 
liae excuticndis, rcbusque huc pertinentibus colligendis, collocaverat studii 
temporisque. Atquc hic quidem, nc quid ad perfeclam rerum cognitionem dc- 
esset, historiam hanc ab ullimis tcmporibus repctcrc, sedulove omnia, quae ad 
illam illustrandam spectarent, exponere, rerum omnium et Icmporum vicissi- 
tudines commemorare; et cum res ccclesiaslicas cum civilibus tam aretis vin- 
culis coniuncta esse vidcret, ul harum cognitione deslilutus perfeclam illa- 
rum intclligenliam assequi non possel, ulriusquc historiae doclrinam coniun- 
gere, atque etiam extcrarum genlium historiam, affinilati quadam cum Illyri- 
cis coniunctam, non leviler attingere sibi proposucrat. Quare el indefesso 
studio bibliothccas et chartophylacia cxploravil, alquc, quos ibi suis usibus 
inservituros censebat codices diligenter evolvit, et cum anliquorum, tum rc- 
ccntionjm historicorum libros. Martyrologia, Acta Marlyrum, Chronica, col- 
lectiones Conciliorum, Geographos, Chronologos, genealogos, aceurate perve- 


Ibidem, p. 114. 

Assemani, Kalendaria Ecctesice Unwersce (cit. n. 2), pp. 405-406. 
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stigawit. Ouanlam vero ex ineditis ed editis Scriptoribus copiam congesseril, 
ex eo facile iudicari potest, quod moriens bibliothecam manuscriplam, CCC. 
Voluminum numerum exccdentem, rcliąuil. Nequc hoc solum consilium a 
Clemente XI et Innoccnlio XIII, sed a Benedicto XIV quoquc mirifice proba- 
batur, adiuvabatur, omnibusque modis promovcbalur. Quod factum est, ut 
Philippus, qui in hoc campo latissimc excurrere cupiebat, immensum aliquod 
animo conciperet, totamque historiam in XVin voluminibus proponere con- 
stitueret. Ouemadmodum vcro Bellarminum, cum dc Roswcydi consilio, vitas 
Sanctorum omnis aetatis, sexus, nationis scribendi, atque simul dc aetale Ro- 
sweydi, qui iam annos XL. natus tum erat, certius factus esset, fatisne esset 
exploratum, se annos CC. vivendo esse superaturum? neque enim minori spa- 
tio temporis unum hominem tantam rem perficere posse: sic idem fortassc 
cuilibet, immcnsa rerum a Riceputo digerendarum et exponendarum copiam 
intuenti, quaercre in mentem veniat. Suscepisse enim profecto maiora vidc- 
tur, quam humanarum virium imbecillitas sustineat, longequc plura comse- 
quisse animo, quam vitae brevitas praestare possit. Quare ctiam accidit, ut, 
cum ob alia impcdimenta, tum propter praematuram mortem, dulci laborum 
fine Riceputi careret. Nam praetcr Martyrologium Illyricum, Acta Sancti Petri 
Urseoli, et Commentarios dc baptismo Constantini Magni, nihil absolutum et 
perfectum reliquit. Ne tamen, quam ille parens et sospitator hisioriac Illyricae 
rerum plurimarum, ad tale opus conficiendum pertinentium, collegcrat, vis et 
copia omnino periret, aut in tenebris lateret, suscepit Daniel Farlatus, eorum, 
quae ille incohata rcliquerat, efficiendorum in se provinciam. Hic igitur, qui 
se annos viginti in his studiis consumsisse, operamque assiduam Riceputo 
dedisse fatetur, cogitata et coepta illius cxsequi et perficere constituit. Ncque 
vero solum uberrimam rerum civilium Illyricarum historiam, cx ea rerum co¬ 
pia, quam reliquerat ille, contextendi spem facit; sed etiam historia ecclesia- 
stica iam edita laudandum sui consilii et propositi specimen dedit. Discessit 
vero ab ea, quam Riceputus proposuerat sibi; Illyrici sacri partitionc, om- 
nemque historiam eo ordine, quem series et successio Episcoporum postulet, 
ordinandam et digerendam censuit. Hac ratione Auctor singulis sccclcsiae 
cuiusque Episcopi omnia, sivc Synodica, sivc Hagiologica, sive Coenobitica 
subiicit. Atque haec rerum tradendarum via nobis multo facilior, lectoribu- 
sque iucundior videtur ca, quam Riceputo inire placucrat. Ille enim primum 
res gestas antistitum Illyricorum, dcindc Acta Conciliorum, et Legationum 
Apostolicarum, quae ad Illyriam pertinent, tum vitas Martyrum ac divorum, 
denique historiam coenobiorum scribere constitucrat. [...] Laborcm qiiidem, 
et Riceputi industriam, magno sibi adiumento fuisse, Auctor gratus profite- 
tur; sed ita tamen illius collectaneis se usum esse ail, ut omnia diligenter 
denuo recognosceret, expenderct, ad fontes, ex quibus singula hausta, rccur- 
reret, et multa, quac dcessent, adderet. Et vero antiquorum temporum Illyriae 
historia admodum inops, et de rebus ccclesiasticis Salonitanis usque ad secu- 
lum fere quintum nihil propc memoriae proditum, si acta S. Domnii, S. Do- 
nati, Confessoris, et S. Anastasii, martyris Salonitani, atque nomina Episco¬ 
porum Salonae, a Catalogis Pontificalibus asservata, cxcipias. Nam persecutio 
Diocletiani, irruptiones barbarorum, et incendium eversioque urbis, tam 
publica quam privata monumenta extinxerunt, et disperserunt. Quarc aliunde 
Auctor ad explendam hanc ingentem lacunam opem petere necesse habuit. 
Petiit vero ab historia universali ecclesiae et imperii, a primo ad quartum 
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seculum deducta, ita ąuidem ut, quae in rcpublica Christiana maxime memo- 
rabilia acciderint, ad Chronologiae exigerct, quae cuiusąue Episcopi Salo- 
nitanis temporibus rcsponderent, ea cuiusquc nomini subliccret, alque inde 
coniccturis cfficerel, quid quisque preclari gesseril. [...] Deindc ex hierarchia, 
disciplina, re critica, et chronologia ccclesiastica, intcxuit Auctor plurima 
historiac Salonitanae, iisque inopiam illius refarcivit et sublevavit. Tertius 
denique fons, ex quo Auctor multa sc hausisse fatctur, sunt Acta quorundam 
martyrum et divorum. [...] Toto quidem in opere elucet amabilis quaedam 
modcstia, sibi plerumque dissidens, multa arbitrio lectorum rclinquens, non 
plus novis ut opinionibus concedatur postulans, quam rationcs et coniectu- 
rae, quibus res quaeque suffulciantur, mcrcantur, sacpissimc suam asscn- 
sionem cohibens, et rem rclinquens in medio. Est denique scribcndi genius 
satis clegans, et quod veterum auctorum diligentem lectionem redolet^'*. 


Ritoma qui il motivo della vastita dell’impresa che non puó esserc 
completata nell’arco di una normale vita umana; mentre in Zaccaria esso 
suona come esagerata pretesa, qui suggerisce un’intenzione che va al di 
la di quel termine ristretto. In tal senso il riferimento al Rosweyde ci parę 
estremamente opportuno: ąuesti sta a Jean Bolland ed agli Acta Sancto- 
rum^^ come Riceputi sta a Farlati e all 'Illyricum Sacrum. 

Nel Breve del 21 settembre 1765 Clemente XIII ringrazia Farlati per 
avergli dedicato il terzo volume dellopera e ne loda Toperosita, il che di- 
ventera un Leitmotiv di tanti giudizi futuri, non sempre eon una conno- 
tazione espressamente elogiativa. II Papa, inoltre, loda — o suggerisce? 
— un’altra operosita, che si concentri sullapostolato, accostato — o con- 
trapposto? — allo studio: 


Quam tuac ergo nos voluntatis et obscquii significationem per quam grato 
animo excepimus et mcmori mente defixam perpetuo retinebimus. Ceterum 
non satis mirari possumus, qui gravis annis et tot laboribus fractus, quos in 
animarum salutem sumis adsiduos, ejusmodi scripta proferas, ex quibus cxi- 
stimare quivis debeat, Tc ab omnibus Instituti quod profiteris, muneribus va- 
cuum omnem operam tcmpusque tuum poncrc in studiis Sacrarum Littera- 
rum. Deum [...] precamur, ut tibi vitam, valetudincm viresque suppeditet, 
non tam ut praeclarum opus ad finem possis pcrduccre, quam ut diutius 
Fideles, qui te utuntur in aeternac salutis via Magistro et Duce, pietats Tuac 
fructibus perfruanturi*. 


Nova Acta Emditonun Lipsiae puhlicata, vol. 13, 1759, pp. 593-595. 

Su Heribert Rosweyde (1569-1629), il precursore, e Jean Bolland (1596-1665), Tinizia- 
tore, V. DHGE, IX, coli. 618-635. 

Si cita da DHGE, XVI, col. 589. 
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Nellfl prefazione al ąuinto volume deWIllyńcum Sacrum, il primo 
pubblicato postumo, il Coleti tesse un elogio senza chiaroscuri delTuomo 
e dello studioso; 

Triplex est, erudite Lcctor, hominum genus, ąuorum memoria scriptorum 
stilo & laudibus solct posteritati commendari [...]. Alque hosce ąuidem eo 
nobiliori meritorum suorum commendatione decor exornari, ipsorumąue 
recte facta aliis ad imilandum proponi, quo non uno laudis genere illustres 
semel praestitere, sed ad utramque tum virtutem, tum doctrinam excolendam 
contento studio, eximioque profectu incubuerunt; & id praeterea sunt asse- 
cuti, ut ingentes & privatis & publicis rebus opere, exemploque parcrent utili- 
tates. Quorum in numero videtur mihi intcr primos facile collocandus egre- 
gius piane vir, & Operis hujusce Auctor Daniel Farlatus; cum id non solum 
meo judicio, sed communi quoque sapientium virorum conscnsu fuerit 
jamdiu comprobatum, quibus Danielis virtus, doctrina, & praeclara agendi ra- 
tio probe cognita erat, atquc perspecta. Indecore igitur actum cum illo fuisset, 
& injuste, si hoc in loco, & ipsa hujusce Tomi fronte, qui non postremus exti- 
tit studiorum suorum labor, quamdam quasi hominis imaginem, non aere, sed 
ipsius expressam moribus, actisque conspicicndam omnibus non proposuis- 
semus; unde existimatio illa, quam sibi antchac promeritus est, publico recte 
factorum suorum praeconio aucta magis, magisque vulgata confirmetur; & 
hoc, quidquid nomen honorabilius apud posteros servet, atque tueatur^^. 


U fatto che, nella prefazione al primo volume, il Farlati abbia forte- 
mente sottolineato Tapporto del Riceputi, e il segno d’una conseguente 
pratica di ąuella virtu della modestia, che anche gli Eruditi di Lipsia 
avrebbero lodata: 


Hic non ea quidem rcpctam, quae de hoccc Opere, & illius conditore Riccputo 
Daniel ipse fuse, distincteque disseruit in praefatione Tomi primi; sed, qua 
erat modestia praeditus, quantum sibi laboribus, negotiiquc creatum fuerit, si- 
lentio praetcriit 


Ancora piu entusiastico e il giudizio del Liruti, per il quale il Farlati e 
il solo in grado di completare unopera intrapresa senza la necessaria av- 
vedutezza: 


Era allora in qucl Collegio [nel 1725 a Padova] il Padre Riceputi, che aveva 
intraprcso eon gran coraggio, ma forsę non eon adcquate forze, Timpegno di 
scrivcre la Storia dellTllirico Sacro, non poco imbrogliata, e difficile per la 
scarsezza de' monumenti, e notizic, pcrció gli aweduti superiori si awisarono 


Praefalio ad Lectorem, De Viia Danielis Farlati S. J., in: Farlati, op. cit,, V, p. VII. 
Ibidem, p. VIII. 
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di dare al Riccputi un compagno, che avesse lalento ed abilila di poler suppli- 
re a ąuanto in essa potessc mancare, c ąuesto opportunamcnlc fu il P. Far- 
lati^^. 

Ne consegue, fuori di ąualsiasi possibilita di dubbio, che 


Comincio il P. Farlati la stampa della sua grandę Opera, che fu Opera tuUa 
sua, e non di altri, e percio ncl Tomo I. col solo suo nome fu inlitolata 


In modo reciso il Liruti confuta le critiche dello Zaccaria, sottoli- 
neando come la frettolosita da ąuesti indicata come causa di certi errori 
sia invece indice del senso di responsabilita del Farlati posto di fronte a 
circostanze awerse non dipendenti dalia sua volonta: 


noi pero che abbiamo veduto amendue ąuesli Tomi, non possiamo accordare 
eon ąuesta critica allo storico, essendo sempre a proposito notizie novelle, di- 
sąuisizioni e ricerche in una storia poco meno che ignota come ąuclla 
delfillirico, per ricercare, o far ricercare la verila. E molto meno lo possiamo, 
perche abbiamo saputo dalia bocca dello stesso P. Farlati Taccidenle della 
perdita del ms. del Tomo I. consegnalo allo stampatore, che obbligó il povcro 
Padre a rinnovcllarne un allro interamentc, e eon premura, come da sć fecc 
in poco tempo^'. 


Pochi anni piu tardi Bartolomeo Gamba ripete il giudizio del Liruti 
sul rapporto tra Riceputi e Farlati, piuttosto fa una parafrasi, o una tra- 
duzione in stile alto, di ąuanto scritto dal Friulano: 


Slrettosi ncl frattempo in amicizia col suo confratello P. Filippo Riceputi, il 
trovo ch’era disposto eon molto coraggio, ma forsę non eon adeguate forze, ad 
apprestare una stońa deWlllirico Saero, stońa per iscarsezza di monumenli dif- 
fieile a eompilarsi [corsivo nostro, M.M.F.-G.G.], ma da tutta la nazione illiri- 
ca desideratissima^^. 


Sottolineato di nuovo e il coraggio dimostrato dal Farlati nella vicen- 
da del manoscritto smarrito; ma il giudizio del Gamba termina eon un 
sorprendente accostamento di pietas e vanita; 


Liruti, Notizie delle vite (cit. n. 2), p. 389. 
Ibidem, p. 390. 

Ibidem. 

Tipaldo, 1, p. 296. 
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Egli.si mantenne sempre si mite d’animo, si religioso di cuore da sofferir im- 
perturbabile ogni sinistro evento [...]. La santita di un’impresa onorevole alla 
cattolica fcde formava ogni sua soddisfazione, ne dovea andar disgiunta an- 
che ąuella di udir le sentcnzc che dagli uomini veramentc dotti si pronunzia- 
vano al pubblico^^. 


Molti giudizi dell’Otto e Novecento, in opere di carattere generale o in 
reference books, contengono elogi generici che, eon ąualche aggettivo in 
piu o in meno, ripetono il lapidario scriptor diligentissimus dell’Assemani. 


...a forza di tempo e di coraggio pote comporre la storia ecclesiastica della 
Dalmazia, opera altrettanto interessante che dotta 

... opera [\'Illyricum Sacrum'} di somma fatica, assai commendata dai letterati 
e dai Brevi pontifici^^. 

... uno dei piu celebri eruditi del sec. XVIII. Monumento perenne della sua 
dottrina sono i cinąuc volumi dell' Illyńcum Sacrum composti in un trenten- 
nio di sudato lavoro^*. 

I Papi Benedelto XIV e Clemente XIII [...] ed altri di non minore autorita e 
competenza hanno riconosciuto, pur lameniando i possibili difetti dcl tempo, 
Ylllyńcum Sacrum comc una storia poderosa, un lavoro gigantesco, unopera 
insigne per scioltezza di lingua e finezza di critica e ne hanno annoverato 
1’autore fra gli uomini dottissimi e sommP^. 

El Illyricum Sacrum [...] es reconocido como un trabajo de gran envergadura, 
entre las mejores obras de la historiografia mundial, sobre todo cclesiastica^® 


6. Tutto in famigłia: i Coleti 
II Capostipite Nicoló^^ 

... dimostró presto un’inclinazionc notevole per gli studi Ictterari e per la ri- 
cerca erudita di cronache manoscritte c testi antichi. Fu forsę a causa di que- 
sta passione che, come narrano i contemporanei, egli riusci a convincerc i 

Ibidem, p. 297. 

G. Moroni, Dizionario (cit. n. 2), XXXIII, p. 305. 

F. Di Manzano, Cenni hiografici (cit. n. 2), p. 83. 

^*£7, XIV, p. 815. 

Palriarca, II Padre Daniele Farlati (cit. n. 2), p. 27. 

^^DHCJ, II, p. 1377. 

Su Nicolo Coleti (1681-1765) v.: NBG, XI, col. 134; G. Valentinelli, Bibliografia del 
^riuli, Venezia, Tipografia del Commercio, 1861, pp. 113-128; DTC, III/l, coli. 363-364; 
^B7, XXVI, pp. 727-729. 
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fratclli ad abbandonare la mercalura cd ogni altra aUivita commerciale per 
attenderc esclusivamente alle speculazioni tipografiche e librarie'*'’. 


Nella tipografia di Famiglia, alla cui direzione sta il fratello Sebastia¬ 
no — ed il cui nome restera nella ragione sociale anche dopo la sua 
morte —, viene pubblicata, tra il 1717 ed il 1722, la prima grandę opera, 
proficuamente consultabile sin ad oggi'", di Nicoló, la riedizione larga- 
mente emendata deWItalia Sacra deirUghelli in 10 voll.''^ cui fara seguito 
(1728-1733) ąuella dei Sacrosancta Concilia in 23 voll.'”. 

Seguiranno, oltre ai lavori dei membri della Famiglia, molte opere'*'* di 
erudizione religiosa: Dictionarium historicum Sacrae Scripturae di Augu- 
stin Calmet''^ (1726), Historia Gymnasii Patavini di Nicola Comneno Pa- 
padopoli (1726), Acta Sanctorum di Jean Bolland (1734), le Prediche di 
Bonaventura Barberini'** (1752), Bibliotheca scriptorum Ordinis minonim 
S. Francisci Cappuccinorum di Bemardo da Bologna'*'' (1747), Commenta- 
rius litteralis in omnes libros Veteris et Novi Testamenti di Augustin Cal- 


DBI, XXVI, p. 728. 

V. la ristampa anaslatica: Sala Bolognese, Forni, 1973-1987. 

Dalfed. di Roma, 1644-1662, 9 voll. Su Fcrdinando Ughclli (1595-1670) v.: Moroni, 
Dizionańo (cit. n. 2), LXXXIII, pp. 8-12; El. XXXIV, pp. 612-613; EC, XII, col 704; D. Day, 
Scholars and ecclesiastical History in ihe Early Modem Period: the Influence of Ferdinando 
Ughelli, in: Politics and Culture in Early Modem Europę. Essays in Honor of H. G. Koenigs- 
herger, ed. by Ph. Mack and M. C. Jacob, Cambridge 1987, pp. 215-229; S. Prete, Alcune lei- 
tere inedite direite a Ferdinando Ughelli autore di ‘Italia .sacra’ da vescovi delle dioce.si marchi- 
giane (sec. XVII), "Studia Picena”, 54 (1989), pp. 59-73; G. Morelli, Monumenta Ferdinandi 
Ughelli Barh. Lat. 3204-3249, "Miscellanea Bibliothecae Apostolicae Vaticanae”, IV. (1990). 
pp. 243-280. 

Dalfed. di Parigi, 1671-1673, 17 volumi in 18. 

In generale, Sulla produzione degli Editori Coleti, v.: Catalogus Lihrontm qui pro- 
stant Yenetiis, apud Sebastianum Coletium / Anno 1883. 

Su Augustin Calmet (1672-1757), biblista e storico della Chiesa, v.: NBG, VIII, coli. 
237-242; RThK, 3, pp. 647-648; DHGE, 11, coli. 450-453; EC, 3, col. 397. 

Su Bonaventura Barberini (conosciuto anche come Bonaventura da Ferrara, 1674- 
1743) V.: Gli Scrittori d’Italia cioe Nolizie sloriche, e critiche intomo alle Vite, e agli Scritti dei 
letterati italiani del conte Giammaria Mazzucchelli, Bresciano, in Brescia 1753, presso 
Giambattista Bossini, II, p. 293; Sigismondo da Vene/.ia, Biografia Seraftca degli uomini il- 
lustri che fiorirono nel Francescano Istituto, Vene/.ia, Tip. G. B. Merlo, 1846, p. 782; L. 
Ughi, Dizionario storico degli uomini illustri Ferraresi, I, Ferrara, Eredi di G. Rinaldi, 1804, 
p. 27; Tipaldo, IV, p. 380. 

Su Bernardo da Bologna (al secolo Floriano Toselli, 1699-1768) v.: Mazzucchelli, Gh 
Scrittori d'Italia (cit. n. 47), II, p. 1462; Notizie degli scrittori holognesi raccolte da Giovanni 
Fantuzzi, tomo secondo, in Bologna 1782, nella Stamperia di S. Tommaso d'Aquino, pp. 
94-95; Sigismondo da Venez.ia, Biografia Seraftca (cit. n. 47), p. 785; Johann Marie von Re¬ 
gensburg, Catalogus scriptorum Ordinis minoris S. Francisci Cappucinorum, Romae, ex 
Typ. C. A. Bertinelli, 1852, p. 16. 
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met (1754), Epistolae Latinae del Cardinal Angelo Maria Ouerini'*® (1756); 
Institutio ecclesiastica di Bemardo da Bologna (1766); lo studio di Angelo 
Maria Bandini'*^ su una “antica Bibbia” della Biblioteca Laurenziana 
(1786): opere profane: Della perfetta poesia italiana di Ludovico Antonio 
Muratori (1724 e 1770), Philosophia versibus tradita di Benedetto Stay“ 
( 1744 ), Iter litterarium per Italiam di Francesco Antonio Zacccaria (1757), 
l’edizione deWEneide eon il commento di Charles de la Rue^‘ (1764), 
Tedizione del Yilloison^^ d&Wiliade (1788), il Diario di Rosalba Carriera” 
(1793): opere scientifiche: Opere fisico-mediche di Antonio Yallisnieri^'* 
(1733), Doctrina spasmodicorum et convulsivorum morborum di Friedrich 
Hoffmann^^, De' principi della meccanica del Riccati^® (1772), uno studio 
di Angelo Maria Bandini sulle acque termali della Toscana (1789), Com- 


1680-1755, Benedetlino, Vcscovo di Corfu; v.: Bihliotheca Benedeclino Casinensis sive 
scriptorum Casinensis Congregationis alias S. Justince Palavina:.../. Auctore Reverendissimo 
Patre D. Mariano Armellini, pars prima cum triplici indice, Assisii 1731, pp. 44-47; Bihlio- 
teca Volante di Gio: Cinelli Calvoli continuata dal Dottor Dionigi Andrea Sancassani, edi- 
zione seconda, lomo ąuarto, in Venezia, 1747, presso Giambatlisla Albrizzi Q. Girolamo; 
Dandolo, p. 171, App. p. 19; A. Baudrillart, De Cardinalis Quirini vita et opeńhus, Letiliae 
Parisiorum, Ex typis Firmin Didot, 1889; L. Fresco, Lettere inedite di Benedetto XIV al Car- 
dinale Angelo Maria Querini, Yenezia 1910; U. Baroncelli, II Cardinal Angelo Maria Querini a 
due secoli dalia morte, Brescia, Tipo-lito F.lli Giroldi, 1954; Cultura, religione e politica 
neWetcL di Angelo Maria Querini, a cura di G. Benzoni e M. Pegran, Brescia, Morcelliana, 
1982. 

Su Angelo Maria Bandini (1726-1803) v.: Mazzucchelli, Gli Scrittori dltalia cit. n. 
47), II, p. 217; Tipaldo, I, p. 138; C. Frati, Dizionario hio-hihliografico dei Bihliotecari e bi¬ 
bliofili italiani, Firenze, Olschki, 1933, p. 45. 

Su Benedetto Stay (1714-1801) v.: Fasti litterario-ragusini sive Yirorum Litterato- 
rum..., auctore P. F. Sebastiano Dolci. a Ragusio ... Venetiis 1767, excudebat Gaspar 
Storti, p. 10; Galleria di Ragtisei Illustri, Ragusa, Martecehini, 1841, p. 11; Gliubich, p. 287; 
BLKO, XXXVII, p. 273. 

Su Charles de la Rue (1643-1725) v.: NBG, XXIX, coli. 700-701. 

Su Jean-Baptiste Gaspard d'Ansse dc Villoison (1750-1805), illustre grecista, v. NBG, 
XIII, coli. 1-18. 

Su Rosalba Carriera (1675-1757) v.: El, IX, p. 157. 

Su Antonio Vallisnieri (1661-1730), professore di medicina pratica e teorica alTUni- 
Yersitci di Padova, v.; Tipaldo, III, p. 460; Biographisches Lexikon der hervorragenden Arzte 
oller Zeiten und Yólker, III, Berlin - Wien, Urban und Schwarzenberg, 1934, pp. 698-699; 
dizionario di storia della salute, a cura di G. Cosmacini, G. Gaudenzi, R. Satolli, Torino, 
Einaudi, 1996, pp. 228, 284, 513. 

Su Friedrich Hoffmann (1660-1742), insigne medico e chimico, v. ADB, XII, pp. 584- 
588; Biographisches Lexikon der hervorragenden Arzte aller Zeiten und Yólker, V, Berlin - 
Wien, Urban und Schwarzenberg, 1931, pp. 256-259. 

Su Giordano Riccati (1709-1790), matematico e fisico, v.; Dandolo, App, p. 57; Tipal- 
‘•o. VIII, p. 476; El, XXIX, p. 241. 
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mentario sopra la vita e gli studi del Conte Giordano Riccati del Federici” 
(1790). 

Quattro nipoti di Nicoló e Sebastiano hanno lasciato tracce piu o me¬ 
no rilevanti nella storia della cultura veneziana e italiana tra la fine del 
XVIII secolo e Tinizio del successivo, dopo di che spariscono la Famiglia 
e la Casa Editrice, seguendo il destino di lento spegnimento di tutto ció 
che era stato fiorente a Yenezia prima del 1797. 

Menzioniamo Giandomenico^®, Gesuita, missionario a Quito, che ha 
dato un grandę contributo alla conoscenza deirAmerica latina in Italia; 
Nicoló^^, editore e traduttore; Giannantonio“, erudito e buon traduttore 
dal greco; ma, al di sopra di tutti, Jacopo. 

Questi ha curato la stampa degli ultimi ąuattro volumi dtWlUyricum 
Sacrum e ne stava preparando un nono, che sarebbe dovuto essere pre- 
ceduto da un profilo dello stesso Coleti di mano del Moschini; ma ąuesto 
Yolume non avrebbe mai visto la luce, ed il profilo e diventato un necro- 
logio®'. 

Il Coleti non aveva cessato di lavorare airOpera: gia nel 1889 il Faber, 
nel corso di una visita alla Biblioteca Marciana, aveva segnalato la pre- 
senza di un esemplare deWlllyricum sacrum eon annotazioni autografe 
del Coleti*^; ąualche anno dopo il Bulić riceve in dono da Mons. Michele 
Faloci-Pulignani un codice contenente aggiunte e correzioni, attribuibili 
al Coleti, al primo volume deWIllyricum sacrum^^. 

Ma una certa stanchezza sembra prendere il soprawento; nella lettera 
eon cui accompagna il dono di alcuni volumi del Museo Illirico al Semi- 
nario Vescovile di Padova, egli scrive al Bibliotecario; 


Su Domenico Maria Federici (1739-1808), bibJiografo e scrittore, v.; Tipaldo, VIII, p, 
476. BLKÓ, IV, pp. 156-157. 

1727-1798; v. lo. Dominico Colelio - Seba.st. F. Nic. N. - Ivlivs. Bemardinvs. Tomita- 
nus. Non. sine. Lacrymis, typis ediderunl Coletii Fralres Moestissimi, an. 1799. Cal. Apr.; 
NBG. XI, coli. 134-135; Dandolo, p. 235; Tipaldo, IV, pp. 422-425; BLKÓ. III, p. 404-405; 
Sommeryogel, II, coli. 1285-1288; IX, col. 73; OBI. XXVI, pp. 725-727; G. Giraldo Jara- 
millo, El P. Juan Domingo Coleti y su diccionario históńco de la America Meridional. "Estu- 
dios historicos" [Bogota], 1954, pp. 113-146; L. A. León, El P. Domingo Coleti y el autor de 
“U Gazzeltino Americano". Mu.seo Histórico", 52 (1971), pp. 36-55; DHCJ. I, pp. 854-855. 
1812;v.; NBG, XI, col. 134. 

“t 1818; V.: NBG, XI, col. 135. 

V. supra. no la 3. 

Zur Entstehung von Farlatis “Illyricum Sacrum". ‘'Wissen.schaftliche Mitteilungen 
aus Bosnicn und der Hercegovina", 3 (1895), pp. 388-395. 

^ F. Bulić, Accessione.s et correctione^ a//Tllyricum Sacrum del P. D. Farlati di P. G. 
Coleti. Manoscritto inedito. Spalato, Narodna Tiskara, 1910. 
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Compiuta l'opcra deUlllirico Sacro col tomo YIII, gia per la stampa ben di- 
sposto, mi restano aląuanto tomi mss. di documcnti e materie la piu parte 
inedite, e non ispregevoli, che non mi sono piu d'alcun uso: Perche non vada- 
no dispersi e consunli, ho risoluto di offrirli, tenue dono, a cotesta Sua Libre- 
ria, ondc in essa si conservino, potendo scrvir talora a non inutili cognizioni 
agli studiosi 


Sta per compłersł la paradossale attivłta, iniziata nel 1795 eon la do- 
nazione di alcuni volumi del Museo Illirico alla Biblioteca Guameriana di 
S. Daniele del Friuli*^ di distribuzione per evitare la dispersione, forsę 
nella speranza che ąualcuno voglia continuare TOpera, che rimane aper- 
ta. Se neppure il piu longevo dei tre Gesuiti e riuscito a compierla in 
modo da non necessitare piu di accessiones et correctiones, dopo Jacopo 
nessuno sara piu in grado non tanto di realizzare ąuanto anche solo di 
progettare ąualche cosa di simile. 


DESCRIZIONE DEI CODICI RITROYATI 


Ms. Cic. 601 


Codice cartaceo di 191 c. numerate, sec. XVin, mm. 206 x 145. Legatura in cartone. 


c. 1 Onomasticum. 

c. lv-4v Indice dellc fonti. 

c. 5-llv A 

c. 12-18v B 

c. 19-29 C 

c. 30-34v D 

c. 35-37v E 

c. 38-39 F 

c. 41-43v G 

c. 46-47v H 

c. 48-51V I 

c. 51 v-53 K 

c. 55-58v L 

e. 61-66v M 

c. 67-69 N 

c. 70-72 O 

c. 74-81 P 


^ Granić, Raccolla di Manoscritti (cit. n. 2), pp. 175-176. 

^ L. Nardu/.zi, Notizie stońche delta Biblioteca Coinunale di Sandaniele del Friuli, San 
Miele del Friuli, Grafiche Buttazzoni, 1975. 
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c. 84-86v R 

c. 88-95v S 

c. 97-102 T 

c. 104-108 V 

c. 109 Y 

c. 112-113 Z 

c. 114 Region! d’llalia. 

c. 117-191 Geographia / Realis / Excerpta a Slephano. 


Ms. Cic. 602 

Codice cartaceo di 267 c. numerate, sec. XVIII, mm. 207 x 145. Legatura in cartonc. 


Tilolo al dorso eraso. 

c. 10-11 

lus Lcx Cariandensis de Fluminibs. 

c. 13-16 

Coronclli Atl: To: I. Idrografia / pag. 93. 

c. 18-20 

Yibius Scąucster Yirgiliano Filio / salutem. 

c. 21-34v 

Istria 

c. 35-37v 

To: I. Atlantę: neiridrografia / Coronelli. pag. 93. 

c. 40-46v 

Fluuij Dalmatip Occidentalis. 

c. 51-66v 

Fluuij Dalmatip Orientalis. 

c. 67-74v 

Fluuij Croatip. 

c. 75-79v 

Fluuij Bosnip. 

c. 80-89v 

Fluuij Scrvip. 

c. 90-97v 

Fluuij Sclauonip. 

c. 100-103 

Coronelli. Atlantę To: I. Idro/grafia pag. 108: Danubio. 

c. 104-109v 

Fluuiorum Yngarip /... / Catalogus. 

c. 116-121 

De Illyrico Montano. 

c. 122-122v 

Montes. 

c. 124-125 

Alpes lulip. 

c. 125v 

Montes Istrip. 

c. 126-132 

De Alpibs. 

c. 135-140v 

2 pars Illyrici. Mons Albius. 

c. 146-150v 

Ouarta pars Illyrici / Montani / Mons Ardius. 

c. 153-155v 

Ouinta Pars Illyrici / Montani / Mons Scodrus. 

c. 157-158v 

Mons Athos, ct Datip. 

c. 160 

Montes Croatip et Bosinp. 

c. 162-162v 

Montes Dacip. 

c. 164-165 

Montes Pannonip. 

c. 166-170v 

Lib. Ptolomei Geographic / enarrationis /.../ Gallia III. Europp 


Tabula. 

c. 172-173 

Germanip Magnp Situs. 

c. 174 

Yindelicip Situs. 

c. 175 

Rhctip. 

c. 176-176v 

Norici Situs. 
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c. 178-179 
c. 180 - 181 v 

c. 182-185 v 
c. 186 - 188 v 
a 190 
c. 190v 
c. 191 

c. 192-192v 
c. 194-195 
c. 196-197 
c. 198-199v 
c. 200-201 
c. 202 - 208 v 
c. 209-21 lv 
c. 213-218 
c. 219-227 
c. 229-231 
c. 233-238 
c. 239-240v 
c. 241-249v 
c. 251 
c. 253-254 
c. 255 

c. 257-259v 
c. 261-261v 
c. 263-263v 
c. 265-267v 


Pannonig Superioris Silus. 

Pannonip Inferioris Silus. 

Illiridis Dalmatip, aut Liburnip. 

Italip Situs. 

Sarmatip in Europa Situs. 
lazugum metanastarum Silus. 

Dacip Situs. 

Musip Superioris Situs. 

Musip Inferioris Situs. 

Tracip Silus. 

Macedonip Situs. 

Epiri Situs. 

llinerariu Anlonini Augusti. 

Obscrvationes circa Illyricum antiąuum. 

De Illyrici Maritimi /... / et pąuoris utilitalibs, et incommodis. 
Dalmatarum Laudes. 

De Illyrici Meditcrranci soli / feracitale. 
ex Lib. VII. [...] Strabonis / de Dacis et Getis. 

Strabonis Geographica cum Notis Causaboni / et aliorum. 

Strabo lib. 7. 

Cap. IV Libri IV [a margine: Colchia. Amazones.]. 

Cap. VII. [a margine: Mysia Sup. / et inf. Mysip anti/qup urbes] 
Cap. VIII. [a margine: Epirus. Epyri Vel. Flumina. Macedonip 
urbes]. 

[a margine: Pannoniarum / ciuitatcs. Pannoniarum Flumina.]. 

[a margine: Carneola iuxta Valerianum. Carneolp ciuitatcs]. 

Cap. XXX. Cap. XXXI. 

Ex Anonyma Rauennati / Analecta. 


Ms. Cic. 3218 


Contiene 2 fascicoli. 

Fascicolo 1: codicc cartaceo di 378 c. numerate, mm. 301 x 220, sec. XVIII. Legatura in 
cartone eon titolo al dorso: "Martyrologium / Illyricum”. 

c- 10-Ilv Caput I. Historici moliminis primordia ad menlem / Clementis XI. 

Pontificis Maximi ordinata: / undc pałam fil, cui Martyrologium 
Illyricum: Illyńcarum Histońarum Specimen inscribatur. 

14-15v Lettere di Fabrizio Cardin, Roma 19 aprile 1720; Michelangelo 
Tamburini, 20 aprile 1720; anonima al Rettore di Zagabria Balt- 
hassar Cherakozzi. 

c. 16-17 Caput II. (Quod una cu tribus scąuentibus est primi / capitis Con- 

firmatio) Quare conspicua Natio Illyrica / per tot secula suo pecu- 
liari carucrit Martyrologio. 
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c. 18-19v 

c. 20-23v 
c. 24-26 
c. 28-36v 

c. 38-41 

c. 42-44 

c. 46-47v 

c. 48-48v 

c. 50-51 

c. 52-53 

c. 54-54v 

c. 56-56v 

c. 58-60 

c. 62-63 
c. 64-66v 

c. 68-70 

e. 72-81v 

c. 82-85v 
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Caput III. Dc tribus Lalebris sub ąuibus Sanctorum Illyri/ci Mar- 
tyrologij nomina hactenus delitucrunt. / Latebra prima: Vernacula 
Scrinia. 

Caput IV. Secunda Latebra Chronica / Extranea. 

Caput V. Tertia Latebra Martyrologia / Yctera. 

Caput VL Ut nouissima Latebra prima Principum / et MpccnaUi 
fauorc auctoritateąue patuerit. 

Caput VIL Latebra Secunda et tertia / prpclarissimoru Bollandi- 
staru non ita / pridcm reserauit doctrina. 

Caput Vin. Quid per nos Bollandistis addendu fuc/rit, ut lllyrici 
Martyrologiu explcrctur. 

Caput IX. Ouomodo lllyrici Sacri / Illyricu Martyrologiu sit Spcci- 
/men non qualecumque, scd Isago/gicu. 

Caput X. De quibus Prudentibus, qui / IHyricam Historiaru Opus 
impossibile / crediderunt. 

Caput XI. Cur non cito ab effectis [possibiltate] / huius Operis 
comprobauerimus. 

Caput XIL lllyrici Sacri peculiares partcs, quibus / ciusdc [pos- 
sibilitas] premonstrari potuissct. 

Caput xm. 

Ad prpmonstranda lllyrici Sacri [possibilitatc] cur Martyrologu! 
Illyricu delectu fuerit. 

Caput XIV. 

Martyrologium Illyricum Prolegomcnis, et Appendicibus / instruc- 
tum Sacri Lectionem lllyrici / facilem, et percommodam rcddi- 
turum. 

Caput XV. 

Incipiunt Prolegomena pcculiaria ad / Martyrologiu Illyricu. De 
Elogijs unde Marty/rologia conficiuntur, corumque triplici spccic 
/ Species prima: ad norma Eusebij, et Hieronymi. 

Caput XVL 

Martyrologij Hieronymiani Stylus elogialis / a censuris vindicatur. 
Caput XVII. 

Elogioru, quibus constarc debent Martyro/logia Species secunda: 
ad norma Bedp, et Vsuardi / Accedit Martyrologom Genealogia ab 
Euscbio ad Baroniu. 

Caput XVIIL 

Elogia Martyrologica tertip speciei ad nor/mam Adonis, et Noihc- 
ri. 

Caput XIX. 

De Ouadmplici Classe Semomm Dci, quomm / nomina, elogia, ct 
solemnia hoc Martyrologium conficiunt. Ex / Opere ccleberimo 
de Sanctificationibus, / et Beatificationibus, / Bonomip nuper edi- 
to. 

Caput XX. 

Dc Beatorum, et Sanctorum Illyricorum / vario characterc. 



C. 86-87v 
c. 88-92 
c. 93-98 

c. 99-102 v 

c. 105-113v 

c. 115-118 

c. 119-120v 

c. 121-122v 

c. 124-128v 

c. 130-131v 

c. 132-132v 

c. 134-136 

c. 138-138 v 

c- 139-141 v 

c. 144-I45v 
c. 146-149 

c- 150-151 

c- 152-154 v 
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Caput XXI. 

An Divos pro Sanctis, et Beatis dicere liccat. 

Caput XXII. Seruorum Dei terlia, et ąuarta classis in / Martyrolo¬ 
gio Illyrico’. Yenerabiles, et / Piissimi. 

Caput XXIII. De Prouincijs Illyrici Magni unde facta / est Collec- 
tio Sanctorum, qui in Illyrico Marty/rologio annunciantur. Et pri- 
mum iuxta / Politicam Dispositionem. 

Caput XXIII. De iisdem Prouinciis Illyrici Magni / secundam Ec- 
clesiasticam Dispositione. 

Caput XXV. Singularum Illyricarum Prouinciarum Ciuitates / et 
Ecclesip qup Martyrum aliorumq: Sanctorum in Illyrico Martyro¬ 
logio contentorum patria, vel palpstra fuere. / Pars p.^ Ecclesi La- 
tinp. 

Caput XXVI. Singularum Illyricaru Prouinciaru Ciuitates, et / 
Ecclesip, que Martyru aliorumque Sanctoru in Illy/rico Martyro¬ 
logio contentoru patria fuere. [a lato;] Pars 2“, Ecclesip / Greco- 
Rasciane. 

Caput XXVII. Illyricarum Prouinciarum Thcatri, per quod no- 
/strum Martyrologium spatiatur, suo tcmpore quatuordecim 
mći/gnis Tabulis exhibendi necessaria delibatio. 

Caput XXVIII. Tabula Geographica exhibcns Nomina Locorum, 
qup / in hoc Martyrologio memorantur, cum singularum / unius 
cuiusque nominis variarum notitia. 

Caput XXIX. Non ab unoquoque Loco Illyrici Theatri Sanctos 
nostri / Martyrologii collectos csse. Notio Prelermissorum, / et 
Prptermissionem [sir!] ratio. 

Caput XXX. De Annalibus Fluminensibus, ex quibus admirabilis / 
Translatio Almp Domus Nazarenp in Dalmatiam, et Picenu / plu- 
rimis mensibus, et diebus in Illyrico Martyrologio comemoratur, 
et ce/lebratur. 

Caput XXXI. Stemma Sanctoru propinquorum / Sancti Martini 
Turonensiu Episcopi ex / sabariensi Pannonia. 

Caput XXXII. S. Vencrp aut Vcneris Nomen non supersti/tiosa 
religione, sed Ecclesiastica Libcrtate usur/pandum. 

Caput XXXIII. Dc Sancti Constantini Magni Imperatoris cc/lebri 
Baptismate, uno substantia, et cprcmonia trino. 

De / Constantini Magni / Baptismo, / Eiusque Loco, tcmpore / et 
Ministre / Scntentia Prima. 

Caput XXXV. De Persccutoribus, et Persecutionibus. 

Caput XXXVI. Martyrologij Illyrici Indices quatuor ualde / uides 
prplibantur, et explicantur. 

Caput XXXVII. De Catalogo Sanctoru Illyricoru quo/ru dics 
celebris ignoratur. 

Caput XXXVIII. De Elencho triplici Sanctoru Slauonicoru / post 
Indices Sanctoru Illyricoru depromendo, / ne isti cu illis commi- 
sceantur. 
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c. 155-156v 

c. 157-158v 
c. 159-161 

c. 163-164v 

c. 165-166 

c. 167-168 

c. 169-172 
c. 173-178v 

c. 180-182 


c. 184-220v 
c. 184-185 
c. 186-189 
c. 190-192 
c. 194-197v 
c. 198-203v 
c. 204-210 
c. 212-213 
c. 214-219v 
c. 220-220v 
c. 222-298 
c. 299-331 
c. 299-301 
c. 303-306v 
c. 307-316 
c. 319-320v 
c. 321-321v 
c. 323-328v 
c. 329 
c. 330-331 
c. 333v-334 
c. 335-353 
c. 335-340 
c. 341-343 


Caput XXXIX. Redeunt Prolegomena Opus maius. De secun/da 
editione primi Prospectus Illyrici Sacri, et prima / secundi; cum 
Illyrica Bibliothcca, et Elencho Ar/chiuorum unde corrogala. 
Caput XXXX. In Illyricis quam necessaria Historia / secularis antę 
Ecclesiasticam. 

Caput XXXXI. Historia Secularis non quanlulacunquc sufficit ad 
/ Ecclesiasticp nostrae inlelligentiam, et praeparationcm: eius ad 
rem concinan/da Viri Excelsi paradigma. 

Caput XXXXII. Paradigma Secularis Historip ad usu, et firma- 
men/tu Ecclesiasticp, nobis ab amplissimo Condi/tore commi.ssu, 
et intra decenniu / executioni mandatu. 

Caput XXXXin. Vt pereuntibus fortuito uniuersis prplo para/tis 
de Illyricanis Historijs, ex hoc tamen uno /Martyrologio totius 
instituti Operis idcp, ct / semina crui possenl. 

Caput XXXXII. Itcru de toto Opere in hac / Isagoge Martyrologica 
/ prpconcepto. [canccllato] 

Caput XXXXrV. Dc Stylo, et Elocutionc. 

Caput XXXXV. De Symbolica Fronle primi voluminis / et cptero- 
rum. 

Caput XXXXVI. De Adiiciendis, reiicicndis, et comendandis / ad 
normam Martyrologii Baroniani. Pći/rancsis ad venerando.s 
Prpsules, et spe/ctabiles Lileratos Stationis / Illyricp. 

Indice dei Martiri illirici. 

D 

E 

F 

G 

I 

A 

B 

C 

Z 

Additio Tertia / Index Geographicus. 

Seguito deirindice dci Martiri illirici. 

H 

L 

M 

N 

O 

P 

O 

R 

Menologio luglio-dicembrc. 

Seguito deirindice dei Martiri illirici. 

S 

T 
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C. 345-3.48 
c. 349 
c. 351-353 
c. 356-358 


c. 359-365 
c. 367-370 


c. 373-377v 


V 

X[Z] 

Rinvii ad opere agiografiche. 

Eminentissimo, ct Reuerendissimo Principe / Petro Marccllino 
S.R.E. Cardinal! Corradino, Episcopo / Tusculano uniuersp lllyri- 
cp Historip mccpnati, Pro/molori, Fautori munificcntissimo. 
Nuncupatis. 

Illyrici Sacri / Specimen Isagogicum / Martyrologium Illyricu / 
cum / Prolegomenis et Appendicibus Opcris Epitomcn / continen- 
libus. 

Martyrologium Illyricum, / lllyricarum Historiarum Specimen 
Primu. 


Fasc. 2: 24 pp. a stampa. 

PROSPECTUS / ILLYRICI SACRI, / cujus / IIISTORIAM DESCRIBENDAM, / 
typisąuc mandandam suscipit / p. philippys ricepyti / societatis 

JESY SACERDOS. / PATAYII. MDCCXX / EXCYDEBAT JOSEPYS COMINYS / 
SUPERIORUM PERMISSY. 


Ms. Cic. 3219 


Codice cartaceo comprendcnte 54 fascicoli legati insicme; 10 c. non numerate + 230 c. 
numerate; mm. 296 x 207; sec. XVIII. Legatura in cartone eon titolo al dorso: "Conslanti- 
niana / II". 


fasc. 1 


fasc. 2 

fasc. 3 
c. 1-3 


c. 5-8 


fasc. 4 
c. 9-10 


fasc. 5 

13-[15v] 


4 c. non numerate. 

ControYersia / De Loco, Tempore, et Ministro / Baptismi / Con- 
stantini Magni imperatoris / Procmium / Illyricp Historip materiis 
6 c. non numerate. 

Introduzione alla controversia sopra il / Battesimo di Costantino 
8 c. numerate. 

Dc Loco, Tempore, et Ministro Baptismatis Constan/tini M. Impe¬ 
ratoris 

Caput Primum 

Vcre aliąuando, et diu uiguisse sententiam, / tam ptati nostrp 
inauditam, de tempestivo / Constantini priuato adhuc juuenis in 
Illyrico / baptismate, plurimorum testimonio dcmonstratur. 

2 c. numerate. 

Caput II 

Historia prima de baptismate a / Constantino magno adhuc adole- 
scente / suscepto. Ex Actis Inuentionis Sanctp / Crucis, Auctore ut 
creditur, Eusebio Episcopo / Naissensi copuo Extat in Bibliotheca 
/ Yaticana codice 523, pag. 144. collata / cum plurimis exemplis 
cum typo editis, tum / manu exaratis. 

3 c. 

Caput III 
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fasc. 6 
c. 17-[22] 


fasc. 7 
c. 23-[26] 


fasc. 8 
c. 27-[29v] 

fasc. 9 
c. 31-[32v] 

fasc. 10 
c. 33-3.Sv 


fasc. 11 
c. 37-[42] 


fasc. 12 
c. 43-49 

fasc. 13 
c. 51[53v] 


fasc. 14 
c. 55-[56v] 

fasc. 15 
c. 56-[59v] 


fasc. 16 
c. 60-[62v] 


fasc. 17 
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Dc antiąuitate huius historią, ciusąuc / auctoris excellentia. 

6 c. 

CaputIV 

Ecgraphorum descriptp historip numerus, piane ingens, aląue 
singularis / prpstantia declarant. Quam magna sil / ei fidcs haben- 
da. 

4 c. 

Gelasii Papp censura non rejcit, sed poti/us comendat Acta Inucn- 
tionis S. Crucis, / unde desumpta est Baptismi Constantini / adhuc 
pubesccntis Historia 
Tra c. 23v e c. [24] : 

Dentro al cap. V. vanno inserili due frammenti uno da Surio, e 
Taltro da Cosimo ... 

3 c. 

Cap. VI. Causa maturę accepti a Constantino Baplismi / mira Do- 
minicp Crucis ad Danubium / Apparitio 

2 c. 

Caput Vn. Adversus nonullos, qui Crucis ad Danu/bium Appari- 
tionem inter Fabulas rejiciunt. 

3 c. 

Caput VIII. Altera causa postulali tcmpestive a Constantino / bap¬ 
lismi prodigiosa de Sarmatis victoria / ab. Aliąuibus ad provcctam 
illius aetatem mali / protracta. 

6 c. 

Caput Vini. Post Crucis ostcntum illatamąuc Barbaris ad Danii- 
bium cpdem / illico conversum / et bapti/.atum fuisse Constanti- 
num cx antę actp Vitae rc/bus gestis ostenditur. 

7 c. 

Caput X. Idem planum fit ex rebus a Constantino / post Danubii 
prodigia Sanctissime perpelratis. 

3 c. 

Caput XI. Dc Tempore, quo Constantinus, ado/lescenle bapli- 
smum adiit, anno videlicet / CCXCI. Et anno susceplu Impcriii 
XII. 

2 c. 

Caput XII. De Loco, ubi Constantini baptisma ccle/bratum fuil, 
ncmpe Naisso eiusdem patria; / Dardanip Illiricp Vrbe. 

4 c. 

Caput XIII. Euscbium Episcopum / Naisscnsem quem plurimi 
cum aliis pqualibus / Eusebbis pcrperam confundcrunt, Constan- 
tiniani / baplismatis minislru fuisse 
3 c. 

Caput XrV. De S. Eusebio Minislro baptismi Con/stantini cum S. 
Silvestro Papa ab anti/quis Agiologis in Historiis Sanctorum per- 
mixto 
1 c. 
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c. 64 


fasc. 18 
c. 66-69v 


fasc. 19 
c. 72-[73v] 

fasc. 20 
c. 74-[78] 


fasc. 21 
c. 78-[79] 


fasc. 22 


fasc. 23 
c. 88-91 

fasc. 24 
c. 92-[95] 
fasc. 25 
c- 96-[101] 

fasc. 26 
c- 102-[105] 


fasc. 27 


Caput XV. Altera Historia Bapmi Naissensis ex Vita S. Siluestri 
Romani Pontificis a Me/laphraste edita, et a Lippomano traducta, 
/ ubi plurima, qup ab Actis S. Euscbij Episcopi Naissensis auulsa 
fuerunt, et alio / miris modis detorta 

Caput XVI. Eadem Historia ex ead. uita S. Sil/vestri Actis parit. 
Eusebianis inferta. 

Cap. XVII. Historia Bapmi Naissensis ex Actis / S. Eusebij ad Acta 
S. Siluestri transcripta / suo Loco restituitur, et ab interpolationi- 
bus / expurganda. 

4 c. 

Cap. XVni et Vltimum. Sternitur via ad conciliandu cum Naissen- 
si / Romanum, et Nicomediensem baptismum / binis Tractatibus, 
huic / mox subiiciendis. 

De / Loco / Tempore, et Ministro / Baptismi Constantini / Senten- 
tia Secunda / Romanorum, et occidentalium asserentium, Con- 
stantinum / non ita pridem, sed anno dumtaxat Imperii XVI. / 
Christi CCCXXIV. Romae per Silvestrum / Papam baptismo fuisse 
initiatum. 

2 c. 

Caput 1. Colliguntur quinque systemata, in qup Romanorum / 
Sententia distrahitur. 

5 c. 

Caput II. Romanorum Sententip de / Costantini baptismate syste-/ 
ma primum probatissi/mum. Ex Breuiario / Romano ad Diem 31. 
/ Decemb. 

2 c. 

Cap.m. 

Sententiae Romanorum dc Constantini baptismate systema / se- 
cundum; Auctore cardinali Baronio, postca retractatum. 

6 c. 

Caput IIII. Fundamenta, quibus descriptu superiori capite Baronii 
systema nitebatur. 

4 c. 

Caput V. Responsio ad proposita / Baroniani sistematis / funda¬ 
menta. 

4 c. 

Caput VL Baronii palinodia perperam a nonnullis contempta. 

6 c. 

Caput Vn. Diluuntur alia argu/menta, qua Baronij pei/linodiam 
contemnentibus / possent Suffragari 

4 c. 

Caput VIIL Sententip Romanorum dc baptismate Constantini / 
systema tertium item baronianum; sed ab Auctore in mo/dum 
dumtaxat paradigmatis concinnatum. 

5 c. 
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c. 106-n0v 

fasc. 28 
c. 112-[n5] 


fasc. 29 
c. 116-[117v] 


fasc. 30 
c. [118-120] 


fasc. 31 
c. 122-[124v] 
fasc. 32 
c. 126-[127v] 

fasc. 33 
c. [128-129v] 

fasc. 34 
c. 130-[134v] 


fasc. 35 
c. 136-[142] 


fasc. 36 
c. 144-[148v] 


fasc. 37 
c. 150-[153] 


c. 154 


M. M. FERRACCIOLI - G. GIRAUDO 

Caput VI1II. Romanorum senlentip dc Constantini baptismo sy- 
stema ąuartum / Auctore Francisco Macedo; paucics probatum. 

4 c. 

Caput X. Explicatur ąuidam Locus Euscbii Cpsariensis. Qui fave- 
re / videlur P. Macedi Senlenlip, quod Conslanlinus non / vetiis 
Calechumenus, scd recens Gentilis ad Romanum / Baptismum 
accesseril. 

2 c. 

Caput XI. Romanorum sententia / de Constantini baptismatc / 
juxta Baronii, et Maccdi / sistemata, non est, ut / ąuidam cxisti- 
marunt, / Romanp Ecclesip, multo / minus Christianp Rcip / Tra- 
ditio 

3 c. 

Caput XII. Romanorum sentcntip dc Constantini baptisma/tc sy- 
stema ąuintum, Clarissimi Praesulis Fran/cisci Blanchini, scu po- 
tius cxplicatio, et confir/matio primi ex Romano Brcviario dc- 
sumpti. Trifariam diuiditur; pars prima, et secunda 

3 c. 

Caput Xni. Continuatio Partis secundp Blanchiniani / Systematis 
2 c. 

Caput XrV. Systematis Blanchiniani pars tcrtia: / et Romani bap- 
tismatis cum Naisscnsi conci/liatio 
2 c. 

Caput XV. Superioris capitis doctrina cxplicatur exemplis / et Ro¬ 
mani baptismatis cum Nais/sensi Concordia stabilitur 

5 c. 

Caput XVI. Varia sacrarum ablutionum genera, qup / prptcr bap- 
tisma, Rcgenerationis Sacra/mentum, Romani veteres usurpa- 
bant. 

7 c. 

Caput XVn. Explicata sacrorum baptismatum genera / a Bapti- 
smate Regenerationis diversa, Ro/mano Constantini baptismaii 
accomodantur, / et cum Naissensi facili, obseąuentiąuc / rationc 
conciliantur. 

5 c. 

Caput XVIII. Romano Baptismaii / secundum syslema Blanchi- 
nianum cxplicato / ncąue Constantini Baptisterium, neąue utillus 
Apostolorum officiunt. 

4 c. 

Caput XIX. Et ultimum. Cui tcmpori consignandum sit Roma- 
/num Constantini baptisma, et quid in co / a S. Silucstro Rorn. 
Pontifice prpslitum / fuerit. 

De / Loco Tempore, et Minislro / Baptismi Constantini / Sententia 
Tertia / Orientalium, Transalpinorum, qui se Eusebianos / vocanl, 
existimanlium ad extremam vitae periodum / anno aetalis suae 
LXI. Aerae christianae CCCXXXVIII. / prope Nicomediam in Bithi- 
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fasc. 38 
c. 156 

fasc. 39 
c. 158 -[ 160 v] 


fasc. 40 
c. 162-165 


fasc. 41 
c. 165-[170] 


fasc. 42 
c. 171-[176] 


fasc. 43 
c. 177-[183] 


fasc. 44 
c. [185-191v] 


fasc. 45 
c. [193] 

fasc. 46 
c. [195-199] 


fasc. 47 
[201-205] 


nia Constantinum ab Eu/scbio eius Urbis Episcopo baptismum 
susccpisse. 

1 c. numerata. 

Capul I. Eusebii Ccesariensis Loco, ubi loąuitur de / baptismo Ni- 
comedicnsi. Ex Conslantini / uita cap. 61. ct segg. 

3 c. 

Caput II. Colligunlur varia; variorum intcrpre/laliones in Loca 
Eusebii de bapmo Conslantini / ad mortcm usąue dilato, infra 
seorsum discutien/dae. 

4c. numerate. 

Caput III. Locorum Eusebii intcrprctatio prima: Lava/crum Ni- 
comcdiense non fuit verus baptismus, sed Ppnitentiae, aut Confir- 
malionis sacramcntum. Dum/taxat Pia non vera. 

6 c. “ 

Caput IV. Intcrpretalio Secunda: lavacrum Nicome/diense nil 
aliud fuit, quam solcmnis, et pri/mus Conslantini catcchismus. 
paucorum nec / vera, nec pia. 

6 c. 

Caput V. Inlerprctatio III. Nicomcdicnse LavtL/crum verum fuit, 
divinumque baptismi sacrti/mentum sed a Constantino ad mor- 
tem usque dilatum; de quo nihil [...] adeo perspicue narravit Eu- 
sebius, ul nullum / dubitandi locum reliqueril. Plurimorum / est, 
sed non omnium, / ut dictant Eusebiani. 

7 c. 

Capul VI. Ex aliis Eusebii loeis ostenditur mentem cjus / in Vita 
Conslantini longe aliam fuisse ab inler/prctatione terlia de sacra- 
menlo baptismi ab eodem / usque ad cxtremum perducto. 

7 c. non numerate. 

Caput VII. Interprelalio Ouarta. Tertiae patrocinatur, et anti/quam 
in seros annos Sacramenlum baptismatis / rejiciendi quorumdam 
consueludinem infirmis ar/gumentis tuctur. 

1 c. 

Caput VIII. Responsiones ad argumenta ab Auctoribus / tertip el 
quartp interprelaliones proposita. 

5 c. non numerate. 

Caput IX. Interpretatio Ouinta. Naissense lavacrum / non est ve- 
rum sacramenlum, sed aliquis dum/taxal simplcx baptismus. Hpc 
interpretatio viam / asserit ad genuinam Eusebii mentem perno- 
scendam, / dumodo non semel tantum Constantinum, dum / vive- 
ret, accepisse huismodi baptismum intelli/gatur. 

5 c. non numerate. 

Caput X. Baptismus Nicomediensis refertur ad Baptis/mum 
S. loannis, seu lordanis. 


’ 11 n° di 


165 ć ripetuto 2 volte. 
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A destra : 


fasc. 48 
c. [207] 


fasc. 49 
c. [209] 


fasc. 50 
c. [211-214] 


fasc. 51 
c. [215-218v] 


fasc. 52 
c. [219-224] 


fasc. 53 
c. [225-230v] 


fasc. 54 
c. 230 


Interprel.° sexta. Nicomediense La/vacrum ad baptismum illum, 
quem olim / loannes in lordane ministrabat, longe alium / ab eo, 
quem Christus int. sacramento Ecclesip / reliquil, cst referendum. 
Accedit ad / sententiam Eusebii. 

1 c. 

Caput XI. De Yeritatc Baptismatis loannis, / eiusque inter Fideles 
usurpationc ad no/stram usq. gratum ne dum ad tempera Con- 
/stantini valdc cclebri, atque frequenti. 

1 c. 

Caput XII. Qup diximus de veritate, et cclebritate / Baptismatis S. 
Johannis quam bene con/gruant historip lauacri a Constantino 
Mei/gno Nicomedig suscepti, et ab Eusebio de/scripti. Atque ita In- 
terpretatio sexta stei/bilitur, et vclut optima confirmatur. 

4 c. non numerate. 

Caput XIII. Interpretatio septima. Eusebius loquitur de Baptismo 
/ loannis, sed nullum prpter hunc tribuit Con/stantino Baptismum. 
Prima pars vera, falsa / altera. 

4 c. non numerate. 

Caput XIV. Interpretatio octaua: ex Nicomediensis l 2 L/vacri loco, 
Nicomediensis quoque Minister infer/tur: sed Dialcctica, quam 
postea ipsi auctores / reprobant. 

6 c. non numerate. 

Caput XV. Interpretatio Nona. Ab Aeretico Admi/nistro contami- 
natum infertur Baptisma, et / Susccpicntis miserabilis exitus. Ad- 
versatur pu/blieg pietati, et comuni sententip. 

6 c. non numerate. 

Caput XVI. Interpretatio Decima, et ultima. Nicome/diensc lava- 
crum non tam fuit divini susceptio / baptismatis, quam ciusdem 
sacrilega iteratio. Auctor palinodiam cecinit. 

1 c. numerata. 

Caput XVn. Controversiae conclusio, et Nicomediensis / cum Ro¬ 
mano atque naissensi baptismate / conciliatio. 

Appendix. De Orthodoxia, Sanctimonia, et Fide Historica Eusebij 
Cpsariensis, qui Nicomediensem, et supremum Constantini bapti¬ 
smum in Ecclcsiasticos fastos invexit. 

Cap. I. Propositae disceptationis consilium. 

Cap. II. De orthodoxia Eusebii. 

Cap. III. De Sanctimonia. 

Cap. rV. Dc Fide Historica. 


Ms. Cic. 3220 

Codice cartaceo di 32 fascicoli, ciascuno eon numerazionc propria, mm. 292 x 202; 
sec. XVIII. Legalura in cartone eon titolo al dorso: "Constant. / III”. 
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fasc. 1 ■ 

fasc. 2 

fasc. 3 

fasc. 4 

fasc. 5 

fasc. 6 
c. 84-[85v] 
fasc. 7 
c. [1-4] 
c. [4v-8v] 

c. [9-16] 

c. [16-23] 

c. [23-29v] 

fasc. 8 
p.l 

PP- 1-2 

pp. 3-11 
fasc.9 


fasc. 10 
fasc. 11 


5 c. non numerate. 

Sopra il Batlesimo di Costantino M. 

16 c. numerate. 

Pro Constantini Baptismo. 

4 c. numerate da 92 a 95. 

De Baptismo Constantini. 

10 c. numerate da 171 a 180. 

Del B."’® di Costantino M. 

8 c. numerate da 223 a 230. 

Caput II. Controuersia de Baptismo Constantini discussa. 

2 c. 

Applicanda Conuersioni S. Helenp Aug. / 18. Aug. 

29 c. non numerate. 

Baptisma Nicomediense. 

Caput III. / Locoru Eusebij interpretatio prima; Lava/crum Nico¬ 
mediense non fuit verus baptismus / sed poenitentip aut confir- 
mationis Sacramentum. 

Caput IV. / Interpretatio Secunda. Lavacrum Nico/mediensc nil 
aliud fuit, qua solemnis, et / primus Constantini Catechismus 
Paucoru / nec vera, nec pia. 

Caput V. / Interpretatio tertia Nicomediense / Lauacru ueru fuit, 
diuinumque / baptismi sacramentu sed a / Constantino ad mor- 
tem / usque dclatu; idque / adeo perspicuc narrauit / Eusebius ut 
nullu / dubitandi loeu reliquerit. / Plurimoru est, sed non prorsu / 
omniu ut dictitant. / Eusebiani. 

Caput VI. / Ex aliis Eusebij loeis ostenditur mente / eius in Vita 
Constantini longe / alia fuisse ab interpretatione / tertia de Sa- 
cramento baptismi / ab eode u.sque ad extremu / pcrducto. 

11 PP- 

Caput IV [...]. / Caput V [...]. [Sono cancellati. II cap. VI manca]. 
Caput VII. 

Interpretatio quarta. Tertip patrocinatur et inte/grum in suos an- 
nos Sacramentu Baptismatis / rejiciendi quomdam consuctudi- 
nem infirmis ar/gumentis. 

Caput VIII. Responsio ad argumenta ab / Auctoribs. tertip et quar- 
tp inter/pretationis. proposita. 

7 c. non numerate. 

Caput IX. Interpretatio quinta. / Naissensi lauacro non Sacra- 
menti veritas, / [s]ed simplices dumtaxat eiusdam Baptismatis / 
ratio et tribuenda. Hpc Interpretatio genuina / Eusebij mentem 
incipit patefieri dummodo / huismodi Bapmu simplcx unicus / 
tota uita fuisse non intelligitur. 

7 carte numerate + 3 c. non numerate. 

Caput X. / Interpretatio sexta / Bapmus Nicomediensis ... 

1 c. non numerata. 
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fasc. 12 

fasc. 13 
fasc. 14 

fasc. 15 

fasc. 16 

fasc. 17 

fasc. 18 

fasc. 19 

fasc. 20 

fasc. 21 


M. M. FERRACCIOLI - G. GIRAUDO 


Caput XI. / De Baptismate S. loannis, eiusq. Institutio/ne el veri- 
tate, el celebritate usq: ad tempus / Constantini M., adąue adco 
piatem nostram incustodita. 

2 c. non numerate. 

Capo ... / Raccolta di alcune nolizic istoriche intorno / al Fiumc 
Giordano, e al famoso batlesimo di Gio/vanni, le ąuali seruono di 
primo, e rimoto / per intendere la vera menie di Eusebio Cesa- 
riensc / nel passo oue discorre del Batlesimo da Costantino / Itn- 
peratore descrito sino alla morte. 

8 pp. 

Caput. Bapmus loannis. 

8 c. non numerale. 

Caput Xn. / Quae constanl de Instil.®, Yeritale, et Celebritate Bap- 
tismatis S. Joannis quam bene congruant Historia Lavacri a Con- 
slanti/no M. Nicomediae suscepti, et ab Eusebio Caesariensi dc- 
scripta. 

12 c. non numerate. 

Caput XI. Bapsmus S. loannis. Inlerpretatio seplima, quod lava- 
crum dccessuri Con/stanlini nil aliud fuerit, quam certa, et usita- 
tissima Ec/clesip Orientalis cprimonia, sic ul illc absque baplismo 
/ e vila migraverit, viam quidem sternit ad veram / interpretatio- 
nem, ipsa vcro improba est, et falsa. 

1 c. 

Caput XII. / Optima, et vera inlerpretatio, si dicatur; Eusebi/um 
sensisse a Constanlino c vivis excessuro baplismum / fuisse su- 
sceplum, non eum, quem Christi, et Regencrti/tionis, sed quem 
loannis, et Poenitcntiac sacrae Littcrae / appellant. 

4 c. non numerate. 

Caput XIII. /Inlerpretatio seplima: cx Nico/mediensibus lavacris 
loco [illeggibile] deducitur / et Nicomediensis Minister: sed Diale- 
ctica / quam postea ipsi auctores reprobant. 

7 c. non numerate. 

Caput XIV. / Inlerpretatio Octava: Ab Heretico Adminislro / con- 
taminatum infertur Baptisma, et Suscipientis Mi/serabilis exilus. 

10 pp. 

Caput XV. Interpretatio Nona et Ultima; Nicomediense Lavacrum 
non tam fuit diuini Susceplio Bti/ptismatis, quam eiusq. Sacrilega 
Ileratio. 

5 c. non numerate. 

Caput XIV. / Sententia de Bapmo Constantini usq: ad / supremum 
uitae tempus dilalo explicatur: / et Testimonia quib: innilitur in 
mediun / proferuntur. 

5 c. non numerate. 

Diluuntur nonnulla Constantini / Sanclimonia aduersanlia, qua; 
perpe/rum aliqui ab Eusebij loco de Nicome/diensi baptismate / 
deduxerunt 
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fasc. 22. 
fasc. 23 
fasc. 24 

fasc. 25 
fasc. 26 

fasc. 27 

fasc. 28 

fasc. 29 

fasc. 30 

fasc. 31 
fasc. 32 

fasc. 33 
fasc. 34 


5 c. non numcrate. 

Caput XVII. 

[cancellato]. 

10 c. non numcrate. 

Caput XVIII. / Soluuntur ąuaedam dubla de / Constantini Bapli- 
smale secundu /Eusebianoru Sententiam. 

6 c. non numcrate. 

Caput XV. Eusebium Lauacri Nicomediensi nomine / haud intel- 
lixisse Baptismi Sacramentum, / scd aliąuid aliud a Bapmo Nais- 
sitano, et / Romano eius. diversum. 

2 c. non numcrate. 

Cap. III. et IV. 

7 c. non numcrate. 

Dc Tertio Constantini M. Imp. / Baptismate; / Nicomedip in 
Bythinia cclcbrato. / Caput XIV. 

8 pp. numeratc da 15 a 16 e da 7 a 12. 

Caput IV. / Vehementer hallucinantur ii qui malc dc / Eusebio 
senticntes cjus de baptismo Constantini / sententiam modis ab 
hujus pietatc, ct illius ingenuitate / prorsus abhorrentibus inter- 
pretanlur. 

1 c. 

Prima inlerprelalio refcllitur dc permissa Constantini / tempore 
baptismum differendi ad exlremum usąuc spiritum / consuetudi- 
ne. 

2 c. non numcrate, 

Caput III. /Vnde factum ut Eusebiani descriptum locum cxpli/can- 
les in lot, lamąue contrarias opiniones distrahantur. 

2 c. non numerale. 

EYZEBIOY TOY DAMOIMOY / EIZ TON BION TOY MAKAPIOY / 
KONZTANTINOY tou (laot^ecoę / AOTOE TETAPTOZ / K:e(pdZaiov a'. 

3 c. non numeratc. 

Riflessioni / per il Capo Pcnultimo. 

5 c. non numerale. 

Caput. / Animadversiones in Tilulum De Verilatc / Intcrpolationc, 
et Auctore. 

2 c. non numcrate. 

Annotationes, et Varia. 

13 c. non numeratc. 

La Controuersia sopra / il Baltesimo di Coslantino Magno / eon 
un progetlo di conciliare li / diuersi pareri. 


Ms. Cic. 3221 

Contiene 10 lascicoli di misure varie, legali insieme, ciascuno eon numerazione pro- 
Pria, mm. 295 x 215, sec. XVIII. Legatura in cartone. II titolo e illeggibile. 
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fasc. 1 


fasc. 2 

fasc. 3 

fasc. 4 
fasc. 5 

fasc. 6 


fasc. 7 
fasc. 8 


fasc. 9 
c. 5-10v 
c. 1 l-15v 

c. 17-24v 


c. 2.S-25v 
c. 27-36 
c. 38-40 
c. 41-47v 
c. 49-5 lv 
c. 53-55v 

fasc. 10 
c. 105-106 
c. 106 
c. 107-108v 

c. 111-115 

c. 116-119v 
c. 120-121 
c. 123-125v 
c. 126-126v 


M. M. FERRACCIOLI - G. GIRAUDO 

4 c. numerate da 155 a 158. 

S. Helena / De Historiographis Britannis, qui scripserunt S. Hclc- 
/nam, et, Constantinu Britannos fui.sse. Judicium Sauiorum / Bri- 
tannom mendaces eos, et fabularum fabros fuisse pag.“ / 261. Ex 
Hist.^ Britannica. 

6 c. numerate: 8, 17-21. 

Conuersio S. Aug.f^ Helen^ 

2 c. non numerate. 

Ex. Ms.° Yallicellano pag. C / in Festivitate sctp Helenp 
1 c. [verosimilmente conteneva altre c. , ora perdute] 

5 c. numerate. 372 a 377. 

Festa di S:^ Elena si celebra li 8 di Febraro nel Mon:° di Trebigne. 
1 c. 

Index Capitu / Vitp S. Helenp 
[v. intm, fasc. 9]. 

1 c. numerata 78. 

S. Helena. 

2 c. numerate 261-262. 

[a ciascuna c. e incollato un foglio]. 

D e S.‘f Helenp [illeggibile] / Index. 

52 c. numerate da 5 a 56. 

Caput... / S. Helenp Mtr ® Constantini / Magni Patria, et Nuptip 
Caput III. / De S. Helena Constantini Magni / Matre, Illyrica, 
Dalmatica, Brettiana, / et non Britanna, et multo minus Bythina. 
Caput IV. / De Genere, Connubio, Prole, Re/pudio, Reditu, et 
Obitu Helenp 
[tra c. 21-22 inserite 2 c. ]. 

S. Helenp patria, et / Nuptip 
Bayerlink. 

S. Helena Mat. Constantini. 

Excerpta de Elena [...] a Baronio. 

Ex [...] Vita S. Constantini / Magni Imperat. et S. Helenp Matris. 
Continuatione d.“ Vita di S. Helena. 

De S. Macario Hier. ep.° qui interfuit Crucis / Inventioni, Die eius 
Natali 10. May. 

46 c. numerate da 105 a 150. 

Brachia Insulae Illyrici. 

carta sciolta contenente un indice di fonti. 

Historia Anglicana Ecclesiastica [...] / De Helena Constantini Ma¬ 
tre / caput X1II1 

Historia Anglicana Ecclca a primis gentibus susccptp / fidci incu- 
nabulis ad nostra fere tempora deducta ... 

Cap:2. De Fide xpna [...] imperante / Lucio in Britania suscepta ... 
Ex Pctro Natali / In Festo Inventionis S. Crucis. 
ancora sull’Invenzione della Crocc. 

[cancellato] 
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c. 127-128 
c. 129-132v 
c. 133-138v 

c. 141-150 v 


De Constantio et Conslanlino / cx Nicephori Historia. 

Caput II. / Constantius [...] amplectitur xpna Religione ... 

Caput 2. / De Constantio, alijs Constantino Chloro, / Constantini 
Magni Genitore Illyrico, / Dardano, Naisiensi. 

Della Conuersione di Costanzo, Costantino / Elcna, e dcgli altri 
loro Famigliari. 


Ms. Cic. 3222 


Codice cartaceo conlenente 50 fascicoli, di varie mani c di vario formato, ciascuno eon 
numerazione propria; sec. XVIII. Legatura in cartone. 


fasc. [1] 
c. 94-99v 
fasc. [2] 
c. 239-242 
fasc. [3] 
c. 186-206v 
fasc. [4] 
c. 3-7v 
fasc. [5] 
c. 309-314 
fasc. [6] 
c. 5-30v 
fasc. [7] 
c. 8-9v 
fasc. [8] 
c. 20-20v 
c. 22-24 

c. 25v 
c. 26-27v 
c. 28-29v 

fasc. [9] 
c. 20-20v 

fasc. [10] 
c. 32-41 v 
fasc. [ 11 ] 
c. 15-15v 
fasc. [12] 
c- 43-50 
fasc. [13] 
c. 249-255 


Comites Zentp Ex Ducange De familijs Dalm. pag. 144. 

Balsa, Signore di Zenta. 

Della Famiglia del Balso. 

Albani, seu Balsa. 

Origine di Casa Albani. 

Gentis Albanp Pontificip Genealogia. 

Latij cx And. Comn. 

Albani. 

Genealogia Familip Albći/np Clemente CI. Summo / Pontifice Insi- 
gnis. 

Lazarus Grebelianouich / primus Seruip Despotes 1372. 

Delii Despoti dclla Seruia, e dclla Rassia. 

Relatione della Stirpe de lazzi scritta da me Frat’ Antonio di Mote/ 
murro. 

Sc la famiglia dc Lazzi sia piu nelPAlbania, e in qual Citta, Ó 
Luogo / si ritroui. 

Della Fam.^ Laz, ora Albani. 

Di Stefano Lazogli. 

Della famiglia Lazzari, o Lazzogli. 

Capo / Succinta Notitia dclla Casa Brebirese. 
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fasc. [14] 
c. 220-222 
fasc. [15] 
c. 218-225 
fasc. [16] 
c. 229-229v 
c. 230-235v 
fasc. [17] 
c. 262-275v 
fasc. [18] 
c. 43-45v 
c. 16-17 
fasc. [19] 
c. 12-13 
c. 14-15 


fasc. [20] 
c. 1-12 


fasc. [21] 
c. 66-[70] 
fasc. [22] 
c. 119-119v 
fasc. [23] 
c. [l-lv] 

c. [2-2v] 


c. [3-4v] 
c. [5-5v] 


c. [6-6v] 
c. [7-7v] 
c. [8-9] 


c. [13-15v] 


Della Fam.^ Breberese / olim de Subich. 

Brebiresi. 

Dc Brebirentibs Generalia. 

Genealogia d.^ casa Regia Marnauich. 

Nolizia Succinta / Degli Antichi Conti della celebre / Casa Cazichi. 

Genealogia Lucarea / N'ob. Familiae Marcovich 
Copia di lellera di Federico 11. 

Copia di lellera di Carlo V. 

L'anno 1733. alli 26. d’Agosto il Sig.'' / Co; Antonio Marconich 
presentó al nostro Museo / Illirico le seguenti Memorie della sua 
nobilissim, / cl antichissima casa. 

La Famiglia Ginani, o Zinani, secondo che trouasi diuersa/mentc 
scrilto il di lei Cognome, o nelle Storie, o ncgli Inslro/menti, o in 
qualunque antica Mcmoria, Irasse la sua pri/ma Origine. 

Dno Slefano Bucó tratto dal Memoriał antcced.*®. 

Memoriale 

24 c. non numerate. 

Lellera del Scgretario alla Scrittura al Doge di Gio: Balia Dona, in 
data 2 marżo 1663 riguardante il servizio di Slefano Bocaut. 
i663. 3 Marżo in Pregadi. 

Si loda loperalo di Bocaul e gli si ordina di rccarsi a Catlaro " a 
prestare il soliło suo frutuoso seruitio...”. 

Copia di supplica presentata ad Alvise Mocenigo, s.d. 

Lellera di Angelo Emo, Proweditore Generale in Dalmazia e Al¬ 
bania, riguardo la famiglia dei Conli Gianco Marianouich, datala 
S. Eufemia 20 aprilc 1712. 

Lettera di Alvisc Mocenigo III in lode dcl eonie Girolamo Gianco, 
13 dicembrc 1720. 

Copia di lellera di Alvise Mocenigo ad Antonio Diodo, Prowedi¬ 
tore in Dalmazia cd Albania, 10 otiobre 1722. 

Copia di Dispaccio spedito al Doge da Alvise Mocenigo riguar- 
dante la citta di Brodańch "donata” da Ladislao, re d’Ungheria alla 
famiglia Gianco Marianouich. 

Copia di lellera scritta dal Prowedilore Generale in Dalmazia ed 
Albania, Zorzi Grimani ai “Rcgolalori de Dacij", in data 18 no- 
vcmbre 1733. 



C. [18-24v] 

fasc. [24] 
c 10 -llv 
fasc. [25] 
c. 25-26 
fasc. [26] 
c. 156-156v 
fasc. [27] 
c. 258-264 
fasc. [28] 
c. 138-143v 


fasc. [29] 
c. 149-151v 
c. 152-153v 

fasc. [30] 
c. 252-253v 
fasc. [31] 
c. 266-267v 
c. 268-268v 
fasc. [32] 
c. 262-262v 
c. 263-265v 
fasc. [33] 
c. 205-205v 
fasc. [34] 
c. 62-62v 
fasc. [35] 
c. 7 

fasc. [36] 
c. 77 

fasc. [37] 
c. 60-61 
c. 62-62v 
fasc. [38] 
c. 90-91 

fasc. [39] 

fasc. [40] 
212-213v 
fasc. [41] 
c- 185 
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3 Ag:‘° 1749 Supplica ra.ssegnala agrEcc:"” / Signori Sindici In- 
ąuisitori colli docu/menli Originali esaminati da S. / Eccellenzc. 

Dc Tocchis. 

Idem 

Conti di Cefalonia di Casa de Tocco. 

Eamilia Tocciorum. 

Priuilegij di Stefano Cotromanouich / Sig.re del Rcgno di Bosna 
concessi alli Conti / di Tuhcgl dlla Eamiglia Ohnucchieuich ncl- 
r/anno 1263. 

Origine della Eam.® lueglia Ohnucchieuich. 

Breue discorso genealogico della famiglia / Ohnucchieuich di 
Erancesco de petris Napo/litano. 

De Spanorum Eamilia. 

De Eamilia Topią. 

Yalachi. 

Cosazza. 

De Gente Cernouicchia. 

Della Eamiglia Brana. 

Asanes. Heroldi. 

Genealogia Yucoglionu. 

Notitie d’Huomini della Eamiglia Cernotta. 

ARBOR . NOBILIYM / COMITYM . DE . CARBAYIA. 

Albero genealogico della famiglia Martinusevich. 

EAMIGLIA GAYDENTIA DI DALMATIA, NOBILE DELLA CITTA 
DISPALATO. 

5 c. non numerate. 

Famiglia Egrimovich. 

Memoria della Famiglia Borisi. 

Albero genealogico della famiglia Marietta Lazzari. 
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fa.se. [42] 
c. 77v 

2 lettere al Dogc dei Savj alla Scrittura, 22 aprile e 22 giugno 1660. 

fasc. [43] 

8 c. non num. 

fasc. [44] 

Nobiles Bosnp Familip. 

6 c. non num. 

fasc. [45] 
c. 68-82 

Slemmi di famiglie serbe. 

Stemmata / qup per primam Illyrici / sacri partem / distribuentur. 

fasc. [46] 
c. 19-26v 

Genealogia di famiglie dalmate. 

fasc. [47] 
pp. 287-292 

Famiglia Morosini. 

fasc. [48] 
pp. 10-33 

La Dogale Casa Morosini. 

fasc. [49] 
c. 91-99 

Famiglia Morosini. 

fasc. [50] 
c. 50-58v 

Idem. 


Ms. Cic. 3223 


Codice cartaceo contenente 45 fascicoli di vane mani e di vario fermato, ciascuno eon 
numerazione propria, sec. XVIII. Legatura in cartone eon titolo al dorso: "Familiae". 


fasc. [1 ] 
c. 24-25 
fasc. [2] 
c. 3-3v 
fasc. [3] 
fasc. [4] 
c. 108-109 
fasc. [5] 
c. 190-194 
fasc. [6] 
c. 24-35v 
fasc. [7] 
c. 541-547 
fasc. [8] 
pp. 157-158 
fasc. [9] 
c. 128-129v 
fasc. [10] 
c. 103-119 
fasc. [11] 
pp. 1-10 


Catharina Comitissa. 

Luccari. [Albero genealogico]. 

3 c. non num. Senulandus Rex Gothorum. [Albero genealogico]. 
Della Casa Nemagna. 

Genealogia dei Nemanja. 

Prencipi d.^ Casa nemagna. 

Genealogia Gentis Nemagnp. 

Re d.^ Rassia, ou.° Signori d.® Fam.“ dc Nemagna. 

Addcnda, vel mutanda in Stemmale Numanico. 

Nemagna. 

Chrovaies. 
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fasc. [12] 
pp. 357-359 
fasc. [13] 
c. 50 
c. 50 v- 51 
fasc. [14] 
pp. 482-491 
fasc. [15] 

fasc. [16] 
pp. 451-462 
fasc. [17] 
c. 82 
fasc.[ 18] 
c. 201-205. 
fasc. [19] 
c. 273 
c. 274 
fasc. [20] 
c. 93 
c. 93 V 
c. 94-95 
c. 97-102v 
fasc. [21] 
c. 279-282v 
fasc. [22] 
c. 59-59v 
fasc. [23] 
c. 247-259 
fasc. [24] 
c. 233-242v 
fasc. [25] 
c. 236-237v 
fasc. [26] 
c. 56 

fasc. [27] 
c. 52-57v 
fasc. [28] 
pp. 357-360 
fasc. [29] 
PP- 221-226 
fasc. [30] 
PP- 227-229 
fasc. [31] 
c- 233 


Li Rć di Bułgaria. 

Reges Seruip de Slauonico / gcnere. 

Ex Curopalato de Bulgaris. 

Genealogia di Lazaro Despot di Seruia, e di [il foglio e slrappato]. 
6 c. non num. Reges antiąuissimi Seruip ab anno c. 680. ad an: c 
900. / ex Porphyrogenito. 

Conti Croazia. 

Duces Seruip et Dalmatip. 

Zaceharip siuc Centuriones / Achaip Principes. 

V: Ahurduini [Yillchardouin]. 

Domini de Ursini. 

Moldauiac et Yalachip Pnpes. 

Moldauia, et Transiluania. 

Moldaui. 

Origo Neliputioru. 

Famiglia Corbaniensc. 

Comites Corbani. 

Castriotaru Genesis. 

Delii Duchi di Chclmo. 

Nicoló Altomano Conte di Chelmo. 

Comites Chelmi ć gente, / nemania / 1161. = 1350. 

Genealogia de Pnpi di / Acarnania. 

Della Fam.^ Lascari c dclla Fam.“ Yetazia. 

Famiglia Lascari. 

Palcologi = Lascari. 

Ducas. 
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fasc. [32] 

c. 237 Dc cpt.'^ Paleologis ąuorum stirps Inccrla. 

fasc. [33] 

c. 239-239v Paleologi Montfcrratenses. 

fasc. [34] 

pp. 241-255 Paleologi. 

fasc. [35] 

pp. 261-288 Genealogia dc Paleologi. 

fasc. [36] 

pp. 51-56 Dc Familia Argyrorum 

fasc. [37] 

pp. 55-60 Dc Familia Ducarum. 

fasc. [38] 

pp. 63-64 Ducaru Familia, 

fasc. [39] 

pp. 67-71 Duca. 

fasc. [40] 

pp. 77-108 Famiglia Canlacuzena / c / Famiglia Musacchia. 
fasc. [41] 

pp. 109-132 Della Fam-^ Comnena. 

pp. 133-150 Genealogia d'^ Casa Angela. 

pp. 151-187 Genealogia de Comneni. 

fasc. [42] 

c. 63-68v Familia Arianitarum / qui et Comneni. 
fasc. [43] 

c. 287-290 Ducagini. 

fasc. [44] [3 c. non num.] 

Famiglic epirole. 

fasc. [45] 

c. 60 Arbor Gencalogica Serenissimp / Gentes Carlouiccip in Epiro. 


Ms. Cic. 3224 

Codicc cartaceo conlenente 23 fascicoli di varie mani e di vari formati, ciascuno eon 
numerazione propria, sec. XVin. Legatura in cartone eon litolo al dorso: "Historica”. 

fasc. [1] 4 c. non num. 

Lista di opere consultatc in ordine alfabctico. 

fasc. [2] 

pp. 73-78 Excerpta ex Procopio. 

fasc. [3] 

pp. 451-494 Praefatio Yoluminis Impressi / Basilep anno 1531 / ... opera Pro- 
copij. 

fasc. [4] 

pp. 499-613 ex Agathii Historiaru libro 111. 



fasc. [5] 
c. 43-82 

fasc. [6] 
pp. 425-457 
fasc. [7] 
c. 402 
fasc. [8] 
c. 777-807 
fasc. [9] 
c. 77-99 
fasc. [10] 
pp. 381-388 
pp. 389-394 
fasc. [11] 
pp. 551-572 
fasc. [12] 
pp. 129-175 
fasc. [13] 
pp. 461-465 

pp. 465-470 
pp. 473-513 
fasc. [14] 
pp. 413-424 

fasc. [15] 
pp. 527-540 
fasc. [16] 
pp. 515-516 
pp. 517-519 
pp. 519-520 
pp. 520-526 
fasc. [17] 
pp. 97-98 
pp. 98-114 
fasc. [18] 
pp. 117-126 
fasc. [19] 
pp. 713-719 

fasc. [20] 
pp. 760-776 
fasc. [21] 
Pp. 817-846 
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Joannis Anliocheni, cognomcnto Malalp Chrono/graphip pars al- 
tera. 

Estratti da Teofilatto Simocatta. 

Eslratti da Giorgio Amartolo. 

Estratti dalia Chronogmphia di Teofanc. 

Georgij Cedreni Compendium Historicarum / ... / Exccrpta. 

Varia. Anni 6548-6549 (1039-1041). 

Excerpla ex Brcuiario Historico loannis Scylitzp. 

Annp Comnenp Porphyrogenitp. 

Estratti da Giovanni Zonara. 

Michaelis Glyca Siculi Annales a mundi exordio usq; / ad obitum 
Alaxij Comneni Imp. 

Nicephori Cesaris Bryennij Commentarij de Rebg Byzantinis. 
Joannis Cinnami Impcratoris Grammatici Historiaru Libri sex. 

In Yoluminc ubi Cinnami hist.^ extant /.../ Indices aliąuot Gcnca- 
logici. 

Ducp Michaelis Ducp Nepolis Historia Byzantina. 

Codini Georgij excerpta dc Antiąuitatibj CP. 

Anymi collectanea de Antiąuitalibs CP. 

Constantini Manassis Breuiariu Historicum. 

Ex Codini de Annis ab urbe condita. 

Agathip Scholastici dc Imperio. 

Georgij Acropolitp Magni Logothctp Hist.^. 

Imperatores CP. / a Justino ad Bald: 

Nicetp Acominati Choniatp Magni Logolhelp Secretoru / Inspecto- 
ris /.../ Historia. 

idem. 

Georgij Pachymcris Michael Palpologus, siue / Historia rerum a 
Michaele Palpologo antę Jmperiu / et in Jmperio gestarum. 
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fasc. [22] 
pp. 575-579 
pp. 580-632 
pp. 633-641 
pp. 643-712 

fasc. [23] 
pp. 333-360 


Joannis Cantacuzeni ex imperaloris Historiarum libri. 

Genealogia Palpologoru. 

Jacobi Pontani Soc: Jesu Notp in Canla/cuzcni Historiam. 

Laonici Chalcondylp Athenicnsis Historiarum dc / originc ac reb^ 
geslis Turconim Libri 10. 

Jmperij orienlalis Domus 11. 


Ms. Cic. 3225 


Codice cartaceo di 75 + 88 c. numerate + 2 c. non numerate, sec. XVin, mm. 295 x 
210. Legatura in cartone eon tilolo al dorso: "Hystorica”. 


c. 2 
c. 3-5v 
c. 6-14v 
c. 15-15v 
c. 16-16v 
c. 18-19v 
c. 20-20v 
c. 22-22v 
c. 23-24v 
c. 25-26v 
c. 27-27v 
c. 28-28v 

c. 35-35v 
c. 36-36v 
c. 37-37v 
c. 38-40v 
c. 41-41v 
c. 42-42v 
c. 43-51 
c. 52-52v 
c. 53-57 
c. 58-59 
c. 60-62 
c. 63-64 
tra c. 64 e 65 
c. 65-67v 
c. 68-68v 
c. 71-72v 
c. 73-75v 

c. [ 1 - 2 ] 


Riphat Gomerij filius. 

Sarmatia. 

Lcches uel Lechus, a quo Poloni Lechitp nominati sunt. 

Principi di Lituania. 

Porphyrog. de lmp.° Admin: / cap.31. 

Re d'Ungheria. 

Ladomeria. 

Mosoch. 

Rhoxani. 

Mosoch. 

Ruricus. 

Discendenza dci Principi russi da Augusto, [da Maciej z Miccho- 
va] 

Unni. 

Ladomeria. 

In Add. ad Plut. ex edit.*^ Ven“ / anni 1502. pag.V. 

Hunni, Auares, et Hungari. 

Hungari. 

lazyges. 

Hunni. 

Scythia. 

Sclaui. 

Sorabi. 

Pannonia. 

Bohemia. 

Saxonia. 

Regioni della Germania. 

Celti. 

Origine degli Slavi. 

Marcomanni. 

Genealogia dei Principi della Rus'. 



UNDICI CODICI DEL MUSEO ILLIRICO RITROVATI 


85 


3-3v . Regione danubiana. 

Q non num. Minuta di lettera di Riceputi al Papa (cancellata]. 

Molto Reu.° Prc Nro in Xpo. 

Al giubilo uniuersale per la ricupcrata salule di V.S. unisco le te- 
stimonianze pifi uiuc del mio parlicolare contento; c umilio nello 
stesso tempo a suoi picdi il riucrentc auuiso, dclbessere noi in 
procinto di esporre succcssivamente tre Tomi Isagogici cosi inti- 
lolali. 

j Illyrici Pagani. 

2 . Illyrici Christiani Ecclesiastici. 

3. Illyri. 

j E ció in ordine alla condotta del passalo lenuto insino albAgosto 

delFanno 1736. per auuanzare Ic cose allo Stato che si e dcscritto. 

2 . Passo ora per risponderc collordine e colla pienezza comanda- 
tami alle disposizioni, che guardano all’auucnire. lo godo per 
bonta del Signore in ąuesla mia eta tal uigore di menie c di corpo, 
che mai piu il simile negli anni scorsi non ho duopo, nc mai Thó 
auulo di mira, ó di slizza di priuato risloro, percio posso cclcbra- 
re 

3. Ullimamente nella slrutttira. 

c. 3-3v Scytia. 

c. 4-4v Anti, Sclaui. 

c. 5-6 Prussia alter Borussia. 

c. 7-12 Yandali, Ycncli e Slavi. 

c. 14-16v Pacsi Balcanici. 

c. 17-18 Origine degli Slavi. 

c. 19-22 Privilcgio di Alcssandro agli Slavi. 

c. 23-24 Yeneti e Slavi. 

[Ic. non num.] Bohemia. 

c. 21-21v Boemia. 

c. 28-32 Cronologia dei Re di Boemia. 

c. 33-34 Morauia. 

c. 35-40 Cronologia dei rc Franchi. 

c- 40 Polonia alto-medievalc. 

c. 42-43v Cronologia dei duchi di Sassonia. 

C- 44-45 Sassonia. 

c. 46-47 Europa centro-oricntale. 

c. 47-48v Marchia 2.^ Brandcburgensium. 

c. 49-50 Invasioni barbarichc. 

c- 51-52 Rugorum Reges in Gcrmanica Sarmacia. 

C- 56-58 Duccs Mechelburgenses. 

C- 70-70v Dacia. 

c. 69-69v Yandali. 

c. 59-59 v Cronologia dci Duchi di Svevia. 

C- 60-69v Catalogus Magistrorum Ordines, qui Teulonici Milites D. Marip 
Y. et fratres Gladiferi in Liuonia nominati sunt. 
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c. 69-72 

Vandali. 

c. 73-75 

Slauorum transitus in Noricum, el adsitam Pomeraniam, 

c. 76-78 

Vandali e Slavi. 

c. 79 

Slauonip Magnp Regnum Ouartum. 

c. 80-81 

Ungheria c Paesi Romeni. 

c. 81-81v 

Slavi e Unni. 

c. 82-85v 

Croazia e Serbia. 

c. 86 

Anni 818-819. 

c. 87 

Bułgaria e Dacia. 

c. 88 

Vandali. 


Ms. Cic. 3226 


Codice cartaceo conlenente 14 fascicoli di varie mani e di vario fermato; dimcnsionc 
massima mm. 297 x 220. Legatura in cartone eon titolo al dorso: "Concilia”. 


fasc. [1] 
c. 49-52 


fasc. [2] 
c. 54-54v 
fasc. [3] 
c. 69-116 
fasc. [4] 
c. 226-239 
fasc. [5] 
c, 55-69 

fasc. [6] 
c. 119-121v 
fasc. [7] 
c. 122v 
fasc. [8] 
c. 227 
fasc. [9] 
c. 98-98v 
fasc. [10] 
c. 142-147v 
fasc. [11] 
c. 100-102 
fasc. [12] 
c. 105 
fasc. [13] 
c. 126-143v 


Annales / Slauorum, lllyricorum / ct Hungarorum / Andr. Danduli 
/ Chronicon maj. / seu Annales Veneti / Mcdiolani an: 1728 / F,x- 
cerpta. 

ap: Luc. R. / Hisl.^ Diocletana. 

Bibl.Byz. To; XXV. 

Passio. S. Grysogoni. 

Bibl. Byzant. Tomo XXV. 

De Origine, primisą. sedibus Bulgaronim variorum opinio. 

Vlachi 

Dal Lucio. Bułgaria. 

Bulgari. 

Annales Bulgarorum. 

Bulgari. 

Bulgari. 

Albanenses, Epirotg/ Macedones. 

Ex Du Cange de Regibj Bułgarią. 
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fasc. [14] 

63-118v Originc delli Bulgari. 


ABBREVIAZI0NI 

BLKO = Biografisches Lexikon des Kaiserthums Oesterreich, Wien, Zamarski, Universitats- 
Buchhandlung, 1856-1891, 60 voll. 

BUAM = Biografia universale antica e moderna..., Venczia, G. B. Missiaglia, 1822, 68+9 voll. 

Dandolo = G. Dandolo, La caduta della repuhhlica di Yenezia ed i siwi ultimi cinquant’anni, 
Studi storici, Yenezia, Naratovich, 1855. 

jjBI = Dizionario hiograftco degli Italiani, Roma, Istituto dcirEnciclopedia Italiana, 1960-... 

JJHCI = Ch. E. 0'Neill, S.I., J. .M. Domingucz, S. 1., Diccionario Histórico de la Compańta de 
Jesus, Biogrdfico-Temdtico, Romae, Inslitutum Historicum Socielatis lesu - Madrid, 
Universidad Pontificia Comillas, 2001, 4 voll. 

dhge = Dictionnaire d'Hiswire et de Geographie Ecclesiastiąue, Paris, Lelouzey & Ane, 
1912-... 

EC= Enciclopedia Cattolica, CdV, Ente per TEnciclopedia Cattolica e per il libro cattolico, 
1948-1954, 12 voll. 

El = Enciclopedia Italiana di Scienze, Lettere ed Arti, Roma, Istituto delPEnciclopedia Ita¬ 
liana, 1929-1952, 36 voll. 

EJug = Enciklopedija Jugoslavije, Zagreb, Leksikografski zavod FNRJ, 1954-1971, 8 voll. 

Gliubich Dizionario hiografico degli uomini illustń della Dalmazia, Vienna, R. Lechner - 
Zara, Battara e Abelich, 1856. 

NBG = Nouvelle Biographie Generale depuis les temps plus recidds jusąu' a nos jours, Paris, 
Firmin Didot Frćres, 1844-1864, 46 voll. 

RThK= Realencyklopadie fiir protestanlische Theologie und Kirche, Leipzig, J. C. Hinrich.s, 
1896-1913, 24 voll. 

Sommervogel = C. A. Sommervogcl, Bihliolheque de la Compagnie de Jesus ..., Nouvellc 
ćdition, Paris, A. Picard - Bruxelles, O. Schepens, 18890-1900, 9 voll. 

Tipaldo = Biografia degli Italiani illustń nelle Scienze, Lettere ed Ańi del secolo XVIII, e dei 
contemporanei ... pubblicata per cura del Profcssore Emilio dc Tipaldo, Yenezia, dalia 
Tipografia di Alvisopoli, 1834-1845, 10 voll. 


•k 


•k 


k 


Dal 1993, ambcduc gli scrivenli si dcdicano Tuna a tempo pieno (M. Marcella 
Perraccioli, dora in poi M.M.F.) e Taltro salluariamenle (Gianfranco Giraudo, 
dora in poi G.G,) alla catalogaz.ione e alledizione dei documenti, conservati nel 
^useo Correr, riguardanti i Balcani, TEuropa Cenlro-Oricntale ed il Mcditerra- 
neo: M.M.F., Libri e manoscńtti della Biblioteca del Museo Correr di Yenezia ń- 
SMardanti i Paesi deWOltre-Adriatico, a cura di G,G,, Roma, Societa Dalmata di 
Storia Patria, I, 1994, XVI-+194 pp.; II, 1995, VIII-+313 pp,; M.M.F. - G.G., Docu- 
*^nti sui rapporti tra Yenezia e Ragusa nella Biblioteca del Museo Correr di Yene- 
"Atti e Mcmorie della Societa Dalmata di Storia Patria", 20 (1997), pp. 111- 
^63; M.M.F., La Dalmazia antica e tardo-antica nei documenti della Biblioteca del 
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Museo Correr di Yenezia, "Atti e Memorie della Sociela Dalmata di Storia Patria", 
21 (1998), pp. 19-31; M.M.F. - G.G., Documenłi ńguardanti 1’Albania nella Biblio- 
teca del Museo Correr di Yenezia, in Albania, Storia, immagini e documenti dalia 
Biblioteca Marciana e dalie collezioni del Museo Correr di Yenezia, Tirana, Istitiuo 
Italiano di cultura, 1998, pp. 80-109; M.M.F. - G.G., La bisaccia del mercante: 
merci e libri da una sponda aWaltra dellAdriatico, "Lctteraturc di Frontiera", 8 
(1998), 1-2, pp. 57-68; M.M.F. - G.G., Marmscripts ort the Relations belweert Ve- 
nice and Dubrovnik at the Museo Correr in Yenice, "Diplomatic Academy Year- 
book", 3 (1998), pp. 203-211; M.M.F. - G.G., Mercanti (e) Ebrei tra Yenezia e la 
sponda orientale dellAdriatico: documenti dalia Biblioteca del Museo Correr e dal- 
lArchivio “Renato Maestro" della Comunitd Ebraica di Yenezia, in Le due sponde 
del Mediterraneo, L’immagine riflessa, Trieste, E.U.T., 1998, pp. 295-325; M.M.F. - 
G.G., Documenti riguardanti i rapporti tra Yenezia e la Polonia nella Biblioteca del 
Museo Correr di Yenezia, a c. di G.G., pref. di L. Calvi, Padova, E.V.A., 1999; 
M.M.F. - G.G., II Codice Cicogna 2738 del Museo Correr di Yenezia, "Anntiario 
dellTstituto Romcno di Cultura c di Ricerca Umani.slica di Yenezia”, I (1999), pp. 
51-67; M.M.F. - G.G., Documenti riguardanti le terre deWattuale Ucraina nella 
Biblioteca del Museo Correr di Yenezia, in UUcraina del XYIIl secolo, crocevia di 
culture, a cura di A. Pavan - M.M.F. - G.G., Padova, E.Y.A. 2000, pp. 80-94; 
M.M.F. - G.G., Manuscrits venitiens concemartts les Pays Roumains darts la Bi- 
bliotheque du Museo Correr de Yenise (XVI-XYIII siecles), "Annuario dciristitiito 
Romeno di Cultura”, 2 (2000), pp. 143-153; U Festino d’Europa ed altre Pasąiii- 
nate, in Miti anticho e modemi tra Italia ed Ucraina, a cura di Ks. Kostantyncnko, 
M.M.F. - G.G., I, Padova, E.Y.A., 2000, pp. 123-128; M.M.F. - G.G., Sulla via di 
Costantinopoli: un Yeneziano attrayersa le terre rornene, “Annuario dcll'lstituto 
Romeno di Cultura", 3 (2001), pp. 132-161; M.M.F. - G.G., Daghe al can che xe 
rabioso, Satire contro i Gesuiti aWepoca della soppressione deWOrdine, in Le mino- 
ranze come oggetto di satira, 1, Padova, E.Y.A., 2001, pp. 134-179, 1-Ylll; M.M.F. 
G.G., Respublica versus Imperium, Morte di due Repubbliche..., in Polonia 1795 / 
Yenezia 1797, Morte ed ereditd di due Repubbliche, a cura di H. Samsonowicz, 
Warszawa 2002, pp. 289-433; M.M.F. - G.G., La Tunisie, la guerre et la paix dans 
le Journal du capitaine Paravia, dalmato-corphiote, "Letterature di Frontiera”, 12 
(2002), pp. 101-111; M.M.F. - G.G., Bourguiba et la Tunisie dans la presse ira- 
lienne, Quelques echantillorts, in Mecanismes du pouvoir d l'epoque de Bourguiba 
en Tunisie et dans le monde arabe, sous la direction du Prof. A. Tcmimi, Za- 
ghouan, FTERSI, 2003, pp. 17-31; M.M.F. - G.G. - A. Pavan, Dizionario dei termi- 
ni riguardanti gli Ebrei nei documenti veneziani, secc. XYII-XYIII, Napoli, Scripta- 
web, 2003; M.M.F. - G.G., Expirantis Transilvaniae Gemitus.' un manoscritto ye¬ 
neziano delTinizio del XYIII secolo, in: DallAdriatico al Mar Nero: yeneziani e ro- 
meni, tracciati di storie comuni, a cura di G. Arbore Popescu, Roma, C.N.R., 
2003, pp. 140-149; M.M.F. - G.G. - A. Pavan, Erttre esprit de croisade et yision 
geopolitique, Une lettre de Minuccio Minucci sur les Tatares, "Eurasian Studics”, 2 
(2003), pp. 165-196; M.M.F., Libri e manoscritti riguardanti le terre delTOltre 
Adriatico nella Biblioteca del Museo Correr a Yenezia (sec. XYI-XY1II), a cura c eon 
un’introd. di G.G.; Y, Fondi Correr, Dolcetti, Gherro, "Atti e Memorie della Societa 
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Dalmata di Storia Patria”, 25, N.S. 14 (2003), pp. 91-152; M.M.F. - G.G., Tm spi- 
rito di crociata e visione geopolitica, Yalacchia, Moldavia e Transihania nel carteg- 
gio di Minuccio Minucci, "Annuario delPIstituto Romeno di Cultura c di Riccrca 
Umanistica”, 5 (2003), pp. 369-377; M.M.F. - G.G., Catalogue des manuscńts veni- 
tiens concemant les Pays du Maghreb dans la Bihliotheqiie du Musco Corrcr a Ve- 
nise, "Rcvue d’Histoire Maghrćbine", 115 (2004), pp. 81-145. 


SUMMARY 

Threc Italian Jesuil pricsts — Filippo Ricepuli from Forli, Daniele Farlati from San 
Daniele del Friuli, and Jacopo Coleti from Venice — were the authors, under a different 
title, of a grandiose work, ihe Illyńcum Sacrum. In 1720 Riceputi published a Prospectus of 
the work and began lo collect all the sources be could find. The original project was many 
times altered, mostly because of political circumstances, and the firsl volume was pub¬ 
lished only after Riceputi's death. After Farlati’s death, Coleti published the last four vol- 
umes, concluding with vol. VIII in 1818. The notes, mostly by Ricepuli — the so called 
Museo Illińco — comprised ca. 300 volumes that were dispersed as a resull of the momen- 
tous historical events of the period: the suppression of the Society of Jesus, the fali of the 
Republic of Venice, the crealion of the Napoleonie Royaume d'Italie, and the Congress of 
Vienna. This article presents a detailed catalogue of the eleven volumes of the Museo Illiri- 
co the authors found in the Library of the Museo Correr in Venice. 


Dłpartimento di Americanistica, M. Marcella Ferraccioli 

Iberistica e Slavłstłca Gianfranco Giraudo 
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Guglielmo Massaja: «Lettere e scritti minori» 
Indice dei nomi e delle materie 

PREMESSA 


Guglielmo Massaja (1809-1889) 

Lorenzo-Antonio Massaja nacąue a Piova d'Asti TS giugno 1809, e, 
dopo aver studłato presso łl fratello sacerdote, Guglielmo, e il Collegio 
Reale di Asti, nel 1826, a Torino vesti Tabito cappuccino eon il nome di 
Guglielmo. Ordinato sacerdote (1832), dopo essere stato cappellano 
d’ospedale e docente di filosofia e teologia, nel 1846 il Massaja fu prepo- 
sto da Gregorio XVI al Yicariato Apostolico dei Galla in Etiopia e consa- 
crato vescovo titolare di Cassia. 

Imbarcatosi lo stesso anno a Civitavecchia per raggiungere la missio- 
ne, dovette sostare prima in Abissinia, dove, nel 1849, consacró vescovo 
titolare di Nilopoli san Giustino De Jacobis, vicario apostolico di Abissi¬ 
nia. Poi, perseguitato dal vescovo ortodosso Salama II, il Massaja si porto 
alle corti dei principi loeali nel tentativo di raggiungere i Galla; fu ąuindi 
in Europa per trattare gli interessi della sua missione presso varie perso- 
nalita. 

Inizia la missione gaiła (1852-1863) eon la fondazione delle missioni 
delfEnnarea e del Caffa, eon la sua permanenza in varie stazioni, tra cui 
quella di Limu, dove consacró suo successore mons. Felicissimo Cocino 
(1859); nel 1861 il Massaja subi due periodi di esilio decretati dai re loea¬ 
li. e nel 1863, mentre si era messo in viaggio per TEuropa, fu tenuto pri- 
gioniero per circa un mese dalfimperatore Teodoro II. Quindi, giunto in 
Francia, organizzó Taffidamento della sua missione ai cappuccini france- 
si, euro la pubblicazione delle sue lezioni grammaticali di lingua gaiła, 
^Prt a Marsiglia il collegio san Michele per la formazione dei giovani 
gaiła, prese inoltre contatti eon łl govemo di Parigi a vantaggio delfAbis- 
sinła. 

Segue il periodo della missione nello Scioa (1868-1879), dove il Mas- 
®3ja fu trattenuto dal re Menelik II come suo consigliere. Fondó allora le 
stazioni di Fekerie-Ghemb e di Finfinni, appoggió la missione del re dello 
Scioa presso Yittorio Emanuele II che la ricevette a Napoli (1872), diede 
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ii suo decisivo contributo per la riuscita della Spedizione Geografica Ita- 
liana che fu accolta da Manelik a Licce (1876). Per ąuesti meriti fu no- 
minato Grand’Ufficiale delfOrdine Mauriziano e costituito plenipoten- 
ziario nel trattato commerciale Ira 1’Italia c lo Scioa nel 1979. Nelfotto- 
bre dello stesso anno Timperatore Johannes IV decretó Tesilio dcl Mas- 
saja che fu costretto a lasciare TEtiopia a marce forzate, finche, dopo es- 
sere stato a Gerusalemme, Costantinopoli e Marsiglia, raggiunse final- 
mente Roma dove fu ricevuto da Leone XIII, il ąuale promosse il vene- 
rando cappuccino arcivescovo titolare di Stauropoli (1881) e lo creó poi 
cardinale (1884). Lo stesso pontefice volle che il Massaja scrivesse le sue 
memorie. Egli visse ąuindi abiiualmente a Roma e a Frascati, eon sog- 
giomi a Sarno e a S. Giorgio a Cremano-Napoli, dove mori il 6 agosto 
1884; fu sepolto a Frascati. 

Il suo segretario p. Giacinto da Troina euro la pubblicazione dei 12 
Yolumi delle "memorie” di G. Massaja, eon il titolo I miei lrentacinqne 
anni di Missione in Alfa Etiopia (Roma-Milano 1885-1895). Nel 1914 si 
iniziarono i processi per la beatifieazione del Massaja. Molti decenni do¬ 
po furono datę alle stampe le Lettere e scritti minori di G. Massaja (volu- 
mi I-V, Roma 1978). In seguito, ad un secolo di distanza dalfinizio della 
prima pubblicazione delle "memorie”, la poderosa opera fu riedita, in 
rigorosa adesione al manoscritto autografo non sempre rispettata nella 
prima edizione, eon il titolo: Guglielmo Massaja, Memorie storiche del 
Vicariato apostolico dei Galla 1845-1880 (Yolumi I-VI, a cura di Antonino 
Rosso, Edizioni Messaggero Padova - 1984). Il 10 marżo 2004, a Frascati, 
si e concluso il processo suppletivo diocesano sulla fama di santita del 
servo di Dio Gard. Guglielmo Massaja, OEM Cap. 


"Lettere e scritti minori" del Massaja 

Come si legge nella “Presentazione” dellopera (I, p. XII), ąuesti “scrit¬ 
ti” sono detti "minori” solo al fine di distinguerli da altri gia pubblicati 
dal Massaja, ąuali le "Memorie”, o rimasti negli archivi, poiche il loro 
valore si ricava dal contenuto. Essi "ci offrono la vera statura delFuomo: 
nelTassoluta verita delTessere, senza ricercatezze, contraffazioni, abbelli- 
menti, suggeriti dalia letteratura o dalia prudenza; nella dinamica ąuoti- 
diana, in maturazione, arresti, accasciamenti, riprese”, per cui senza di 
essi e impossibile capire Massaja. Gli stessi scritti, a differenza delle "me¬ 
morie”, frutto dei ricordi degli ultimi anni della sua vita, furono stesi di 
getto durante Tintero arco del suo ministero, nelle situazioni piu svariate 
del suo apostolato missionario; costituiscono ąuindi le testimonianze piu 
vive e aderenti alla molteplici realta di circostanze, persone e luoghi, se- 
gnatamente delhEtiopia. Il Massaja e ąuindi, oltre che un grandę aposto- 
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]o, uno rlei piu signifłcativi testimoni e protagonisti della storia deirEtio- 
pła di gran parte del diciannovesimo secolo, aspetto ąuesto che da tempo 
mi ha sollecitato a valorizzare e rendere maggiormente utili e fruibili agli 
studiosi le sue “Lettere e scritti minori”, accompagnandoli dal presente 
"Indice dei nomi e delle materie”. 


Indice dei nomi e delle materie 

Questo lavoro si e presentato meno semplice e breve di ąuanto avevo 
łmmaginato nell’intraprenderlo, e ció e dovuto specialmente alla ąuantita 
dei nomi e alla varieta delle grafie eon cui furono scritti dalfautore gran 
parte di essi; Massaua e Scioa, tanto per esemplificare, sono vergati in 
oltre dieci modi diversi. 

— Per i nomi che presentano il medesimo problema, ho scelto la gra¬ 
ba piu comunemente usata nel nostro testo — non necessariamente la 
piu corretta —, alla ąuale si fanno seguire le collocazioni dei nomi stessi. 
Naturalmente i singoli nomi vengono riportati in tutte le grafie, dopo le 
quali si rinvia a ąuella “principale” che e accompagnaia dalia "segnatura" 
dei testi in cui si trovano; es.: Messua v(edi) Massaua; Sewa v(edi) Scioa. 

— I nomi propri sono immediatamente fatti seguire, tra parentesi, da 
eventuali attributi, risultanii dai testi, che si riferiscono ai nomi stessi; 
es.: Adal (tribu); Ajlu (padre). Per semplificare la consultazione non ven- 
gono usate le freąuentissime abbreviazioni del testo (es.: M.r), ma il ter- 
mine e riferito per intero (monsieur), come dalie Abbreviature - sigle po¬ 
ste alla fine dei singoli volumi I-V. 

— Dei titoli tipicamente etiopici, scritti in corsivo (es.: abba; ato) eon 
lagrafia usata nei testi, do qui di seguito una breve spiegazione. 

— Dopo il nome e posto il numero romano (I-V) che indica il volume 
dellopera, come riportato ancora qui di seguito; le cifre arabiche invece 
si riferiscono ai numeri che contrassegnano i singoli documenti. 

— Le persone vengono generalmente indicate eon il cognome, seguito 
dal nome, il quale invece precede nella denominazione dei Cappuccini, 
come d’uso nel loro ordine (es.: Luigi Gonzaga Lasserre da Morestel), e 
questo anche per i padri elevati allepiscopato. 

t cinąue volumi 

^uglielmo Massaja, Lettere e scritti minori, a cura di Antonino Rosso, 

Istituto Storico dei Cappuccini, Roma 1978. I. Anni 1827-1852 (n. 1- 

176); II. Anni 1853-1862 (n. 177-302); III. Anni 1863-1866 (n. 303- 

467); IV. Anni 1867-1879 (n. 468-789); V. Anni 1880-1889 (n. 790- 
1239). 
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Termini etiopici 

abba, litolo di dcferenza per gli ecclcsiaslici in genere 
abuna, metropolita; titolo in genere attribuito ai vescovi 
acage, capo dei monaci dell’Etiopia, residente a Gondar 

alaka, capo specialmcnte di chiesa; titolo onorifico per personę colte di chiesa 
ali, titolo proprio dcl sovrano o re dci re dclFEtiopia 
ato, signore; titolo di rispetto 

blatta, specic di consiglicrc, di amministratore dcl re o di un capo 
dedjatch!degiaddegiag, lettcralmentc "comandantc dclla porta", spccie di gene¬ 
rale di cortc 

dejtera, cantore, maestro di canto 

emavietie, padrona di casa, signora; titolo anticamente dato allc principesse rcali 
e alla stessa regina, ąuando dla non losse per nascita di stirpe regale. 
gadam, convento, monastero; santuario 

mamer, lettcralmentc "maestro”; titolo degli abati di un monastero, dato anche 
ad ecclesiastici dotti 

pacha Ipascia, titolo turco, gia connesso eon alcune cariche elevate 
ras, grandę capo militarc c politico; la suprema dignita al di sotto di ąuclla dcl rc 
scerif, designa/.ionc dei pcrsonaggi che si presumono discesi da Maometto, che 
costituiscono una aristocra/.ia religiosa 

scialaka, lettcralmcnte “capo di mille”; il piu modesto titolo militarc, spesso pu- 
ramentc onorilico 
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Ezio Albrile 


Nei Giardini di Luce 
Prospettive astrali e gnosi iranica 


Un lavoro di ąualche anno fa, magistralmente vergato da Antonio Pa- 
naino, tratteggiava in maniera impeccabile l’intricato problema delle re- 
lazioni tra manicheismo e sapienza astrologica'. Mani era, per cosi dire, 
«uomo del suo tempo», e come tale immerso in un sistema di pensiero 
che valorizzava in sommo grado la conoscenza degli astri quale strumen- 
to per la comprensione e Tinterpretazione delle ragioni ultimę deiresi- 
stenza. Alla sua nascita infatti le piu importanti opere astrologiche erano 
State ormai redatte: le Anthologiae di Vettio Yalente, i Paranatellonta di 
Teucro di Babilonia, il Carmen Astrologicum di Doroteo Sidonio e soprat- 
tutto il Tełrabiblos che, assieme aWAlmagesto, costituisce il capolavoro di 
Claudio Tolomeo. Parte dei testi appena menzionati conosceranno una 
traduzione in medio-persiano (pahlavi)^. Al tempo in cui visse ed opero 
Mani Tastrologia era ąuindi una «scienza» ampiamente diffusa e le sue 
tecniche ben radicate^. LApostolo della Luce era inserito in un sistema di 
pensiero — di cui aveva ereditato categorie e concetti — la cui origine 
era accomunata dal medesimo presupposto: la conoscenza degli astri in- 
tesa ąuale strumento prediletto, anche se non Tunico, per la compren¬ 
sione deiresistenza e delle sue ragioni piu profonde. 

Ció spiega lesistenza di un perduto Flepi aoTpoPioyiaę attribuito a Mani'* 
e luniyocita di svariate fonti neirascrivere ai suoi seguaci la pratica del- 
Tarte «caldea» e astrologica; piu precisamente, essi sarebbero stati versati 
non solo nellastrologia^, ma anche nellastromagia*. Testimonianza di 


’ Cfr. A. Panaino, «Visione delJa volta celeste e astrologia nel manicheismo», in L. Ci- 
rillo- A. van Tongerloo (cur.), «Manicheismo e Ońente Crisliano Antico»: Atti del Terzo Con- 
gresso Intemazionale di Studi (Manichaean Studics 111), Louvain - Napoli 1997, pp. 249- 

295. 

Cfr. C. A. Nallino, «Tracce di opere greche giunte agli Arabi per trafiła pehlcvica», in 
Aa- Vv., A Yolume of Orienial Sludies presented to E. G. Browne, Cambridge 1922, pp. 345- 
363; Panaino, «Visione della volta celeste», p. 251. 

^ Cfr. Panaino, «Visione della volta celeste», p. 252. 

* Cfr. Epiph. Pan. haer. 66, 13, 6 (Holi III, p. 35, 11). 

. ^ Cfr. W. & H. G. Gundel, Astrologumena. Die aslrologische Literatur in der Anlike und 

^re Geschichte, Wiesbaden 1966, p. 330 n. 42. 

* Per l’utilizzo da parte dei manichei di pratiche ed invocaz.ioni magiche, vd. da ultimo 
Prezioso lavoro di E. Morano, «Manichaean Middle Iranian Incantation Texts from Tur- 


|OCP72 (2006) 145-165 
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quest’arte sono ad esempio i capiioli 69 e 70 dei Kephalaia copti^, che 
dimostrano come Mani o i suoi accoliti conoscessero bene idee e tecni- 
che provenienti da un milieu letterario astrologico®. 

Concezioni che derivano probabilmente dal mondo del mazdeisrno 
zoroastriano, in particolare da una sua forma «eretica» e sincretislica, lo 
zurvanismo^; corrente filosofico-religiosa incentrata sulla figura del 
«Tempo», Zurwan, di cui il cielo stellato e la manifeslazione piCi eviden- 
te. Senza dubbio lo zurv'anismo — ąuali che ne siano la genesi e Tinter- 
pretazione — era portatore di una concezione del tempo cielico, del 
«Grande Anno» di 12.000 anni, suddiviso in ąuattro periodi di 3.000 anni 
ciascuno. Non e possibile addentrarsi nelle molteplici implieazioni stori- 
che di ąuesta complessa problematica, si puó solo rinviare alla cospicua 
letteratura su ąuesti argomenti'°. Essa riguarda sia lo sviluppo storico del 
mazdeisrno zoroastriano, sia Tirradiazione di alcune sue idee fondamen- 
tali al di fuori del mondo religioso iranico. Il dualismo zoroastriano, 
ąuale si presenta nelle GdOd, era invece portatore di una concezione del 
tempo lineare in cui si compendiavano soteriologia ed escatologia 

Per definire il dilemma delle origini dello zurvanismo bisogna rifarsi 
al problema della compresenza nella religione iranica antica di due con¬ 
cezioni del tempo, ąuella lineare e ąuella cielica. E ąuindi la formazione 
dello zurvanismo a dare una risposta, fermo restando che lo zoroastri- 
smo originario proponeva una concezione del tempo lineare, conforme 
ad una dottrina profetica fondata su un forte dualismo ontologico che 
annunciava un irreversibile e la vittoria della Luce sullc Tenebrc. 

E indubbio che lo zurvanismo, eon le sue speculazioni sul tempo, la 
numerologia e Tidea del «Grande Anno», e la logica conseguenza dclFin- 
contro tra zoroastrismo e cultura babilonese'^. Le sue origini, doettmen- 


fan», in D. Durkin-Mcisterernst et alii (eds.), Titrfan Revisiled - The First Century o/ Re¬ 
search into the Arts and Cultures oflhe Silk Road, Berlin 2004, pp. 221-227. 

^ Vd. ora S. Demaria, I capiioli LXIX e LXX dei Kephalaia copli e manichei. Tradnzionu 
e commento (Archeologia e Storia della Civilta Egiziana e del Vicino Oriente Antico, Mate¬ 
riał! e studi - 3), Imola (Bologna) 1998. 

* Cfr. Panaino, «Vi.sione della volta celeste», p. 24. 

^ Sul problema ancora insuperata c la monografia di R. C. Zachner, Ziirvan. 4 Zorod- 
sirian Dilemma, Oxford 1955 (repr. Mew York 1972). 

Cfr. Panaino, «Visione della volta celeste», p. 257. 

" Cfr. Gh. Gnoli, «Considerazioni .sulla concezione del tempo e sul dualismo neil Iran 
antico», in D. Yenturelli - L. Cirillo (ctir.), II Tempo e 1'Uomo, Atti della IX Settimana di 
Seminari Interdisciplinari (Arcavacata 11-14 giugno 1990), Cosenza 1992, pp. II -ss.; I^^ ’ 
«Dualism», in E. Yarshater (ed.), Encyclopaedia Iranica, VII, Costa Mesa 1996, pp. - 576 b- 
582a. 

Cfr. Gh. Gnoli, «Babilonian Influences on lran», in Yarshater (ed,), Encyclopoedic 
Iranica, II, London - New York 1989, pp. 334a-336b. 
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tatę anche in Beroso'^, possono rintracciarsi nella seconda meta del pe- 
riodo achemenide. Quale propaggłne all’intemo della Chłesa zoroa- 
striana lo zurvanismo si andó differenziando nei primi secoli della nostra 
era; in seguito diatribe teologiche portarono alla sua soppressione in fa- 
vore del dualismo ortodosso. Gli scritti zurvaniti vennero espunti dai te¬ 
sli zoroastriani. Tuttavia un’attenta e continua lettura dei testi in pahlavi 
ha rivelato una folta documentazione zurvanita sfuggita airepurazione 
ortodossa'''. Bisogna peró sottolineare come la nostra conoscenza del fe- 
nomeno zurvanita, pur rinnovata dal riaffiorare di queste interpolazioni 
medio-persiane, dipenda ancora da fonti allogene riguardo a principi 
dottrinali quali il mito «gemellare» della nascita di Ahriman e Ohrmazd. 

Se accettiamo ąuesta interpretazione'^ possiamo affermare che la 
concezione del tempo cielico si diffonde nel pensiero religioso iranico 
insieme eon lo zurvanismo e ąuindi come conseguenza deirincontro del- 
lo zoroastrismo achemenide eon la civilta mesopotamica. 

L’inafferrahile sfera astrale e nel Corpus hermeticum ó KUK^oę ó d8dvu- 
Toę ToO ScoO'*, immagine deirimmortalita empirea, luogo di ritomo e di 
congiungimento delfAnima alla sostanza originaria, la materia stellare. 
Ć molto verisłmile che queste idee sulla ricorsivita del mondo uranłco, 
ciclicamente sferico, possano derivare da un sostrato mesopotamico, lo 
stesso che informa in amhito iranico la percezione di un divenire cosmi- 
co scandito in 12.000 anni, concezione che da Bardesane passa nel mani- 
cheismo'’'. Ma nel manicheismo e presente anche un’altra curiosa tradi- 
zione sullestinzione del cosmo che non ha riscontri oggettivi eon altri 
universi religiosi: Tidea di una CKTiupooię della durata di 1468 anni‘*. Una 


Per la natura ecumenica della scuola di Beroso, cfr. anche G. Furlani, «Beroso», in 
Aa. Vv., Enciclopedia Italiatia, VI, Roma 1930, pp. 771b-772a. 

Cfr. in partie. H. S. Nyberg, «Qucstions de cosmogonic et co.smologie mazdeennes», 
inJounml Asiatigue, 2\4 (1929), pp. 192-310; m, 219 (1931), pp. 1-134 e 193-244; Zachner, 
Zurvdn, passim) G. Widengren, «Zervanitische Texte aus dem "Avesta” in der Pahlavi- 
Oberlieferung. Einc Untensuchung zu Zatspram und Bundahi.4n», in G. Wiessner (Hrsg.), 
Festschlift fur Wilhelm Eilers, Wiesbaden 1967, pp. 278-287; Id., «Philological Remarks on 
some Pahlavi Texts chiefly concerned wilh Zerranite Relig)on», in Aa. Vv.. Sir J. J. Zartho- 
^ti Madressa Centenary Volume, Bombay 1967, pp. 84-103. 

Cfr. W. B. Henning, Zoroaster. Politician or Wiich-docior?, London 19.51, pp. 49 ss.; 
sd anche Gh. Gnoli, Zoroaster in History (Biennal Yarshater Lecture Series No. 2), New 
York 2000, pp. 62 ss. 

Cotp. herm. Xni, 17, 9; vd. anche A. Proto, Ermete Trismegisto: gli inni. Le preghiere 
un Santo pagano, Milano 2000, p. 110. 

Bardesane e una figura cardine per capire lo snodarsi del sineretismo iranico-meso- 
Potamico; cfr. G. Widengren, Iranisch-semilische Kulturhegegung in parthischer Zeit (Ar- 
'^itsgemeinschaft ftir Forschung des Landes Nordrhein-Westfalen, Gei.ste.swissenschaften, 
Weft 70), Kbln-Opladen 1960, pp. 47 ss.; Panaino, «Visione della volta celeste», p. 257. 

Cfr. Keph. 24 (= C. Schmidt - H. J. Polotsky - A. Bohlig [Hrsg.], Kephalaia, Band I, 1 
**^lfte, Lieferung 1-10 [Manichaische Handschriften der Staatlichen Museen Berlin], 
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cronografia catastrofica rintracciabile inoltre in un trattato gnostico del 
corpus copto ritrovato a Nag-Hammadi, un testo dal doppio titolo «La 
sensazione (aio&rjcię) della comprensione assoluta (5idvoia). L’intellezione 
(yÓTjpa) della Grandę Potenza», meglio conosciuto come Noema''^. Duran- 
te ąuesto periodo gradatamente il cosmo collassera in se stesso, trasfor- 
mandosi in una massa informe, la pćoXoę, il globus horribilis di Sant’Ago- 
stino“, etema prigione e tomba per i demoni delle Tenebre. Diversi auto- 
ri, a partire dal Gundel, hanno messo in relazione i 1468 anni eon il ciclo 
di Sothis/Sirio^', cosa parecchio improbabile dal momenlo che Tanno 
sothiaco dura solo 1461 anni; Tunico fatto evidente rimane la dottrina 
della EKTiupocię, ampiamente diffusa e intesa quale compimento delle so- 
fisticate speculazioni astrologiche sulPanno cosmico^^. 

Ma il valore simbolico del ciclo conflagrativo rinvia sicuramente ad 
altro. Secondo un procedimento di crittografia mistica ben attestato nel- 
1’antichita classica e cristiana^^ — e che forsę affonda le sue radici nella 
aritmosofia pitagorica — ogni cifra numerica puó essere rilradotta in una 
seąuenza alfabetica permutando ogni singolo numero eon la corrispon- 
dente lettera dellalfabeto greco. Cosi la cifra 1468 diventa: 1 = a; 4 = 8; 6 
= C; 8 = &. 

Cioe aSęS, la quale, se si aggiungono le vocali mancanti, si trasforma 
in aSa^aBa, che e parte di una sequenza magica nota in alcuni testi gno- 
stici nella formula «canonica» di BAGADAZATHA, palinodia liturgica che 
altrove ho identificato ąuale componente del nome segreto del Demiur- 
go^'*; il deus igneus, ricostruendo letimologia di -Sa^aBo a partire dal me- 


Stuttgart 1935-1940 [d'ora in poi SPB], p. 75, 20-23); Sdhithragńn 288-290 (= iM, Ihillcr, 
Manis kosmogonische Sdhuhmgan-Texte [Studies in Oriental Religions 21], Wiesbaden 
1992, p. 121); altra bibliografia e in Panaino, «Visione della volta celesle», p. 257 n. 43. 

Noem. VI, 46, 28-29. 

Cfr. G. G. Slroumsa, «Aspecls de leschatologic manicheenne», in Savoir et salut. Pa- 
ri.s 1992, p. 263 e n. 23. 

Cfr. Gundel, Astrologumena, p. 331; C. J. Ogden, «The 1468 Years of the World-Con- 
flagration in Manichaeism», in Aa. Vv., Modi Memoriał Yolume, Bombay 1930, pp. 

105; C. Colpe, «Heidnische, jiidische iind christliche Uberlieferung in den Schrilien au.s 
Nag Hammadi. I», in Jahrhuch fur Anlike und Christentum, 15 (1972), p. 14; Stroum^a' 
oAspects de leschatologic manicheenne», pp. 262-263; F. E. Williams, Mentol Percepuon. A 
Commentary on NHC VI, 4. The Concept of Our Great Power (Nag Hammadi and Mani- 
chacan Studies LI), Leiden - Boston - Koln 2001, p. 179. 

Cfr. Panaino, «Visione della volta ccleste», p. 258. 

Cfr. il prezioso P. Friesenhahn, Hellenistische Wortzahlenmystik im Neuen Testauteul. 
Leipzig - Berlin 1935 (repr. Amsterdam 1970), pp. 83 ss.; vd. anchc F. Dornscifl, Ptis A 
phahet in Mystic und Magie (LTOIXElA 7), Leipzig 1925^, passim. 

Cfr. il mio «ll nome del Dcmiurgo», in Asprenas, 51 (2004), pp. 163-190. 
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dio-persiano daz-, dazldan (< avestico dag-), «bruciare, ardere»^5. La cifra 
nurnerica sembra ąuindi custodire Tarcano di una litania magica. 

Parlando di Demiurghi si deve notare come 1’organizzazione della 
volta celeste nel manicheismo presenti aspetti tanto complessi ąuanto 
contraddittori; ció e dovuto anche al fatto che Mani collocó il cielo nel 
«Mondo mescolato», il gumeziśn regno della maculazione, nonostante vi 
avesse riconosciuto splendore e maesta^*. Solo il Paradiso e dimora pura 
e adamantina: la macchina cosmica, rappresentata dalia ocpalpa, la mota 
che attinge e solleva le particelle di Luce dalia Colonna di Gloria, mecca- 
nismo che permette la redenzione ascensionale della Luce^'', e al mede- 
simo tempo strumento contaminato, poiche la stessa oipaipu e anche il 
corpo degli Arconti legali al firmamento, divenuto sfera celeste^*. La 
sfera celeste ha ąuindi una posizione intermedia tra il Paradiso e la 
Terra, in un luogo pericoloso e indefinito dove operano i demoni plane- 
tari e le tenebrose forze astrali. 

Lo Spiritus Vivens o Demiurgo, smembrati gli Arconti, eon le loro pełli 
foggia i dieci firmament!, eon la came gli otto cerchi terrestri e eon le 
ossa le montagne; il mondo si configura cosi come un antropoide as- 
semblato a partire dai corpi dei demoni, opera che anticipa idealmente le 
nefande creazioni del Frankestein di Mary Shelley e della moderna scien- 
za transgenica. Il mito, tipicamente indo-iranico, ha un valore fondante 
sostanzialmente positivo; cosmogonicamente un gigante o uomo primi- 
genio viene sezionato per dare origine ai vari element! dell’universo^^, 
come awiene in India per il Purusa o nel mito scandinavo per Ymir. In 
Iran il mito si trova espresso in varie figurę. In primo luogo ąuella del 
Gaw i ewdad, il Bue primigenio, alla cui morte, dal midollo nascono 55 
tipi di cereali e 10 tipi di piante medicinali, a causa della sua «natura-ve- 
getale», urwar-cihńh (ed ancora, seguendo un’altra tradizione, Tautore 
del Bundahisn elenca sesamo, lenticchie, porri, uva, seme di mostarda e 
maggiorana, che fuoriescono dalie varie parti del corpo del Gaw i 
ewdad^®), E nella figura del protoantropo Gayomart, il cui seme dopo la 
morte per opera di Ahriman resta per quarant’anni nella terra; da esso 
germoglia lentamente la pianta del rabarbaro, il cui stelo si trasformera 


Cfr. H. S. Nyberg, A Manuał of Pahlavi, Part II: Glo.ssary, Wiesbaden 1974, p. ólb; D. 
MacKenzic, A Concise Pahlavi Diclionary, London 1971, p. 25. 

Panaino, «Visionc della volta celeste», p. 258. 

Cfr. G. Widengren, Il manicheismo (11 Portolano 13). trąd. it. di Q. Maffi e E. Liippis, 
Milano 1964, p. 70. 

Cfr. Epiph. Pan. haer. 66, 25, 8 (Holi III, p. 56, 8-11). 

Cfr. M. Eliade, Trattato di Słona delle Religiom (Universale Scientifica Boringhicri. 
141/142), Torino 1976, pp. 256 ss. 

W. W. Malandra, «Gaw i ewdad», in Yarshater (ed.), Encyclopaedia Iranica, X, New 
mrk2001, p. 340a. 
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nella prima coppia umana, Maśya e MaSyanag, i progenitori dellumani- 
ta, cioe le dieci (venticinque in BundahiSn 14, 38) razze umane che dimo- 
rano in Xwanirah (< avestico X''anira8a), la regione, kiśwar, centrale 
dello ierocosmo iranico, 1’unica delle sette ad essere abitata^'. Piu esplici- 
to e Bundahiśn 28, 4 secondo cui esiste una stretta omologia tra mondo e 
corpo umano: 


post ćiyon asman ud gośt ćiyon zamig ud astag ćiyon kof 

... la pelle [ć] comc il cielo, la carnc comc la lerra e le ossa comc i monti^^. 


E plausibile che la gnosi manichea abbia ritradotto in veste ncgativa 
tale costellazione mitologica. I presupposti erano comunąue gia prescnti 
nelle Scritture del mazdeismo zoroastriano. Un passaggio del Denkard 
narra la cruenta tenzone tra il prode eroe Fredon (> Firaydun) e il vene- 
fico drago Dahag (Azdahag > Dahhak). Sgominato Tawersario, Fredón e 
sul punto di decapitarlo, ma viene fermato da Ohrmazd. Il dio gli intima 
di desistere, poiche fendendo e mutilando il Dahag si colmerebbe il 
mondo di creazioni ahrimaniche: dai brandelli del suo corpo prendereb- 
bero infatti vita una miriade di rettili ed altre creature nocive^^. 

Ldmmagine arcaica del mondo come una tenda cosmica in cui il cielo 
e rappresentato da un velo^'' e presente anche nelle piu antiche tradizioni 
mesopotamiche. UEnuma Eliś narra le vicissitudini di Marduk, ordina- 
tore del Chaos primordiale: dopo una cruenta battaglia egli riesce a so- 
praffare 1’abissale Tiamat e tagliandone in due il corpo da origine al Cielo 
e alla Terra^^. Il mito proverebbe 1’ascendenza mesopotamica della dol- 
trina manichea su un universo nato dal corpo dei demoni^*; idea che va 
corretta e perfezionata tenendo conto della mediazione del mazdeismo 
zoroastriano^'^ e del possibile incontro tra il motivo indo-iranico dclTim- 
molazione di un Anthropos iniziale e Tidea mesopotamica di una cosmo- 


M. Shaki, «Gayómart», in Yarshater (cd.), Encyclopaedia Iranica, X, pp. 34.5a-347a. 

Ms. TD 2, p. 189, 9-10 = Panaino, «Visione della volla celeste», p. 258. 

Cfr. Denkard IX, 21, 8-10 (Madan, p. 811, 13-21); vd. anche il mio «Le Acqiie del 
Drago», in Sludi suWOriente Cristiano, 3 (1999), p. 46. 

Cfr. A. V. W. Jackson, Researches in Manichaeism with special Reference to the Turlan 
Fragments (Columbia Univcrsity - Indo-lranian Series 13), New York 1932, pp. 317-318, 

Cfr. Enuma Elis IV, 135-139 (in J. Bottero - S. N, Kramer [cur.], Uomini e Dei delici 
Mesopotamia. Alle origini della mitologia, ed. it. a cura di G. Bergamini, Torino 1992. pP 
670-671), 

Cfr. G. Widengren, Mesopotamian Elements in Manichaeism. Studies in Manichaean, 
Mandaean, and Syrian-Gnostic Religion (King and Saviour II), (Uppsala Universitets Ar.ss- 
krift 3), Uppsala-Leipzig, 1946, pp. 25 ss. 

Cfr. Gnoli, «Babilonian Influences on lran», pp. 334a-336b. 
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gonią che prende le mosse dalia soppressione e dalio smembramento di 
una entita demoniaca. 

Secondo lusuale cosmogonia manichea^*, i dieci Firmamenti sono 
trattenuti in alto dalio Splenditenens, meglio conosciuto come theyyoKd- 
TO/oę- «Custode degli Splendori»^®. Gli otto cerchi sono sorretti dalia 
spalla di A?/as/’ Qpo(pópoę, un altro figlio dello Spiritus Vivens, mentre gli 
Arconti e i demoni soprawissuti sono imprigionati nei Firmamenti. Una 
delle principali fonti in ąuesto senso e il manoscritto sogdiano M 178, 
edito anni orsono da Walter Bruno Henning‘'° e ripreso dal Panaino'": 
secondo tale testo, lo Spiritus Vivens predispone anche cinąue tappeti per 
lo Splenditenens, collocati al di la dei Firmamenti, tra il Paradiso e il 
«Mondo mescolato». Yerisimili ricostruzioni fanno ritenere che tali co- 
perture rappresentino il tetto del «Mondo mescolato»''^ e siano collegate 
alle tre ruote di Vento, Fuoco e Acqua azionate dal Gloriosus Rex, nelle 
quali si possono riconoscere le sfere elementari degli Stoici'*^. Lo Spiritus 
Vivens colloca inoltre una lente prismatica a dodici facce, un dodecaedro 
zodiacale dal ąuale il Rex Honoris = «Re del Firmamento», alloggiato nel 
settimo cielo (contando dal basso) o nel ąuarto cielo (contando dalhalto), 
scruta costantemente ció che accade nei singoli Firmamenti. Questo do¬ 
decaedro non e la mota della ocpaipa'’'*, bensi una mota magica, uno spec- 
chio prismatico al ąuale sono legale le «radici» invisibili, le pi^ai (cioe i 
lihme copti ed i niwanniSn e paywann medio-persiani) dei Firmamenti, 
gli Arconti e gli Elementi''^. 

La tematica dello specchio e del riflettersi in esso delhimmagine divi- 
na e costante nei testi gnostici'**. II tema e molto arcaico'*''. Nel mito orfi- 


Cfr. H.-J. Polotsky, II Manicheismo. Gnosi di sahezza tra Egitto e dna, trąd. it. della 
vocc Manichaismiis (in Pauly-Wis.sowa, RE, Suppl. VI, Stuttgart 1934, coli. 240-271) a citra 
di C. Leurini - A. Panaino - A. Piras, Rimini 1996, pp. 11 .ss. 

Vd. anche P. Van Lindt, Tlie Names of Manichaean Mythological Figiires. A Compara- 
tive Study on Tenninology in the Coplic Sources (Sttidies in Oricntal Rcligions 26), Wies¬ 
baden 1992, pp. 94-96. 

Cfr. W. B. Hcnning, «A Sogdian Fragment of the Manichaean Cosmogony», in BuUe- 
tin of the School of Orienlal and African Studies, 12 (1948), pp. 306-318. 

Cfr. Panaino, «Vi.sionc della volta celeste», p. 259. 

Cfr. Henning, «A Sogdian Fragmcnt», pp. 314-316. 

Cfr. F. Cumont, Recherches sur le manicheisme. 1: La cosmogonie manicheenne 
d'apres Theodore har Klwni, Bruxclles 1908, p.33. 

Cfr. W. B. Hcnning, Sogdica, London 1940, p. XXII; Panaino, «Visionc della volta ce- 
lesto, p. 259. 

Cfr. Panaino, «Visione della volta celeste», pp. 283-285; definitivo e 1’ulteriorc lavoro 
di A. Panaino, Tessere il cielo (Serie Orientale Roma LXX1X), IslAO, Roma 1998, passim. 

II tema dello specchio e costante nelle tradizioni popolari (cfr. G. Pansa, «Di uno 
specchio magico del sec. XV-XV1 e della catoptromanzia degli antichi secondo le Icggende 
niedioevali e i racconti popolari», in Lares. 26 [1960]. pp. 126-142) e trova una elabora- 
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CO Dioniso viene attirato in una trappola mortale dai Titani per mezzo di 
uno specchio. La curiosita di Dioniso per quest’oggetto permette infatti 
ai Titani di catturare, uccidere e smembrare il giovane dio. La metafora e 
chiara: lo specchio e ció che provoca la «caduta dell’anima». Non a caso 
nelhantichita cristiana Dioniso e spesso identificato eon Yanima mundi, 
la neoplatonica Tirjyaia yuyfi'’®. Unanaloga situazione la troviamo nel Cor- 
pus Hermeticum, dove il YoOę, Padre del tutto, principio vitale e luminoso, 
crea un uomo, un dv&pco7ioę, che in realta e la sua stessa immagine 
(eiKCÓya)'’^. Questo dv&pc07ioę, lacerando gli involucri delle sfere celesti, si 
riflette come in uno specchio nelle acąue inferiori e disvela Timmagine di 
Dio alla cpucię^'’. 

Questo tema, che ha antecedenti illustri nel mito di Narciso^h e passa- 
to nella figura gnostica di Sophia in epoca remota. In un frammento di 
Basilide riportato dagli Acta Archelai si dice che la Luce (cioe Sophia), 
presa dal desiderio di vedere il mondo delhoscurita, «osservó le Tenebre 
come attraverso uno specchio»^^. L’idea implicita alla base di ąuesta con- 
cezione e che Timmagine di Sophia si rifletta nelle acąue del Caos pri- 
mordiale. Ma ąuesta immagine rappresenta solamente un bagliore, un 
riflesso, «cioe il colore della Luces^^, che le Tenebre inconsapevolmente 
distruggono, fanno a pezzi, come i Titani smembrano Dioniso nel mito 
orfico: esse «presero dalia Luce uno sguardo, 1’immagine e il colore della 
materia))^'', cioe un frammento luminoso. Ne consegue che in ąuesto 
mondo puó esserci solo una similitudine del vero bene^’’. 


zionę del tutto particolare per esempio nella fiaba di Biancaneve, dove ncllo specchio in- 
cantato si riflettono i duc aspetti delfimmagine femminile, cioe ąucllo malefico (la Regina 
cattiva) e ąuello bcnefico (Biancaneve); si noti anche, tra i tanti clemcrui simbolici, il par¬ 
ticolare dei sette nani, che possono ricordare i sette poteri planetari (cfr. Jacob c Wilhelm 
Grimm, Fiahe, Torino 1993^, pp. 185 .ss.). 

Cfr. G. Ouispel, «The Demiurge in the Apocryphon of John», in R. McL. Wilson 
(ed.), Nag Hammadi and Gnosis, Papers read at the First International Congress of Cop- 
tology (Nag Hammadi Studies XIV), Leiden 1978, pp. 7 ss. 

Cfr. R. Eisler, Orphisch-dionysische Mysteriengedanken in der christlichen Antike (V'or- 
trage der Bibliothek Warburg 2 [1922-1923]/n. Teil), Leip/.ig - Berlin 1925, p. 168; 179. 

Cfr. Corp. herm. I, 12. 

^°Ihid. 1, 14. 

Cfr. H. Jonas, Lo Gnosticismo, Torino 1973, pp. 177 ss.; sulla tematica delle acąue in 
cui si riflette Timmagine divina vd. anche il mio «Zostriano e i Quqiti'. fenomenologia di 
una setta gnostica», in Nicolaus, N.S. 20 (1993), pp. 5 ss. 

Acta Archelai 67, 9 (trąd. M. Simonetti, in Tesli gnostici in lingua greca e latina. .Mila- 
no 1993, p. 141). 

” Ihid. 

Ihid. 67, 10. 

Ihid. 67, 10-11. 
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Ancora lo stesso Demiurgo nel Trattato Tripartito e definito ąuale «Si- 
gnore delle immagini»^*. Nella gnosi aramaico-mesopotamica dei Mandei 
trovłamo un mito parallelo in cui un’entita affine alla Sophia gnostica, 
cioe Qin, la «madre dei demoni», svela al Redentore celeste Hibil-Ziwa la 
natura del grandę «mistero» (raza) della Tenebra”, che si rivela essere 
uno «specchio» (naura) immerso in una sconfinata distesa d’acqua, 
unimmensa sorgente (aina). Questo specchio e il «mistero nascosto» che 
assicura la «saldezza della Tenebra» e che ha «formato» {‘tigbiltun) i de- 
moni, owerossia, che ha duplicato, riflettendola, 1'immagine di Qin, mą¬ 
dre delle creature demoniache^®. 

Ma Tantecedente uranografico mandaico piu significativo del prisma 
magico utilizzato dal Re del Firmamento manicheo e rintracciabile in 
una seąuenza visionaria del Qolasta. Si tratta di un inno, parte di un ci- 
clo dedicato a Śiślam-Rba, un adamita celeste dalie funzioni soteriologi- 
che^’: 

bsuma d-hiia rbia biuma d-traslh 
taga iSiślam rba nharubh simat 
hiia ustarar balbuśih tńsar 
nauńa nauria trisar balbuśih ‘starar 
uśuba huńnia bguśbangh 
hamiS nitupiala uainia pńśibun 
ginza śania ‘lania sarsin dahba 
uanpis tunaiun margania man minaihun 
d-malkia kulhun d-naśar unihizih Itaga 
d-lraslh mn ris bris sa 

«Nel nomc della Grandę Vila, 

nel giorno in cui essi incoronarono ŚiSlam-Rba, 

Tesoro vivenle, 

in lui splendellcro e presero forma nel suo veslimcnto 


Cfr. Trać. Trip. 1, 100, 18-20. 

' Cfr. Ginza lamina V, 1 (Petermann, p. 148, 11 ss.; Lidzbarski, p, 161, 1 ss.), 
Significativo e lerento per cui, dopo che il Redentore celeste Hibil-Ziwa soltrae lo 
specchio alle forze demoniache, esse rimangono «senza pensiero», prive di ogni polere, 
poichć il loro «fondamento» ontologico e svanito; cfr. G. Furlani, «1 significali di mand. 
raza - mistero, segreto», in Memorie della Accademia Nazionale dei Lincei, Classe di Scien¬ 
ce Morali, Storiche e Filologiche, Ser. Vin, 7 (1957), p. 476; K, Rudolph, Theogonie, Kos- 
mogonie und Anthropogonie in den mandaischen Schriften. Eine lilerarkńtische imd tradi- 
tionsgeschichtliche Unter.stichnng (FRLANT 88), Gottingen, 1965, p. 226. 

Cfr. E. S. Drower (ed.), The Canonical Prayerhook oj the Mandaeans, Leiden, 1959, 
PP- 220r ss. (d'ora in poi CP); per 1'etimologia di ŚiSlam-Rba, cfr. E. S. Drower, The Coro- 
rtation of the Great Śiślam heing a description of the rite of the coronation of a Mandaean 
^hiest according to the ancient Canon, Leiden 1962, p. 39; di ąuesto singolare personaggio 
Sono occupato nel mio lavoro «I Magi e la "Mądre Celeste”. Appunti per una teologia 


del 


90-92 


sincretismo iranico-mesopotamico», in Antonianum, 75 (2000), pp. 311-332, alle notę 
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dodici specchi, 

dodici specchi prcscro forma nel suo vcslimenlo 
c seltc allri nel suo sigillo, 
e cinąuc gocce c occhi“ pcrccpirono 
in loro [= negli specchi] il sublime tesoro: 
albcri*' intrccciali doro, 
c munifica ć la loro messe di perle. 

Chi, fra tutti i Re, consolidera 

c vedra la corona che essi posero di capo in capo?»*^. 

Śiślam-Rba e ąuindi il personaggio sui cui si e modellata la figura dcl 
Rex Honoris, personaggio che nelle versioni medio-persiane del mito ma- 
nicheo prende nome di Pdhragbed, il «Custode» delle sfere, nome altrovc 
tradotto eon «Master of the watch-post»®^, la sentinella eternamente scru- 
tante i cieli sottostanti*'*. 

Dal suo punto di osservazione egli osserva i firmamenti. Il piu basso 
presenta un foro, in corrispondenza del Polo Boreale, attraverso il ąuale 
passano le «radici» a cui e sospeso lo Zodiaco; lo Zodiaco viene cosi a 
rappresentare rundicesimo cielo. Ció che nei testi copti prende il nome 


Passo abbastanza oscuro: non si capisce la funzione di ąueste «gocce». ninipiata, 
che in altri ambiti Hanno una connotazione tipicamente sessualc ed un molo sotcriologico: 
di ąuesto ho parlato nel mio «Il Mistero di Seth. Sineretismo gnostico in una perdula apo- 
calisse*, in Laurentianum, 38 (1997), p. 445, 

Si vd. la curiosa analogia eon un sigillo cilindrico babilonese studiato da K. Van 
Lerbcrghe, «An Enigmatic Cylinder Scal Mentioning the Uśum-'\'rce in the Royal .Mtiseuin 
of Art and History, Bntsscls», in M. Stoi, On Trees, Mountains, and Millsiones in the Aji- 
cient NearEast, Lcidcn 1979, pp. 31-49. 

Ootasla 306 (= CP p. 340v, 5-14 [testoj; pp. 220-221r [trąd.]); Tidea e ąuella dclla ira- 
smissione iniziatica del potcrc regale e divino, cfr. G. Widengren, «Thc Sacral King.ship oi 
Iran», in Aa. Vv., La Regalitd Sacra, Contributi al tema deirvill Congresso Intcrnazionale 
di Storia delle Religioni (Niimen Suppl. IV), Leiden 1959, pp. 242-257; e G. Widengren, Le- 
nomenologia delta Religiom, Bologna 1984, pp. 503 ss. 

Cfr. M. Boyce, A Word-List of Manichaean Middle Persian and Parthian (Acta Irtinica 
9a/Textes et Memoires Il-Supp.), Teheran - Liege 1977, p. 67; W. Sundermann. <iNaincii 
von Gdttern, Damonen, und Menschen in iranischen Versionen des manichaischen .My- 
thos», in Aliorienialische Forschungen, 6 (1979), p. 102 (ora in Manichaica Iranica. Ansge- 
wdhlie Schriften [Serie Orientale Roma LXXXIX, 1], hrsg. Ch. Reck - D. Weber - 0, 
Leurini - A. Panaino, Band 1, IslAO, Roma 2001, p. 128). 

La tradizione magica seriorc tradurra tale cirćostanza cosmologica nel ątiadro di un 
cerimoniale teurgico: e il caso del prisma e della sfera di cristallo usata dal mago elisabet- 
tiano John Dec e dal suo medium Edward Kelley per semtare le apparizioni degli SpriO 
planetari evocati in svariate occasioni; la «pietra angelica» recata da un angelo-bainbiiio 
chiamato Uriel, lo Spirito dclla Luce che Dcc aveva scorto in una visione una sera ai tra- 
monto nel 1582, ąuando faceva esperimenti nel suo laboratorio di Mortlake (su ąueslo vd. 
ąuanto dice Vittoria Perrone Compagni, in Aa. Vv., Firenze e la Toscana dei Medici nell'1-ii- 
ropa del Cinąuecenlo: Astrologia, magia e alchimia nel Rinascimento fiorentino ed etiropeo 
[Catalogo deirEsposizionc], Firenze 1980, pp. 387-388). 
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di fiembra essere pertanto l’Eclittica, ma non solo: alla fondazione 
del cosmo, lo Spiritus Vivens Tha organizzato in tre fasce appese l’una 
all'altra, owero le tre ęćovai di cui affabula il Kephalaion 37. Nella prima 
si trovano le cinąue Potenze della Tenebra, nella seconda le Potenze della 
Luce, owero i Figli delbUomo Primigenio, nella terza i cinąue figli dello 
Spiritus Vivens. 

Secondo il Kephalaion 4, la Colonna di Gloria, il Grandę ’ Q|ao(pópoę, si 
compone di Dodici ore: i cinąue figli deirUomo Primigenio, i cinąue figli 
dello Spiritus Vivens piu la Chiamata e TAscolto. La collocazione della 
Colonna di Luce nella ^cbyT] impedisce di restringere ąuestultima al solo 
Zodiaco, in ąuanto la Via Lattea, cui la Colonna sembrerebbe connessa, 
non si limita alPEclittica, ma latirayersa. Sempre nella ęccyr], secondo il 
Kephalaion 8, si trovano inoltre dieci delle ąuattordici imbarcazioni su 
cui Gesu e salito: ció non a caso, poiche proprio lungo la ^cbyT] ha luogo il 
pEtayyiapóc,, la «trasmigrazione», o meglio «trasfusione»*^, della sostanza 
animica“. Mani, rilluminatore (OcooTąp) ha scelto, «sigillato» (ocppayię) e 
liberato sin dalie origini, nel mondo superiore, le «forme» (popcpą) lumi- 
nose dei membri componenti la sua Chiesa. Disperse nel cosmo, ąueste 
formę ritomano attraverso il pF.TayYiopóę, guidate dagli ayyeLoi nei luoghi 
ove saranno purificate*''. Le opere compiute prima deirilluminazione 
(= yyćooię) si separano dai luoghi dove sono incatenate e si mondano nei 
firmamenti (oTepecopa) per giungere infine alla Terra dei Viventi*®. 

Mondata la sostanza luminosa, attraverso essa lo Spiritus Vivens co- 
struisce le «Navi di Luce», cioe il Sole e la Luna. Le costellazioni zodia- 
cali e gli astri derivano invece dalie particelle di Luce non completa- 
mente purificate. La ocpmpa, ancora immobile, e messa in movimento dal 
Tertius Legatus, il Padre delle Dodici Yergini di Luce. La Colonna di Glo¬ 
ria, talyolta identificata eon il Grande-NoOę, e anche conosciuta come 
«Uomo perfetto», dyf|p ó TŚLeioę, il Gesu cosmico, sintesi di tempo ed 


Per le problematiche concernenli ąuesto termine rinvio a G. Casadio, «The Mani- 
chaean Metempsycosis: Typology and Historical Roots», in G. WieBner & H.-J. Klimkeit 
[hrsg.], Studia Manichaica, 11. Internationaler KongreR zum Manichaismus [9-10 August 
1989, St. Augustin - Bonn], Wiesbaden 1992, pp. 103 ss.; ed anche il mio «Signaculum 
Unus. La gnosi manichea tra ascetismo ed erotismo», in Laurenlianiim, 41 (2000), pp. 335- 
351, 

Cfr. Keph. 34; K. M. Woschitz, «Der Mythos des Lichtes und der Finsternis. Zum 
Drama der Kosmogonie und der Ge.schichle in den koptischen Kephalaia. Grundmotive, 
Ideengeschichte und Theologie», in K. M, Woschitz et alii, Das manichdische Urdratna des 
Lichtes. Studien zu koptischen, mitteliranischen und arahischen Texlen, Wien 1989, pp. 126- 

130. 

" Keph. 90 (SPB, pp. 223, 21-225, 31). 

“/fotd. (pp. 226, 16-228, 3). 
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etemita*^. Simulacro che dal punto di vista escatologico coincide sia eon 
il dio iranico del Tempo Zurwan nel suo divenire scandito in passaio 
presente e futuro™, sia eon l’«ultimo Dio», istomen-yazd, 1’ultimo av5pi(j^ 
dei testł copti''', l'immensa statua luminosa corrispondente al Tipćoioę uv- 
^pcoTioę, il tan t pasen, il «Corpo finale» dellescatologia del mazdeisrno 
zoroastrłano e zurvanita''^ Ticona macroantropica che nel tempo finale 
s’innalzera fino al cielo a guisa di una Colonna di Luce cosmica''^, la bdną 
istun dei testi in medio-iranico. Dio e via di salvezza al medesimo tempo 
essa permette alle Anime di ascendere al cielo attraverso la Luna e il So- 
le^'*. A conferma della problematicita di tale percorso salvifico, e oppor- 
tuno ricordare che le particelle di Luce non giungono direttamente al Pa- 
radiso di Luce, bensi ad un «Nuovo Paradiso» o «Nuovo Eone» consu- 
stanziale al Paradiso originario, ma dotato di esistenza separata durante 
il periodo del «młscuglło», il gumezisn. Un luogo di immota beatitudine 
fascinosamente descritto in una seąuenza degli Acta Archelai: 

nepl 6e ToC TcapaScioou, oi) Ka^cLiai icóopoę- eotl 5f'; id (puid tu ev auiu fi7tt8u|jiu 
Kul akXa\. dTcdiui, SiucpBsipouoai touę ^oyiapouę Toby dv&pK)7ccov ŚKF,ivcov. Tó 8 k ev 
TcupuSeioco (puTÓv, ou Yvcopięouoi ló KaXóv, uuió ćoTtv ó ’ IrjooOę' f) yYobotę uutoC, 
ń EV TU KÓopco’ ó 5e Xappdvcov 5iaKpiveL tó KaXbv kuI tó 7covripóv. 'O iiev toi 
KÓopoę, ou5' uuTÓę eoti toO 0eoO, a.XX' fj utcó pepouę Tfjś uXr|ę E7rX.uo8T|, ku\ 8td 
TouTo TcdyTU d(pavięeTaL’ o 5 e eouX.r|oav ot upxovTEę utcó toO TcpcÓTOU dyBpcÓTtou, auTÓ 
EOTi TÓ yepięoy Tfjy oeXf|vr|v, tó KuSupięópeyoy K:u0T|pE7ctyóv utcó toO KÓopou- kui Łuv 
E^eX0T) f) v|/uxf|, pii yyoOou Tiiv dXfi&ELav, TcupuSiSoTui Totę 5aipootv ÓTCcoę Sapuotuoty 
uijTf|v ev TUię yeśyyatę toC Tcupóę’ kui pETti Triv 7cai5euotv pETUyyięETUt Etc ocbpuTU, 
tva 5apao0f), kuI outco pdXX.CTai eię tó peyu TcOp, uxpi Tfję ouyTE^eiuę. 

Ouanlo al Paradiso che e chiamato cosmo e agli alberi che in esso crescono, 
essi rappresenlano la concupiscenza e le allre seduzioni che contaminano il 
pensiero umano. Inyece nel [yero] Paradiso si Iroya un albero tramite cni si 


Cfr. Acta Archelai 8, 7 (Beeson, p. 13, 18 ss.); Epiph, Pan. haer. 66, 26, 8 (Holi HI. P 
60, 7 ss.). 

Per ąuesto vd. il mio «Zurwan .sulla Luna. Aspetti della gnosi aramaico-iranica®. in 
Rwista degli Studi Orientali, 75 (2001), pp. 27-54. 

Cfr. C. Schmidt - H. J. Polotsky, «Ein Mani-Fund in Agypteri. Originalschriltcn des 
Mani und seiner Schuler». Mit einem Beitrag von H. Ibscher, in Silziingsherichle der 
Preussischen Akademie der Wissenschaften, Phil.-Hist. Klassc, Berlin 1933, p. 79; Strouni.sa. 
«Aspects de le-schatologie manicheenne», pp. 261 .ss. 

Cfr. Gh. Gnoli, «Un particolare aspetto del simbolismo della luce rtel Mazdeisnio e 
nel Manicheismo», in Annali deWIsiiiuto Ońenlale di Napali, N.S. 12 (1962), p. 119: Zaeh- 
ner, Zurvdn, p. 133. 

Cfr. il mio modesto layoro ^^L'Anima viva e la Seduzione degli Arconti tra gnosliei- 
smo e manicheismo», in Asprenas, 44 (1997), pp. 191-192. 

Vd. anche il cosmogramma sul ciclo lunare di trayasamento della Luce riportato nel 
mio «Zurwan sulla Luna», p. 52. 
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conosce il bene, che ć Gesu e la sua gnosi che ć nel cosmo, e chi la ricevc 
discerne il bene dal małe. II cosmo non e di Dio, ma ć plasmato in parte dalia 
materia, ed ć per ąue.slo [motivo] che lutto .si corrompe. E poichć gli Arconti 
yennero ingannali dairUomo Primordiale^^, e egli slesso che colma la Luna e 
che ogni giorno e purificato sin dal principio dcl cosmo. E se giunge un'ani- 
ma che non ha conosciuto la vcrita, essa e consegnata ai demoni affinche la 
vincolino al fuoco infernale, e dopo che e stata rettificata, essa e trasfusa in 
altri corpi sino alla sua [totale] sottomissionc^*; eon ąuesto scopo e gellata in 
quel grandę fuoco sino al compimenlo finale^’. 


L’evłdenza per cui la Via Lattea era ritenuta dal Manichei la manife- 
stazłone visibile deirascensione delle Anłme al cielo, attraverso le tappe 
della Luna e del Sole, si riallaccia probabilmente ad un’arcaica tradizione 
indo-iranica; tale dottrina trova diretto riscontro eon la tradizione vedica 
che raffigura la Via Lattea come composta dalie Anime dei defunti in in- 
cessante ascesa verso Tempireo''*. Non solo, la letteratura del mazdeismo 
zoroastriano conosce un percorso deirAnima verso il Paradiso attraverso 
la sfera delle Stelle fisse, della Luna e del Sole. La sfera delle Stelle appare 
ąuindi come la piu vicina alla terra, concezione che forsę tradisce un’ori- 
gine babilonese''^ e che sicuramente spiega 1’apparente contraddizione 
presente nel pensiero manicheo circa le funzioni degli astri; le dodici 
costellazioni zodiacali sono ritenute demoniache, ma la specie di idrovo- 
ra che trasfonde le Anime ha dodici secehie (|rTixuvf|V ouycoTfioaTO 


II riferimento e allepisodio noto nel mito manicheo come «Sedu/.ione degli Arconti» 
(su ąuesto mitologhema manicheo la bibliografia e vastissima: mi permetto qui di richia- 
mare F. Cumont, «La Seduction des Archontes», in Recherches sur le manicheisme. I, pp. 
54-68; Gnoli, «Un particolare aspetto del simbolismo della luce», pp. 121 ss.: G. Widen- 
gren, Die Religionen Irans [Die Religionen der Menschheit, 14], Stuttgart 1965, pp. 304- 
305; G. Casadio, «Gender and Sexuality in Manichaean Mythmaking», in A. van Tongerloo 
- S. Giversen [eds.], Manichaica Selecta. Sludies presenfed to prof. ]. Ries on the occasion of 
his seveniieih hirthday [Manichaean Studies 1], Louvain 1991, pp. 43-47; ed il mio «L'Am!- 
wa viva e la Seduzione degli Arconti», pp. 163-194, un lavoro da rivedere alla luce delle re- 
centi ricerche di Giancarlo Mantovani); la Luce liberała dalia uLri che si raccoglie Sulla 
Luna e qui rappresentata come il Ttpńioę av&p(07toę, ossia il Gesu macrocosmico. 

Si tratta del ptTayyiopÓ!;; cfr. Taceurata esposizione delle fonti nel citato Casadio, 
«The Manichaean Metempsycosis», pp. 103 ss. 

Acta Archelai 10, 8-14 (PG 10, 1445); per la contestualizza/.ione di ąuesto passo degli 
Acta Archelai vd. il mio «11 “Bianco Monte” dei Magi. La montagna paradisiaca nel sinere- 
tismo iranico-mesopotamico», in Annali deWIsiituto Orientale di Napali, 57 (1997), pp. 160- 
161. 

Cfr. Widengren, II manicheismo, p. 70; Id., Fenomenologia della Religione, Bologna 
1984, pp. 672 ss. 

Cfr. A. Panaino, «Uranographia Iranica I. The Three Heavens in the Zoroastrian 
Tradition and the Mesopotamian Background», in R. Gyselen (ed.), Au carrefour des reli- 
Stons. Melanges offerts a Philippe Gignoux (Res Orientales, VII), Bures-sur-Yvette 1995, pp. 
205-225. 
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ScbScKa Kd5ouę)“, come dodici sono le Yergini di Luce figlie del Tertius 
Legatus, dodici sono le facce del prisma magico posto nel settimo cielo e 
dodici sono gli Eoni posti dietro Dio, il Padre della Grandezza, dodici le 
sovranita cosmiche*'. Si tratta di chiare metaforę zodiacali*^. 

Da ąuesti elementi si puó dedurre che lo stesso manicheismo ha ten- 
tato di risolvere, senza riuscirci appieno, le ambiguita insite nella dottri- 
na astrologica*^. Ma il fatto che le Stelle della Via Lattea non ricadano nel 
processo di demonizzazione delle costellazioni zodiacali e stigma 
delfarcaicita di tale dottrina, preesistente all’evoluzione del pensiero 
astrologico. Nefaste sono ritenute soprattutto le Stelle dello Zodiaco, in 
ąuanto lungo Teclittica si dispiega la parte principale delhinflusso astrale, 
modificando Tinfluenza benefica dispensata dai due luminari maggiori, 
Sole e Luna. Le altre sono relativamente nocive e ancor meno ąuelle 
della Via Lattea. Un insegnamento che trova riscontro nella letteratura 
del mazdeismo zoroastriano, ambito dal ąuale i Manichei devono averlo 
acąuisito*'’. Secondo il Bundahisn oltre la Sfera delle Stelle soggiogaie al 
«miscuglio» esiste una «Sfera sopra la Sfera», definita anche spihr i agu- 
mezisn, «Sfera degli astri non mescolatis®^, verisimilmente la Via Lat- 
tea“, il cui candore e purezza si manifestano durante il «tempo del mi- 
scuglio». Cosi la Stella Sadwes = Piscis australis, gia venerata neirAvesta 
come Satavaesa**'' e ben nota nei testi pahlavi, appare ąuale virgo lucis nel 
mito della «Seduzione degli Arconti», interpretatio manichaica del mito 
della pioggia®®. La sua mancata demonizzazione — come ha sottolincaio 


Cfr. Epiph. Panar. haer. 66, 26, 6 (Holi 111, p. 59, 9-10). 

Vd. anche M. Tardieu, II manicheismo, trąd. it. di G. Sfameni Gasparro, Co.senza 
1996^, p. 107. 

Cfr. Panaino, «Visione della volLa celeste», p. 270. 

Ibid., p. 271. 

Da sottolineare come Tinsegnamento manicheo si presenti al pio zoroastriano qualc 
vero depositario della tradizione obliata dal dero sassanide; su ąuesto cfr. in partie, Gh. 
Gnoli, De Zoroastre a Mani. Quatre leęons ati College de France (Travau.\ de l lnstitnl 
d'Etudes Iraniennes de l'Universite de la Sorbonne Noueelle 11), Paris 1995, pp. 73 ss,: Id., 
«Zoroastro e Mani», in M. Raven (ciir.), Del hene e del małe. Tradizioni religiose a con- 
fronto, Yenezia 1997, pp. 132 .ss. 

Vd. Bundahisn 2, 28; e W. B. Henning, «An Astronomical Chapter of the Biinda- 
hishn», in Journal of the Royal Asialic Sociely, 1942, p. 223. 

Ibid., p. 240. 

^■'Cfr. AirWb. co\. 1556. 

Cfr. M. Boyce, «Sadvvćs and Pćsus», in Bidletin of the School of Oriental and Alncan 
Studies, 13 (1951), pp. 911-914; Id., A Reader in Manichaean Middle Persian and Parthtan 
(Acta Iranica, Textes et Mćmoires 11/9), Teheran - Liege 1975, pp. 98-100 (testi ao-ap)’ 
trąd. in H.-J. KJimkeit, Gnosis on the Silk Road. Gnostic Texts from Central Asia, -Mew York 
1993, pp. 37-38; A. Panaino, TBtrya, Part II: The Iranian Myth of the Star Siriiis (Serie 
Orientale Roma LXVI11, 2), IslAO, Roma 1995, pp. 21; 93-94. 
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ii Panajno — puó derivare sia dalia continuita eon un mito iranico molto 
antłco, sia dal fatto che non era una Stella eclitticale®^. 

Recenti ricerche hanno evidenziato come nella cosmologia manichea 
la funzione deirUomo perfetto o della Colonna di Gloria sia ąuella di 
luogo d’arrivo nel cammino che porta le Anime verso il Regno della Lu- 
ce'^°, ridimensionando una vetusta interpretazione che vedeva in essa un 
mero strumento di comunieazione tra la Chiesa manichea e la Luna. 
D’altronde l'evidenza del Kephalaion 71, secondo cui la Colonna di Gloria 
trasla la Luce dalia sfera terrestre, sede del NoOę-Luce, a ąuella lunare, 
dove alberga TUomo primigenio, rappresenta una contraddizione insa- 
nabile^'. In realta la contraddizione e apparentemente duplice, poiche la 
Colonna di Luce, se associata alla Via Lattea deve effigiare la sfera extra- 
galattica e ąuindi non puó raffigurare la Sfera delle Stelle soggette al 
«miscuglio» di cui parlano i testi zoroastriani. Ma nella gnosi manichea 
la demonizzazione degli astri sembra indirizzata sostanzialmente contro 
lo Zodiaco e ąuindi la Via Lattea puó aver asssunto sia le peculiarita 
della Sfera delle Stelle mescolate, sia ąuelle della «Sfera sopra la Sfera». 
Di fatto, osservando il cielo eon attenzione, si puó notare come la Via 
Lattea attraversi la volta celeste tagliando lo Zodiaco in due punti, tra i 
Gemelli e il Toro da un lato e tra il Sagittario e lo Scorpione dalfaltro, 
passando per alcune costellazioni circumpolari. Tenendo conto sia del 
moto diumo, sia del mutamento stagionale della volta celeste, si notera 
che la Via Lattea viene in alcune ore a rappresentare non un semicerchio 
— in ąuanto non e visibile in tutta la sua estensione — ma una vera co¬ 
lonna che muove verso il polo celeste. Seguendo la sua scia dalia terra le 
Anime raggiungono la Luna — owero entrano nella ęd)vr| — poi vanno al 
Sole e di nuovo, uscendo dalleclittica, attraverso la sfera delle Stelle fisse 
raggiungono il polo astrale. La visione e ąuindi cosmologica e mitologica 
allo stesso tempo. Antonio Panaino ha mostrato come in essa perman- 
gano Tidea del mazdeismo zoroastriano dei tre «passi» (Stelle fisse. Lu¬ 
na, Sole) verso il Paradiso e ąuella della Via Lattea come strada delhAni- 
ma e del Polo celeste-Zenith ąuale asse del mondo, modificata peró a 
causa della demonizzazione dello Zodiaco^^. Lesistenza di una Piccola 
Colonna nel Kephalaion 2, connessa eon le tre coperture del mondo, le 
ąuali conducono al Paradiso dello stato mescolato, il «Nuovo Paradiso», 
forsę rappresenta il secondo percorso della Via Lattea verso la definitiva 
liberazione delle Anime. 


Cfr. Panaino, «Vi.sione della volta celcste», p. 272. 

Cfr. Van Lindt, The Names of Manichaean Mythological Figures, p. 180 n. 39. 
Cfr. Panaino, «Vi.sione della volta celeste», p. 272. 
thid.. p. 273. 
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In pratica la Colonna percorre il cielo dal basso albalto ed effigia mi 
tologicamente il cammino deirAnima vivente verso il Paradiso di Luce 
Luna e Sole rappresentano ąuindi due tappe lungo la Colonna di Luce 
due momenti lungo il cammino ascensionale segnato dalia Via Lattea iń 
una di ąueste tappe, cioe lungo la ^cbyT], ha luogo il lOETayYiciaóę, la «tra- 
smigrazione», la «trasfusione» della sostanza animica®^. Nella dottrina 
manichea la gente comune, al pari dei Catecumeni, esperisce il pciayYi- 
opóę della sostanza luminosa separata e rifusa in nuove identita soma- 
tiche (piante, animali, corpi umani)®'*: Tićoę |a£Tayyięr,Tai p vj/uxo eię tcvtc 
ccópaTa^^, TAnima e trasfusa in cinąue specie di corpi. La pentade, cifra 
sacra nella gnosi manichea, esprime qui la via verso la perfezione; un 
tema che possiamo ritrovare nella dottrina del peripatetico Critolao, se- 
condo il ąuale TAnima e formata dal «quinto elemento»^*, ąuinta essentia 
TiegTiToy cćopa, TićpTiToy OTOixsioy o nźymir] ouoia; lultima espressione, desti- 
nata a diventar celebre, e attribuita da Olimpiodoro a Pitagora, il ąuale 
Ktti TÓy ui&pepa ćk Tfję TiegTiTcę cLcye yiyeo0ai ouciaę®''. Ma nel caso mani- 
cheo non si tratta di metempsicosi o reincamazione in senso comune; 
Tessenza divina del Catecumeno attraverso il peTayyicpóę e disaggregata e 
ricondotta ad una moltitudine di esistenze yirtuali^*, scelte nelFinfinita 
yarieta dei destini^^. Circostanza dairesito paradossale, poiche il destino 
delhEletto e del peccatore recidivo paiono congiungersi agli estrcmi: 
nella pura salvezza e nella pura dannazione. E un’idea nota allantropolo- 
gia del mazdeismo zoroastriano nel cosiddetto «stato di maga»'°°, uno 
stato dessere che presuppone la separazione tra una buona ed una cat- 
tiva purita, abezaglh, antiteticamente ed ontologicamente contrap poste. 


Vd. supra n. 65. 

Cfr. Acta Archelai 10. 


Epiph. Pan. haer. 66, 28, 1 (Holi III, p. 62, 14-15); rispetto ad Holi chc trascrive 
KTEpa ocopaia, scelgo la variante c lectio difficilior 7tEVTt ocopaia, .scguita anche da C. Riggi in 
Epifanio contro Mani, Roma 1967, p. 132 n. 1. 

Cfr. Macrob. In Somn. Scip. I, 14, 19 {SVF 111, p. 267). 


Cfr. Olympiod. Meteor. 45, 24 (trąd. A. Maddalcna, in G. Giannantoni, I Presocratici. 
Testimonianze e frammenti, 1, Roma - Bari 1983^, p. 451 [42, 5] = H. Diels, Die Fragmitnte 
der Yorsokratiker, hrsg. W. Kranz, Berlin 1954^); per una disanima esaustiya del problema 
vd. P. Moraux, «quinta essentia», in PW, XXIV, Stuttgart 1963, coli. 1 171-1263. 


Un analogo processo di disaggregazione fonda la praxis alchemica di Zosinio: dr 
M. J. Edwards, «The Ve.ssel of Zo.simu.s the Alchemi.st», in Zeitschrift fiir Papyrologie nnd 
Epigraphik, 90 (1992), pp. 55-64. 

Cfr. J. BeDuhn, «The Metaboli.sm of Salvation: Manichacan Concept.s ol Huma" 
Physiology», in P. Mirccki - J. BeDuhn (eds), The Light and the Darkness. Studies in .Wtou 
chaeism and its World (Nag Hammadi and Manichaean Sludies, L), Leiden - Boston 
Koln 2001, pp. 29-30. 

La tematica e sludiata acribicamente da Gh. Gnoli, «Lo stato di ‘'maga”», in Annuh 
deWlstituto Orientale di Napoli, N.S. 15 (1965), pp. 109-111. 
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Una separazione ed una modalita di esistenza che ritroviamo nei testi 
errnetici: YAnthologium di Giovanni Stobeo — vero e proprio scrigno di 
preziosita erudite — custodisce una serie di excerpta errnetici, tra i ąuali 
un lungo trattato sulla plasmazione delle Anime che va sotto il nome di 
Kóptl KÓopou, «Fanciulla del cosmo»'°’, eon evidente riferimento alla Korę 
eleusina, anche se i nomi delle divinita enunciate nel testo appartengono 
al mondo religioso dell’Egitto antico'“. Un fatto peró abbastanza consue- 
to nel sineretismo misterico della tarda antichita, che reinterpreta neo- 
platonicamente miti e simboli delle religioni preesistenti"’^. La religiosita 
egizia e luogo prediletto per tale ermeneutica, eon la sua scrittura gero- 
glifica, vero e proprio linguaggio dellanima che secondo Plotino attra- 
verso i simboli comunica una intuizione noetica'®'*. 

Secondo la Kópr] KÓopou Dio creerebbe le Anime (= Psychosis) figlie 
del suo 7ive0pa'“, da un miscuglio, Kpapa, iniziale‘°®. Una perfetta mesco- 
lanza a partire dalia ąuale Dio sineronizza il succcedersi dei segni zodia- 
cali eon i movimenti delle Anime'®''. Anime instabili, in continuo movi- 
mento, ąuindi ree di una hybris «cinetica», vengono rinchiuse nei corpi e 
soggiogate al fato planetario'®*. 

Oltre al miscuglio originario, s’intravede nella Kópr] KÓopou una rifles- 
sione su due ordini di realta celesti (positivo lo Zodiaco, negativi i Piane- 
ti) ai ąuali soggiace il processo di metempsicosi, o meglio di r.YocopdTco- 
Yerrebbe ąuindi da domandarsi se dietro alla dottrina ermetica 
enunciata nella Kópr] KÓopou non si celino in realta concezioni originaria- 


’®' Ex. XXni (Festugiere - Nock IV [Paris 1954], p. 1 ss.) = Stob. 1, 49, 44 (Wach.smuth 
I, p. 385). 

Per una recente ricostruzione delle vicendc tesluali vd. la nota di Ch. Poltronieri, 
«L’autore c il testo», in Id. (cur.), Ermete Tńsmegisto. La pupilla del mondo, Yenezia 1994, 
pp. 29-34. 

Tale ermeneutica pensiste ai giorni nostri rivestita di parrenze «egitlologiche»; cfr. 
R. A. Schwaller Dc Lubicz, Lm teocrazia faraonica, Roma 1994 (un teslo piu affine allc spe- 
culazioni teurgiche dei ncoplatonici, che non a una reale ricostruzione della religione del- 
1’Egitto antico). 

Cfr. Plot. E.nn. V, 8, 6; vd. anche lambl. De myst. 7, 1-2; Porphyr. De antr. nymph. 
10; Plut. De Is. et Osir. 368 c-d. 

XXIII, 17. 

Vd. anche A.-J. Festugiere, «La creazione delle anime nella Korę Kosmou», in Erme- 
tismo e mistica pagana, trąd. it. di L. Maggio, Genova 1991, pp. 205-216; P. Lucarelli, 
•Gnosi ermetica e alchimia. La Kóre Kósmou e le sublimazioni del Mercurio», in C. Bon- 
''ecchio - T. Tonchia (cur,), Gli Arconti di gne.sto mondo. Gnosi: politica e diritto, EUT, 
Trieste 2000, pp. 119-136. 

Ex. XXm, 20. 

^°^Ihid. XXin, 28-30. 

Cfr. J. Kroll, Die l^ehren des Liermes Trismegistos, Munster i. W. 1914, pp. 264 ss. 
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mente iraniche, presentate in vesti «egizie»"°. In verita la dottrina del 
miscuglio e gia presente nel Timeo platonico, secondo cui dalia miscela 
iniziale il Demiurgo trae le Anime ripartendole in numero pari aglj 
astri'": una vita buona e virtuosa per il tempo assegnato avrebbe falto sl 
che rAnima ritomasse alla beatitudine della Stella da cui proveniva 

La dottrina, forsę mediata da fonti stoiche, ha un significativo affiora- 
mento neWEneide virgiliana: durante la catabasi nel mondo oltretombale 
Enea giunge in prossimita dei Campi Elisi, un locos laetos... sedisąue bea- 
dove tutto dimora in una stasi di narcotica immobilita"'*; li, in una 
verde vallata incontra il padre Anchise intento a passare in rassegna le 
Anime dei suoi discendenti, che si incameranno e vivranno nel futuro. 
Appena vede Enea, egli lo accoglie eon grandę affetto. Anchise spiega al 
figlio che un soffio vitale e igneo pervade Tintero universo, un principio 
noetico mescola (miscet) il tutto e da ąuesto amalgama proviene «il na- 
scere e ressere» delle Anime poi rinchiuse in noxia corpora, dove perdono 
la nozione del mondo celeste"^. Le Anime maculate dopo la morte sono 
soggette ad una purifieazione negli element! aria, acąua e fuoco. Succes- 
sivamente raggiungono le dimore beate dove peró restano in poche: la 
maggior parte di esse, dopo un periodo di mille anni, trasmigra nuova- 
mente attraverso Toblio del fiume Lethe. 

Evidenze che ridefiniscono il problema degli influssi sulla dottrina 
ermetica del «miscuglio cosmico», esposta nella Kópr| KÓopou in una pro- 
spettiva piu ampia"*. 

Sempre tra le reliąuiae ermetiche di Stobeo, c’e un’ampia descrizione 
delle vicissitudini «ensomatiche» deirAnima"'': lo spazio fra terra e cielo 
sarebbe suddiviso in region! anche chiamate firmament! o «pieghe», mu- 
Xai'*®, eon chiaro riferimento alla dotttrina dei «filamenti» o «legamenti» 


Cfr. R. Rcitzenstcin, «Die Góttin Psyche in der hellenistischen und frtihchristlichen 
Literalur», in Sitzungsherichte der Heidelherger Akademie der Wissenschaften, Phil.-hist. 
KJasse, 10 (1917), pp. 34 ss. 

*'' Cfr. Tim. 41 d-e. 

Ibid., 42 b; secondo un altro testo platonico il ciclo trasmigralivo delle Anime e di 
diecimila anni (Phaidr. 248 e). 

Cfr. Aen. 6, 679-683. 

Su ąuesto vd. il mio «I1 "Bianco Monte” dei Magi», p. 160. 

Cfr. Aen. 6, 733-734; Kroll, Die Lehren des Hermes Tń.smegislos, p. 273. 

’'®Cfr. in partie. C. Colpe, «Die griechische, dic synkretistischc und die irani.sche 
Lehre von der kosmischen Mischung». in Orientalia Suecana, 27-28 (1978-1979), pP- 
147. 

Cfr. Ex. XXVI (Festugićre - .Mock IV, pp. 80 ss.) = Stob. 1, 49, 69 (Wachsmiith 1. P 

463). 

Cfr. F. Montanari, GI. Yocaholario delta Lingua Greca, Torino 1995, p. 1762 a-b. 
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celesti-di cui s’e parlato"®. Un intermondo, delle 7rTuxai aiSśpoę'^ nelle 
quali sciamano nugoli di Anime di varia natura, da ąuelle che non si so¬ 
no ancora incamate a ąuelle che si sono liberale dai lacci corporei ed 
attendono una nuova trasmigrazione'^'. 

Ć un assunto ermetico che TAnima sia soggetta ad una molteplicita di 
trasformazioni'^^ specialmente se il suo agire e inclinato verso il małe; ii 
verbo usato per definire tale incerto divenire e |a£TaPa>.Xco, «mutare, tra- 
sforTnare»'^^, lo stesso impiegato nel Timeo platonico per descrivere il 
penoso ciclo trasmigratłvo deirAnima'^'*. Ciclo che si interrompera solo 
ąuando Tuomo riuscira a dominare il suo mondo interiore, seguendo 
l’awicendarsł incessante deiridentico e del simile: 7tpiv ifi rauToO Kai 
ópoioD TteptóScp Tfi 8V auTffl auve7uo7tcópEvoę‘^^ 

Se TAnima e sottoposta ad un inevitabłle dłvenłre di mutazione, afflit- 
ta da desideri e passioni, solo seguendo la «cłrcolarita» di ció che e im- 
mutabile, identico e simile a se stesso, puó ritrovare la via verso la realta 
originaria. Dottrina che riflette sostanzialmente Tarchetipologia del tó óv 
platonico. L'8voco|rdTcoaię ermetica segue un itinerario affine: due entita 
distinte vegliano le Anime'^®; una le custodisce (yu/orapiaę), Taltra le 
guida nei penetrali del cosmo‘”, funzione traslatrice che il 

dogma pitagorico ascrive ad Hermes'^®. 

Anche la Ouoię, potenza vincolante le Anime, e vegliata da due forze, 
Mytipti ed ’E|r;r8ipia, «Memoria» ed «Esperienza»'^’. Mytipti ha il compito 
di obliare la Ouoię'^'’: inducendo il torpore sulla Natura cessa 1’illusione 
cosmica distesa sulla creazione e si possono ąuindi recuperare gli siSt] 
iniziali derivanti dal miscuglio originario'^'. Ć la versione mitica e rituale 
deirinsegnamento platonico: 1’uomo deve comprendere la forma iniziale, 
relSoę sorgłvo, poiche tale comprensione e reminiscenza delle Yerita im- 


La dottrina, presente ąuindi anche in ambito ermetico, conferma ąuanto detto nel- 
la citata preziosa memoria di Panaino, Tessere il cielo, passim. 

Cfr. Eur. Or. 163; vd. anche 7tTUxm oupavoO in Eur. Ph. 84. 

Ex. XXVI, 1 (Festugiere - Nock IV, p. 80, 1-11). 

Cfr. Corp. herm. X, 7 (Schiavone [Milano 2002^], p. 172). 

Cfr. Montanari, GI. Yocahołario della Ungua Greca, p. 1265 b. 

Tim. 42 c (Lozza [Milano 1994], p. 48). 

Cfr. Ex. XXVI, 3 (Festugiere - Nock IV, p. 81, 1-5). 

Cfr. Kroll, Die Lehren des Hermes Trismegistos, p. 270. 

Cfr. Diog. Laer. 8, 31. 

Cfr. Kroll, Die Lehren des Hermes Tńsmegistos, p. 270. 

Cfr. Ex. XXVI, 4 (Festugićre - Nock IV, p. 81, 6-16). 

Vd. supra Ex. XXIII, 20. 
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mutabili che l’Anima ha intravisto in un tempo anteriore*’^. Un esempla- 
rismo eidetico relato al ricordo e ąuindi alla Memoria di una realta che 
prescinde dal mondo fenomenico. Non e un caso che Taspetto divinizzato 
della Memoria, cioe MvTipocuvri, faccia parte di un retaggio misterico ar- 
caico'^^: secondo un’escatologia che si puó agevolmente definire «orfico- 
pitagoricas'^'*, Mnemosyne appare come la liberatrice delhAnima da ulte- 
riori vincoli corporei, per awiarla verso uno stato di beatitudine oltre- 
mondana. Il nome di Mnemosyne e affiorato su alcune laminette d’oro 
deposte in sepolcri di iniziati in Magna Grecia e in Tessaglia'^^^ conte- 
nenti istruzioni per il viaggio delhadepto (mystes o bdcchos) nellaldila 
verso la liberazione dal carcere delFesistenza terrena. Esse indicano agli 
iniziati il percorso da compiere per evitare Tinganno della fonte di Lethe 
la cui acąua riporta ad un’esistenza mondana, e raggiungere Talgore flui- 
do sgorgante dal lago di Mnemosyne, da cui TAnima trarra energia per 
procedere sulla «sacra via» verso una indefinita e indefinibile meta spiri- 
tuale promessa agli iniziati'^*. 

In definitiva, salva restando la possibilita, del tutto verosimile, di un 
incontro eon il pensiero greco, 1’Iran del mazdeismo zoroastriano, deve 
aver ąuindi fornito un contributo certamente determinantę alla concezio- 
ne del pETaYYicpóę manicheo, cioe il rapporto tra uomo e cosmo mediato 
dalia volta celeste. E ąuesto anche perche la comparazione tra le dottrinc 
astrologiche iraniche e manichee in ąuesto campo rivela un linguaggio 
fondamentalmente identico ed un patrimonio mitologico che non varia 
gran che. Con ció s e visto Tapporto per nulla trascurabile che il pensiero 
greco deve aver fornito al manicheismo'^'', soprattutto attraverso gli scrii- 
ti e le dottrine delle sette gnostiche. Trasmigrazione e cosmogonia nei 
miti gnostici sono coinvolti nella ricerca di un medesimo fine'^“, cioe il 
trascendimento di ąuesia modalita di esistenza. Un paradosso, poiche la 


Cfr. Phaidr. 249 b-c. 

Cfr. G. Pugliese Carratclli, «mona5; mnhmozhynh, aekas llllTir MNHMti». in Im Poro- 
la del Passata, 306 (1999), pp. 186-191. 

Ibid., p. 189. 

Cfr. redizione di G. Pugliese Carratelli, Im laminę d’oro «orfiche», Milano 1993: pei 
una conteslualizzazione vd. anche il mio «L'estraniazione creatrice. Momenii di un an¬ 
tropologia gnostica», di prossima pubblicazione in M. Scopcllo (ed.), Cheminemenls de 
l’Eiranger dans la Gnose. 

Cfr. Pugliese Carratelli, « mon as MNHMosilYNit», p. 190. 

'^^Cfr. Ph. Gignoux, «La doctrine du macrocosme-microcosme et ses origines gieco- 
gnostiques», in P. Vavrousek (ed.), Iranian and Indo-European Studies. Memoriał Yoliiine of 
Otakar Klima, Prague 1994, pp. 27-52; Id., Man and Cosmos in Ancienl Iran (Serie Orien- 
tale Roma XCI), IsIAO, Roma 2001, pp. 49 ss. 

Cfr. H. J. Schoeps, «Bemerkungcn zu Reinkarnation-Yorstellungen der Gnosis». 
Numen, 4 (1957), pp. 228-232. 
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stessa energia che ha creato e alimenta Tillusione di «questo mondo» e 
alla base del suo annientamento. 


SUMMARY 

The aniele deals with the interactions belween Manichaeism and astrological wisdom. 
Mani was a man of his limę, and as such was immersed in a lale-antiquily conceplual sys¬ 
tem that gave most value to the knowledge of astral omens. 

Specific interest is given to the so-called Pillar of Glory identified to the Milky Way, 
that is the link between Heaven and Earth. The Pillar of Glory, also called the Perfect Man, 
have a pcculiar function in the metangismos, the transmigration of Souls, becausc is the 
way through which the ponions of the Light scattered through the world were purified 
and carried up to the Moon, whence they ascended into the ship of the Sun and thence 
into the New Paradise of Light. 

Iran of Zoroastrian Mazdeism with Greek thought (chiefly Gnostic) gave topie eonlri- 
bution in these themes, i.e. the relations between man and eosmos mediated through the 
heavenly sphere. 

via Paisiello, 76 Ezio Albrile 

10154 Torino 



Pier Giorgio Borbone 


I blocchi eon croci e iscrizione siriaca da Fangshan' 


Come risulta dallanalisi condotta da Marco Guglielminotti,^ non vi e 
nella documentazione epigrafłca cinese del sito di Fangshan — al- 

meno nel suo rifacimento di epoca Ming, 1’unica forma in cui ci e dato di 
conoscerla — nessun riferimento diretto a una fasę cristiana di impiego 
del luogo di culto. Di conseguenza, ció che permette di stabilire un nesso 
tra ii sito del "Tempio della Croce” ( ('^^) e il cristianesimo di tradi- 
zione siriaca e soprattutto la presenza di un’iscrizione in caratteri e lin¬ 
gua siriaci su uno dei due blocchi scolpiti ivi reperiti.^ 

Quando fu notata la si interpretó in prima istanza come un testo 
mongolo, ma molto presto fu intesa per quel che era e ne fu data la cor- 
retta lettura/ Si tratta di una citazione dalia versione biblica in siriaco 
delfAntico Testamentu detta "Peshitta”, adottata indifferentemente da 
tutte le confessioni cristiane di tradizione siriaca.^ II brano citato e per 
lesattezza la prima parte di Salmi 34,6: "Guardate verso di lui e sperate 


' La riccrca e stata condotla come membro dclla Missione Archeologica in Cina e 
Mongolia Inlema deirUniversita di Gcnova, direLta da Paola Yergara Caffarelli e successi- 
vamente da Gabriella Airaldi, condircttorc Carlo Yaraldo, iniziata nel 2000 in collaborazio- 
ne eon TOffice of Cultural Relics ot Beijing e eon il Cultural Relics and Archacology 
Research Institute of Inner Mongolia e realizzata eon il sostegno del Minislero degli Affari 
Esteri - Direzionc Generale per la Promozione e la Cooperazione Culturale. Ringrazio la 
prof. Paola Vergara Caffarelli per avermi invitato a stiidiarc lepigrafe ed aver riletto e 
naigliorato il presente studio, e il dott. Marco Gugliclminotti Trivcl, alla cui competenza mi 
sono affidalo per la Icttura della bibliografia in cinese, c col ąuale ho discusso tutti gli 
aspetti propriamente archeologici e sinologici. 

^V. Guglieminotti 2005. 

^ Il miglior rcsoconto della storia della scoperta del sito si ha in Schurhammer 1930. 

‘'a opera di F. C. Burkitt, nel 1921, cioe un anno dopo la pubblicazione del ritrova- 
mento (Burkitt 1921). L'identificazione passó inosserv'ata ai redattori del "Bulletin 
catholiąue de Pekin”, che nel novembre 1922 (pp. 420-421) pubblicarono un intervento di 
M.-J. Lagrange eon una sua lettura solo parzialmente corretta, riprodotta — per qual mo- 
tivo non e chiaro — in caratteri aramaici ąuadrati invece che siriaci: n3 137301 nniV 17311 (la 
trascrizione giusta sarebbe stata se mai 713 11301 nniV 11171). A.C. Moule ptibblicó poi nel 
1928 i ruhhing delle croci e deiriscrizione, in occasione di una sua recensione; si trattava 
della riproduzione che era stata decifrata da Burkitt, che grazie alla sua dimestichezza eon 
la tradizione manoscritta siriaca aveva facilmente individuato il senso della citazione, per 
quanto fosse mediocre la ąualita delle immagini (Moule 1928, pp. 449 [fig. 1], 453). 

^ Le principali delle ąuali erano la Chiesa d'Oriente o "nestoriana" e la Chiesa siro-or- 
todossa o ‘‘giacobita". 
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in lui (e i vostri volti non saranno confusi)”,® che suona in siriaco hur 
Iwdteh wsabbar beh. Siccome la grafia siriaca e esclusivamente conso- 
nantica, il teslo dellepigrafe appare come hwrw Iwth wsbrw bh ( 
cia oi3fi)o ciósaA) Prima di intraprendere un esame piu rawicinato del- 
Tiscrizione e bene considerare Taspetto dei blocchi e ricordare alcuni dati 
a proposito del loro ritrovamento. 

I blocchi sono di pietra calcarea chiara. Le dimensioni sono alTincir- 
ca identiche: Taltezza e di 68.5 cm; il lato frontale e largo 58.5 cm; le fac- 
ce laterali misurano 58 cm. La faccia posteriore presenta un’incavatura 
di circa 35 cm.'' Sono dunąue in parte svuotati; perció a guardarli di fron- 
te e di lato si presentano come parallelepipedi di apparenza ąuasi cubica, 
ma visti dalhalto e dal basso i blocchi hanno Taspetto di una U [fig. 1], 

Sul lato frontale, opposto all’incavo, entrambi i blocchi portano la 
rappresentazione di una croce, mentre le facce laterali sono decorate eon 
immagini di vasi contenenti fiori. Questi rilievi, identici per tematica, 
sono peró differenti nei particolari: nel caso delle croci, sono divcrsi il 
disegno delle estremita dei bracci e del centro, oltre che la forma dclla 
base Sulla ąuale sono raffigurate. I vasi di fiori differiscono poi per forma 
del recipiente delle piante [figg. 2 e 3].® 

Ci si domanda ąuale fosse la funzione architettonica o decorativa dei 
due elementi. Certo e che la posizione in cui furono trovati non era 
ąuella originaria: infatti i primi visitatori occidentali del "Tempio dclla 
Croce” li videro collocati al suolo agli angoli di una pialtaforma, in modo 
che solo due facce — ąuelle frontali eon le croci e una esterna laterale 
per ciascuno — risultavano visibili, essendo le facce laterali interne c la 
parte posteriore integrate nella piattaforma.^ Ouando furono spostaii le 
loro facce posteriori vennero accostate Tuna alfaltra, probabilmente per 
tramę il rubbing, e forsę per ąuesto ne derivó Tipotesi che, producendo 
ąuellaccostamento una sorta di incavo, i blocchi avessero avuto la fun¬ 
zione di sostegno per una stele o un pilastro. Basamenti di stele in forma 
di parallelepipedo sono attestati, ma costituiti da un blocco unico e non 
prodotti per accostamento di due elementi;inoltre lelemento iconogra- 


* Rispetto alforiginale cbraico vi sono lievi variazioni dovute a una certa liberia della 
resa in siriaco, che sono peró irrilevanti per la nostra discussione. 

^ Dati tratti dalia scheda di Xu Pingfang nel catalogo del Mu.seo di Nanchiiio (Xu Pin- 
gfang 1992a, pp. 78, 263-264) e confermati da esame autoptico, .Nanchino, .setlembrc 2003. 
Cogliamo 1'occasione per ringraziare il direttore del .Museo di Nanchino, dott. Xu Huping 
e la dott.sa Ling Bo per 1'assistenza prestata nellesame dei reperti. conser- 

vali in deposito e non esposti. 

® Una buona dcscrizione si trova in Xu Pingfang 1992a, 1992b. 

^ Cfr. Guglielminotti 2005, figg. 2, 3, 4. 

Si vedano, per esempio, i basamenti di numerose stele conservate a Pcchino presso 
il "Tempio delle cinąue pagode" (£12- 
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fico maggiormente significativo, la croce, che persino nella collocazione 
impropria in cui i blocchi furono trovati risultava in plena evidenza, si 
sarebbe trovato in una posizione di minore spicco se i blocchi avessero 
avuto siffatta funzione di supporto, lasciando il privilegio dellcyidenza 
agli anonimi vasi da fiori." Resta piu probabile che lo svuotamento 
avesse la funzione di alleggerire i blocchi e/o di permetterne Tancoraggio 
a strutture architettoniche.*^ Quale fosse 1’impiego originario dei due 
blocchi resta dunąue difficile da definire, soprattutto perche finora non 
abbiamo alcuna precisa cognizione riguardo alhaspetto delle chiese e dei 
monasteri cristiani in Asia Centrale e in Cina.'^ 


•* element 1923, p. 219, suggerisce poi che i due manufatti non siano contemporanei, 
ma luno sia la copia piu recente deiraltro: in ąuesto caso cadrebbe la necessita di attribui- 
re loro una funzione in ąuanto coppia. II suggerimento, derivato esscnzialmente dal fatto 
che il colore del blocco senza iscrizione appare piu chiaro, ci sembra peró poco fondato. 

Se b leeito il paragone eon un reperto medievale di tradizione cristiana gcografica- 
mente lontano ma tipologicamente affine, come il capitello della stele georgiana di Dmani- 
si (VI secolo), si nota che quest'ultimo condivide eon i blocchi di Fangshan in parte la for¬ 
ma quasi cubica (ma eon gli angoli smussati in basso, nel caso del capitello) e soprattutto 
Ticonografia: una croce trionfale su una faccia e su quclla opposta, una rosetta e un moti- 
vo decorativo sullc faccc laterali. L'intemo del parallclepipedo, posto originariamente al di 
sopra di un pilastro, e svuotato (Matchabeli 1997, pp. 26, 87-88; v. fig. 4). 

'^Infatti, "nonostante le numerose cita/.ioni testuali, si sa pochissimo delle caratteri- 
stiche architettoniche delle costruzioni sacre nestorianc nelfarea mongola e cinese... E 
provata ladozione di particolari elementi costruttivi c decorazioni di tipo sinico... uniti a 
tipologie e ornamentazioni cristiane... Ma nessuno dei numerosi complessi del Cristianesi- 
mo medicvale, segnalati dalie fonti nella Cina metropolitana... e stato in grado fino ad 
oggi di fornire notizie dettagliate sulla effettiva morfologia delle chiese relativamente alle 
piante, alle strutture, alle decorazioni interne ed esterne” (Vcrgara Caffarelli 2004, pp. 23- 
24; non molto diversa e la situazione per TAsia Centrale nel primo millennio: v. Lala Com- 
neno 1995). II sito di Olon Sumę, in Mongolia Interna, sembrerebbe privilegiato per un'in- 
dagine del genere: si tratta delle vestigia di una delle citta dcl regno degli dngiit nel XIII- 
Xrv secolo (il nome mongolo completo suona Olan silme-in tor "Rovine di molti templi", 
variamente sinizzato in Aolun Sumu Ałun Sumu Ałun Simu HfćlIffTh)- 

In una fotografia risalente al 1935 spicca un blocco decorato eon una croce di fronte e eon 
bassorilievi sul lato eisibile, posto come stipite di un breve muro (foto in Saeki 1951, tra p. 
424 e p. 425; cfr. Egami 1952; Vergara Caffarelli 2004, p. 20). Oggi i due blocchi non sono 
piu reperibili in situ (comunieazione di Paola Vergara Caffarelli, ottobre 2004), ma e certo 
che si tratii di un'immagine dci resti delfedificio identificato da Namio Egami come la 
chiesa nestoriana". Piu approfondite indagini condotte nel 1974 da archeolog! cinesi han- 
no portato alla conclusione che le rovine cosi identificate da Egami sono invcce quelle di 
un tempio buddhista di epoca Ming, situato probabilmente sul sito delfantica chiesa (Gai 
1992, pp. 97-98). 11 blocco decorato delfimmagine c infatti una pietra tombale reimpiegata 
nel muro del tempio, drizzata verticalmente e inserita nel terreno per circa la meth della 
sua lunghezza. Ai giorni nostri, varie pictre tombali sono State impiegate dai pastori dei 
dintorni in maniera simile, come stipiti al cancello dci loro recinti (comunieazione orale e 
fotografie di Tjalling Halberstma, Salzburg 2003). La prassi del reimpiego di mattoni e 
Pietre da Olon Sumę e anchc alforigine di un racconto riportato da Owen Lattimore (Le 
fovine di una citta nestoriana nella Mongolia Intenta, in Lattimore 1970, pp. 181-204): in- 
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La tipologia delle croci e tale che, anche prescindendo dallepigrafe j 
blocchi andrebbero comunąue considerati una testimonianza cristiana '“t 
Si tratta infatti di un tipo iconografico ricorrente anche nelle numerose 
epigrafi tombali cristiane di epoca Yuan tuttora conservate nel Museo 
delle relazioni marittime di Quanzhou Nel nostro caso, la forma 

delle croci le apparenta alla latina per le proporzioni dei bracci (finferio- 
re e piu lungo, sia pure di poco) e a ąuella di Malta o patente per Taspet- 
to delle loro estremita, allargate rispetto al punto di giunzione. Le croci 
sono collocate su di un elemento decorativo: nel blocco che porta Tiscri- 
zione si tratta di una corolla di loto rivolta verso Talto sovrapposta a mo- 
tivi di nuYole, nell’altro di due corolle di loto separate da una fascia, una 
rivolta verso Talto e laltra verso il basso [fig. 5, fig. 6]. 

Allorigine di ąueste rappresentazioni cinesi della croce in epoca 
Yuan stanno alla lontana le ben piu antiche raffigurazioni delle "croci 
trionfali” delle stele e delle decortazioni architettoniche armene, geor- 
giane e mesopotamiche, ma soprattutto Ticonografia della croce molto 
freąuente nei manoscritti siriaci. In vari libri infatti troviamo croci che 
occupano una pagina intera, poste su decori arboriformi, come rami e 
tralci, oppure su di una sorta di podio a scalini.'^ La prima modalita 


torno al 1931, la mogile di un notabilc del posto sarebbe stata invasa da uno spirito perchć 
il marito avcva sottratto maltoni dalie rovine. 

Com e noto la croce e "ii piu universale dei simboli elemenlari” in ąiianto rapprescn- 
tazione della struttura deiruniverso (Biedermann 1991, p. 142) e la sua connotazione lipi- 
camente cristiana s’innesta su di una lunga storia precedente, in ambito giudaico-biblico e 
non solo. Per ąuanto concernc Tuso e Tinterpretazione della croce nel cristianesimo di ira- 
dizione siriaca in Cina, la stele di Xi’an ne sottolinea particolarmente il significato cosrno- 
gonico e cosmologico, trascurandone la funzione di strumento della morte di Gesti; non si 
tratta di una concessione alla cultura locale, ma di una tradizione ben radicata nel cristia¬ 
nesimo siro e non solo (cfr. Jansma 1975; KJimkeit 1979). In effetti, l'idea che i cristiani 
siri (e armeni) non raffigurassero Gesu sulla croce per vergogna del suo supplizio ć solo 
un'crronea semplificazione. 

Vale la pena di citare per esteso ąuanto Jules Leroy dice riguardo a quest'u.so. la cui 
motivazione si riverbera naturalmente anche sulle croci di Fangshan: "L'idea di collocare 
delle croci senza il crocifisso alfinizio c taKolta alla finc dci libri senza dubbio rimaiicla a 
ąuella che spingcva gli antichi cristiani della Siria a segnare le propric case col segno 
divino... per santificarle e per allontanarne il Nemico. 11 valore apotropaico... si ritrova ąm 
insieme al suo carattere santilicatorio. Dipingcndola come un sigillo nella prima e nell ul¬ 
tima pagina non solo Tartista ponc il suo libro nella categoria degli oggetti sacri. proprio 
come awiene incidendola sul pane del sacrificio per sottrarlo all'uso profano, ma nelio 
stesso tempo le attribuisce la funzione che si scopre nella sua rappresentazione gralica 
nelle cappelle o in altri luoghi sacri, dove la croce viene dipinta per ‘cercare di traltenere 
la sua potenza protettrice nei luoghi che essa decora’. Iscrizioni come In te vinceremo i iw- 
stri nemici, La croce vittoriosa, o In te e la nostra speranza non lasciano dubbi al riguardo 
(Leroy 1964, p. 113). La piu antica rappresentazione di ąuesto gcnerc rimastaci si irova 
nel manoscritto della Storia ecclesiastica di Eusebio conservato a San Pictroburgo, daialo 
al 462 (ibid.). 
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decoratŚYa e ąuella che ha dato origine al motivo sui blocchi di Fangshan 
e anche di Quanzhou. 

Occorre ora considerare se Tiscrizione stessa ci possa fomire mag- 
giori informazioni. II nesso eon la croce e fondamentale: come si e detto, 
si tratta di una “croce trionfante”, nota in tutta l’arte cristiana del Yicino 
Oriente come segno della vittoria del Cristo sulla morte e di conseguenza 
della yittoria su di essa anche della Chiesa e del singolo cristiano. L’ico- 
nografia siriaca della croce trionfante prevede spesso nei manoscritti la 
presenza di una frase che ne esalta la funzione di strumento di vittoria. 
Una spesso ricorrente e “Per mezzo tuo spezzeremo i nemici” (bak nedąar 
lab‘eldbabayn, owero bk ndqr Ibddbbyn idu ^); si tratta 

della citazione di Salmi 44,6.'* In alternativa a ąuestespressione aląuanto 
bellicosa compare in certi manoscritti anche la citazione di Salmi 34,6, 
“Guardate verso di lui e sperate in lui”, la stessa del blocco di Fangshan, 
che ha anche il vantaggio di potersi ben ripartire nei ąuadranti, compo- 
sta come di ąuattro parole.U riferimento al maschile per la croce e 
normale perche in siriaco słtbd “croce” e grammaticalmente di genere 
maschile. L’uso di ąuesta citazione e documentato in ambiente vicino- 
orientale soprattutto dal XIII secolo. Cio costituisce un’owia datazione 
post quem per Tiscrizione di Fangshan, che peraltro anche criteri paleo- 


'* La disposizione delle tre parole — seritte sempre verticalmente — risponde a criteri 
estetici secondo due modalita: eon le prime duc nel riąuadro a sinistra in alto, definito dal 
braccio verticale e da ąuello sinistro della croce; la terza, di lunghezza grosso modo pari 
alla somma della prime due, in parallelo nel riąuadro opposto a destra. La seconda moda- 
litó prevede che le prime due parole oceupino i due riąuadri definiti a sinistra dalia croce, 
luna il superiore 1'altra 1'inferiore; di conseguenza, per costruire leąuilibrio, la terza paro- 
la viene spezzala in due elementi {lh‘ld - hhyn) che riempiono rispetliramente il riąuadro 
superiore e inferiore a destra. 11 primo caso si ha per esempio nei manoscritti Parigi, BN 
Syr. 356 (X1I/XII1 sec.), f. lv (Leroy 1964, pp. 409-410, tavola 5.2; fig. 7). 11 secondo nei 
manoscritti Parigi, BN Syr. 40 (dellanno 1190), f. 10v (Leroy 1964, p. 120, lavola 4.3) e 
Berlino, Preuss. Bibl, Sachau 322 (anno 1241), f. 7v (Leroy 1964, p. 121, lavola 6.1). 

'^Tra essi il manoscritto Parigi, BN Syr. 355 (XIII sec.), f. Ir (Leroy 1964, pp. 268-280, 
tavola 5.1; fig. 8) e Homs, Bibl. patriarcale, evangeliario su carta eon commento di Dionigi 
bar Salibi (Leroy 1964, p. 419, tavola 8.3. Si noti che in quest'ultimo caso sul verso del 
foglio precedente, cioe a flanco di ąuello che ci interessa, compare un'altra croce eon la 
dicitura hk ndqr Ihldhhyn). In ąuest’ultimo manoscritto il testo verticale e ripartito nei 4 ri¬ 
ąuadri (come sul blocco di Fangshan); in BN Syr. 355 si trova invece nei soli due riąuadri 
superiori. Merita attenzione la croce riprodotta in Habbi 1980, p. 29 (fig. 9), perche si 
presenta accompagnala da Itille e due le frasi e eon una collocazione differenle: Tordine di 
lettura va per entrambe dal riąuadro in alto a sinistra a ąuello in alto a destra e prosegtie 
nei riąuadri in basso, di nuovo prima a sinistra e poi a destra. La citazione di Salmi 44,6 
{bk ndqr Ihddhhyn) e in caratteri grandi rossi bordati di nero; ąuella di Salino 34,6 invece 
risulta in grafia corsiva occidentale (serio) ben piu piccola, e potrebbe essere stała 
aggiunta in seguilo; ma nessuna informazione viene fomita sul manoscritto, verosimil- 
niente conservato in una delle chiese di Mosul. Dalhimmagine riprodotta se ne potrebbe 
suggerire la datazione, in via puramente ipoietica, al XI1I-XIV secolo. 
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grafici non consigliano di ritenere piu antica:'®e stato suggerito che 
l’iscrizione di Fangshan sia formalmente simile a ąuella della stele h' 
Xi’an,‘^ ma si tratta piuttosto di una grafia orientale semicorsiya^o para 
gonabile a ąuella delle epigrafi siriache e siro-turche del XIII-XIV secolo 
reperite in Cina e in Asia Centrale, ben diversa da ąuella della farnosa 
stele. 

La datazione al XIII-XIV secolo che deriva da ąueste considerazioni 
combacia perfettamente col dato storico assodato della rinnovata pre- 
senza del cristianesimo in epoca Ytian. Ma a ąuesta generica conferma di 
recente si e associato un altro reperto cinese di datazione sicura: nel 
1994 e stata data notizia di una mattonella riportante una croce e 
unhscrizione funeraria ritrovato a Chifeng 350 km circa a nord-est 

di Pechino).^^ II testo funerario turco e scritto in alfabeto uigurico, ma la 
croce porta anche, nei riąuadri superiori destro e sinistro, la citazione del 
Salmo 34,6 in lingua e grafia siriaca [fig. 10]. 

La disposizione e diversa rispetto al blocco di Fangshan perche qui la 
frase e spezzata in due elementi e non in ąuattro,^^ perció nellepigrafe di 
Chifeng appare come hwr Iwth // sbrw bh, invece di hwrw / Iwth H wsbnv / 
bh. Sono evidenti due differenze ortografiche: a hwrw (Fangshan) corri- 
sponde hwr (Chifeng) e a wsbrw (Fangshan) corrisponde sbrw (Chifeng) 
Si tratta di variazioni di minima rilevanza semantica, ma non da sottova- 
lutare. In entrambi i casi la citazione secondo lortografia del blocco di 
Fanghsan e ąuella corretta, nel senso che riproduce esattamente il passo 
biblico siriaco. Il primo caso {hwr per hwrw) implica che nelTiscrizione 
di Chifeng manchi la desinenza plurale deirimperativo (-tv); tale desincn- 
za e peró ąuiescente, cioe viene scritta ma non pronunciata, e Timpera- 
tivo suona semplicememnte come hur. La mancanza della desinenza plu¬ 
rale non e una variante ("guarda” invece di "guardate”) ma un semplice 
errore, che non si ripete nel caso del verbo successivo, scritto corretta- 


Secondo Xu Pingfang anche la tipologia del vasi da fiori rimanda al Xni secolo (di- 
nastia Song) (Xu Pingfang 1992b). 

'^Secondo Cheikho ("Bullctin catholiąue de Pekin”, 1925, pp. 403-406), che consitle- 
rava la grafia addirittura identica a ąuella deiriscrizione di Xi'an pur ammeltendo che 
alcunc lettere (la t di Iwlh e la di bh) sono piii prossime alla grafia orientale. Neppurc si 
tratta di estrangelo del IX secolo, come aveva proposto Lagrange ("Bulletin catholiąue dc 
Pekin”, 1922, p. 421). 

Si suole definire estrangelo la piu antica grafia siriaca, attestata in epigrati dal H 
secolo e nei piu antichi manoscritti (III secolo), grosso modo tina sorta di tinciale. poi ai- 
fiancata e in parte sostituita da formę piu corsive distintc in occidentale (o serio) e oricn- 
tale (o nestoriana) perche via via adottate in particolar modo e poi sviluppate nellambilo 
delle due principali ripartizioni del cristianesimo di tradizione siriaca. 

Cfr. Chwolson 1886, 1890, 1897; Nau 1913; Klein 2000. 

Hamilton-Niu 1994. 

Proprio come nel gia citato mano.scritto Parigi, BN Syr. .355 [fig. 8], 
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mente. Questo puó suggerire che lo scriba avesse conoscenza imperfetta 
jeirortografia sirłaca, ma e altrettanto probabłle che una distrazione 
l’abbia fatto cadere in una delle sue trappole piu insidiose, specialmente 
per chi fosse abituato al suono della lingua lilurgica, parlata o ascoltata, 
piu che al suo impiego scritto. La seconda variante riguarda Tassenza 
della w- prefissa, eon funzione di congiunzione, davanti airimperativo 
sbrw. Sul piano semantico la differenza e minima, e anche in ąuesto caso 
non oseremmo pensare a una consapevole scelta dello scriba e gli 
imputeremmo piuttosto ancora una volta un errore.^'* 

Va notato che Tiscrizione di Chifeng e un’epigrafe funeraria, datata al 
1253. Dunąue l’uso di abbinare alla croce trionfante la citazione del 
Salmo 34,6 risulta documentato due volte in Cina, e la datazione sicura 
di ąuesto secondo caso corrobora ąuella ipotetica, al medesimo periodo 
deirłmpero mongolo, del primo. L’iscrizione di Chifeng e tipologica- 
mente diversa perche si tratta di unepigrafe tracciata eon inchiostro su 
di una mattonella: un caso unico tra ąuelle funerarie cristiane “nestoria- 
ne" scoperte in Cina e in Asia Centrale, per il resto tutte incise su pietra. 
Pur tenendo conto della diversita del supporto e del materiale scrittorio 
tra Tepigrafe di Fangshan e di Chifeng, emerge almeno una differenza 
rilevante, vale a dire la forma della lettera t di lwth\ ma si tratta di formę 
che si alternano nella grafia orientale, come dimostra la loro compresen- 
za in un breve scritto conservato presso la Biblioteca Apostolica Yaticana, 
di sicura datazione (1304) e di altrettanto sicura attribuzione alla mano 
di un cristiano ongtit (il catholicos Mar Yahballaha III, nato nelfatiuale 
Mongolia Interna), vale a dire una persona che imparó a scrivere il siria- 
co nelle stesse regioni di provenienza dei reperti qui studiati.^* Peraltro, e 
importante notare che la presenza delle suddette varianti e la diversa 
disposizione in rapporto alla croce dimostrano che le due epigrafi deriva- 
no da un uso comune, ma non sono luna la copia delfaltra [fig. 11], 

Pu6 darsi anche che ąuesto errore e ąuello precedente fossero gia presenti nel mo- 
dello cui lo scriba fece riferimento: la frase, eon due imperativi dolali di desinenza quie- 
scente, facilila sbagli del genere, tamo che persino il copista del manoscrilto Parigi, BN 
Syr. 355 vi cade, scrivcndo shr invccc di wshnv. 

Per il momento Tunica comparazione che si potrebbe condurre eon iscrizioni a in¬ 
chiostro riguarderebbe ąuelle — non funerarie — della Pagoda Bianca di Hohhot 

(Mongolia Interna) studiate da Niu Riiji tna reventtialita e solo teorica, perchć le 

scritte in lingua turca della Pagoda Bianca, brevi come sono, forniscono una serie 
®lfabetica incompleta. Emerge peró che si rifanno a un tipo di grafia corsiva orientale, a 
ijuanto risulta dagli studi di Niu Ruji nella sua tesi non ancora pubblicata (Inscriptions et 
^nusetits neslońens en ecriture syriaque decouverts en Chine iXIIIt-XIV'^ siecles), thćse de 
doctorat presentee par Niu Ruji, Ecole pratiąues des hautes etudes, Sciences sociales et 
Philologiąues, Paris, novembre 2003) che ho potuto consultare grazie alla cortese disponi- 
uilita del prof. Niu. 

Si tratta degli indiriz/.i in siriaco delle due lettere in arabo inviatc dal catholicos 
ella Chiesa d'Oriente al papa Bonifacio Ylll, riprodotti in Bottini 1992. 
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Proprio ąuestuso di apporre all’immagine della croce trionfante la 
citazione del Salmo 34,6, che accomuna manoscritti del Vicino Oriente 
alle epigrafi di Chifeng e Fangshan, implica 1’esistenza di contatti par- 
ticolarmente attivi in epoca Yuan tra la madrepatria della chiesa siriaca 
d’Oriente e la Cina stessa, e va di pari passo eon una documentazione 
epigrafica, letteraria e diplomatica non certo abbondante ma comunąue 
significativa.^'' 

Stando dunąue ai dati epigrafici cinesi, si puó dire che il “Tempio 
della Croce” non fu mai altro che un tempio buddhista. Tuttavia la pre- 
senza di una croce sul coronamento della stele di epoca Yuan, insieme 
alla possibilita che le iscrizioni delle due stele, in ąuanto rifacimenti di 
epoca Ming, abbiano sostanzialmente alterato i resoconti della storia del- 
l'insediamento, lascia aperta l’eventualita della presenza di un'istituzione 
cultuale cristiana.^® 

Occorre allora stabilire ąuanto la presenza dei blocchi eon le croci e 
Tiscrizione siriaca nel sito del “Tempio della Croce” di Fangshan possa 
valere per definime il carattere cristiano delhinsediamento. L’idea che “la 
croce dellantico chuang" che divenne “sempre piu luminosa” nella vi- 
sione del monaco Jingshan fosse una di ąuelle dei blocchi potrebbe es- 
sere suggestiva, dato e non concesso che si possa identificare il chuang 
(1$) eon un manufatto del tipo di ąuelli che abbiamo descritto.^® Ma sic- 
come lo stile e Taspetto, insieme alle considerazioni paleografiche, obbli- 
gano a datare i blocchi a non prima del XIII secolo, mentre il “pilastro 


Alludiamo alle cilale epigrafi funerarie conscrvate presso il Museo delle rclazioni 
maritlime di Ouanzhou alle vestigia cristiane delfattuale Mongolia Interna, relatirc 

al popolo ongut, e soprattutto alle attestazioni sloriche e letterarie relative a viaggi com- 
piuti da cristiani orientali dalia Cina verso Oecidente: Isa "ririlerprete", per esempio, che 
da Pechino giunse in Iran e da 11 fu inviato a Roma, da dove poi ritornó in Cina (prima 
meta del XIII sec.), e i due monaci ongiit, Sauma e Marco, che divenne calholico.s col 
nome di Yahballaha III (seconda meta del XIII sec.). 

Non bisogna comunąue dimenticare che uno studioso del cristianesimo in Cina 
come A. C. Moule riteneva proponibile un’altra interpretazione del nome del tempio: 
“Tempio del carattere 'dieci'”, owero “delle dieci parole", poiche dieci erano i detti uditi 
dal monaco nella sua visione e il carattere cinese per "dieci” (-|-) corrisponde a ąuello che 
significa anche “croce" (Moule 1933). Moule stesso ammette peró che la presenza delle 
croci parę opporsi a ąuesta lettura. In effetti, non e tanto la presenza dei due blocchi. 
separati dalia stele e ritrovati molto dopo la redazione (1'originaria e il rifacimento di 
epoca Ming) deltiscrizione, ąuanto piultosto ąuella della piccola croce sulla stele ste.s.sa (r. 
Guglielminotti 2005, p. 437) che andrebbe considerata. A ąuanto parę Moule, come gh 
scopritori del sito, non la prese peró in considerazione. 

Secondo Moule 1933, p. 117, i due blocchi non avrebbero nulla che farę eon un 
chuang (un pilastro devozionale di pietra, in uso in Cina a partire dal VII secolo, in anibito 
buddhista). 
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chuang". del Tempio della Croce secondo Tiscrizione cinese risultava esi- 
stente gia in epoca Liao, si tratta di un’interpretazione improponibile. 

L’uso originario dei blocchi, che secondo la voce raccolta dai primi 
scopritori presso i monaci del posto furono trovati nel corso dello scavo 
per ii rifacimento della sala dei “Re celesti’’ e riutilizzati a decorazione e 
rinforzo della piattaforma tra le due sale principali del tempio, come si e 
visto resta misterioso. D’altra parte, la loro ottima fattura fa pensare a un 
monumento di una certa importanza e di carattere non provinciale.^° 
Uno scavo in loco dovrebbe verosimilmente portare alla luce altri reperti 
utili a definire la ąuestione. 

Resta da menzionare, tuttavia, che la presenza cristiana e storica- 
mente documentata nei dintomi di Pechino durante il XIII-XIV secolo. 
La Storia di Mar Yahballaha e di Rabban Sauma, una cronaca siriaca del- 
Tinizio del XIV secolo, narra che uno dei protagonisti, il cristiano Rab¬ 
ban Sauma, nato a Pechino e divenuto monaco, 

si scelse una cella [nella sua citta, Pechino] dove si rinchiuse per setle anni, 
trascorsi i ąuali dccisc di allonlanarsi dagli uomini per praticare Tascesi in 
montagna, in un luogo isolato, cosi da potcrvi trovarc la ąuiete adalta alla vila 
eremilica.” Parti dunąue e, pcrcorsa una giornala di cammino dalia sua citta, 
scelse di rimanere li. Trovó un posto eon una grotta, accanto alla ąuale 
scaturivano dalia montagna le acąue di una sorgente. Vi si stabili nella ąuiete, 
ringraziando il Signore che lo aveva considerato degno di tanto. Poi la notizia 
si sparsc per ąuelle contrade; la gente prese a riunirsi presso di lui per ascol- 
tare la sua parola e tutti lo onoravano.^^ 

Se ci atteniamo alle sue memorie come le riporta Tanonimo autore 
siro, Rabban Sauma non si dirige verso un luogo noto per essere un inse- 
diamento monastico o un "tempio” — anzi si allontana dalia vita mona- 
stica, perche cerca e trova un eremitaggio che sceglie per i suoi pręgi 
naturali, forieri di ąuiete e solitudine. Li si stabilisce e vive da eremita tra 
il 1255 e il 1270.^^ Dal seguito del racconto risulta che la loealita a una 
giomata di cammino da Pechino^'* si trovava a guindici giomi di faticoso 

Moule 1933, p. 117, suggerendo che i blocchi si lrovassero originariamente altrove, 
cita il caso di una pietra tombale cristiana inserita in un tempio buddhista in Mongolia, 
documentato dalia “Revue des Missions en Chine et au Congo” 26 (1891), p. 412. II 
reimpiego delle pietre tombali ongiit nella costruzione di un tempio in epoca Ming, e poi 
tuttora dai pastori della Mongolia Interna, si pone sulla stessa scia (v. nota 13). 

L’inizio della vita eremitica di Rabban Sauma e da porsi nel 1255 circa. 

Traduzione in Borbone 2000, p. 57. 

Le datę sono calcolate in base alle indieazioni cronologiche esplicite e implicite con- 
tenute nella Storia (cfr. Borbone 2000). 

II Tempio della Croce di Fangshan si lrova a circa 50 km da Pechino, difficilmente 
Percorribili in un solo giorno per chi proceda a piedi e in montagna. 
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cammino dalia citta di Kośang, luogo natale deiraltro protagonisla della 
Storia, il giovane monaco Marco.Kośang, capitale dei sovrani degH 
óngiit, si trova a nord-ovest di Pechino. Queslo puó far pensare — rna i] 
testo non lo dice — che Rabban Sauma alla ricerca del suo romitaggio si 
sia diretto a occidente rispetto a Pechino, cioe in direzione di Kośang 
dato che Giovanni da Montecorvino indica in venti giorni di viaggio la 
distanza tra Khanbalią e la capitale degli óngiit (forsę identificable eon 
Kośang).^* Per ąuanto sia suggestiva l’idea di porre il sito di Fangshan in 
relazione eon 1’eremitaggio di Rabban Sauma, se ci si attiene ai dati 
un’identificazione del genere e molto dubbia.^'' 

La testimonianza della Storia, i blocchi eon le croci e Tepigrafe, e poi 
ancora un’iscrizione cinese di epoca Ming,^* per ąuanto non permettano 
di individuare nel “Tempio della Croce” un monastero cristiano o una 
chiesa, nelhinsieme confermano una ąualche presenza cristiana nella re- 
gione. Ci si augura che prossimi scavi sul sito possano fomire indica/.ioni 
ulteriori. 
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SUMMARY 

Following npon the study by M. Guglicminotti in OCP 71 (2005) 431-432. whkh 
publishcd and disenssed the Chinese "Liao" and ‘'Yiian'’ stelae loeated at the lYnsh.in 
"Tempie of the Cross" site, the present arlicle deals with the two limeslone blocks lound at 
the same site, which the author had the opportnnity to stndy in the Nanjing .Mnscnm in 
2003. Both are decorated with crosses, and one of them bears a Syriac inscriplion widi a 
ąuotation from Ps 34:6: "Look towards him and trust in hini." Since the same le.xl is on a 
funerary tile found near Chifeng in Inner Mongolia, the ciistom of ąnoting Ps 34:6 in 
connection with the depiction of a cross is witnessed twnee in China in the 13lh ccnnii'\'. 
The presence of such an arlefact in the Fanshan site supports the possibilily ol a Christian 
use of the "Tempie of the Cross" site — a possibilily, however, that the plain reading ci 
the Chinese cpigraphic Le.xts does not seem to allow. On the olhcr hand, ihe proposed 
identification of Fangshan as the place where Rabban Sauma lived as a herniil is lo hc 
rcjected. Futurę archaeological rcsearch is necdcd to add fresh cvidence that mighl help 
solve the problem of a Christian use of the site in the Yiian era or earlier. 
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COMMENTARIl BREYIORES 


Gerhard Podskalsky, S.I. 


Komml einem einscitig synodal aufgekiindigten Unions- 
konzil noch fortdauerndc Rechtskraft zu aus 
der Sicht des anderen Yertragspartners? 

Zur Rezeplionsgeschichte des Florenlinums 


Der heute giiltige Kodex des kanonischen Rechts (CIC) sprichl dem 
Papst alleine alle entscheidenden Vollmachten zu in samtlichen inneren 
und aufteren Belangen ełner allgemeinen Bischofsversammlung (Konzil), 
was zur Folgę hat, daft bei Sedisvakanz in den benannten Bereichen kei- 
nerlei relevante Entscheidung getroffen werden kann'. Es bleibt aber 
fraglich, ob diese Regelung auch auf langst vergangene Jahrhunderte 
iibertragen werden kann, zumal wenn es sich nicht um ein Abgrcnzungs- 
konzil gegeniiber bestimmten Irrlehren, sondern um ein Unionskonzil 
mit einem Partner, namlich einer (nur) schismatischen Schwesterkirche 
handelte. Vor einer Entscheidung des im Titel gestellten, bisher umgan- 
genen Problems ist ein Blick auf die Yorgeschichte und die Fakten des 
Florenlinums im 15. Jahrhundert noiwendig. 


1. Yorgeschichte und Fakten des (2.) Unionskonzils 

tiblicheiAYiese spricht man in der Konziliengeschichlsschreibung von 
zwei “Unionskonzilien”, d.h. dem ersten von Lyon II (1274) und dem 
zweiten von Ferrara-Florenz (1438-1445), bzw. den beiden "Unionen” 
(Lyon 29. Juni / 6. Juli 1274 und Florenz, 6. Juli 1439) mit den jeweils re- 
levanten Dokumenten. Die neuere Forschung móchte aber dem Lyoner 
Ereignis den Charakter einer Kirchcnvereinigung absprechen, da dort 
eine theologische Diskussion der Streitpunkte nicht stattfand bzw. ein 
einseitiges Diktal den gleichberechtigten Dialog ersetzte’. Da im 13. Jahr- 


' Codex iiiiis canouici aucioritate Joarinis Pauli pp. 11 promiilgatus, Citta ciel Vuticano 
'983, can. 336-348, specialiter caii. 338, § 1. 

^ Vgl. B. Roberg, Die Unio)t der griechischen itnd der lateinischen Kirche auf dem II. 
konzil von Lyon (1274), 148 (- Bonner hi.stor. Forsch., 24): dens., Das "orienraUsche Pro- 


OCP 72 (2006) 189-193 
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Fig. 5. Croce del blocco eon iscrizione (P.G. Borbone), 



Fig. 6. Croce del blocco senza iscrizione (P.G. Borbone). 
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Fig. 3. Blocchi di Fangshan, di lato (P.G. Borbone). 



Fig. 4. Stele georgiana di Dmanisi (da Matchabeli 1997). 
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Fig. 7. Ms Paris, BN, Syr. 356 (da Leroy 1964). 
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Fig. 8. Ms Paris, BN, Syr. 355 (da Leroy 1964). 








184 


PIER GIORGIO BORBONE 



Fig. 9. Croce del Ms. Mosul (?) (da Habbi 1980). 
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Fig. 11. Confronto delle iscrizdoni di Fangshan e Chifeng (P.G. Borbone). 







190 


GERHARD PODSKALSKY 


hundert das Volk in Byzanz auf die angestrebte Kircheneinheit nicht 
Yorbereitet, die Hierarchie an ihrer ausschlieftlich kaiserlichen Zusage 
nicht beteiligt und der reluktante Patriarch sogar prophylaktisch suspen- 
diert war, konnte diese “Union" auf Dauer keinen Bestand haben. Rom 
untemahm aus politischen Griinden den ersten, entscheidenden Schritt 
zu ihrer Aufkiindigung, indem Papsl Martin IV. den byzantinischen Kai- 
ser Michael VIII. Palaiologos exkommunizierte (1281)U Umgekehrt wurde 
in Byzanz das Schisma wiederhergeslellt durch die Ruckkehr des unions- 
feindlichen Patriarchen Joseph I. auf seinen Thron und weitere MaRnah- 
men (Verwerfung des romischen Symbolums) durch den Sohn Michaels 
VIII., Kaiser Andronikos II. Von beiden Seiten war also die kurzlebige 
Union (7 Jahre) gleichwirksam widerrufen'’. Natiirlich blicbcn davon 
andere Beschliisse des Lyoner Konzils unberiihrt, wie z.B. aus einem 
Dokument des Trienter Konzils uber den Modus der Papstwahl dcutlich 
herYorgeht'’. 

Wie sieht es nun mit den vergleichbaren Fakten auf dem zweitcn Uni- 
onskonzil (Ferrara-Florenz) aus? Zunachst einmal handelte es sich dort 
um ein wirkliches Unionskonzil, denn die vier orthodoxen Patriarchatc 
waren gleichberechtigt an der Diskussion der Inhalle der theologischen 
Differenzthemen beteiligt, und das Konzil war insofern ein wahrhaft 
ókumenisches (im Sinne der alten Kirche)^. Die hier maRgebliche Uni- 
onsbulle “Laetentur caeli” (6. Juli 1439), die in insgesamt 19 handschrift- 
lichen Kopien Yorliegt'', der aber die wichtigste Unterschrift des zuvor im 
Dissens abgereisten Metropoliten Markos von Ephesos fehlt*, was Papst 


hlem" auf dcm Lugdunense If, in: AHC 9 (1977), 44; ders., Das zweite Konzil eon Lyon 
(1274), Paderborn (u.a.) 1990, 272, 275. 

^ Roberg, Die Union (s. vor. Anm.), 214-219. 

Ebd., 219-222. 

^ K. Ganzer (F.d.), Concilii Tridenlini tractatiinm partis alteńiis voluinen sccutidnm. 
Freiburg (u.a.) 2001, 170, Z. 9-11 (- Concilium Tridentinum. Diariorum, actonim. epislo- 
lamm, tractatuum nova collectio, 13/2). 

^ V. Perl, I concili e le chiese, Rom 1965, 73. 76f.; ders., Ricerche su/FEditio princeps 
degli Ani greci del concilio di Firenze, CiUa dcl Yaticano 1975, 105-107 (ST, 275); ders., 
lefltira del Concilio di Firenze nella prospeniva unionistica Romana, in: G. Alberigo (H.U-)' 
Christian Unity. The Council of Ferrara-Florence 1438/39-1989, l,euven 1991, 593-61 1 (- bi- 
bliothcca Ephemeridum thcologicanim Lovanien.sium, XCVn); ders., Il concilio di Lirenze. 
un appuntamento ecclesiale mancato, in: Da Occidente e da Orienie, I, Rom 2002. 347-374. 
A. Leidl, Die Einheit der Kirchen auf den spatmillelallerlichen KonziUen von Konstanz hU 
Florenz, Paderborn 1996, 112-116 (-Konfessionkundl. u. kontroverstheol. Studien. Bd, 
XVII); H.-J, Sieberi, Traklate und Iheorien zum Konzil, Frankfurl/Main 1983, 131 (= T raiik- 
furter theol. Studien, 30). 

’’ Vgl. E. Gamillscheg, Das Konzil von Ferrara-Florenz u. die Handschriflemlherliejerun?.' 
in: AHC 21 (1989), 297-316, hier: 306-308. 

* G. Larentzakis, Ferrara-Florenz im Urleil der heutigen Orlhodoxie, in: AHC 22 (1990). 
199-218, hier: 207.217; M. Petra, Kard tó tppórpfia ran Tcart-ptow La coerenza teologica 
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Eugen IV. nach dem Zeugnis des griechischen Chronłsten Silvester Syro- 
pulos zu der pessimistischen Bemerkung veranlasste; "Dann haben wir 
jiichts geschafft (= erreicht)”^, erlebte bald darauf bei den Griechcn ein 
wechselhaftes, um nicht zusagen klagliches Schicksal. Nach der Riick- 
kehr der Konzilsteilnehmer in ihre griechische Heimal begann unter 
Fiihrung des auf Bitten des am 23.6.1444/45 verstorbenen Markos Euge- 
nikos zum Unionsgegner umgeschwenkten Georgios (Gennadios) Scho- 
larios eine zunehmende Abwendung von der damals (und bis heute) ais 
'‘Pseudo-Synode”'° bezeichneten Kirchenversammlung von Florenz, die 
mit dem Fali Konstantinopels und dem Tod des letzlen Kaisers Konstan- 
tinos XI. (29. Mai 1453) zu einem gewissen SchluBpunkt kam". Aber in 
unserem Kontext interessiert weniger das individuelle Yerhalten einzel- 
ner Konzilsteilnehmer, ob sie standhaft und iiberzeugt zu ihrer Unter- 
schrift unter die Unionsbulle standen oder nicht; vielmehr geht es 
darum, daR eine der beiden Rechtsparleien ihre Einstellung grundsatz- 
lich revidierte, und welche Folgen dieses Yerhalten fiir die andere Seite 
bzw. die beiderseitige Rechtssituation nach sich zog (oder; nach sich zie- 
hen muftte). 


2. Die einseitige synodale Aufkiindigung der Florentuter Union durch die 
Orthodoxie 

In der griechisch-orthodoxen Kirchengeschichtsschreibung ist von 
zwei Synoden die Rede, auf denen die Kirchenunion des Jahres 1439 fei- 
erlich widerrufen worden sei, eine vor dem Fali Konstantinopels (1450) 
und eine Jahrzehnte spater (1484). Was hat es damit auf sich? Die erst- 
genannte Synode (Hagia Sophia) ist inzwischen — wohl im allgemeinen 
Konsens — also Falschung ("Akten") des Georgios Koressios (ca. nach 


Marco d'Ej'esi al Concilio di Firenzc, in: Fireiize e il concilio del 14.^9. C(>}iveg)m di .snuli, Fi- 
renze, 29. nov. - 2. dic. 1989, a cura di Paolo Viti, II, Florenz 1994, 873-900. 

^ Vgl. V. Laurem, l^.s “Memoires" dii Grand F.cclć.siarque de 1’Eglise de Consiantinople 
Sylve.stre Syropotilos snr le co)icile de Florence (1428-1429), Rom 1971, 496, Z. 16-20 (X,15) 
(= Concilium Floreniimim, documeiUa et scriptores, serie.s B, vol. IX). 

Larcntzakis, Fencira-Florenz (s. Anm. 8), 216, Anm, 77; dicselben Krcise (scit Pa- 
tnarch Dositheos von Jerusalem, I 1707) sprcchen aiich von einer "Lyranni.schen’’ Synode. 

" A. Zicglcr, Dic Union de.s KonzUs von Florenz in der nissi.schen Kirche, Wiirzburg 
1938, 140-149 (= Das óstl. Chrstcntiim, 4/5); vgl. J. Gil], Konstanz - Basel - Florenz, Mainz 
1967, 342-345 (- Gcschichte der ókiimenischen Konzilien, Bd. IX); 1. G. Leontiades, Die 
Snech. Delegation anf dem Konzil von Ferrara-Florenz. Eine prosopograph. Skizze, in: AHC 
21 (1989), 352-369, hicr: 356-361; V. Vodoff, Novgorod et liinion de Florence, in: ders., 
Autour du mylhe de la Sainte Russie. Chrislianisme, pouvoir et societe chez les Slaves orien- 
taux (X^-XVIF s.}. Paris 2003, 48-52. 
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1566/70 - nach 1659/60) entlarvt'^ Eine derartige Synode paRt einfach 
nicht in die Zeit vor dem Fali Konslantinopels, wo noch am Morgen des 
Tages der tiirkischen Eroberung in der Hagia Sophia eine unierte Litur¬ 
gie gefeiert wurde. Anders verhalt es sich mit der in die Stadt einberufe. 
nen Synode der ostlichen Patriarchate durch Palriarch Symeon I. (1484) 
die Florenz ais unkanonisch einberufen und darum mit seinen Dekreten 
ais ungiiltig erklarte'^. Dasselbe orientalische Konzil verabschiedete auch 
noch eine Bestimmung (kut’ oiKovopiav) beziiglich der Riten zur Wieder- 
aufnahme von Katholiken (Akoluthie) in die Orthodoxie'''. Ob, wann und 
wie die Beschlusse dieser Synode im Westen bekannt wurden, ist schwcr 
auszumachen. 

Das Florentiner Konzil ist also von einer zwar theologisch nicht hoch- 
wertigen, aber doch giilligen panorlhodoxen Synode aufgehoben worden; 
dennoch liegt der deutliche Schwerpunkt (quantitativ und qualitativ) der 
iheologischen Produktion der nachbyzantinischen Orlhodoxie (1453- 
1821) eindeutig auf der Diskussion der fiinf Differenzpunkte des Unions- 
dekrets (besonders Filioque, Primat und Transsubstantiaiion). Die Fragc 
bleibt offen, ob diese Tatsache ais Folgę oder Trotzreaktion der Aufhe- 
bung zu verstehen ist, zumal der Inhalt der vielen Kleinschriften zwi- 
schen Zustimmung, Ablehnung (d.h. der jeweiligen lateinischen Auffas- 
sung) und Vermittlungsversuch schwankt. 


3. Die ans rómischer Sicht fortdauemde juristische Geltung des Unionsde- 
krets bzw. der Union selbst 

In den zahlreichen Beitragen der Gedenkbande (Tagungen) zum 450- 
jahrigen Jubilaum der Florentiner Union''' hat sich keiner der Autoren 


J. Gili, A Tractale ahotit the Coitncil of Flarence Attrihured to George Ainiriiizos. in: 
JEH 9 (1958), 36f (auch in: dcrs., Personalities of the Cowtcil of t'lorence attd Olher /;ss«ys. 
Oxiord 1964, 212); zum Tcxt der "Akten": Dosithcos, Tó/ioę KarcUAaytJę, Jassy 1692, 456- 
521. — Zur Thcologie des Georgios Korscsios: vgl. G. Podskalsky, Griech. Theologie in der 
Zeit der Tilrkenherrschaft, 145^-1821, Munchen 1988, 183-190; gricch. Ubers. (mit \'erbess,.' 
Erganzungen): 7/ 'EAAi]v\Kł] deoAoyia em ToupKottpaTiaę (I453-I82I), 'A&fivui 2005. 

Vgl. die Edition der abschliessenden Deklaration bei A. Demetrakopulos. {Natlmnael 
Chtkas) — ’Eyx£iptólov rrepi ror rrdna, Leipzig 1869, &' - ly' ( "Opoę Tfj,; ayia<; ktii oiKougr^ iMl- 
auvó6ou, tiTię ĆTtl dvaTpo7tfi ctuvĆ(3tti Tfję r.v Okajpcyria). — Die angefuhrte Gesamtedition tles 
Nathanael Chikas (t nach 1621) war ais Antwon aul die Einladung Pius’ IX. zum 1, Valika- 
num gedacht; ferner: B. Staurides, O ffwoóiKÓę Osapóę eię tó oiKoti/in'it:óv zraTpia/t/eior. 1 hes- 
salonike 1986, 585 (Datiening auf 1482-84). 

I. N. Karmires, Ta day/iariKa Kai au/ifloAiKd /lYtj/ieia riję ópGodóiov KaOoA.iKtję cKKAiIttiCr^ 
II, Athen 1952, Graz 21968, 987-989. 

Vgl. J. Helmrath, Florenz it. sein Konzil. Forschimgen zum Juhildnm des Konz.ils 
Ferrara-Florenz 1438/39-1989. in: AHC 29 (1997), 202-216; vgl. auch die jelzt wohl voll.sli>i>- 
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Gedanken gemacht iiber die offensichtliche Rechtsfiktion der rómischen 
Kurie, die nach dem Fali Konstantinopels uber zwei Jahrhunderte fort- 
fuhr, Anordnungen im Berełch der griechisch-orthodoxen Kirche zu tref- 
fen, “ąuasi vero unio daretur”. Folgerichtig wurde auf dem Trienter Kon- 
zil der in Florenz erhobene Anspruch des Papstes, “pastor universalis 
ecclesiae” zu sein, ausdriicklich bestatigt'®. Die Editio princeps der Flo- 
rentiner Konzilsakten (1577) wurde vom Yatikan ausdrticklich ais Instru¬ 
ment zur Bekraftigung der Union bezeichnet*''; eine vergleichbare Inten- 
tion liegt auch dem von Papst Gregor XIII. im gleichen Jahre gegrunde- 
ten griechłschen Kolleg S. Atanasło (Rom) zugrunde. Deutlłchstes Indiz 
der rómischen Rechtsauffassung einer fortbestehenden Union ist die 
systematłsche Unterdriickung (Ausschaltung) einer orthodoxen Hierar¬ 
chie auf der venezianisch besetzten Insel Kreta (bis 1669) und anderen 
Territorien unter lateinłscher Oberherrschaft bzw. die Unterstellung des 
orthodoxen KJerus im byzantinischen Rłtus, angefuhrt von einem Proto- 
papas, unter die lateinischen Ortsbischófe'®. Die Emennung lateinischer 
Patriarchen von Konstantinopel und der anderen óstlichen Patriarchats- 
sitze war schon 1204 (4. Kreuzzug) eingefuhrt worden und fand łhre 
jahrhundertelange Fortsetzung (bis Paul VI. diese Praxis — mit Ausnah- 
me des lateinischen Patriarchats Jerusalem — beendete). Erst mit dem 
Untergang der venezianischen Dominanz im Mittelmeer bzw. dem politi- 
schen Ende der Serenissima (1797) entfielen die Yoraussetzungen der 
papstlichen Kirchenpolitik im Florentiner Stil fiir den Orient. 

Es ware m.E. słnnvoll, wenn in den Dialogverhandlungen mit der Or- 
thodoxłe auch die rechtlichen Grundlagen des vormaligen Handelns der 
rómischen Kurie im Bereich der Ostkirchen noch einmal neu unter die 
Lupę genommen wiirden. 

Phłlos-theol. Hochschule Gerhard Podskalsky, S.I. 

St. Georgen 

Offenbacher Landstrafte 224 

D-60599 Frankfurt/Main 


digste Bibliographie zum Florentinum: C. G. Conlicello - V. Conticello, La iheologie hyzan- 
tine et sa tradition, II (XIII>^-XIX‘= s.), Turnhout 2002, 468-475. 

Ganzer, Concilii Tńdenlini (s. Anm. 5), 170, Z. 28-41. 

Peri, Ricerche (s. Anm. 6), 90-101. 

Vgl. die reichhallige Literatur zu diesem Thema bei: Podskalsky, Griech. Theologie 
(s. Anm. 12), 9, Anm. 10. 
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Eine neue Publikation zum ladgari 


Bei der Untersuchung der georgischen Sammlung von Troparien, dem 
ladgari, stehen wir noch am Anfang. Um so wichtiger ist das weitere Be- 
kanntwerden dieser Quelle durch gute Ubersetzungen. Wir verdanken H.- 
M. Schneider, daft er Teile dieser aufterordentlich wichtigen Quelle ei- 
nem weiteren Publikum zuganglich gemacht hat‘. Ein Problem liegt je- 
doch vielleicht in der Zielsetzung und dem Anspruch, den diese Verof- 
fentlichung erhebt. Bereits der Titel wirft Fragen auf, denn er laftt eine 
unzulassige Simplifizierung des Sachverhalts vermuten. Der ladgari re- 
flektiert nicht so sehr den "Lobpreis im rechten Glauben”, ais er vielmehr 
die christologische Entwicklungsgeschichte zu erkennen gibt, die sich am 
georgischen Yokabular ablesen Idfit, was Schneider nicht erkannt hat. 

Der Inhalt dieser Yeróffentlichung gliedert sich in “Gegenstand und 
Ziel" (pp. 1-6), wobei eine Zusammenschau des bisherigen Kenntnis- 
stands in diesem Abschnitt nicht vorliegt, sondem erst in einem weiteren 
Kapitel und dabei unvollstandig. Hier fehlen eine ganze Reihe wichtiger 
neuerer Publikationen, die unseren Kenntnisstand iiber den ladgari und 
seine Yemetzung mit verwandten Ouellen, aber auch iiber die Jerusale- 
mer Liturgie erheblich erweitert haben {cf. infra). 

Die Einleitung (pp. 7-70) widmet sich dem Inhalt des ladgari, dabei 
auch der Christologie, die leider nicht ganz zutreffend skizziert wird. Au- 
fierordentlich wichtig sind hingegen die Angaben iiber "die vorhandenen 
griechischen Textvorlagen”, die aus den Minaen und Hirmologien stam- 
men, handelt es sich doch beim ladgari nach weit verbreiteter Ansicht 
um eine Ubersetzung ausschlieftlich griechischer Yorlagen. Diese An- 
nahme war jedoch bereits vor einigen Jahren kritisch hinterfragt worden 
War, was Schneider móglicherweise iibersehen hat. 

Die weiteren Angaben iiber die von M. Tarchnischvili bereits 1959- 
1960 ins Lateinische iibertragenen relevanten Texte im Georgischen Lek- 
tionar und die von H. Leeb 1970 ins Deutsche iibersetzten Gesange in- 
nerhalb des Georgischen Lektionar sind ebenfalls bedeutungsvoll, denn 
Sie zeigen zugleich, daft Schneider an einigen Stellen lobenswerterweise 


’ H.-M. Schneider, Lobpreis im rechten Glauben. Die Theologie der Hymnen an den 
Festen der Menschwerdiing der alten Jeru.salemer Liturgie im Georgischen Udzvelesi ladgari 
[Heredilas. Sludien zur Alten Kirchengeschichte 23], Bonn 2004. 


OCP 72 (2007) 195-200 
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eine prazisere Ubertragung des georgischen Textes liefert ais sie bei Leeb 
Yorliegt. 

Dem Uberblick iiber "die einzelnen Gesange”, wobei die grammatika 
lischen Erlauterungen von H. Leeb iibernommen wurden, fehlt leider ei 
ne iibersichlliche Zusammenschau. An diese Einleitung schlieRt sich 
dann die Ubersetzung und Kommentierung des Festkreises von Verkun- 
digung, Weihnacht, Epiphanie und der Hypapanie an (pp. 71-314), Lei¬ 
der fiigt Schneider dieser Ubersetzung noch ein “Theologisches Resu- 
mee” hinzu (pp. 315-360), das zum schwachsten Teil der Publikation zu 
rechnen ist. Den Angaben zu den “Ouellen und Literatur” (pp. 361-374) 
folgt ein "Yerzeichnis der Autoren der fruhen Kirche” an, ebenso ein 
“Yerzeichnis der Schriftstellen”. Ein Autorenregister fehlt. Dieser Publi¬ 
kation ist insgesamt anzumerken, daft der Yerfasser um jeden Abschnitt 
sehr zu ringen hatte. 

Der ladgari ist eine liturgiewissenschaftliche Ouelle nicht nur Jerusa- 
lems, sondern auch des Kaukasus und damit sollte man iiber liturgiewis¬ 
senschaftliche Kenntnisse verfugen. Schneider ist die Durchdringung des 
Yorliegenden Materials nicht immer gegluckt. Der Autor hat sich auRer- 
ordentlich groRe Miihe bei der Aneignung von Grundkenntnisscn iiber 
diese eine georgische Ouelle gegeben. Die grundlegende Erórterung des 
georgischen Hymnenmaterials ist nach wie Yor die Yon Helmut Leeb: Die 
Gesange im Gemeindegottesdienst von Jerusalem (vom 5. bis 8. Jahrhun- 
dert) Yon 1970.^ Bei der Abfassung dieser Pionierarbeit hat H. Leeb, wic 
ich mich noch sehr genau erinnere, mehrmals den damals fiihrcndcn Li- 
turgiewissenschaftler am Papstl. Orientalischen Institut in Rom, Juan 
Mateos, aufgesucht, war Mateos doch die Autoritat schlechthin, was die 
Entwicklungsgeschichte des responsorialen wie antiphonalen PsalmYor- 
trags und die dafiir releYanlen syrischen wie griechischen Termini 
technici angeht. Hier kennt sich Schneider nicht wirklich aus. 

Der ladgari beinhaltet die nicht-biblischen poetischen Einschube, die 
(1) beim sog. Kathedraloffizium zu den Psalmen und biblischen Cantica 
und (2) bei jenem Teil der Eucharistiefeier an Festtagen ais Rcfrain bzw. 
Troparion gesungen werden, die liturgische Handlungen, wic z.B. den 
Einzug, die Handewaschung, schlieftlich das Herbeischaffen der Gaben 
Yon Brot und Wein begleiten. [Zur alten Schicht bei der Eucharistiefeier 
zahlt m.E. nur der responsoriale Einschub (georg.: dasadebeli) '/.um 
PsalmYortrag (georg.: psalmuni) im Zusammenhang mit den Lesungen]. 
Dabei hat man sich zu vergegenwartigen, daft es sich um zwei zeitUch un- 
terschiedliche Eucharistiefeiern an Hochfesten handelt: (1) die sich an 
die Kathedralyesper anschlieRende „Eucharistia" am Yorabend des Festes, 


^ Wiener Beitrage zur Theologie 28 (Wien 1970). Zu Leeb .s. die wichtige BespreclianL 
von B. Outtier in Bedi Kartlisa 29-30 (1972), 335-338. 
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in den georgischen Ouellen wie dem ladgari und dem Georgischen Lek- 
tionar ais (Kanoni) zamis ciwisay („Stunde der Eucharistia") bezeichnet, 
(2) die am Tage des Festes nach dem Kathedraloffizium des Morgens ge- 
feierte Eucharistie, im ladgari und dem Georgischen Lektionar ais Sam- 
hrad („zum Mittag") gekennzeichnet, wie vor einigen Jahren nachgewie- 
sen wurde.^ Hier sollte man besser nicht den lateinischen Begriff "Messe" 
yerwenden, wie es auch keine "Hauptmessen” oder "Spatmessen” gibt, so 
noch Leeb. Diese Eucharistia an hohen Festen scheint namlich vor allem 
in einem engeren Zusammmenhang mit dem sog. Kathedraloffizium zu ste- 
kenf was sich vomehmlich auf die armenischen liturgischen Gebrauche 
weiter ausgewirkt bat und noch viele Fragen aufwirft.^ Bei der Lósung 
dieser Frage ist die georgische und die armenischen Bezeichnung (georg.: 
iadgari, cf. arm.: iśatakaran, beide mit der Bedeutung von „Gedachtnis") 
miteinzubeziehen, wobei iiber den Zusammenhang dieser Begriffe mit 
den Lesungen und den Troparien sehr gerungen wurde.* 

Diese liturgiewissenschaftlichen Prazisierungen, die dem Yerstandnis 
des liturgischen Ablaufs und der Funktion jener georgischen Refrains 
bzw. Troparia dienen und zugleich auch eine prazise Ubersetzung des 
georgischen Yokabulars erst móglich machen, sucht man vergeblich bei 
Schneider. Bei der Lektiire erschlieften sich einem der Ablauf und die 
Funktion dieser Troparien erst bei einer sehr genauen Lektiire anhand 
guter Sachkenntnisse iiber die Liturgieformen des Kaukasus, d.h. der li¬ 
turgischen Gepflogenheiten Georgiens und Armeniens, aber auch der 


^ Cf. G. Winkler, "Ober die Bedeutung einiger liuirgischer Begriffe im georgischen Lek¬ 
tionar und ladgari sowie im armeni.schen Ritus", Studi suWOriente Cristiano 4 (= Fest- 
schrift E. Metreveli, Rom 2000), 133-154. 

* Ibid., 134-140. 

^ Cf. M. D. Findikyan, The Commentary of ihe Armenian Daily Office by Bishop Slep‘a- 
nos Siwneci (a 735): Crilical Edition and Translalion with Textiial and Liliirgical Analysis" 
(OCA 270, Romę 2004). S. d azu meinen Beitrag: "M. D. Findikyans New and Comprehen- 
sive Study on the Armenian Office”, OCP (2006). 

° S. dazu bislang folgende Beitrage: A. Renoux. Le codex armenien Jentsalem I2I. II. 
Edilion comparee du texte et de dewc aittres manuscrits. Introditction, textes, traduction et 
notes (= PO 36/2 Nr. 168, Turnhout 1971), 210; G. Winkler, "The Armenian Night Office 11: 
The Unit of Psalmody, Canticles, and Hymns...", REA 27 (1983), 471-551; Ch. Renoux, “A 
propos de G. Winkler, «The Armenian Night Office Ibi...", REA 18 (1984), 593-598 (der da- 
die Ansicht vertrat, daf die bihl. Canlica nicht gesiingen wurden, sondem Teil der Lesun- 
S^n Waren); meine Antwort darauf: "Nochmals das arnieni.sche Nachtoffizium und weitere 
Anmerkungen zum Myrophorenoffizium”, REA 21 (1988-1989), 501-519; eadem, "UngeJd- 
ste Fragen im Zusammenhang mit den liturgischen Gebrauchen Jerusalems”, Handes Am- 
^orya (1987), 303-315; und das Einschwenken Ch. Renotix's auf den bisherigen Konsens, 
die bihl. Cantica von Anfang an gesungen wurden und sich hereits sehr fruh die nicht- 
i>iblischen Refrains dazu entwickell hahen: “Le iadgari gćorgien et le śaraknoc' armćnien”, 
^A 24 (1993), 89-112. Zudem gab Leeb zu bedenken, daR der Psalmvortrag bei den Le¬ 
sungen in den Ouellen wie eine Lesung eingeleitet wird; cf. Leeb, Die Gesange, 63. 
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fruhen und spateren liturgischen Gebrauche Jerusalems, wobei die mit 
den Kathedraloffizien des Abends, der Vigil und des Morgens verankerte 
und fiir die Hochfeste charakteristische Eucharistiefeier mit ihren jewei- 
ligen Troparien, wie sie uns ais (Kanoni) źamis cirvisay („Stunde der 
Eucharistia") des Yorabends und ais Samhrad („zum Mittag") am eigent- 
lichen Festtag entgegentritt, offenkundig eine spatere Entwicklung dar- 
stellt, bei der z. B. der georgische Samhrad („zum Mittag") dem armeni- 
schen Ćasazam („Mittags-Mahl“, „Mittags-Stunde") im armenischen 
Kommentar des Step‘anos Siwnec‘i (8. Jh.) gegeniibersteht. Auch dabei 
stehen wir noch vor ungelosten Problemen, die kiinftig angegangen und 
weiter geklart werden miissen. 

Schneider geht zudem stillschweigend von der Jerusalemer Liturgie 
des Jakobus aus, was keineswegs erwiesen ist. Auch wenn eine liturgie- 
wissenschaftliche Untersuchung nicht zu den benannten Zieleń Schnei- 
ders zahlt, so bilden doch grundliche liturgiewissenschaftliche Kennt- 
nisse das Fundament jeder Erórterung des ladgari und sind somit unab- 
dingbare Yoraussetzung fiir die Ubersetzung wie fiir den Kommentar. 

Der Autor hat sich zum Ziel gesetzt, die georgischen Troparia „auf ih- 
re theologische Aussagen hin zu untersuchen und diese in den theologie- 
geschichtlichen Kontext einzuordnen" (p. 4). Wenn dies das primare Ziel 
gewesen ist, so ist dazu zu sagen, daft diese Yeróffentlichung am jetzigen 
theologischen Kenntnisstand iiber den ladgari vorbeidiskutiert. Diese 
2004 erschienene Publikation verzeichnet Beitrage in der Bibliographie 
bis 2000 (cf. p. 374). Bereits zur Zeit der Abfassung dieser Studie lag auf- 
grund mehrerer Untersuchungen von 2000, vor allem iiber die Entwick- 
lungsgeschichte der orientalischen Glaubensbekenntnisse unter Einbe- 
zug mehrerer georgischer Ouellen,'' ein Kenntnisstand iiber „die theolo¬ 
gischen Aussagen" des ladgari vor, ebenso iiber seinen „theologiegc- 
schichtlichen Kontext", der weit iiber das hinausgeht, was Schneider uns 
in seinem „Theologischen Resiimee" (pp. 315-360) zu sagen hat; DaR das 
Formelgut der antiochenischen Glaubensbekenntnisse und das syrische 
Traditionsgut, wie in einem weiteren Beitrag nachwiesen wurde, tcil- 
weise vielleicht iiber armenische Yermittlung in den georgischen Formu- 
lierungen des ladgari greifbar wird,® dariiber gibt uns Schneider keine 
Auskunft. Mit dem Einbezug des syrischen und armenischen Formelguts 
in die Untersuchung georgischer Schliisselbegriffe fiir das homoousios 
und die Inkamationsaussagen lassen sich neue Zusammenhange er- 


^ Cf. G. Winkler, Uberdie Entwicklungsgeschichte des armenischen Symholums. Em Vcr- 
gletch mit dem syńschen und griechischen Formelgut unter Einbezug der relevanten gcorgi- 
schen und dthiopischen Ouellen (OCA 262, Rom 2000). 

® Cf. G. Winkler, "Das theologische Formelgut iiber den Schopfer, das ónooumo^, die 
Inkarnation und Menschwerdung in den georgischen Troparien des ladgari im Spiegel der 
christlich-orientalischen Ouellen", OC 84 (2000), 117-177. 
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schlłeften, wie sich auch neue Fragen ergeben, so z.B. bei der Annahme, 
daft es sich beim ladgari angeblich ausschliefilich urn eine LJbersetzung 
griechischer Yorlagen handelt, die groftteils verlorengegangen sind.^ Ge- 
wift kann nicht mehr simplifizierend formuliert werden, daft es sich hier 
um den “Lobpreis im rechten Glauben” handelt, vielmehr zeichnet sich 
bei diesen Troparien eine gróftere Yielfalt unterschiedlicher Entwick- 
lungsschiibe ab, die das Ringen um die "Orthodoxie’' erkennen lassen. 

Der wichtigste Beitrag Schneiders liegt zunachst einmal in der Tatsa- 
che, daft uns eine deutsche Ubersetzung aller georgischen Refrains bzw. 
Troparia zu den Festen:'® Yerkundigung, Weihnacht, Epiphanie und der 
Hypapante" vorgelegt wurde (pp. 71-162), an die sich ein Kommentar 
anschlieftt (pp. 163-314), der eine liturgische Einordnung des georgi¬ 
schen Befunds versucht. Bei der Ubertragung der georgischen Rubriken 
wie der Troparia mit ihren Schliisselbegriffen fallt der Wechsel von 
wórtlicher Ubersetzung und einer freieren Wiedergabe des Georgischen 
auf, der schon die grofte Unsicherheit bei der Ubersetzung der georgi¬ 
schen liturgischen Terminologie erkennen laftt. Dennoch ist diese Uber¬ 
setzung gewift ais der bedeutsamste Teil dieser Yeróffentlichung zu wer- 
ten und insofem zu empfehlen, ais Schneider mit dieser Ubersetzung 
dankenswerterweise dazu beigetragen hat, daft ein Juwel aus dem 
Schatzhaus der orientalischen Uberlieferungen einem weiteren Publikum 
bekannt gemacht wird. 

Was die liturgiewissenschaftliche und theologiegeschichtliche Inter- 
pretation des ladgari angeht, so wird sie den Spezialisten vorbehalten 
bleiben, die versuchen werden — und dies wohl in mehreren Anlaufen 


^ Ihid., 172-177. S. zudem die au.sfuhrliche Untersuchung der Troparien zum Herbei- 
bringen der Gaben von Broi und Wcin, vor allem zum georgischen Troparion Sicmidisay 
im ladgari und im Georgischen Lektionar in G. Winkler, Das Sanctus. Uher den Ursprung 
und die Anfdnge des Sanctus und sein Fortwirken (OCA 267, Rom 2002), 207-217. 

Zu den Schneider unbekannlen relevanlen Beitragen (von 2000), insbesondere von 
Ch. Renoux zahlen: Les Hymnes de la Resurrection I: Hymnographie Liturgiąue Georgienne 
... {Soiirces Liturgiąues 3, Paris 2000); idem, “Une Hymnographie ancienne conservee en 
gśorgien”, in: BELS 105 (Rom 2000), 137-151; idem, “Les hymnes du iadgari pour la fete de 
1’Apparition de la Croix, le 7 mai’’, Studi siiWOriente Cństiano 4 (= Fest.schrift E. Metreveli, 
Rom 2000), 93-102; s. dariiberhinaus nun auch noch: “L’Annociation du rite armenien et 
rćpiphanie", OCP 71 (2005), 315-342; zu weiteren Angaben s. auKerdem den Oberblick 
von G. Winkler, “A Decade of Research on the Armenian Rite 1993-2003", in: R.F. Taft 
(Hrsg.), The Formation of a Millennial Tradition: 1700 Years of Armenian Christian Witness 
(301-2001). In Honor of the Visit to the Pontifical Oriental Institute, Romę, of His Holiness 
Karekin H, Supremę Patriarch and Catholicos of Ali Armenians, Novemher II, 2000 (OCA 
271, Rom 2004), 183-210, hier: 188-191. 

'' Bei der Hypapante, so wie sie in Jerusalem gefeiert wird, ist der (Schneider unbe- 
kannte) Artikel von H. Brakmann zu konsultieren: “'H uiraTtayrp toO Kupiou. Christi Licht- 
mess im fruhchristlichen Jerusalem", in: H.-J. Feulner, E. Velkovska, R. F. Taft, Crossroads 
ofCullures (OCA 260, Rom 2000), 151-172. 
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und unter Einbezug des gesamten philologischen Umfeldes — die vielen 
noch ausstehenden Fragen philologischer, liturgiewissenschaftlicher und 
theologischer Natur erst ełnmal zusammenzutragen und zu sichten, um 
dann łn mehreren Diskussionsschiiben die strukturellen und inhaltlichen 
Probleme des ladgari im Kontext der orientalischen Uberlieferungen ?.u 
lósen. 

Fiirststrasse 3 Gabriele Winkler 

D-72072 Tiibingen 

Deutschland 



RECENSIONES 


BOSETTI, Elena - COLACRAi, Angelo (a cura di), APOKALYPSIS. Percorsi neWApo- 
calisse in onore di Ugo Yanni. Presenlazione di Carlo Maria Martini (Com- 
menti c sludi biblici - Sezionc Sludi biblici), CiUadella, Assisi 2005, pp. 869, 
€64,90. 

Apokalypsis e la miscellanea che amici cd ex-allievi hanno offerto a Ugo Yan¬ 
ni, Tapprezzato maestro di ricerche sull’Apocalisse. E un'opcra imponente, eon i 
suoi irentacinąue conlribuli, a cui concorrono due cardinali (Martini e 
Yanhoye), il maeslro di Yanni slesso e molli suoi allicvi, colleghi di vari Istiluli, 
operanti in una dccina di nazioni. E impressionante ąuanto i curatori siano riu- 
sciti a ottenere contribuli centrali tutti su un unico libro biblico, affronlato da 
molteplici prospettive. sorto cosi un vero pronluario di irattazioni sulbApoca- 
lisse, una piccola summa, che spazia dalie ątieslioni introduttorie a quclle dclla 
Wirkungsgeschichte, passando attraverso un ricco prontuario di esegesi analilica. 
Numerosi contributi sono slati redatti non in iialiano e amabili collaboralori 
(Filippa Castronovo, Ombrelta Pisano c Carlo Yalentino) hanno prowcdulo alla 
traduzione. 

L’opera e divisa in tre parli; la prima, «orizzonti e codicc ispiralivo», affronta 
ąuestioni in parte introduttorie e in parte comparative eon problcmatichc analo- 
ghe per allri libri biblici; la scconda, «lcsto c inlerprelazioni» riporta ąuestioni di 
esegesi e analisi di punti specilici del teslo giovanneo; la terza, «orizzoriti e pro- 
spettive», si dedica prevalentemente alla storia delhinterpretazione delTApocalis- 
se, partendo dalie vicende della consapcvolezza della sua canonicila, passando 
poi per i commenli di importanti autori antichi, come Yillorio di Petovio, l’Am- 
brosiaster, Gioacehino da Fiore, fino agli influssi che ąuesto libro ha esercitato 
Sulla psicanalisi, suiriconografia religiosa e sul cinema. 

Carlo Maria Martini presenla eon toni commossi il suo confralello Ugo Yanni 
filologo, letteralo, leologo, religioso, ne loda il «dono di chiarezza cspressiva e di 
semplicila», 1'interprcte del messaggio di attualita delhultimo libro del canone 
neoteslamenlario e degli aspelti di nutrimenlo spirituale che nc emergono. Poco 
piu anziano di Yanni, Martini Tha sperimentato e lo descrive come «pcrsona 
amabile, capace di amicizia, sempre disponibilc, sempre licto, grandę lavoralore, 
vero operaio evangelico». Una conferma di ąuesti elogi e offerta dalia bibliogra¬ 
fia di Yanni, al termine del volume; 16 monografie e 182 articoli, di eccezionale 
ricchezza e impegno, che ncl tempo Irascorso dalia stesura della lista sono anco- 
ra aumentati. 

Mi Sara diflicilc dirc una parola su tutti gli altri 34 conlribuli c mi scuso lin 
dora per gli scompensi che ne risulteranno. Frederic Manns ha descrilto la si- 
tuazione della letleratura apocalillica come la coriosciamo oggi: Telcncazione e 
interessante come sinlesi brevc c maneggevole; rindividuazione di otto elementi 
che caratlerizzano Tapocaliltica e desunta da K. Koch, 1972. Paolo Sacchi si 
misura eon un aspetlo della teologia enochica piu antica (una voce nella prima 
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speculazione apocalittica?): il małe entra nel mondo a causa di un peccalo ange 
lico; il peccato degli cbrci consistette ncl cedere alla paura del volto di Dio e nel 
rifiuto della sua vicinanza. Mario Cimosa si domanda sc Ap abbia usalo la Bib- 
bia greca e risponde posilivamentc, spiegando eon il ricorso airinlerteslualita 
letteraria il modo allusivo eon cui Giovanni usa TAT., esemplificando dal SI 88 
da Dn greco, Ez greco, Is, cd evidenziando i diversi gradi di presenza di ąne.sii 
testi in Ap. Giancarlo Biguzzi raccoglie una notevolc mole di indizi di inlltis.si 
giudaici ed ellenistici presenti nel nostro libro, per prenderc posizione sulla que- 
stionc del rapporto pacifico o conflittualc di Giovanni eon la culiura cllcnisiica- 
«il suo libro non tesse 1’elogio del ghetto ma e un’appassionala apologia del 
primo comandamento». Marco Nobilc studia <do sviluppo e il destino che ha 
avuto il concetto anticolestamentario di "tempio”... a partire dal 587 a.C,... fino 
alhepoca neotestamentaria»: da Ezechiele a Geremia a Oumran, in una progres- 
siva relalivizzazione delhistituto del tempio, culminante nelle speculazioni neo- 
testamentarie fino alhassenza del tempio nclla descrizione finale di Ap. Luca 
Mazzinghi offre una attenta analisi delfidea di mistero in alcuni filoni della ri- 
flcssione sapicnziale e della tradizione enochica e ąumranica (in Sapienza i mi- 
steri non sono rivelati ai soli cletti) per confrontarla eon la concezionc di Ap; 
anche qui per comprendere il mistero oceorre un'atiivita sapicnziale, tna la vera 
chiave e «alla fine la figura stessa di Cristo». Ombretta Pisano propone una leiui- 
ra del significato della Gerusalcmme nuova di Ap in continuita eon la conce- 
zione della Shekinah: luogo delhawento del Dio-con-loro, dcl ritorno cscatolo- 
gico della presenza di Dio, citta-luogo e citta-comunita, in cui e presente il tem- 
pio-Presenza costituito dalia comunione tra Dio e TAgncllo. Angelo Colacrai im- 
posta un confronto tra Tattiyita dello «scrivere» in Ap e nel corpiis paolino: «Gio- 
vanni suggcrisce la scrittura come mezzo per far conoscere agli asseiui la pi o- 
fezia... Scrivcre e leggere sono attivita apocalittiche correlate tra loro. Paolo sug- 
gcriscc che rcdigerc c inviare 'epistole' e ‘apostolato’, cquivalente cioe alla predi- 
eazione orale del vangelo». Il caso degli "idolotiti" e oggetto di lunga disanima da 
parte di Romano Penna, che inizia dalia posizione liberale di Paolo, per passare 
attraverso il conservatorismo del dccreto apostolico di At 15,20.29, al rillusso 
tradizionalista di Giovanni il Yeggcntc e alla prosecuzione giudeo-cristiaiia dcl II 
secolo, per concluderc che la posizione liberał di Paolo (esaminata solo in ICo, 
non in Rm 14) e rimasta di fatto isolata c priva di influsso in tempi successivi. Il 
titolo ho logos applicato a Gesu e — in un contributo di Giuseppe Scgalla appli- 
cantc il metodo deirorizzonte socioscmantico — un socioletto della comiiniia 
gioYannea, che vcde attorno al Verbo un rcticolo semantico di relazioiii che 
comprendc «Dio Padre, inizio e sangue», usandolo peró divcrsamcntc nci ne 
generi letterari: «vangclo, lettera e profczia, sottolincandone nel prologo giovan- 
nco Faspetto protologico, nclla 1 Giovanni qucllo storico salvifico c in Ap 19.11- 
16 qucllo escatologico». II Cardinalc Albert Yanhoye presenta un confronto tui 
Ap ed Eb sulla base dei temi del sacerdozio di Cristo e dci cristiani, del cuUo c 
del sacrificio, delle promesse c dcllc minacce (nelle sette lettere), delle tribolazio- 
ne e prospettive escatologiche: non esiste dipendenza letteraria tra i duc scritln 
bensi numerosi punti di contatto ncl contenuto, attribiiibili alla comune dipen- 
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denza dall’AT e dalia calcchesi cristiana primitiva, anche sc ognuno dci due 
scritti conserva la sua originalita. La 1 Piętro offrc un punto di inconlro eon Ap 
nella figura delFAgnello pastore, che Elena Bosetti sottoponc ad esame, studian- 
do prima il conlcslo dell'immagine in 1 Pt e i suoi agganci eon Ap, poi analizzan- 
do direttamente 1 Pt 1,19 («Agnello senza difetto e senza macchia») c Ap 5,6 
(«Agnello in piedi come ucciso») e allargando Tindagine al rapporto agnello-pa- 
store, per concludcre che le movenze liturgiche presenti in quei passi sono testi- 
moni di un’esperienza liturgica originaria e contemporaneamente guardano alla 
liturgia della vita, in un contesto che sperimenta tutte Ic difficolta della testimo- 
nianza. 

Nella seconda parte vengono accostati punti specifici del nostro libro. Juan 
Chapa studia P*'^ (Ossirinco 4499), il rappresentante piu antico dcl tipo testuale 
A C; esso attesta per Ap 13,18 la variante 616 invece di 666. Ettorc Franco studia 
la vicenda dei due testimoni/profeti di Ap 11,1-13, scoprendovi «sia i tratti propri 
della testimonianza di Gesu sia quelli della trasformazione esistenziale espressa 
dal '‘divenire nello Spirito" che caratterizza Giovanni e i suoi fratelli profcti» e 
«costituisce Tesempio reiterabile in ogni tempo e in ogni luogo per tutti coloro 
che... scelgono di dare la vita sulla piazza del mondo». Marcello Marino studia il 
verbo «custodire» (terew) in Ap 1,3 e 22,7.9, dovc ha per oggetto il libro stesso 
deirApocalisse: questa cornicc evidenzia Finteresse per Fambito liturgico e quello 
storico-esistenziale, nei quali si esercita la custodia delFascolto della profczia; il 
verbo "custodirc" e condizione della testimonianza profetica della comunita. Eu¬ 
genio Corsini affronta il problema del numero dei martiri nelFAp e li idcntifica 
eon i martiri antichi, provenienti esclusivamente da Israelc, che hanno annun- 
ciato eon il loro martirio quello di Cristo. Sul simbolismo della donna di Ap 12 
toma Alberto Yalentini, che analizza ampiamente qucl testo confrontandolo an¬ 
che eon il Ouarto Yangelo. Egli conclude per una polivalcnza del titolo che, par- 
tendo da un dato conereto (la mądre di Gesu), giunge alla pienezza simbolica 
della figura in prospcttiva eminentemente ecclesiale. Javicr López rivisita Ic in- 
terpretazioni della bestia delFAp nelFesegesi a partire dal 1920, per concluderc 
alla natura sapienziale dcl simbolo, per applicarne il messaggio alla vita dcl cre- 
dente, nclle circostanze storiche di tutti i tempi, chiamatc a misurarsi costantc- 
mente eon le forze negative delFanti-regno. A. Robert Nusca affronta la difficile 
discussione su liturgia c Apocalisse: partendo dalFintercsse che il libro dimostra 
per il culto, ne illustra la strategia tcologica c retorica: «E molto probabilc che la 
primitiva entusiastica celebrazionc delFcucarislia abbia fornito Fambiente socia- 
le originario della proclamazione orale delFApocalissc». Jose F. Toribio Cuadra- 
do va alla riccrca dei meccanismi di stilizzazione liturgica implicati nclFesposi- 
zione della vcnuta di Cristo in Ap, dopo di avere individuato linee di continuita 
del tema nelFambito della riflessione cristologica sviluppata dalia tradizione gio- 
vannea (nelle componenti incarnazionalc, rivelativa e soteriologica, rispettiva- 
tnente di Yangelo, Lctterc, Ap); la vcnuta non si descrive ma si rcalizza attual- 
rnente (anche se qualche motivazionc filologica puó essere discutibile). Kamal 
Fahim Awad Hanna analizza il modo eon cui Ap parła della passione di Cristo e 
dei cristiani attraverso il simbolo del sangue e dclFAgnello, per Cristo, e il di- 
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scorso dci morli in Crislo e dei testimoni, per i crisliani: il modello Cristo e da 
condividerc per godere la sua pace nella Gcrusalcmme celcsie. II simbolo dcl 
cavallo bianco (Ap 6,1-2 c 19,11-16) e sludiato da Luis Maria Gucrra Suare/., clie 
gli da un significato crisiologico, in particolarc come prcsenza di Cristo risorto 
nella storia. Al simbolo del tempio ć dedicato il contribulo di Andrea Spalaiora 
che si ispira alla concezione del simbolo nel pensiero di Louis Duprć, csamina le 
ricorrenze di naós cd enuncia tina conclusione in chiave ccclcsiologica: il tempio 
e rcalta intermediaria tra Dio c i credcnti, nel senso di sacramcnto chc pcrmcite 
lacccsso a Dio. Claudio Doglio rilegge il cantico di Mose (Dt 32), presentato da 
Ap (15,3-4) come «canlico di Mose e deirAgnello»; Ap presenta un'eco letteraria 
delbantico cantico, eon allusioni tcologiche alla realizzazionc da parte di Dio 
dell’intervento espiatorio, eon riferimento alla risurrezionc di Gesu, in cui si e 
compiuto il giudizio di Dio, che fa morire c la vivcre. Roland Mcynet analizza la 
dossologia dcirAllcluia (Ap 19,1-8), esaminando i tre momenti del brano (w. 1-3- 
4-5; 6-8), che richiama il ąuarto carme del Scrvo del Signore, pcrchć Gesu e il 
primo dci servi di Dio, di cui Dio ha rivendicato il sangue, ć il capo della Chiesa, 
formata dai santi, Sposa di Cristo. Claudio Bcdrińan olfre un saggio di teologia 
politica, interpretaiido Tespressione «coloro che distruggono la tcrra» (Ap 11,18; 
cf. 19,2) come descrizione del potere di Babilonia, cifra a un tempo della capi tale 
e deirintero impero romano, chc ha sposato valori in diretto contrasto eon 
1'identita cristiana, in un ąuadro idolatrico radicalc: «l'a7.ionc di Dio viene a giu- 
dicare cio che le persone gia giudicarono in aniitesi a Dio». Ancora Gerusa- 
Icmmc, la nuova, «citta aperta», e argomento del contributo di Francisco Coiurc- 
ras Molina: citta immensa, dalia dimensione cristologia, eon in mezzo rAgnclItj 
sgozzato ma in piedi, il vincitore eon la yittoria delbumanita riscattata. 

La terza parte e non meno interessante dclle precedenti, ma piu marginale al 
teslo. Corrado Marucci ripercorre il cammino dclle discussioni sulla canonicita 
delFAp nel corso dei secoli c della presa di coscienza della sua esistenza: dalie 
contestazioni nel IV-V secolo nelle chiese siriana e dell'Asia Minore ai tentenna- 
menti greci successivi si mostra una certa Icntczza in Oriente, mentre nella 
Chiesa occidentale il processo di riconoscimento della canonicita lu piu rapido. 
Giancarlo Pani visita il commento ad Ap composto da Yittorino di Pctovio, 
«ropera piti antica della letteratura latina cristiana a noi pervenuta», cd csamina 
il suo concetto di Anticristo, che per Yittorino e Nero redivivus (protagonisia 
addirittura di una risurrezionc apparente, secondo ima lettura di Ap 13,3), c poi 
1'impero comc incarnazione dcmoniaca, in un conflitto permanente chc ini- 
scorre tutta la storia. Alessandra Pollastri studia, eon una ricerca assai appro- 
fondita, TAp nelPAmbrosiaster e si domanda sc la sua sia un'escatologia millcna- 
rista: ai numerosi elcmenti per una risposta affermativa si oppongono segni chc 
fanno vedcrc nel nostro autore tm momento di transizionc verso Finterpretazio- 
ne spirituale che si afferma in quel tempo in Occidente; a ąucslo problcma si 
aggiungono altri, che fanno del presente inlervenlo una revisione a lulto campo 
delle tematiche di Ap nel misterioso scritlorc latino. Josephinc Massyngbcrdc 
Ford studia la presenza di Ap in Gioacehino da Fiorc sulla scia di alcunc tcma- 
tiche tipiche, come 1’Anlicristo, la Gerusalemme nuova, il popolo del terzo statua 
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e della Genisalemme Nuova, eon le suc inlerprelazioni di simbolismo estremo. 
Martin Karrer e Heriberl Wahl tentano di vcrificare se si possa leggere Ap eon gli 
ocehi di uno psieologo o psieanalista, dando esempi di interpretazione da parte 
della psieologia del profondo del XX sceolo (D. H. Lawrenee, C. G. Jung, E. 
Drewermann, H. Ragusę) c proponendo una nuova imposlazione metodologiea; 
la psieologia psieanalitiea del Se eomc analisi lestuale e eulturalc, ehe per 
interpretare i tesli bibliei propone di eoglicre rawenimento relazionale Ira il Se 
del lettore e l’oggeUo-del-Se del testo; in conelusione vcngono suggeritc indiea- 
zioni nelTapplieazione del modello alFAp («esso pcrmetle al teslo in grandę 
misura ... di parlare csso stesso e di entrare in interazione eol nosiro Se»). In 
campo artislieo si muove Gilberto Mareoni, ehe pereorre gli ullimi quaranl’anni 
di rapprescnlazioni artistiehe ispiratc da Ap: 1’csegela spiega la Serittura, Tanisla 
la riscrive, ne (a riaeeadcre il mistero. Con il saggio su Ap e einema di Carlo 
Tagliabue si ehiude la raeeolta: sensibilc agli cvcnti eangianti, il einema, e Iradi- 
zionale nelle chiavi rapprcsenlalivc (per lelcmento di catastrofc finale), pur nella 
sua proiezione ineompiula verso leternita. 

Al termine della rassegna e possibile piu unJmprcssionc ehe un giudiz.io ana- 
litieo. Nonostante la molteplieita disparata, gli intcrvenli mostrano una disereta 
omogeneila. Il «Giubilare» ha falto seuola eon i suoi sludi e eon il suo magistero, 
che e stato seguito da molti discepoli. E sufficicnle notare il numero rilcvante 
degli studiosi che in questa raeeolta si proclamano suoi discepoli. Ollre allc voci 
dei discepoli si odono quclle di molti docenti affermati. Le proposte sono a vollc 
piu odginali a volte meno, ma sempre di buon profilo. Si apprezzeranno anchc 
le frequcnti paginc di storia dclTesegesi di Ap (anche se neccssariamcnle limitate 
a questioni singolc). E comunque impressionante la varieta degli sludi su un 
libro che e circondalo oggi da grandę inleressc sia in campo di ricerca sia in 
campo di uso di chiesa: nonostante gli cccezionali aspelti di mistero, o a causa di 
essi, o soprattutto per il suo messaggio di vila. 

Un allro fattore di omogeneita e il rinnovamenlo mctodologico generale nel- 
1’approccio airultimo libro del canone ncotestamentario. Pur non trovandosi 
cenni al dibatlilo che qualche decennio fa era stato suscitato dalia proposta di 
Eugenio Corsini (che ha voluto parlecipare a qucsta misccllanea con un contri- 
buto mollo garbato e un po’ eslraneo alla vecchia discussione), si awerte che le 
nuove prospettiye ermcneuiiche hanno falto la loro slrada e sono divenlate lar- 
gamente condiyisc. La forte acccnluazionc nelfinyocare il registro lilurgico puó 
essere spiegata come parziale adesione alle Icsi che Vanni propone da decenni, 
ma e certo anche segno del cammino che le sue proposte hanno fatto nel con- 
vincimenlo generale. Il laglio stesso delhinterpretazione escatologica, allenta alla 
realizz.azione aperta dcWeschaton, in modo da coinyolgere la dimensionc dell'im- 
pegno della comunita di ledc nclfattualita dcl momento presente, e un frullo dcl 
dialogo c della sensibilita dei tempi. Altri segni dcl rinnovamcnlo melodologico 
(col ricorso ad esempio alla relorica, alla narratologia c alfanalisi sociologica) 
sono rinyenibili in vari conlributi, anche se non si nota esasperazione nella dire- 
zione dei nuovi metodi e approcci. 


G. Ghibcrli 



206 


ORIENTALIA CHRISTIANA PERIODICA 2006: RECENSIONES 


Damme, Dirk van, Altarmenische Kurzgrammatik, neu bearbcilet von Thomas 

Bóhm mit einem Nachwort des Hcrausgebers, [Orbis Biblicus et Orientalis 

Subsidia linguistica, Bd. 1], Academic Press, Fribourg / Yandenhoeck & 

Ruprcchl, Gdttingen 2004, pp. ix + 149, Fr. 38,00. 

Sterling, Gregory E., Armenian Paradigms, Revised and editcd by Michael F 

Stonc, Leuven - Paris - Dudlcy, MA, Pcclers 2004, pp. x + 43, € 10,00. 

Gon la ristampa di una vcrsionc rivisla, corretta e tradotta in tedcsco a ctira 
di Thomas Bóhm (TB) dclla grammatica di armeno antico di Dirk van Damme 
(vD) — edila inizialmente in latino {Rudimentańum Haicanum sive lingnae Gra- 
bar grammatica brevissima, Friburgi Helvctiorum 1970) e succcssivamcnte in 
inglcse {A Short Classical Armenian Grammar, Fribourg 1974; 2a ed. 1978) —, si 
inaugura la nuova collana Orbis Biblicus et Orientalis: Subsidia linguistica, che 
riprende la serie quasi omonima (Orbis Biblicus et Orientalis: Subsidia didactica) 
fondata piu di trcnta anni fa da vD. Ollre alla ristampa dclle opero gia pubblicatc 
in ąuclla storica collana, reditorc F. Mali annuncia anche la stampa di tc.sti 
nuovi, semprc nel rispetto degli obbictlivi fissati a suo tempo da vD: fornire a chi 
Yoglia apprcndere le lingue dclFOrientc cristiano degli strumenti chiari c concisi 
che “sind explizil nicht ais Konkurrcnz zu den bestchenden ausftirlichcn Gram- 
matiken gedacht, sondcrn dicnen viel mehr den Anfangern und Anfangerinnen 
ais Roler Faden durch dic Sprache”. 

In generale, la grammatica vD-TB, grazie alla nuova vestc tipogralica, alla 
correzione di piccole sviste prescnti nclle ediz.ioni prccedenli c a una ialvolta piu 
razionale cd csauricnle disposizione del materiale, risulta piu chiara c di piu 
agCYolc consultazione, nonostante il numero delle pagine sia piu che raddop- 
pialo. 

Ollima la scella di prcmettere al lavoro di vD un paio di pagine di oricnta- 
mcnto bibliografico, anche se talvolla mancano proprio le indicazioni di quci 
tcsti che ci si aspctlercbbe di trovarc in una bibliografia armcnistica csscnzialc: 
pcnso ad esempio a rccenti operę generali sulla storia degli Armeni quali i lavori 
di G. Dćdeyan e di R.G. Hovannisian, o a studi specificamente dedicali alFalfabe- 
to armeno, come quclli di F. Feydit, mentre delFutile bibliografia di articoli di 
interesse armcnistico curala da V.N. Nersessian si cita Icdizionc dcl I97.S, 
anziche quella piu aggiornata dcl 1997. 

La presentazione dellalfabeto, delle legature c dei segni di interpunzione, ol- 
tre che delle vocali e delle consonanti, risulta piu razionale, chiara c complcta in 
vD-TB rispetto alle precedenti edizioni di vD. Si risconlra, luttavia, qualchc in- 
congruenza nella Iraslitterazione dclle affricatc aspirate apicale e palatale armc- 
ne, che TB traslittera in vario modo: la prima eon ę (ad es. p. 1 Maśtoę; p. 5 no- 
me dclla leltcra co), ę (p. 5; p. 10,1 menenoę) e c' (p. 10,3), c la seconda eon ć (p- 
5) eć‘(p. 10,3), 

Nella flessionc nominale, i paradigmi dci temi in consonantc sono prcscntaii 
da TB, Sulla falsariga di H. Jensen (J), Altarmenische Grammatik (Heidelberg 
1959), in modo piu razionale rispetto alla riparlizione di vD, dislinguendo, ad 
esempio il lipo atamniataman c degli astralti in -owmn dal modello korinai / 
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korean e.degli astratti in -owt'iwn. Da notare che comc S(trumentale) sg. di lown 
XB — segucndo J, op. cit. par. 144 — non indica lamb, ben altcstalo a partirc 
dall’epoca classica, ma tanamh, che da una ricerca effcttuala sul dalabase di tcsti 
armeni DIGILIB non risulla atteslalo, cosi come parę non esscrio lo S sg. 
tikanamb da tikin, per il ąuale si sarebbe dovuto indicarc la forma tiknaw. Errata 
parę anche la forma di G(cnitivo) D(ativo) L(ocativo) sg. tiwdnjean da ńw, che 
dovrebbe cssere towdnfean. 

Per ąuanlo riguarda la flessione pronominalc, TB scgue in generale la de- 
scrizione di vD, integrandola qua e la eon materiale tratto da J. Piu esatta e la 
definizionc "Dcmonstrativstamme” (TB), anziche “demonstrative articlcs” (vD), 
per le particelle pronominali -s, -d, vD, invece, e piu corretto nelfaffermare 
che le tre particelle indicano "the grade of remoteness from the speaking sub- 
ject”, mentre TB parła di “eine Beziehung zur 1., 2. oder 3. Person”. 

TB ripristina lo S pl. irerawk', dal pronomc reciproco irears, gia in J, op. cit. 
par. 204 e nei principali lessici {Nor bargirk' haykazean lezowi c Ciakciak), a fron- 
te della forma ireambk' riportata da vD, e, come J, op. cit. par. 198, per i pronomi 
personali di la e 2a p. pl. segnala anche lo S meawk' e jeawk'. Nella flessione dci 
pronomi indefiniti, invece, discostandosi sia da vD che da J, TB presenta prima 
la coppia ok‘linc, seguita dalia coppia omn/imn, ma se per qucst’ultima seguc i 
paradigmi indicati da vD c da J, per o/c' registra iino S sg. owmek'e identico 
£iirAb(lativo) sg., non segnalato ne da J ne da vD, mentre per il secondo, come vD 
nelhedizione 1974, da un DL sg. imek‘, coincidentc eon una dellc formę possibili 
per l’Ab sg., anziche la forma imik' registrata da J e vD nclledizione 1978. 

Nella prescntazionc del sistema vcrbale armeno TB segue da vicino vD. 
Lelenco delle formę vcrbali dcrivate dal tema del presente avrcbbe forsę dovuto 
includere anche Tinfinito, peraltro assente anche in vD, inoltre, e preferibilc 
parlare di “a number of verbal adjectivcs" (vD p. 31), anziche di "eine Anzahl von 
Verbaladjcktiven, dic vom Infinitiv abgeleitet sind" (p. 61,4), poiche non tutti gli 
aggettivi verbali derivano dalFinfinito: alcuni si formano dal tema dcl presente, 
quando non, addirittura, delfaoristo (cf. vD-TB p. 68-69). Considerato 1’obbietti- 
vo di chiarezza e sintesi che presiede la composizionc di questa grammatica, 
presentare solo tre classi verbali {-em, -am e -owm, piu una quarta in -o- rappre- 
sentata da un solo vcrbo), considerando la classe in -im quale forma m(edio)- 
p(assiva) dei verbi in -em (e di alcuni verbi deponenti), come fa vD (p. 32), 
anziche una classe a se stante da mettere sullo stesso piano delle altrc tre (come 
in vD-TB p. 62,2-3), risulta tutto sommato piu chiaro allo studente principiante, 
che vcde uno stesso verbo coniugato al presente indicativo secondo due catego- 
rie {-e- ed -i-) in base alla diatesi, e poco piu avanti, nelfimperfetto indicativo, 
trova le medesime terminazioni per entrambe le categorie. 

Trattando dci participi, TB integra vD eon le formazioni in -oł {-awl\ -oł), -ic, 
-own. Dei participi in -oł, tuttavia, non indica da qualc tema dcl verbo derivino, 
inoltre attribuiscc ad essi un valore passivo {siroł "ciner, der liebt; geliebt wird”) 
che non hanno, si veda in proposito M. Minassian, Grammaire descriptive de !’ar- 
menien c!assique (Geneve 1996) p. 70 par. 144. 
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Neiresposizione dei diversi lipi di tema vcrbale TB segue passo passo vD 
riproponendo cosi ąuella che — a noslro giudizio — e la debolcz/.a di fondo di 
ąuesta sezione; il falto cioe di limitarsi a elencare i divcrsi temi verbali del prg 
sente c le corrispondemi formę di aoristo senza enunciarc le poche regole gene 
rali che governano la derivazione del tema dellaoristo da ąucllo del presente 
identificando preliminarmcnte i diversi sLiIfissi che possono inlei-yenirc nella 
formazione di qucst’ultimo. 

Anche la sezione rclaliva alla sinlassi rispecchia fedclmentc rcsposizione di 
vD, ma qua e la la formulazionc risulta piu chiara cd e integrala da ulteriori in- 
formazioni ed cscmpi. Riguardo a questi ultimi, in generale TB preferisce sosli- 
luire le citazioni tratte da aulori armeni eon allrc dalie Sacre Scritture, che glj 
pcrmctlono di riportarc anche la versionc grcca c, almeno in un paio di casi 
risullano piu appropriate rispetlo a quellc di vD, mentre a p. 107,4 la sosiilti/io- 
nc di Mt 12,10 ad Agat'. 47 risulta meno felice, poiche sc il valore lransiUvo della 
costruzione perifrastica dcl perfelto e ben esemplificalo, si sostituisce pero alla 
costruzionc pcrsonale dcl verbo in Agat', una costruzione impersonale chc vieue 
trattata nel paragrafo seguenle (p. 108,5). Non mancano i casi in cui TB corregge 
o riporta in modo piu preciso le citazioni — sia bibliche (in armeno e grcco), sia 
di aulori armeni — gia presenti in vD. 

A chiusura dcl volume, ollrc a una lavola di concordanze tra Ic pagine di vD e 
vD-TB c a un indice delle parole e delle formę pcculiari, TB riprodiice rtuilc 
indice delle lerminazioni, in cui lo siudentc puó facilmentc rinlracciarc la desi- 
nenza o Tuscita di una parola, individuando rapidamenle di che forma si iratta; 
segue poi un indice del conlenulo dclla grammalica che in vD era inserito alle 
pp. 28-29. 

Tra Ic svisle o i refijsi che, trattandosi di una grammatica, e bene scgnalare al 
lettore, si tengano presenti i seguenti: p. 19,1 gard-ow(e) per zard-ow(e) e gawr- 
ow(e) per zflwr-owfej; p. 31,2 GDAb pl. sarkawaga per sarkawagac) p. 34,2 AL pl. 
tiknaysał per tiknays e GDAb pl. a{axnn(e)ayc‘ per a{axn(e)ayc‘; p. 47,1 Ab incdeii 
per mezen-, p. 57,2 S erkok‘ownbk‘ per erkok‘owmbk‘, e Tuscita -k‘ownbk' e icgi- 
strala anche nclLindice delle terminazioni a p. 141; p. 94,1 z perz-; p. 102,2 inc 
per is/c; p. 103,2 nowt'is per nawt'is-, p. 117 aleir per alewr, ayg- per ayg: p. 1 18 
garn- per gam; p. MO dndden per dnddem. Inoltre neirindicc "Worler und For- 
men" non sono regislralc ałagaw; le allre formę dcl tema elbayr: ełbar- c ełhawr-; 
Taltra torma di erkokean, erkok'in\ le varianti ibr di ibrew e cogay di cok‘ay. 
NelLindice "Endungen”, invcce, si dovrebbc intcgrarc Tuscita -eay di GDLAb di 
hiwl (p. 14,1); al poslo di eder (indicativo aor. atlivo 2a p. sg.) troviamo duc volte 
ełer e al posto di -ele (GDAb pl. 36,1) troviamo due volte -erc', medesimi casi ma 
di allro paradigma; Tuscita di N pl. -owamk' dcvc Icggersi -owank' (p. 143). 

Non una grammatica, ma un repertorio di paradigmi e, invece, il libretto di 
Gregory E. Sterling (Gr.S), concepito — comc spiega Tautorc — in seguito alla 
constatazione che le grammatiche in uso mancano di "eomprehcnsivc and .sys- 
tematic paradigms". L’idea di partenza e buona, ma Gr.S si premtira di dire fiu 
da subito: "I havc not attempted to be complctely cxhaustive; rather, 1 havc tried 
to keep in mind the rcquircments of beginning students who necd to Icarn the 
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paradigms and refer back lo them”. Partendo da ąueste premesse apparc imme- 
diatamentc chiaro che chi si aspctta un volumeUo contenente un numero di 
paradigmi almcno allrcttanlo ampio ąuanto ąuello prcsenlato da una gramma- 
tica di consullazione ąuale e vD-TB, va incontro a una delusione. Se, infalli, il 
libretto presenta un buon numero di paradigmi verbali, nominali, aggettivali, 
pronominali, la flessione dei numerali e si conclude eon alcune indieazioni su 
awerbi di luogo e preposizioni, le omissioni sembrano francamente cccessive, 
soprattutto pcrche sono contestuali a numerose inutili ripetizioni, che potevano 
essere evitate non tanto per ąuestioni di spazio, ąuanto piuttosto in osseąuio al 
principio di sintesi che dovrcbbc regolarc Torganizzazione del materiale e facili- 
tarne la memorizzazione. Ecco alcuni degli esempi piu eclatanti. Per i participi 
in -oł {-awl) c in -eal, anziche limitarsi a citare la forma base dcl N(ominativo), 
rimandando ai paradigmi nominali sul cui modello essi si flettono, Gr.S da per 
esteso la loro declinazione, ripetendola per ognuna delle tre Ic categorie verbali, 
oltre che per i verbi irregolari elanim c linim e, per giunta, poiche il partie, in -eal 
puó formarsi, a seconda dei vcrbi, dal tema dcl presentc o da ąuello delbaoristo, 
che a sua volta puó essere debole o forte, egli replica la sua flessione per tre 
volte: in realta il paradigma e il medesimo e la dcrivazione da temi diversi si 
sarebbe potuta indicare in nota. Per contro, Gr.S non segnala Fesistenza di una 
declinazione delbinfinito. Analogo modo di procedere si puó notare nella fles¬ 
sione dei numerali ordinali da erkrord a vec‘erord, per i ąuali sarebbe bastato dirc 
che seguono il paradigma dei nomi in -a-, evitando di declinarli per intero tutti e 
cinąue, o ancora nella ripetizione dei paradigmi di alcuni pronomi e aggcttivi 
indefiniti, prima flessi tra gli aggettivi e poi tra i pronomi, ąuando sarebbe basta¬ 
to un rimando. 

La stessa mancanza di sintesi si trova nella presentazione dei paradigmi vcr- 
bali, la cui esposizione per di piu manca di simmetria; se nella flessione dei verbi 
in -em si riporta un esempio di verbo eon aoristo debole e uno di verbo eon aori- 
sto forte, perche non si fa altrettanto eon i verbi in -owm? 

Tra le formę nominali in cui uno studente di armeno alle prime armi si puó 
facilmentc imbattere, ma che sono assenti da ąuesta raccolta di paradigmi, 
vanno certamente ricordate: la flessione nominale in -a- dei nomi propri; ąuella 
di paśtawn c dei nomi in -iwn che esprimono un suono, dei nomi di stagione, dei 
sostantivi mah, tikin, paraw, episkopos ecc., le formę di L sg. -oj e di Ab sg.-o/e 
proprie di alcuni nomi in -o-, la particolare flessione di aslowac, ecc. Per ąuanto 
riguarda i verbi anomali, Gr.S segnala i paradigmi dei piu comuni: dnem, hem, 
tam, gam e owlem — tra 1'altro del primo si danno comc 2a c 3a p. pl. delbindic. 
aor. m-p le formę dell’attivo —, mentre ci si sarebbe attesi la riproduzione di altri 
paradigmi di vcrbi irregolari, come per esempio amem, erl‘am di cui a p. 4 si 
danno le formę delbaoristo impcrativo e la prima persona sg. dcirindicativo aori¬ 
sto attivo, ma non si dicc nulla sulla formazionc del congiuntivo aoristo, o, anco¬ 
ra per citarne altri a caso, i vcrbi dmpem, harkanem, ćanacem. 

Molto apprezzabili sono, invece, alcune awertenze di carattere diacronico 
che Gr.S ha riservato alle notę e che non sempre le grammatiche di armeno ri- 
portano, benche risultino molto utili per lo studente. Tali, ad esempio, sono 
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Tawerlenza che la vocalc temalica -e- nell’imperfctto dci vcrbi in -el diycnta -g 
“in medieval spelling and in most printings of ancicnt Armenian tcxls'' (p. 1 „ j. 
p. 13 n. 18); la scgnalazione della "posl-classical passive form" in -iwr per la 3a p 
sg. deirimperfetto (p. 1 n. 2) c dciruscita -ók' che in mollc edizioni sosliiuisce 
-awk' nello S pl. dci lemi in -a- (p. 20 n. 26); Ibsseryazione che la forma origina- 
ria -awł dcl parlicipio in -ol “remains in some orthographical tradiiions and in 
some dialects" (n. 10 p. 5) e che "ihc form ełanim in the prcscnt is not sirictly 
classical. The aorist forms of elanim are properly to be grouppcd with linim in 
Classical Armenian” (p. 13 n. 21), o ancora 1’awcrtenza chc in alcuni tesli la 
forma di NA sg. vienc usata eon prcposiziotie in luogo del L. 

Malgrado ąualche svista, che forsę spicca maggiormente in lavori come que- 
sti dcdicati alla grammatica, non si puó chc rallegrarsi per Tuscita contempora- 
nea di due strnmcnti cosi utili per chi voglia impararc la lingua artnena aniica, 
ma anche per chi la insegna. Per di piu la consultazionc parallela di ąuesti duc 
lavori rivela la presenza, ncgli stessi paradigmi, di formę che divergono nci due 
testi e, in alcuni casi, anche da ąuelle riportatc dalie solite grammatiche di riic- 
rimento. Questa varicta lascia intuirc ąuanto lavoro ci sia ancora da farę per 
arrivare a tracciare un ąuadro complcto dellc formę grammaticali usaic dallar- 
meno antico ncl corso della sua millenaria storia, prescntandole nclla loro disli i- 
buzione diacronica e verificando sui database di tesli armeni ora disponibili i 
dati che linguisti del calibro di Meillet c jensen raccolsero c cristallizzarono ncl- 
le loro ormai classichc grammatiche. In ąuesto modo, tra Taltro, si potrebbe darc 
una valutazionc piu precisa di una dellc principali carattcristichc della morfolo¬ 
gia armena antica, mai sufficientemente ricordata dalie grammatiche, sulla qua- 
le ha recentemente richiamato rattenzione W. Belardi nel suo Elementi di anne- 
no aureo (Roma 2003), owero la grandę frcąucnza eon cui ci si imbatie in casi di 
allotropia per cui, ad esempio, un nomc puó averc un G sg. in -i, ma lo si puó 
incontrare anche eon desinenza di G sg. -oy, puó avcre uno S sg. in -ńv, ma 
anche in -aw c cosi via. 


M. Bais 


Garuti, Adriano, Liberia religiosa ed eciimenismo. Lm ąueslione del "terrilono ca- 
nonico" in Rnsssia [Cristianesimo c cultura 6], Cantagalli, Siena 200.5, pp- 
212, € 16,80. 

Padrc Antonio Ganili OFM (*1938), professore della Facolta di Teologia della 
Pontificia Universita Lateranense c per lunghi anni anche ufficialc della Congre- 
gazione per la Dottrina della Fcde, dopo pubblicazioni comc II Papa Pairicnca 
d’Occidente? (1990), Primalo del Yescoyo di Roma e Dialogo Ecumenico (2000) o 
Saggi di Ecumenismo (2003), ha pubblicato nellbttobrc 2005 un altro libro chc 
certamente suscitera vivo interesse e disctissioni di tcologi cd esperti ncl campo 
delbecclcsiologia e deirccumenismo, sia di parte cattolica sia — probabilrnenic 
— di quclla ortodossa. Perche? Perche padre Garuti di nuovo, come nelle suc 
pubblicazioni precedenti, eon competenza, chiarezza, amore per la verita e eon 
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paeato coraggio osa affronlarc un argomento scomodo, uno di ąuegli argomenti, 
che nelle pubblicazioni vengono spesso ignorati — per delicalezza, per imbaraz- 
zo, o per eccesso di "corretlezza politica”. Infatti, non solo agli cspcrti in mate¬ 
ria, rna anche aJ pubblico piu largo e ben noto che uno degli argomenti piu 
discussi e polemici dell’attuale dialogo ecumenico eon la Chiesa ortodossa russa 
e ąuello del “territorio canonico". Ouesto tema, insieme eon ąuello del primato e 
eon le aceuse di proselitismo e di uniatismo, mosse da parte ortodossa nei con- 
fronti della Chiesa cattolica, nel dialogo ecumenico e discusso da piu di ątiindici 
anni. La sua importanza e la sua attualita si rivelano soprattutto ncgli ultimi 
anni. Ciononostante, la bibliografia su ąuesto argomento — a parte alcuni arti- 
coli — e piuttosto scarna. 

II nocciolo della diatriba sta nella differente valutazione di alcuni concetti 
principali — fra i ąuali la liberia religiosa e il territorio canonico. La polemica 
corrente ha dato al padre Garuti una buona occasionc per cercare di chiarirc lali 
concetti, sia nella loro dimensione generale sia nella loro applieazione conereta 
nel conteslo del dialogo fra la Chiesa ortodossa russa e la Chiesa cattolica. 

Nel libro di Garuti, introdotto da don Nicola Bux, vice-presidc delllslilulo 
ecumenico "S. Nicola" di Bari, Tintero argomento viene diviso in ąuattro parti. 
Dopo l'introduzione al problema (pp. 13-22) lopera inizia eon la presentazione 
del conlesto stońco (pp. 23-86) a cui segue la spiegazionc del concetto di territorio 
canonico (pp. 87-122) per proseguire nella seconda meta del lavoro eon le consi- 
derazioni dottńnali (pp. 123-156) e le considerazioni ecumeniche (pp. 157-193). 

NeWintroduzione vengono elencati i punti centrali delfattuale problema: 

— Dopo la costituzione di una gerarchia cattolica eon Tcrczione di Ammini- 
strazioni apostolichc nel corso degli anni '90 del secolo scorso e specialmente 
dopo ril febbraio 2002, in seguilo alfcrezione di una Provincia ecclesiastica 
nella Federazione russa eon sede metropolitana a Mosca, le relazioni ufficiali fra 
la Chiesa cattolica e la Chiesa ortodossa russa si sono raffreddale al punto tale da 
poter dire che sono stale praticamenle sospese. 

— La Chiesa ortodossa russa considera il summenzionato atlo amministrati- 
vo della Chiesa cattolica una sfida lanciata alfortodossia, un alto di inimicizia 
che Iradisce gli intenli missionari e il proselitismo dei cattolici e che costituisce 
uno degli ostacoli fondamentali che si frappongono al miglioramento dcllc rela¬ 
zioni ecumeniche. 

— La Chiesa cattolica invece in merito a tale ąueslione argomenta che Tatto 
non ha avuto alcun intento provocatorio e che si Iratta di un semplice escrcizio 
di un proprio diritto-dovere di organizzarsi eon le proprie slrullure, aggiornando 
quelle gia esislenti allc nuove situazioni in conformita alla competenza interna 
della Chiesa cattolica. 

II contesto stońco vienc dcscritto nelle lince principali cominciando dalTeyan- 
gelizzazione della Rus’ (pp. 23-33), allraverso la dcscrizionc della nascila del 
patriarcato di Mosca (pp. 34-45) c dcl suo sviluppo nei secoli successivi (pp. 46- 
60) fino ad una sommaria storia della presenza della Chiesa cattolica in Rttssia. 
(pp. 61-86). Nel ąuadro delFinsieme delfopera ąuesto capitolo storico e piu sti- 
scetlibile di ąualche crilica lecnica. La sua sommariela senza dubbio aiuta la 
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contestualizzazione storica dcirargomento principalc, cioe ąuello deiridea d’ 
territorio canonico, c offre una prima informazione ulile a chi si accosti per [. 
prima volla all'argomenlo, ma un Icttore piu atlento o piu cspcrto in materia 
trova alcune imprecisioni, dovule al fatto che Tautore ha spcsso altinto a fonti 
sccondarie. Talvolta si tratta di errori lipografici — per esempio si scrive 
Jcroslav al posto di Jaroslav (p. 27), Niper al posto del fiume Dnepr o Dniepcr (in 
russo /Iiictip/Dnepr; in bielorusso )],H}iripo/Dnyapro; in ucraino Aninpo/Dnipro) (p 
48), oppure di imprecisioni cronologiche — come ąuando a p. 27, nella nota 20 
si parła di Mosca come capitale dclla Grandę Russia, rifcrendosi impliciiamente 
("in quel periodo") al tempo di Jaroslav il Saggio (1029-1054), mentre e hen noto 
che la citla di Mosca viene fondata da Jurij Dolgorukij (Giorgio 1-nngamano) 
solo un sccolo dopo. Infatti Mosca diventa la capitale di un territorio tutto suo 
solo verso la fine del XIII secolo e solo nel XIV sccolo la citta si sviluppa lino a 
diventarc una capitale importante. Per ąuanto riguarda il patriarca \ikon (p 
47), sono erratc le datę del suo patriarcato (1652-1666 e non 1671-1681) e lanno 
dclla sua deposizione (1666 e non 1667). Oualchc volta ci sono sviste tcrminolo- 
gichc, spccialmentc nella presentazionc di Bux la dovc si afferma che il patriar¬ 
cato di Mosca e nato per emancipazione da ąuello di Kicv (p. 6) c ancora piu 
esplicitamente ąuando si fa riferimento al fatto che "il patriarcato di Kiev vcniva 
annesso a ąuello di Mosca" (p. 48) — invece e owio che Kicv non era al periodo 
sede di alcun patriarcato. 

In alcuni casi Garuti prcnde per buonc, scnza passarlc al vaglio di una critica 
oggettiva, anche le valutazioni di altri autori circa i rapporti cattolico-ortodossi 
nel rcgno polacco-lituano alla fine del XVI e alkinizio del XVII sccolo. Cosi, ri- 
chiamandosi al Pospiclovski (p. 70, nota 182), si afferma che ci sono stati "ten- 
tativi da parte di polacchi (gesuiti) di convertire i russi al cattoliccsimo, accom- 
pagnati da persecuzioni massicce nei confronti degli ortodossi, i ątiali reagirorio 
eon un concilio parallelo, anch’csso celebrato a Brest". Tale affermazione non 
corrisponde pienamentc ai dati storici. L'unione di Brest riguardava la metropo¬ 
lia di Kicv e non il patriarcato di Mosca — e sia la sua convocazionc che la riu- 
nione parallela degli oppositori dcllunione e il risultato di un lungo pcrcorso e 
del fermento religioso e socio-politico nel seno dclla metropolia di Kicv e dclla 
societa civile degli Slavi orientali soggetti al regno polacco-lituano (bielorussi e 
ucraini, chiamati allepoca Ruteni). Certamente non si puo parlare per ąuc.sto 
periodo di "persecuzioni massicce degli ortodossi”, ne tantomeno dire che la 
Chiesa ortodossa dopo Tunionc di Brest fosse messa fuori Icgge e passasse mo- 
menti difficili in clandestinita” (p. 40, citando in nota 67 l'opcra di Krawcheuko) 
— basta ricordarsi del fatto che i vcscovi di Lcopoli e di Przemyśl, cioc ciclle 
zonę piu vicine alla Polonia per un altro secolo non hanno aderito airunionc c 
nonostante ció ąucsti vescovi hanno mantenuto il governo pastorale delle pro- 
prie eparchie che sono rimaste perció fuori unionc, scnza che dove.sscro siibirc 
"persecuzioni massicce". Comunąue, ąueste poche imprecisioni non tolgon” 
nulla alkutilita del ąuadro storico presentato da Garuti che resta una introdu/.io- 
ne utile alla migliore comprensionc dcllo stato attualc dcl problema dci rappofb 
fra la Chiesa ortodossa russa e la Chiesa cattolica. 
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II tema centrale dcllopera viene sviluppato nel II capilolo, Concelio di terri- 
torio canonico. Dopo un riferimcnto ai sacri canoni dei primi concili Garuti giu- 
stamente osserva che il principio del territorio canonico trova il suo ultimo fon- 
damento nelhistituto patriarcalc gia nel primo millennio, ma come tale comporta 
una diversa applicazione in Occidente e in Oriente. In ąuesta occasione fa anche 
un esplicito richiamo al suo precedente studio nel ąuale ha spiegato la distin- 
zione fra il titolo onorifico di Patriarca, attribuito talvolta ai papi, c la realta 
giuridicamente del tutto differente dei patriarchi e patriarcati oricntali. Per 
ąuanto riguarda il nesso tra la territorialita e la personalita nel governo della 
Chiesa, Garuti presenta un excursus storico-giuridico dello sviluppo dellapplica- 
zione di ąuesto concetto nella Chiesa cattolica nel secondo millennio. Infatti la 
Chiesa cattolica comincia a farę le prime distinzioni gia nel periodo delle 
crociate ąuando per la prima volta dcve affrontare la realia della coesislenza 
giuridicamente indipendente di gerarchi di diverse "chiese rituali” nello stesso 
territorio. Tale principio vienc da parte cattolica progressivamente accettato 
specialmente dopo unioni parziali delle diverse Chiese orientali eon la Chiesa 
cattolica. Neirecclesiologia del Yaticano II — come dice Szabo (p. 100, nota 50) 
— il territorio non e piu un clemento essenziale costitutivo della diocesi o della 
parrocchia, ma e funzionale in ordine alla determinazione di chi appartiene alla 
portio populi Dei o alla communitas christifidelium che compongono la diocesi o 
la parrocchia e alla delimitazionc della competenza giurisdizionale del vescovo. 
Tjile ecclesiologia trova la sua espressione giuridica nella formulazione dei 
canoni sia del CIC (per es. cann. 372 §2; 518) che del CCEO (per es. cann. 27; 32 
§2; 38; 916 §5 e — si potrebbe aggiungere — specialmente il can. 322). 

Garuti inoltre osserva che, nonostante il fatto che il principio della territoria¬ 
lita sia rimasto da parte ortodossa piu vincolante, anche nel seno dellortodossia, 
dal secolo XIX tale principio cominció a sgretolarsi, specic in America, eon il 
sorgere di diversc giurisdizioni nazionali indipendenti (p. 96). 

Comunąue, alla divcrsa applicazione del concetto di territorio canonico sog- 
giace una divcrsa visione ccclesiologica. La Chiesa ortodossa infatti intende Ic 
Chiese particolari in senso di Chiese nazionali autocefale che posseggono un 
loro territorio, circoscritto entro in confini della rispettiva nazione. Nella sua 
analisi delfidea di “territorio russo" (pp. 104-121) Garuti osserva che una coinci- 
denza fra la nazionalita etnica e 1’appartenenza alla confessione prevalente nel 
territorio porta i rappresentanti della Chiesa ortodossa russa al "ritorno al prin¬ 
cipio tipico della Riforma, cuius regio eius religio, che misconosce il principio 
della liberta religiosa e la possibilita di sccglicre personalmente la confessione 
religiosa c la conseguente appartenenza ecclesiale” considerando allo stesso tem¬ 
po le minoranze come gruppi di settari (p. 112). Egli dcfinisce tale atteggiamento 
come anacronistico e discriminatorio (p. 114), inoltre dimenticante del fatto che 
anche nel mondo ortodosso esistono delle gcrarchic parallelc (p. 119). La Chiesa 
cattolica in Russia oggi non devc essere considerata una Chiesa di stranieri, in 
quanto i suoi membri sono cittadini russi a pieno titolo e non possono essere 
svantaggiati rispetto agli altri cittadini appartenenti alla Chiesa ortodossa. Da 
questo deriva che la Chiesa cattolica nei loro confronti ha il diritto/ dovere di 
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assicurare una adeguata struttura gerarchica, senza che ąuesto sia intcrpretaio 
come un atlo ostile e politico dcllo Stało del Yalicano (p. 114-115). 

Inoltre Garuti ricorda come la stessa Chiesa orlodossa russa in plena liberia e 
senza alcuna consultazione prcvia eon Roma, insedia i suoi vescovi nellc citia 
Occidental! nellc ąuali da lungo lempo risiede un vescovo cattolico. Secondo lui 
eon la creazione dclle diocesi laline in Russia "Roma non ha fatlo altro che 
ąuanto Mosca pratica da tempo" (p. 117) e percio, a suo parere, "lulta la polemi- 
ca sembra introdolta ‘ad artc' sulla basc di una diversa concezionc del ‘lerriiorio 
canonico’ e eon mirę egemoniche che non tengono presenlc la nuova realia c 
lasciano trasparire sogni di grandezza religioso-politica” (p. 120). Tale sua con- 
clusione e confermata anche dalie citate parole di K. Zalulin, un depulato dclla 
duma russa. "La Russia non puo recuperare il suo status di potenza mondialc 
autonoma senza mettersi a capo del mondo orlodosso, senza poggiare sulla sua 
unica e principale forza, Torlodossia. Ouesti assiomi devono essere presi in con- 
siderazione anche dairelile politica della Russia" (p. 120). 

Fra le considerazioni dottńnali pertinenti al concelto di territorio canonico 
Garuti inserisce anche ąuelle che a suo awiso sono inevitabilmente connesse fra 
di loro, cioe il concetto delle Chiese sorelle, del proselitismo, della missionariela 
e del tanto ostracizzato concetto del ritorno o conversione al cattolicesimo. In 
tutle ąuesle tcmatiche puntualmente egli moslra Finlerpretazione del problema 
dalia prospctliva ortodossa, sve!ando al conlempo frcąuenti interpretazioni erra¬ 
tę della doltrina catiolica che talvolta appcsantiscono il dialogo c offuscano la 
rella percezione della problematica, per presentare infine sia i principi generali 
della dottrina della Chiesa cattolica sia la loro conereta applieazione nei coiihon- 
ti delle Chiese orlodosse. Per il primo concetto — cioe ąuello di "chicse sorelle’’ 
— cila il cardinale Kasher il quale sostiene che "neiruso differenle del tcrminc 
Chiesa sorella si esprime, dunąue, una differenza ecclesiologica che non puó non 
essere presa in considerazione" (p. 128 nota 14). Per esprimere la posizione dcl 
Magislero callolico fa riferimento esplicilo sia alla leltera della Congrega/.ionc 
per la Dotlrina della Fede Communionis notio del 1992 che alla Dichiarazionc 
Dominus lesus dcl 2000. Per ąuanto riguarda il discorso sul proselitismo, Taii- 
tore non esita a ricordare Tostinazione della Chiesa orlodossa russa neiraliri- 
buire il connotato ncgativo a ąualsiasi atlivita della Chiesa cattolica, sia ąuando 
ąuesta escrcita il diritto di prendersi cura dei suoi Icdcli, sia ąuando vuole far 
conoscere e portarc a tutti la pienezza dei mezzi salvifici di cni e dolała. Ad 
illustrare tale atteggiamento Garuti cita Andrianov, sccondo cui "la Chiesa orlo¬ 
dossa sostiene che chi nasce russo, ballez.zato o non battezzato e sempre da con- 
siderare ortodosso" (p. 138 nota 46). In ąuesta oltica "se una persona passa alla 
ortodossia, si tratta di missionc, se passa al cattolicesimo e proselitismo” (p- 
139). Da ąueste considerazioni nasce rinvito di Garuti che considera "necessario 
che la Chiesa ortodossa russa accelli il principio della liberta religiosa, elemento 
essenziale della dignita dell'uomo" (p. 138). Per ąuanto riguarda le critiche orto- 
dosse allo spirito missionario, eon il ąuale la Chiesa cattolica in Russia ailroiua 
il lavoro pastorale, Garuti ricorda che Tatticita della Chiesa cattolica "non ptio 
essere circoscritta ad una specie di horliis conclusus, ma dcve poter cstendcr.si a 
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tutio il territorio come anche non puó essere limitata alla cura di coloro che gia 
sono catlolici, ma dcvc essere eslesa a tutta la popolazione russa e non soltanto 
ai cittadini di altri Paesi che vivono in Russia” (p. 149). Oltre all’argomcnta7.ionc 
teologica Ganili ricorda l'arl. 9 della Carla Europca dci Diriiii dell’Uomo dcl 25 
maggio 1993 secondo la ąuale la liberia di religionc implica in via di principio il 
dirilto di cercare di convincere il proprio prossimo c pcrció occorre dislinguere 
la teslimonianza crisliana dal prosclilismo abusivo, cioe dairinflucnza eon mezzi 
immorali e menzogneri (p. 150). Garuti esprime meraviglia e disappunlo per il 
fatlo che anche negli ambienti della Chiesa cattolica si sente lalvolta (il suo ulti¬ 
mo esempio cilato riguarda il Congresso Eucaristico di Bari) che non e inten- 
zione della Chie.sa callolica rendere catlolici i Paesi dove gli orlodossi sono "a 
casa" da diversi sccoli (p. 156 nota 102). Sccondo Tautore “rauspicata ricompo- 
sizione dell’unita visibile non comporterebbe che in im’unica comunionc callo¬ 
lica le Chiese calloliche divenlino 'ortodosse', ma viceversa. Tutle dcvono man- 
tenersi o rientrare nella comunione della Chiesa cattolica: l’unica diversilicazio- 
ne che puó rimanere e quella tra Chiese latinc c Chiese orientali” (p. 156). 

Arrivato alle considerazioni ecumeniche, Taulore fa in primo luogo un rias- 
sunto storico della presenza del Palriarcato di Mosca nel dialogo ecumenico (pp. 
158-168). In ąuesta occasione ricorda che anche negli anni di maggiore apertura 
ecumenica, cioe nel venlennio 1967-1987, la tematica nella ąuale si riusci a tro- 
varsi d’accordo e siata ristretta alla dollrina socialc (pace e disarmo), mentre 
invece slagnava la discussione su altri lemi importami, per esempio la ąuestione 
del primato del Romano Ponleficc. Inoltrc Garuti richiama rallcnzionc siil lalto 
che, per ąuanto riguarda Timpegno ccumenico del patriarcalo di Mosca, linora si 
e traltato di un ccumenismo che coinvolgcva solo le eliles e che non e diveiuito 
patrimonio generale della cullura del dero a tanto meno del popolo russo (pp. 
163-164). Al conlrario, nel seno dellortodossia russa, specialmenle negli ultimi 
anni, si fanno semprc piu forti le voci che giudicano 1’ecumcnismo non solo un 
inutile sprcco di denaro per la realizzazionc di fulili incontri alTestcro (p. 164), 
ma addirittura una autentica eresia, perchć un dialogo eon gli erctici (chiaman- 
do cosi tutti i "non orlodossi”) costituirebbe un Iradimento della fede della Chie¬ 
sa ortodossa. Garuti osscrva che in ąuesto caso non si puó dire che si Iratta solo 
di voci di estremisti isolali, vislo che i loro libri sono stampali dalia poligrafica 
del patriarcalo, portano la benedizione dei vescovi orlodossi e sono raccoman- 
dali come manuali per i seminari dal Comilalo didaitico del Santo Sinodo della 
Chiesa orlodossa russa (p. 167). In simile conlesto e owio che le inizialivc della 
Chiesa cattolica in Russia sono intcrpreiatc dal Patriarcalo di Mosca come ini- 
ziative espansionisliche nel proprio lerrilorio canonico (p. 168). Per spiegare 
meglio 1’altuale posizione di chiusura aUcciimenismo, e per delineare le prospet- 
tive futurę Garuti fa numerosi e illuminanti riferimenti al documento Principi 
basilari deWaiteggiamento della Chiesa ortodossa russa verso le altre confessioni 
cristiane delTagoslo 2000, promulgato dal Sinodo della Chiesa ortodossa russa. 
Fra gli ultimi sviluppi Taulore annota la costituzione nella primavera dellanno 
2004 di una commissione mista che ha il compito di vigilarc cd esaminare gli 
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eventuali episodi di “proselitismo” e di stabilirc un clima di comunicazione e 
d’infonT\azione costante tra le due Chiese. 

Garuti conclude le sue considerazioni eon il convincimenlo che, per una ri- 
presa delle relazioni in un dialogo, da parte ortodossa sia "nceessario ehe cessino 
finalmente le rivendieazioni di un proprio ‘lerritorio eanonico”’ (p. 185). Tali 
rivendieazioni "sostanzialmentc tradiseono uno spirito nazionalislieo religioso 
in una nuova ‘sinfonia’ eon il potere eivile" (pp. 185-186). Il rispetlo della liberia 
religiosa non puó esserc eondizionato da nessun eriterio di identita etniea in 

ąuanto — stando albespressione del eoneilio di Coslantinopoli del 1872 _ i] 

nazionalismo religioso e in aperta eontraddizione eon lo spirito e rinsegnamento 
di Cristo (pp. 186-187). Alla Chiesa eattoliea inveee Garuti raeeomanda eon le 
parole di Giovanni Paolo II una maggiore "doleezza del dialogo”, evitando ogni 
esagerazione ed eeeessivo zelo. 

Airinizio di ąuesta rceensionc abbiamo detto ehe padrc Garuti eon pacato 
eoraggio e eon amorc per la verita osa affronlare un argomento seomodo, senza 
rifugiarsi nel newspeak della finta "eorreltezza poliliea”. Credo ehe la migliore 
eonferma di ąuesta nostra valutazione ehe vale per tutla lopera, la darmo le sies- 
se parole ehe riassumono e eoneludono il suo studio e ehe in forma abbreviata 
riteniamo utile a eitare: ”11 ripiegamenlo sul ‘terrilorio eanonieo' si rivela non 
solo ineonsistente, ma anehe prelestuoso; la Chiesa ortodossa russa ...ć eonvinla 
ehe il popolo msso gia le appartiene per nazionalita ed etnia, e ąuindi lo eonsi- 
dera come una sua propriela e non rieonosec ad ogni uomo il diritlo fondamen- 
lale ... della liberia di aderire e professare la fede religiosa ehe desidera. Ma 
anehe ąuesli prineipi nazionalislieo ed elnieo, assenli nella originaria striittura 
dei palriarcati iradizionali, debbono far rifleltere ulleriormenle. Nel eorso della 
storia non sempre Timpero msso ha raeeolto intorno a se tutti i prineipali e tutti 
i popoli del lerritorio; e anehe oggi diversi popoli ehe fino a ąualehe decennio Fa 
erano ineamerati nelFUnione Sovietiea, hanno finalmente raggiunla la propria 
indipendenza ed autonomia. Sono popoli slavi, ma non russi: perehe allora le 
loro Chiese debbono essere eonsiderate ‘irregolari’ e non possono cosliluirsi in 
Chiese autonome, eome e awenulo per altri popoli e nazioni? Sorge spontanea 
1’impressione ehe la spasmodiea rivendieazione del patriarealo di Mosea di un 
proprio ‘territorio eanonieo’ nel ąuale svolgere il molo di salvaguardia deirunita 
mssa risponda ad un intento nazionalislieo e forsę 'polilieo'. Dopo lo sgrclola- 
mento deirex-Unione Sovietiea, il palriareato di Mosea sembra volcrsi presen- 
tare eome elemenlo eatalizzalore ehe raeeoglie intorno a sć eió ehe aneora 
potrebbe rimanere della realta di un tempo ehe fu" (pp. 192-193). 

C. Yasil’, S.I. 


Hamam: Commentary on the Book of Proverbs. Edition of the Armenian tcM, 
English translation, Notes and Introduetion by Robert W. Thomson, [Hebrew 
University Armenian Studies, 5], Leuven - Paris - Dudley, MA, Peeters 200a, 
pp. Vni -r 307, €40,00. 
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Hantam (H.) e una dellc tante personalita sfuggcnli della storia Ictleraria ar- 
mena. Citato da diversi storici medievali come autorc del IX sec., scmbrercbbe 
identificarsi eon un re, secondo Asołik, o eon un principe, secondo Yovhannes 
Drasxanakertc‘i, degli Ałuank' (Albani del Caucaso), fiorito durante il regno di 
ASot Bagratuni (884-890). Sebbene piu conosciiito come autore di un Commenio 
alla grammatica di Dionisio Tracę noto solo attraverso le citazioni di autori piu 
tardi, a H. viene attribuito anche un Meknui‘iwn Arakac [Commento ai Proverbi], 
di cui Robert W. Thomson (T.) offre ora una nuova edizione del lesto — la se- 
conda dopo ąuella di M. Saribekyan (Erevan 1994) — basata sull'unico mano- 
scritto esistente, il Matcnadaran 1151, copiato a Costantinopoli nel 1693 da 
Kumitas K‘eómurćonc‘ (= Komita.s K'eómiwrćean), e la prima traduzione dall’ar- 
meno antico. 

Nella parte dellTntroduzione dedicata a H. e alla sua opera (pp, 1-3) T. di- 
scute le scarne e incertc notizie su ąuesto autorc e sulla sua produzione lettera- 
ria, notando come egli sia significativamcntc menzionato in connessione eon gli 
Albani, prossimi alla regione del Siwnik', dove il vescovo Step‘annos, agli inizi 
dell^III sec., aveva promosso gli studi esegctici, lasciandoci il piu antico com- 
mentario armeno dei Yangcli. 

T. si sofferma poi (pp. 3-11) sulla tradizionc esegetica armena, certamente 
stimolata dal lavoro di traduzione — prima di testi religiosi e successivamente di 
opere secolari — che fiori in Armenia eon Tintroduzione dellalfabeto nei primi 
anni del V sec., gettando le basi della letteratura nazionale. Llriteresse per Icse- 
gesi si manifestó nella produzione di commentari di diverso lipo, in forma para- 
frastica, omiletica o imbastiti suiraltcrnanza di domande e risposte. Pur essendo 
la Bibbia il primo teslo iradotto in armeno, uno degli aspelti meno conosciuli 
della tradizione esegetica armena ć rapprescnlalo proprio dai commenti allc 
Sacre Scrilture, spesso opera di personaggi poco noti o lotalmente oscuri, come 
Petros dcl Siwnik' — di nuovo torna ąuesta regione dell'Armenia oricntale — ed 
EliSe, il celebre storico della battaglia di Awarayr (451), sulla cui biografia tradi- 
zionale T. ribadisce i dubbi gia espressi in altri suoi scritli. Nelle operc esegeti- 
che di qucst’ullimo, ma T. dubila che tulta la produzione attribuila a Eliśe sia 
frutto del lavoro di una sola persona, lo studioso riconoscc molle idee c approcci 
presenti in commenlatori piu tardi, tra i quali si annoverano autori su cui le no¬ 
tizie sono piu sicure, come il gia citato Step'annos Siwnec‘i. In conclusione, so- 
stiene T., i commenlatori che prcccdettero H, mostrano dimeslichezza eon una 
varieia di melodi esegelici e paiono avere una cena familiarita eon mollc fonii 
grechc, ma neppure gli autori siri erano a loro estranei: non e un caso, ricorda 
T., che una delle prime Iraduzioni dal siriaco in armeno sia il Commento al Dia- 
tessaron di Efrem il Siro. 

T. passa quindi a considcrarc il libro dei Proverbi nella tradizione armena e 
nel commento di H. (pp. 11-18), del qualc lo studioso descrive Tunico teslimone, 
il manoscritto Matcnadaran 1151. Considerati tradizionalmente il primo libro 
biblico tradotto in armeno, i Proverbi sono largamente cilati dagli autori piu 
antichi, come ad esempio AgaPangetos, ma anche da quelli succcssivi, quali 
Sebeos, T'ovma Areruni e Mxit'ar GoS. II commento di H. segue il testo biblico 
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versetto per versetlo, ncllordinc in cui esso e tramandato nella Bibbia armena 
tuttavia nella forma in cui e pervenuto esso si inlcrrompe bruscamenie aj 
ycrscUo 27,14. II copisla Kumilas, prima delbinizio dcl lesto scguente, unopera 
del cardinalc Bellarmino, lasció sei fogli bianchi, forsę eon 1’intenzione di 
integrarc in un sccondo momcnlo la parte finale dcl commcmo. Si ignora se la 
lacuna fosse gia nella copia utilizzala da Kumilas o se, invcce, 1'inlcrruzione sia 
stała deltala dalia volonla di procedere col lavoro di copiatura del lesto seguente 
In generale, secondo T., Kumitas non era un copisla aceurato, come si pu6 
evincere dalie varianti riscontrabili in una sczione del lesto che egli, erronca- 
mente, copió due volte. 

Inleressanti sono le osservazioni circa i lemmi, owero le cilazioni dei versctti 
biblici che introducono le parole di commcnlo di H. Tali lemmi spesso non co- 
incidono eon il teslo della Bibbia armena — citata da T. nella classica cdizione 
di Zóhrapcan (Z.) —, a sua volta conformc ai ScUanta. Anzi, cssi possono diver- 
gere non solo da Z., ma anchc da "any known version of ihc Book of ProYcrbs’’, 
Talvolla, inoltrc, il lemma e piu breve rispetto al versetto che si leggc nella Bib¬ 
bia, mentre il commenlo di H. alludc al vcrsetto completo, oppurc, anche se piu 
di rado, puó accadere il contrario; il lemma contiene una vcrsione espansa del 
lesto biblico. Comunąue sia, il commcmo di H. concorda per lo piii eon il teslo 
di Z., in conlrasto, ąuindi, eon il lemma che lo introducc. In ąuesti casi, conclu- 
de T., "H. cannot have had before him as the basis for his commenlary the lenr- 
ma now found in ihe manuscript. He commcnled on the standard biblical iexi, 
and a different text was then inlroduced as a lemma”. 

In una succcssiva sezione delfintroduzione (pp. 18-34), T. rnelle in luce alcu- 
ne caratleristiche del commcnlo ai Proverbi di H. Egli richiama 1'atteirz.ione non 
solo su laluni aspctli formali del teslo — irrcgolarila grammaticali, imprccisioni 
nelFuso della punteggiaiura, larga presenza di hapax legomena —, per i qiiali non 
sappiamo fino a che punto la responsabilila vada allribuita a H. c non, invece, 
alla tradizione della sua opera, ma soprattullo sulle tccnichc esegetichc messe in 
campo da H., che si discoslano dalfinlerprelazione Ictteralc del tesio, enfatiz- 
zandone invece il carallere allegorico. Nella concezione di H. i Proverbi diven- 
lano, dunąuc, simbolo di una realia spirituale piu alta, vanno interprelati alla 
luce della redenzione di Crislo e della vila della Chiesa, la loro chiave cli leimra e 
rappresentata dalfincarnazione del Verbo. Proseguendo in ąuesto solco, H. pone 
laccenlo sul conlraslo tra TAnlico e il Nuovo Teslamcnlo e sulhincomprensione 
di Israele, lanto che nel suo commenlo gli Ebrei sono spesso tacciali di stoltez/.a 
ed empieta. Egli corrobora la sua inlerprelaz.ione eon cilazioni di passi biblici, 
mentre non mostra grandę interesse per la simbologia numcrica, mollo cara ad 
altri aulori e commentatori armeni, nć per una esegesi basala sul signilicaio 
elimologico dellc parole. H. non si awcnlura nelle conlroversic icologichc, non 
allude a ąuestioni che toccano la divisionc Ira le Chicsc armena c greca e, m 
generale, per ąuanlo concernc il vocabolario rclalivo alfincarnaz.ionc del Verbo, 
alla ąuale rimandano, secondo la sua interprclazione, molli Ycrselti dei Proverbi, 
egli segue la tradizione preccdenlc, ben atiestala in quella sezione delfopera di 
AgaPangełos nota come Dottrina di san Gregorio. 
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Nelk parte finale delTinlroduzione (pp. 34-41) T. mctte a confronto il com- 
mento di H. eon i soli altri dtie commentari armeni antichi al libro dei Provcrbi: 
ąuello di Nerses Lambronacd (XII sec.) e ąuello di Grigor Tat‘ewac‘i (XIV-XV 
sec.), entrambi pubblicati. Lo studioso conclude che, pur seguendo in certi casi 
le medesime linec interprelative, ąuesti due commenti posteriori non condivi- 
dono eon H. l'enfasi posta sulla lettura dcll’Antico Testamento alla luce del Nuo- 
vo, e dunąue neppure la condanna dellempicta giudaica. Un terzo, piu recente e 
ancora inedito commento, opera di Samuel Erznkac‘i (XVIII sec.), e soltanto 
ricordato in nota (p. 34 n. 176), ma non entra nella discussione sul teslo di H. 

Airintroduzione T. fa seguire la traduzione annotata del commento di H. (pp. 
45-191) e il teslo armeno (pp. 193-286). Concludono il volume una Bibliografia 
(pp. 287-296), un Indice delle citazioni e allusioni scrilturali (pp. 297-301) c un 
Indice generale (pp. 303-307). 

U testo armeno pubblicato da T. e ąuello delbunico lestimone del commcnla- 
rio di H., trascritto “as carefully as possible, leaving unchanged its vagaries of 
spelling" (p. 43), mantenendo le lezioni originarie del manoscrillo e riservando, 
invece, alle notę la scgnalazione delle possibili correzioni; tullo ció e perfetta- 
mente in linea eon la scelta dichiarala dalio studioso di dare un’edizione diplo- 
matica di ąueslopera. Meno consoni eon la nozione di edizione diplomalica 
sono, al contrario, la scelta di sciogliere tutte le abbreviazioni e ąuclla di norma- 
lizzare la punteggiatura e il formato dcl testo, ancorche dellala, qucsl’ultima, 
dalia freąuente mancanza di distinzione Ira lemma e commento imputabile al 
copista — o, forsę, alla tradizione del teslo —, che spesso non si cura di dare una 
punteggiatura eoerente eon il senso. Allrcttanlo in contrasto eon le finalila di 
unedizione diplomalica sono altri due interventi dellcdilore: la ricollocazione, 
secondo ąuella che si suppone cssere la seąuenza originaria, di alcune sezioni 
del testo che nel manoscritto oceupano una posizione errata — cf. p. 208 n. 54 e 
227 n. 23; p. 241 n. 95 e 246 n. 118 — c 1’omissione di una porzione di testo ripe- 
tuta a distanza di pochi logii — cf. p. 231 n. 49 e 236 n. 73—, anchc se in 
quest’ultimo caso le varianli dclla parte ripctula e omessa rispetto a ąuella ripro- 
dotta nella sua giusta collocazione sono indicate nelhintroduzione (p. 15 n. 75). 

Accanto alle possibili emendazioni, nelle notę al teslo armeno sono indicate 
anchc le correzioni apportale dalio stesso copista, e si segnala ąuando una paro- 
la o un gruppo di parole accolti nel testo sono slati scrilti dal copista a margine, 
a pie di pagina, sopra la riga ccc., si indicano, ancora, evcntuali spaziature tra le 
parole, canccllature, ollre ai logii lasciati bianchi. A ąucslo rigiiardo, va detto 
che, a parte i sei fogli linali di cui abbiamo parlato, il copista ha lasciato ampi 
spazi bianchi anchc nel corpo dcl teslo, in coincidenza eon delle lacunc nel 
Commento (cf. p. 148 n. 601 e p. 171 n. 4) delle ąuali non si sa se risalgano al 
testo usato dal copista o se siano opera del copista stesso. T., infinc, registra in 
nota tutte le diversc lezioni — e sono molte — rispetto alla precedente edizione 
del commentario curata da Saribckyan. 

Le notę che accompagnano la traduzione inglese di H. segnalano, invece, le 
eventuali differcnze tra il versetto dei Proverbi citato nel testo di H. e ąuello 
riportato dalia Bibbia armena, edizione Z., citata in traduzione inglese. A Z. si 
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rimanda anche per le cilazioni e Ic allusioni ad altri passi biblici, riportando i 
versetti in ąucslione. 

Scorrcndo Ic notę relative ai Icmmi, ci si accorgc che, sc in generale ii corn 
mento concorda eon Z. contro il Icmma, come nota T. neirintroduzione, rion 
mancano tuttavia casi in cui H. sembra riferirsi a un testo biblico divcrso da 
ąuello citato nel lemma, che, a sua volta, coincide eon Z. (ad es. p. 57 n. 111- p 
59 n. 134; p. 181 n. 91), accanto ad altri in cui il commento diverge sia dal lem¬ 
ma che da Z., che a loro volta divergono tra loro (ad es. p. 54 n. 93; p. 57 n. 112) 
Tutto ció induce ad assumere eon cautela Tipotesi di T. che "it is ąuite possible 
that these lemmata were introduced by the scribc Kumitas in Constantinople in 
1693” (p. 16 n. 77). E tale cautela diventa ancora maggiorc sc consideriamo 
come sovente i Icmmi non vengano citati a parte, ma siano invccc incaslonati in 
una frase (ad es. Prv 1,6 p. 46; Prv 2,2b p. 52, solo per citare un paio di esempi in 
cui il lemma e diverso rispetto a Z.), per cui non si puó pensare che siano stati 
inseriti da altri che non sia colui che ha scritto il commento. Se ció non bastasse 
rimangono le correzioni che lo stesso Kumitas in ąualche caso apportó al testo 
biblico riportato dal lemma, ripristinando la Iczione di Z., (cf. Prv l,12b-13 p. 48 
n. 27 e p. 194 n. 6), anche se questa non ha senso nel contesto delhinterpretazio- 
ne di H., come accade in Prv 21,17a (cf. p. 147 n. 596 e p. 258 n. 180). In casi 
come ąuesti, insomma, parę difficile attribuirc il lemma a Kumitas, a meno di 
pensare che cgli abbia corretto sc stesso. 

Vista la ricchczza di hapcuc rilevata da T. nclla sua introduzionc — su 390 ri- 
ferimenti a H. dcl Nor bargirk' haykasean leżni, ben 40 parole non ristiltano atte- 
state prima, ma alcune di esse sono usate nelTarmeno moderno — e considerato, 
dunąue, Tinteresse di ąuesto testo anche dal punto di vista linguistico, sarebbe 
stato opportuno segnalare in nota eon maggiore attenzione c sistcmaiicita le 
peculiarita Icssicali dcl commentario di H. e, forsę, non sarebbe stato inuiile 
corredare il volume di adeguati indici Icssicali. 

II traduttorc, infine, indica scrupolosamcnte in nota i passi ambigtii c i piinti 
in cui il testo risulta poco chiaro e la sua traduzionc insoddisfacente e non esita, 
in diversi casi, a proporre delle traduzioni alternative. La frcąuenza eon cui si 
incontra ąuesto lipo di awertenza da la misura dci probierni che un testo come 
ąuesto pone allo studioso e, nel contempo, consente a chi lo affronta di prendere 
atto di tali difficolta, mcttendolo in grado di yalutare le interpretazioni miglioi i e 
di yerificarle direttamente sul testo armeno. 

In ąuesto senso il lavoro di T. oltrc ad aggiungersi alla serie di pubblicaziom 
di commentari armeni allc Sacre Scritturc diretta dal vescovo Eznik Petrosyan. 
contribuendo cosi a colmare le lacunc di uno dci campi a tuttoggi meno indagali 
dagli armenisti, costituiscc una tappa decisiya ncllo studio di un importantc tc- 
stimone della tradizione esegctica biblica armena, anteriore alla grandę fioritura 
di commentari iniziata nel secolo XI. 


M. Bais 
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KORTNER, Ulrich H. J., Wohin steuerl die Ókumene? Vom Konsens- zum Differenz- 

modell, Yandenhoeck & Ruprcchl, Gdttingcn 2005, pp. 263, € 24,90. 

El autor — nacido el ano 1957 — ha sido parroco en Bielefeld (Alemania) del 
ano 1990 al 1992. Desde 1992 es profesor ordinario dc teologia sistematica en la 
Facultad Evangelica de Teologia de la Universidad dc Viena. Es director dc cstu- 
dios de la Academia Evangelica de Iserlohn, presidente de la Sociedad Rudolf 
Bultmann para la Teologia Hermeneutica, coeditor de las obras dc Albert 
Schweitzer. Otros cargos eclesiales y su numcrosa bibliografia puede encontrar- 
se facilmente en Internet bajo su mismo nombre. En resumen, cl autor del libro 
que comentamos es un tipico profesor evangelico dc teologia dogmatica y ecu- 
mśnica que participa activamente en el dialogo ecumenico c interconfesional 
actual. Por eso, sus opinioncs tienen un cspecial valor para todos los interesados 
en la vida ecumenica actual. 

La obm: “Das 20. Jahrhunderl war das Jahrhundert des okumenischen. Doch 
wohin der Weg im neuen Jahrtausend gehen soli, ist unklar" (p. 13). 

La pocą claridad actual se debe, segiin el autor, a un cambio de paradigma 
que ha pasado del modelo "ecumenismo de consenso” al "ecumenismo de la 
diferencia”. 

Este cambio viene motivado, no por una discusión interna al protestantismo, 
sino por la permanencia de las diferencias fundamentales entre las distintas 
Confesiones, que continuan manteniendo una importancia mayor de lo que po¬ 
dia esperarse despues de tantos aflos de dialogo interconfesional. 

Ademas, en el dialogo bi- y multiconfesional se habla de un "consenso difc- 
renciado” (p. 9) que permitiria un “consenso en las verdades fundamentales”, 
“der aber unterschiedliche Auslegungen erlauben soli" (p. 9). Este hecho aparcce 
eon claridad, tanto cn las diversas interpretaciones y cn la recepción del Docu- 
mento de Lima como de la ultima "declaración comun sobre la justificación”. 

El ecumenismo se eneuentra, en realidad, antę un problema mucho mas 
radical. Lo quc esta en discusión o crisis es el mismo ideał del movimiento 
ecumenico que ha sido durante aflos cl ideał dc trabajar y encontrar “la unidad 
visible dc la Iglesia o de las iglesias”. Este es el tema fundamental del libro que 
comentamos: “Es erschcint dringend geboten zu kliłrcn, was kiinftig unter der 
Okumene und der sichtbaren Einheit der Kirchen verstandcn werden soli. Dic 
derzcitige Krise der okumenischen Bewegung hangt nicht zuletzt damit zusam- 
men, dass die Ziclperspektive der vcrschiedcnen Einigungs- und Yerstandigungs- 
prozesse unklar bleibt. Im folgenden soli der Yersuch gemacht werden, den 
Gedanken der Einheit in vcrsóhntcr Yerschiedenheit im Sinne des sich abzcich- 
nenden Paradigmawechsels von der Konsens- zur Differcnzdkumcne neu zu 
fassen" (p. 22). 

En la presentación de su propia tesis, el autor afirma que el problema eclesio- 
lógico de la identidad y diferencia en cl Cristianismo no debe ser determinado 
por el pensamiento de la Trinidad inmanente o por un parciał "ecumenismo del 
Espiritu Santo”, sino por la teologia de la encarnación y dc la cruz. Por ello, fun¬ 
damental para una futura eclesiologia ecumenica no es el concepto no-dialectico 
de unidad, sino un concepto teológico de diferencia. 
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Asi, "cntsprechend der Unterscheidung von sichtbarcr und unsichtbarer Kir 
che beslehel die eine Kirche Jesu Christi im Glauben. Zumindesl nach evangeli 
schem Yerslandnis ist dahcr die Katholizitdl der Kirche Jesu Christi ais kreuzes 
theologisch begriindetes Paradox zu deuten" (p. 29s.). 

Al hablar de la unidad de la Iglcsia de modo teórico y sislematico (''Sysiern- 
thcoreiisch” p. 30), sc Irala de la unidad de una diferencia quc no puede ser 
suprimida, cslo es, de una unidad paradógica, porquc, por una parte, la Iglesia 
como comunidad del Espirilu de Crislo, crucificado y rcsucitado, sc da unica- 
mcnte en la fc. Pero, por otrą, la Iglcsia de Jesucristo experimenlada en la fe solo 
existe "in, mit und unter den Bindungen ihrer Ausdifferenzierung in Konfessio- 
nen und Denominationen, die ihrerseits cincr weitcren Binnendiffcrenzicrtmg 
ausgcsetzt sind” (p. 31). Dc este modo, la existencia de diversas Iglcsias puede in- 
terpretarse o como mera negación dc la unica Iglcsia dc Jesucristo, rcsultado del 
pecado, o como una diversidad viviente que vicne del Espiritu dc Dios. 

Evidentcmente, toda discusión sobrc la unidad dc las iglcsias debera enten- 
derse dcniro de "la teologia de la cruz" que condiciona, tambien, la alirmación 
evangelica "ccclcsia semper reformanda". Las perspcctivas para un futuro 
trabajo ecumenico quedan coneretadas dc este modo: 

1. Un cnfoąue fundamental hacia cl respccto conlesional. 

2. Una hcrmenćutica ccumenica que tome cn serio la diversidad dc los 
modos de cxprcsar la fe, las liturgias, los sistemas conceptuales teológicos y los 
estilos dc pensar. 

3. Dcterminar de modo nuevo la cohercncia dc las dilerencias, que no puc- 
den ser suprimidas ("unaufhebbar”). 

La cxpresión mas clara del pensamiento del autor cs esta: la finalidad de la 
reconciliación no es la disolueión de las identidades confesionales o la conser- 
vación a ultranza dc las estructuras eclesialcs o modos dc exprcsar la fc. La 
esperanza quc debe mover el trabajo ecumenico no es buscar la unidad eisible 
de la Iglcsia terrena, sino el Reino de Dios, cn cl que la creación encontiara su 
plenitud finał (p. 43). 

Despućs de este capitulo denso sobrc la imposibilidad de aceptar el tnodclo 
actiial de la unidad visible dc la Iglcsia, el autor pasa a desarrollar diversos temas 
mas puntuales que condicionan tambićn cl proceso ecumenico actual. 

El primer tema importante cs cl tema de la “sola Scńptura" (pp. 44-70). 

El autor desarolla cl pensamiento de Kasemann, cn cl sentido dc que el 
Kanon del Nuevo Testamento no solamcnte no fundamenta la unidad de la 
Iglcsia, sino que legitima plenamente la pluralidad dc Confesiones. 

Esto hace necesaria ima hermeneitiica eciimenica sobre el valor de la divei'.si- 
dad (pp. 71-98). 

En este sentido, el autor critica el texto de la Comisión Permanenic dc le y 
Constitución "A Treasure in Earthen Yessels" (1998) porquc, cn dcfinitiva, el do- 
cumento no clarifica suficientemente que significa "unidad dc la Iglcsia” ni 
presenta una definición propia de "hermcneutica”, siendo asi quc "ohne einc 
klare Theorie der Hermeneutik und ihre Methoden lassen sich im dkumeriischen 
Dialog keine Fortschritte machen” (p. 76). 
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Es interesante el hecho de quc la hermeneutica no solo dcbc ocuparsc dc 
textos, sino tambien de "Symbole und Z,eichen" (pp. 87-94), de "Riłuale, Sprach- 
spiele und Lebensformen" (94-98). Cada Confesión tiene su cspecial “gramatica". 
Por ello, la hermeneutica ecumenica debc comparar, no tanto los dislintos 
"signos” de las diversas Confesioncs, sino las distintas gramaticas de cstas Confe- 
siones. 

El movimiento ecumenico debera buscar la “cohercncia" de cstas divcrsas 
gramaticas que poseen un parecido familar ("Familienahnlichkeit”), no de un 
modo estatico y cerrado, sino "dinamico”, porque lo quc nos unc no es la mate- 
rialidad formal del "ministerio", de los '‘tcxtos confesionales” o dc una dctcrmi- 
nada “liturgia", sino "un proceso” que Integra toda la historia, es decir, todo lo 
vivido, positiyo y ncgativo, la continuidad y discontinuidad, las separaciones, 
roturas, nuevos comicnzos. Esta historia bajo la acción del Espiritu Santo, crca 
la coherencia del ecumenismo que se cncuentra siempre en un proccso dina¬ 
mico y cscatológico. 

El autor resume este pcnsamicnto eon cstas palabras: "Okumenische Hcrme- 
neutik ist kein Instrument zur Untersetzung oder Durchsetzung eines wie auch 
immer gearteten Einheitsprogramms, sondern sie ist jene Kunst, wclche uns 
hilft, jene complexen und dynamischen Familicnahnlichkciten zu entdccken und 
besser zu verstehen, welche die Konfessionen unbeschadet ihrer Differenzen 
verbindet. Solches Entdccken und Yerstchen ... ist cin Glaubenswagnis” (p. 98). 

El capitulo 4 trata del pluralismo etico tipico dcl mundo protestante, tanto 
lutcrano como calvinista (pp. 99-133). 

En este tema se conjugan aspcctos tan importantes como la dcfinición de "la 
imagen cristiana dcl hombre”, el simul iustus et peccator lutcrano, los tres "usos 
de la Ley”: ttsus politicus, usus elenchlicus, usus praecipuus, la ambiguedad del 
conocimiento cicntifico que debe fundamentar toda dccisión etica. 

En fin, el autor define claramentc su posición; "Nach evangelischcm Ver- 
standnis vcrmittelt der christiliche Glaubc eine ethischc Grundorientierung, aber 
keine feststchenden materialethischen Handlungswcisungcn" (p. 129). 

El capitulo quinto reflcja la importancia dc la discusión inter-evangelica en 
torno a las funciones y fotmas de la Episcope en el dmbito del Orden presbiterial- 
sinodal de las Iglesias Evangelicas (pp. 134-201). Este mismo tema se presenta en 
forma concentrada, bajo una serie de tesis muy bicn formuladas (pp. 201-221). 

Evidentemcntc, en este contcxto, el autor se muestra critico respecto al 
hecho dc si para la total y plena unidad visible dc las Iglesias sea nccesario acep- 
tar la sucesión episcopal, la estructura triple del ministerio (obispo, presbitero y 
diacono) y la ordenación sacramental. "Diese Noiwcndigkeit lassi sich auf der 
Grundlage rcformatorischcr Thcologic schlcchterdings nicht behaupten” (p. 
200). Lo unico esencial quc garantiza la unidad de la Iglesia es, como dicc la 
Confesión de Augsburgo (CA 7), la pura predicación dcl Evangclio y la admi- 
nistración cvangelica de los sacramentos. 

El ultimo capitulo se rcficre a una pregunta dc cvidentc significación ecume¬ 
nica; ^Necesita la Iglesia un ministerio de la unidad? Tesis sobre el ministerio 
papai desde el punto de vista reformado (pp. 223-246). 
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El autor comienza cxponiendo la discusión ecumćnica sobrc el ministeri 
papai. Seńala que el papado es justamenle — scgun palabras dcl mismo Paulo Vl 
— el mayor obstaculo en el camino dc la unidad. 

El autor rechaza una fundamentación biblica del papado, ya que no aparece 
en el NT la continuación histórica del ministcrio petrino (p. 230). Pcro, asi como 
no pucde darse una comunidad bajo el papa, cxiste de facto en la Ekumene y en 
el mundo globalizado actual una comunidad eon el Papa. (“So besteht doch in 
der Okumene und in der globalisicrten Welt von heute dc facto eine Gemein- 
schaft mit dcm Papst": p. 243). 

Esta comunidad dc facto eon el Papa deberia scrvir a la mutua consolatio 
fratrum et sororum der Kirche" (p. 244). En otras palabras, dcsde cl punto de 
vista reformado, el papado podria llenar un importante servicio "an der konzilia- 
ren Gemeinschaft der Kirchen" (p. 244). 

El Papa no deberia ser, en opinión dcl autor, la unica voz quc rcprcscnte la 
totalidad de la Cristiandad antę el mundo. En su predicación el Papa deberia 
tomar cn consideración eon mayor fucrza la existencia y los descos de las 
restantes Iglesias. Esto suponc “dass dic wechselseitigc Anerkennung aller Kir¬ 
chen ais Kirchen und nicht ctwa nur ais christiliche Gcmcinschaften" (p. 246). 

Juicio global: La obra que he comentado posee una gran riquez.a dogmaiica 
dede el punto de vista evangćlico. 

Es de agradccer la sinceridad doctrinal dcl autor que no evita seiialar eon 
claridad las diferencias doctrinales y las dificultades confcsionales que cxi.stcn 
aun — a su juicio — en el dialogo ecumenico actual. 

Se nota, por otrą parte, la gran dificultad que tienen los tcólogos en coneretar 
dc modo claro las definiciones y los tćrminos tecnicos, tanto desde el punto dc 
vista evangelico como católico-romano. A mi juicio, el trabajo teológico y los 
dialogos interconfcsionales dcbcrian haber llcgado a clarificacioncs ciertas y 
asumiblcs por todos los dialogantes. Esta revisión confcsional constanic y csia 
insatisfacción continua deberian tener un punto finał. No es posible estar rcvi- 
sando siempre el pasado histórico y doctrinal sin llegar nunca a conclusioric.s 
claras y accptablcs por todos. Por otrą aparte, se abusa dc ciertas afirmaciones 
formales que carccen de contenido si no se llega a su concretización materiał. 

Un mćrito de estc libro quc quicro subrayar dc modo expreso cs la alirma- 
ción constante de que el dialogo ecumenico depende escncialmcnte de la dclini- 
ción de “unidad visiblc” de las Iglesias. Estoy dc aeuerdo eon el autor dc que la 
clarificación del proceso hermcneutico es escncial para el desarrollo dcl dialogo 
ecumenico. 


H. Vall Yilardell, S.I. 


Lane, David J., Śubhalmaran. The Book of Gifls [CSCO 612-613; Scriptores Syn 
236-237], Pceters, Lcuven 2004, pp. 232; ix + 226, € 78,00. 

The publication of some completely new Syriac monastic tcxts is always an 
exciting event. The author, Shubhalmaran is indeed a familiar figurę: as mctiO' 
politan of Beth Garmai he played an important role in the history of the Chuich 
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of the East in the early years of the seventh cenlury, ending up in exilc, having 
earned the wrath of the ąueen Shirin and her protege, Gabriel of Sinjar. He is 
recorded by Isho'dnah in the ninth century as having written ‘numerous works 
on the monastic life', while some four centurics later 'Abdisho', in his Cataloguc 
of Syriac writings, speaks of a Book of Centuries, Chapters on (spiritual) knowl- 
edge, and ‘profitablc letters’. At first sight nonę of the latters titles fits very well 
with the writings that comc down to us in a uniąue manuscript of (probably) the 
ninth century, but it is elear that the first item (rc-AicirKiSó.i ) is in fact a 

corruption of 'Book of Gifts’ (lit. ‘Portions’), What this manuscript 

(today divided between three libraries) providcs are the following works by 
Shubhalmaran: 

Part 1: The ‘Book of Gifts', in 15 sections (tr. pp. 17-79). 

Part 2; ‘Chapters (kephalaia) concerning wise admonitions’. Thcre are 13 
kephalaia (tr. pp. 81-108), but between no. 10 and 11 an extract from a Ictter has 
been interpolated, designated by Lanc as Part 3: 

Part 3; ‘Extract from a letter to one of those friends who wished to go out to 
the desirable companionship of the guides of the ascetic life and was oppressed 
by his fear (tr. pp. 97-100). 

Part 4; ‘Warnings and chapters (kephalaia) of instruction that are useful for 
honest penitents and for those who wish to inerease their right actions; and 
about the last times’ (tr. pp. 109-42). Therc are 22 kephalaia, forming an alpha- 
betic acrostic (the Syriac alphabet has 22 letters). 

Part 5; ‘Further chapters, as to how it is necessary for brothers who are in ac- 
cord with each other to live a life of asceticism in love in a dwelling or in a mon- 
astery or wherevcr. And about canons and regulations for their manners of life 
outsidc and inside’ (tr. pp. 143-56), in 10 sections. 

Part 6: 'About the first revelation which was spoken by the messenger of the 
Bridegroom, and about the assembly of those who belicve in him, and who are 
called bride and church, and about the cndeavours by which the faithful are cs- 
teemed worthy to reach these things through the grace of their giver’ (tr. pp. 1 57- 
84), in 11 sections. 

Although the colophon at the end of Part 6 dcscribes this as being the end of 
the ‘Book of Gifts', that title evidently properly belongs only to Part 1. Besides 
these works by Shubhalmaran, British Library, Or. 6714 also contains texts by 
Abraham of Nethpar (recently edited by Ch. Chahine, Abraham de Bet Netpra, 
Discours (Memre), diss. Augustinianum, 2004), Barhadbeshabba’s Ecclesiastical 
History (cd. F. Nau, PO 9 and 23), Theodore of Mopsuestia's Controversy with the 
Macedonians (CPG 3857; ed. Nau, PO 9), and an extract from Gregory of Na- 
zianzen’s Discourse on Pentecost. 

In the Introduction to the translation volume Lane deals briefly with the 
identity of the author, his writings, his use of the Bibie, and some aspects of his 
teachings, at the same timc referring the reader to ten earlier arliclcs in which 
he deals with particular points concerning Shubhalmaran's works. Sadly, the 
editor did not live to see the publication in its finał form, for on January 9th 
2005 hc died unexpcctedly in Kottayam, whither hc had just gone out to teach 
for some weeks at the St Ephrem Ecumenical Research Institute (SEERl); this 
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was all the morę untimcly in thal SEERI was aboul to confer upon him ati hon 
orary doctorale, in vicw of his many scrviccs to Syriac scholarship (above all ir, 
his work with the Pcshitta Institutc, Leiden) and to SEERI, where, for a nurnber 
of years, be had regularly bcen giving courscs. 

Two excellent fcatures in David Lanc’s cdition arc worth drawing aucntion 
to, sińce thcy are normally absent in the CSCO series, Biblical rcfercnccs are 
usefully proyidcd in the iext vokime, as well as in the translation one (to which 
they are confined in most cditions in the CSCO); it is likcwisc helplul to find the 
index of biblical refercnces in both yolumes (it should be notcd that the stirpris- 
ing reference in the index to 2 Peter, not part of the East Syriac New Testament 
Canon, is in fact wrong: it should be 1 Peter). Secondly, both yolumes havc vcry 
ample word indcxes for kcy terms, Syriac terms in the tcxt yoliime, and Englisii 
ones in the translation volumc, giving a fuli listing of rcferences. These will be 
invalnable for all futurę rescarch on East Syriac monastic literaturę. Both yol¬ 
umes also proyide indexes of proper names and of forcign words (inostly Greek: 
this is not ąuitc complete; the lollowing should be added: ^rjrripa .5.VIII.3; sigonia 
(from onKtopa) 6.XI.1, and the dcnominative saggem 4.XVIII.1; taggen (< rfiyoToy) 
6.IV.3, and ettaggan 6.XI.1. It is worth noting that pantes (6.III.2; < (payraola) i.s 
the carliest attestation for the dcnominative. Therc are also a few misprinls in 
the Greek, all of which can rcadily be corrected. 

Amongst the many intriguing aspects of these new tcxts, it i.s interesting to 
find that the influence of Evagrian yocabulaiT scems to be minimal — in shai'p 
contrast to the situalion in the writings of Isaac of Nineyeh and most other East 
Syriac monastic authors. Shubhalmaran in fact only cxplieitly ątiotcs from a 
non-biblical source on a single occasion: at the beginning of Part 6.V (Ir. p. 164) 
he introduces a ąuotation as being a prophecy by Clement ‘in the treatise against 
the Ebionites', beginning 'Woc from the serv'ants of the tyrant...'. The identity ol 
this work rcmains unclcar. In Part 1, scction 6 (tr., p34), there is a relercncc to 
the death of James which seems to go beyond the aceount in Eusebius, Eccl. 
Hist. 11.23, by stating that this was instigated by ‘Jews who had comc together in 
Jerusalem from among the Gentiles to complete the sccond feast, the one aiter 
Passover’. As far as carlicr Syriac writers are concerncd, it is interesting that a 
few phraseological links with Narsai are to be lound (c.g. agon ‘amle, 'the strug- 
gle of labours’, p. 49, freąucnt in Narsai, c.g. ed. Mingaria, I, pp. 70, 89, 1 18 etc.). 

Part 6 is unusual in that it takes on an apocalyptic character. Partictilarly in- 
teresting here is the term shmit lebha used for the Ealse Messiah (text, p. 171); 
Lane (p. 160) translatcd this as ‘when he bared his heart', but this can liardly be 
correct, and the sense scems morę to be ‘(completely) heartlcss'. Shubhalmaran 
is in fact employing a term that fcatures in some other apocalyptic text.s, in par- 
ticular in the recently published Syriac Apocalypse of Daniel, which, according 
to its editor, M. Henze, may datę from the early seventh century — thus approxi- 
mately contemporary with Shubhalmaran. The matter, howeyer, is complicatccl 
in that the phrase also oceurs in the parallcl passage in another Daniel pscudepi- 
graph, preservcd only in Syriac, ‘The Young Daniel’. Since it seems likcly thal the 
two texts arc borrowing from a common source (and not one from the other), an 
earlier datę for the origin of the term in an apocalyptic contcxt seems likcly (in 
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some of thc Persian Martyr Acts it had been uscd of crucl judges). Shubhalma- 
ran links the figurę of thc Falsc Messiah wilh 2 Thcssalonians 2:7-9, a passage 
not used in the Syriac Apocalypse of Daniel, but one of central importancc for 
the influcntial Apocalypse of Pseudo-Methodius, which dates from c. 692. 

An apocalyptic fcature which sccms to be uniąue to Shubhalmaran is thc dc- 
scription of the mother of the False Messiah who, among othcr things, is said to 
eat children. Shubhalmaran mentions as a sourcc for this sort of materia! 'reve- 
lations (gelyone) in the honoured namc of the apostlcs’, adding ‘if they are genu- 
ine’. Nothing of this sort, howevcr, is to be found in thc cxtant Syriac ‘Revela- 
tions of Simon Peter, James and John’, edited by J. R. Harris in his The Gospel of 
the Twehe Apostles (1900). One wondcrs whether this particular motif might not 
derive from the world of thc magie bowls, belonging to the late Sasanian period 
and found in such ąuantitics in south Mesopotamia. In thc much later Fast 
Syriac magie scrolls one encounters an cvil spirit 'in the likeness of a hateful 
woman’ who rcveals that one of her names is 'Lilitha, strangling mother of boys’. 

Inevitably in a work like this, a fcw smali dctails rcąuirc correction, espe- 
cially in the tcxt volume, and some arc worth noting herc. pp. 4 and 8: for 
'Swanston', read ‘Swanson’, and the title of the articlc should be ‘Three Sinai 
[not ‘Syriac’] manuscripts...’. In thc text itself there are a number of misprints, 
some of which are obvious (as can usually be confirmed by the translation), but 
others not, and a few havc an effect on the translation; in all cases I have 
checked the manuscript itself. Rcadings to thc right of the brackets are thc cor- 
rections. 
p. 17, Title l.I; 

p. 18, linc 2: v>^^cooAł.ij = tr, 

linę 5; juj.isii = tr. 'drive away’ 

p. 20, l.II, linc 3: 

7 lines from end; cn^oil crO^oi = tr. 
p. 23, l.II, penultimate linę: rcij.i = tr. 

p. 26, linc 5: = tr. 

p. 27, linc 1: r^C0CL3r<'j iCnCLarC' — tr. 

1.IV.3, linę Zł ICT3 CIa— tr. 
p. 30, 1 .IV.8, linc 5: = tr. 

p. 31, linc 1: rct^o.io] rsts-Łoi.i (vid.) 'wickedness' (Tane’s translation, p. 30 has 
‘contentiousness’, though it is not elear how this was rcached). 
p. 33, 1 .V.3, linc 16: ou»k'] sic ms, but emend to ccimk' (= tr.). 

3"' linc from end of page: v\^ov»)| wyioun = tr. 
p. 34, 3"' linc from end of page: .jicul] thc ms is unclear, but probably thc word 
should be read as .joą. ‘our (protcctive) wali’ (cp Zech. 2:.S; Lane’s 
translation, p. 34, 'hc who delivers us’ would scem to be a guess from thc 
contcxt). 

p. 35, 1.VI.3, linc 1: sic ms, but dclete point (i.e. men, not man) = tr. 

p. 41, notę 97: k'o.xłuk'.i of thc manuscript represents k'oco .xłuk':i 'who was 
holding’, and the cmendation in the text (followed in thc transla¬ 

tion, p. 40) is unnecessary. This orthography oceurs a number of times in Or. 
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6714 (in the part wilh Shubhalmaran, on p. 190, at 6.X.4, linę 8), and lai 
becomes ąuile common in East Syriac manuscripts. 

49, linę 6: ] read = tr. This may indeed be the reading of the rns 

though with seyame. 

49, 1.IX.3, linę 3: = tr. 

52, 1.X.3, linę 5, and 1.X.5, linę 5; the ms has 'desert-dwellers' and 

not ‘leaders’, in both cases. The translation reąuires changing: p 59 

read ‘lives in the desert (as) a monk’; and p. 51 'first of the desert-dwellers' 

56, 11 lines from end of page: = tr. 

3 lines from end of page: ,.Tał:k.K'o] Lane translates, p. 54, 'bear in 

mind’ (how this was reached is not elear to me); it shoiild be ‘dwell’ (as in Is 
66:2, which is being ąuoted here). 

61, linę 2: = tr.] ‘retain possession of it'. 

67, l.Xin.9, linę 5: A^.-o] = tr. 

75, l.XV. Title, linę 1 : CTX» .1 

79, 1.XV.5, linę 9: Av.r<\,i^n] = tr. (In the next linę the ms has seyame 

on rpnn3\,‘ja, as to be expected). 

85, linę 4: K'A\a^] 
linę 10: 

2.11.2, linę 7: = tr. 

86, linę 3: i-OlłIco] r<UjLico = tr. 

3'^'' linę from end of page: »■ - tr. 

87, last linę of 2.II.4: i-OlłIco r<tLL>cn rctaisJ^o. In the translation, p. 85, 

instead of ‘discerning taste', read ‘pleasing ta.ste'. 

88, 6 lines from end of page: r<'3±Ło.i] K'i.To.i = tr. 

95, 2.IX Title: 

99, linę 10: K^^conioo^j] K^^coi^ioou. In the translation, p. 96, instead of 
‘understand salvation', read 'consider retribution'. 

101, 3Xb Title, linę 2: rO'Liix=3.i| nc;.''i=ixi>5.'ł. In the translation, p. 97, instead of 
'guides', read 'desert-dwellers'. 

104, linę 16: ^^soi] = tr. 
linę 18: = tr. 

107, 2.XI.4, linę 4: = tr. 

110, 3'^‘' linę from end of page: nct»jhlaicni sic ms {vid.), bul emend to 
(which is attested elsewhere). 

111, linę 2: i.i] = tr. 

2.Xin.2, linę 8: reózaiao = tr. 

114, linę 2: ^\,x 

119, 3"^ linę from end of page: AcrOrCMoi] icr-cOuai 

120, 4.VII. linę 7: re— it»] — tr. 

133, 4.XVIII.3, linę 1: Ax-ix&] = tr. 

last linę: h\^xu^r^ (vid.). In the translation, p. 126, instead oi is 

seen', read ‘was renewed'. 
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p. 135, 4.XVIII.4, 4''' linę from end: r^^CLft.lcnO rC^iCm-l] r^^cu.icn {vid.). In ihc 

translalion, p. 128, instead of 'despised and unlearncd', rcad ‘in hatred ‘‘fool’” 
(with refercnce to Matt. 5:21). 

140, linę 6 : rCikui = tr. 

p. 142, linę 1 ; ctxu^:i| cńu^i " Ir. 
p. 145, 4.XXI.3, linę 4: icnoiov^^\] > 010 : 10 .^,^ = tr. 
p. 146, linę 8 : riŁ 33 .uj] rcowiu = tr. 
p. 151, 5.1.1, linę 2; reUcoojsŁio] + seyame. 

p. 154, 5.rv.2, linę 9: sic ms, but the seyame must be in error. 

p. 158, 5. VIII. 1, penultimalc linę: ^ 103 . 1 ] ^licn.i {vid.). In the translation, p. 158, 
instead of 'teaching which our holy fathers have followed’, read ' leachings of 
our guides, the holy fathers’. 
p. 159, 5.VIII.3, linę 8: rOlJjrę' 

5.IX Title, linę 2 ^ tli] In the translation, p. 159, instead of 'neces- 

sary’, read ‘useful’. 

p. 160, linę 8 ; Aśóo ] (with zqapa on the lamadh) = tr. 
linę 10 : ^cnL&aua] cni^^a.ua 

p. 161, 5.IX.4, last linę: r<tiŁ.A\corc's ] probably the ms should be read as ^uxłi\xioK':i 
. In the translation, p. 152, instead of 'is special', read ‘is needed’. 
p. 162, 5.X.1, linę 4: \^m] In the translation, p. 154, instead of‘look on 

him', read ‘vcneratc him'. 
p. 164, linę 4: 

5.X.4, linę 5: ] + syame. 

p. 167, 6.1. Title, linę T. nr^AmA tnAicoA^A^sj 

p. 169, penultimate linę: rćiiiK'] rdiiiK' 
p. 170, 6 "' linę from end of page; tałj ^ 
note 14: tAA»] 

p. 171, linę 10: vid., but a scribal error for = tr. 

p. 175, linę 2: .■Łaxs..sql] .t-in nal = tr. 
linę 6 ; oaicwA^Aao] 

p. 181, 6 .VII.5, linę 3: CDAiCLairum^.i] cnAioJifuOLSS.i 
linc 8 : Azsclo^.i] AaocA.i 

p. 195, linę 9: icLuoJo . As the notę indicates, the ms is indeed unclear, but sińce 
this is an impossible form, it would seem much prefcrable to suppose that 
-ifiauao was intended. In this case, in the translation, p. 183, instead of 'and 
delay', read ‘and lose out’. 

S. Brock 


Merlo, Simona, AWombra delle cupole d'oro. La Chiesa di Kiev da Nicola II a 
Stalin (1905-1939) [Contemporanea. Civilta c transizioni, 11], Guerini, Mi- 
lano 2005, pp. 444,8 29,50. 

11 primo capitolo di ąuesta storia della Chiesa Ortodossa Ucraina dal 1905 al 
1939, copre il periodo dalia guerra russo-giapponesc (p. 117) fino alla rivolu- 
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zionę di febbraio 1917. ll documento dcllo zar Nicola 11°, "Per consolidare le basi 
della tolleranza religiosa”, emcsso il 17 aprile 1905, provoca reazioni divcrse. U 
popolo sotlolinea la novita svcnlolando bandiere c canlando inni davanti alla 
residenza dello zar. Ma la tensionc spaventa i lutori dellordine c ne risulta una 
"domenica di sangue". I sinodali, come il metropolita Flavian di Kiev, accusano 
la pcrdita del sostegno sovrano. Temono Taumento dcl proselitismo catiolico 
protestanta e del settarismo. Oualciino spera nel ristabilimento dcl patriarcato 
dopo la lunga fasę sinodalc. Altri sognano un concilio, riguardo al ąiiale lo siesso 
zar non e conirario. Continua comunąue la serie degli obcr-procuror (p. ]08) 
Rasputin e ucciso nel dicembre 1916. 

II secondo capitolo inizia eon la rivolu7.ione di febbraio 1917. 11 2 marżo .Ni¬ 
cola II abdica a favore del fratello Michelc, che dcclina Tinylto. II santo sinodo e 
disciolto in vista di un rinnovamento. Un'ordinanza dcl nuovo sinodo racco- 
manda la piu larga partecipazione dcl dero bianco e dci laici ncirammini.stra- 
zionc della Chiesa. La Rada vuole che TUcraina abbia poteri di autogoverno. 
Zcnk’ovskij invece si aspetta una federazione che ponga le due eniita politichc, 
di Russia e di Ucraina, su un piano di parita. Dopo la morte dcl metropolita Fla- 
vian, a reggere Kicv e chiamato Yladimir Bogojavlcnskij, gia metropolita di .Mc;- 
sca e di Pietroburgo, donde e allontanato probabilmente per aver denunciato 
Rasputin. Yladimir vuole il mantenimento della situazione privilegiata della 
Chiesa orrtodossa nei confronti delle altre confessioni. E in favorc del ripri.stino 
del patriarcato, purche si mantenga sobomosl’ o conciliarita. Il Comitato del 
dero e dei laici di Kiev vuolc affcrmarc la Chiesa ucraina rispetto alla Chiesa 
russa (p. 172). Ma Yladimir riticne "tcrribile perlino parlarc di separazione ddla 
Chiesa russa meridionale dalTunica Chiesa ortodossa della Russia" (p. 177). 11 15 
agosto 1917 s'inaugura a Mosca il concilio della Chiesa russa. "Secondo i rego- 
lamenti, 1’autocefalia e possibilc soltanto per un popolo separaio. Gli Ucraini non 
sono un popolo separato" (p. 188). Un’cffimcra alleanza fra Rada e bolsccvichi 
rovescia a Kicv il 29 otttobrc 1917 la rappresentanza dcl govcrno prowisorio c il 
7 novembre dello stesso anno prodama la Rcpubblica popolare ucraina. Ma 
ąuando i Sovict di Kiev approvano la decisionc della Rada, i bolsccvichi si spo- 
stano a Xark'kov c dal 16 al 26 gennaio 1918 bombardano Kicv (p. 191). Il 25 
gennaio alcuni marinai bolscevichi uccidono il metropolita Yladimir (ibid.). 11 7 
gennaio si apre a Kiev il concilio ucraino. Yi e presentc il meiropolita Platon, 
delegato del patriarca Tichon. Poco dopo la presa di Kiev da parte dei bolsccci- 
chi, il 1° marżo 1918 le truppe austrotedeschc ristabiliscono la Rada (p. 211). La 
Rada cede il posto alletmano Skoropadskij che prodama lo stato uciaino. 
Zen’kovskij, gia presidente della socicta filosofico-religiosa, ora minisiio dci 
culti, ricorda che la conciliarita e cara al govcrno. Per ąuesto e indipensabilc un 
concilio della Chiesa ucraina (pp. 212-213). L'asscmblca elegge Antonij metro¬ 
polita di Kiev, ma il governo non riconoscc 1'elczionc. Zen'kovskij chiede tclcgi a- 
ficamente al patriarca Tichon di non confermare 1'eletto prima dcll'approva/.ionc 
delfetmano. Ma Tichon conferma scnzaltro Anionij. La seconda sessionc ciel 
Concilio ucraino, aperta a Kiev il 20 giugno 1918, sceglie la via dcl compro- 
messo. Sancisce 1’clezione di Antonij c chiede alletmano di approvarlo. Il 7 lu- 
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glio ii concilio ucraino esigc che la Rada clegga tre soli mcmbri a rapprcscnlarla 
nel Concilio. La Rada prolesla, rilirandosi in blocco dairassemblca. Neirtillirna 
sessionc dcl Concilio della Chiesa nissa, il 20 scUembre. 1918, Taulonomia dclla 
Chicsa ucraina ricevc un riconoscimenlo che scongiuri il rischio dcllo scisma. 
Dopo Tarmislizio i tedeschi si ritirano, aprendo al Direllorio di Pelljura Fiiigres- 
so in Kiev. Il Direttorio instaura un regimc di tcrrore, ma e spazzato via dai 
bolsccvichi che proclamano la Repubblica Sovictica Ucraina. Il 1919 e anno di 
guerra civile per 1'Ucraina, eon le armatę contadine di Maxno e di Grigor’ev, 
costiluenti la maggioranza dclle iruppe sovielichc guidale da Antonov-Ovseenko, 
contro i militari bianchi di Denikin e di Yrangcl’. 

Il terzo capitolo ć dedicato al periodo in cui il governo sovictico e ormai soli- 
damente al potere. Pur eon la pretesa di separare nettamente Chiesa c Siato, i 
sovietici praticano violcnze nei confronti della Chiesa. Statistichc affidabili de- 
nunciano per gli anni 1918-1920 Tuccisione di 28 vcscovi, di alcune migliaia di 
preti e monaci c di 12.000 laici credenti (p. 244). II governo vuole sradicare la 
pieta popolare proscrivendo il culto dellc iconc e dellc reliąuie, chiudendo mona- 
steri e luoghi di culto. Sfrutta machiavcllicamente una gravissima carestia, in 
parte dovuta a calamita naturali ma anche al sclvaggio ammasso obbligatorio dei 
raccolti, per csigerc dalia Chiesa la consegna degli oggetti prezioni conservati nci 
luoghi di culto. Infatti la carestia del 1921, estesa al medio e basso Volga, al nord 
del Caucaso e a parte delTUcraina, colpisce ąuaranta milioni di personę. Ne 
muoiono di famę cinąue milioni. Si rabbrividisce a leggere la lettera di Lenin a 
Molotov del 19 marżo 1922. “Proprio ora, ąuando, nei luoghi colpiti dalia care¬ 
stia la gentc mangia carne umana c per le stradc si ammucchiano migliaia di ca- 
daveri, noi possiamo (e per ąuesto dobbiamo), portare fino in fondo la rcąuisi- 
zione dei beni preziosi dclla chicsa eon la piu diabolica c spictata energia. Dob¬ 
biamo proprio adesso sferrarc il piu deciso e spietato attacco al dero e reprimere 
la sua opposizione, eon tale crudclta che non se ne dimentichi per i prossimi de- 
cenni" (p. 259). Si moltiplicano i processi al clcro e ai credenti che ostacolino la 
reąuisizionc. 11 patriarca Tichon e agli arresti domiciliari sotto Taceusa di oppor- 
si alFcsplicita volonta dcl governo. La strategia contro la Chiesa seguc il modello 
dcl dhide et iinpera. II governo lavorisce il movimcnto ccclesiastico di rinnova- 
mento, contro i tradizionalisti. Contrappone gli autocefalisti, che vogliono una 
Chiesa Ucraina e 1'ucraino come lingua liturgica, contro gli slavonici, che man- 
tengono invece la lingua liturgica palcoslava o slavonica. Il governo pesca nel 
torbido, aizzando gregoriani contro josifliani, innovatori contro conservatori, 
perche la frammentazione provochi confusione. Il rapporto segreto di una com- 
missionc govcrnativa canta vittoria; "II lavot'o per provocarc lo scisma e co- 
ronato da successo. Utilizzando 1’opposizionc alla reąuisizionc dci preziosi c 
sfruttando Todio dcl dero blanco per i gerarchi dclla chiesa, abbiamo organiz- 
zato il rinnovamento" (p. 281). Nel contesto di simile strategia senza esclusionc 
di colpi, rintervento dcl patriarca Tichon, il 16 giugno 1923, "dichiaro alla Corte 
Suprema che d'ora in poi non saró piu ncmico dcl poterc sovictico" (p. 295) "e 
un pesantc colpo assestato al movimento dei rinnovatori'’ (p. 296). Tichon muorc 
il 7 aprile 1925. Ma una seduta segreta del concilio della chiesa russa il 7 feb- 
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braio (gregoriano) 1918 stabilisce che il patriarca puó designarc un locum tenens 
che gli succeda alla morle senza ricorso a un sinodo. Tichon ne ha indicati tre i 
metropolili Kirill, Agafangel c Piotr. Alla morte di Tichon, i primi due sono in 
prigione. 11 locun tenens e allora Piotr. E ąuando ąucsti, nel dicembre 1925 e ar- 
reslato, ha gia designato chi prcnda il suo posto, cioe Sergij metropolita di 
Ni?.nyj Novgorod (p. 316), Ouando Sergij e a sua volta arrestalo, segue 1'esempio 
di Tichon, dichiara lealla al governo ed e scarcerato. Alcuni membri del dero 
che non sono d’accordo eon Taltcggiamento di Tichon, scelgono 1’obiezione di 
coscienza detta dci "non commemoranti", non menzionando nella liturgia il pa¬ 
triarca. La dichiarazione piu completa rivolta al governo vicne invcce dal dero 
detenuto nelle Solovki (p. 358). Ma neppure ąuesta ottiene universale consenso. 
Źurakovskij per esempio, discepolo di Spiridon il fondatore della confraicrniia 
del dolcissimo Gesu, e non commemoranle nei riguardi di tale dichiarazione (p. 
359). 

ll ąuarto capilolo si oceupa del lerrore slaliniano lungo gli anni '30, prece- 
duto dalia crisi dei raccolli neirinverno 1927-1928. Comprende pure la "grandę 
SYolta" del 1929, eon i piani quinquennali e la collettivizzazionc forzala. 11 kułak 
e definito nemico di clas.se per eccellenza e, nella "dekulakizzazione", e compre- 
so il dero, perche il pope e kamico del kułak. Nella legislazione si nota un atleg- 
giamento piu aggressivo contro la religione. Mentre la coslituzione precedente 
proclama la "liberta di religione e di propaganda religiosa" adesso la formula e 
"liberia di religione e liberta di propaganda anlircligiosa”. Per scoraggiarc la 
pratica religiosa si impongono tasse piu pesanti sulkesercizio dcl cullo (p. 376). 
Ma, come alkinizio degli anni venli, la tensione aumenla eon la careslia. Fra no- 
vembre 1932 e giugno 1933 Kiev e Icltcralmentc alla famę. Lo sludio.so Conquest 
ritiene che la carestia sia pianificala. Allri pensano che la rcquisizione dei rac- 
colti e la collcltivizzazione kabbiano provocata. Comunquc, Stalin c il partito se 
ne servono per proslrare kUcraina che nel 1930 ha avuto il maggior ntimcro di 
agitazioni contadine (p. 390). Il partito proclama lo "smascheramenlo di ima 
chimerica unione per la liberazione delkUcraina" eon la quale la chiesa ucraina 
‘autocefala’ sarebbe coinvolta (p. 393). Un processo tcnulo nella primavera dcl 
1930 comprende anche comunisti della vecchia guardia; Ćechivs’kyj c fucilato, 
Skrypnyk, agli arresli domiciliari, si suicida (pp. 395-396). Nel 1932 s'inauguia il 
secondo piano quinquennale antireligioso. Monasleri, santuari c chic.se sono 
chiusi, campanc fusc, come risulta dalie proteste dci credenli conscrv'aie negli 
archivi (pp. 399-404). Ma la polilica antireligiosa ricevc uno smacco dal censi- 
mento del 1937. Sembra che Stalin abbia voluto inserire la domanda sulla lede 
religiosa del recensito. Dal censimento risulta che piu della meta della popola- 
zione (56,7 %) si professa credente. Il 1937 e anche kanno dclle famigcrale pur- 
ghe staliniane o “grandę terrorc” a largo raggio, comprendendo vecchi capi bol- 
scevichi, ex kułaki, ex membri di partili antibolsccvichi, ex guardie bianche, ex 
seguaci di Maxno, ex funzionari zaristi e membri del dero eon ascendenle sullc 
masse. Questa ultima voce comporta kcffcttiva decapitazione della Chiesa ucrai¬ 
na. Muoiono fucilati o in carcere i metropoliti Piotr e Konstantin, i preli Ale¬ 
ksandr Glagolev, Sergei Sidorov, Mixail Edlinskij. L'arcivescovo Yasilij tornalo 
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dal confino, muore di famę. II liturgisla Skaballanović, condannato al confino 
per cinąue anni nel Nord, scompare nel nulla. Nel 1933 era morlo, povero e cie- 
co, Ekzemplarskij (pp. 414-427). Nel 1939 rimangono nclleparchia di Kiev sol- 
tanto tre prcti, un diacono e due lellori (p. 428). 

Ho letto eon interesse ąuesto libro, basalo su una seria documentazione. 
Quanto ne scrive Roberto Morozzo della Rocca nella prcfazionc e chiaro ricono- 
scimento dcl suo valore. "Ouesto volume suHortodossia kieviana ha il pregio di 
essere un’opera di storia locale redalla eon metodo scientifico, mentre non tra- 
scura affatto Ic connessioni eon la piu ampia storia della Russia di Nicola II e poi 
delbUnione Sovictica di Lenin e di Stalin” (p. 9). 


V. Poggi, S.I. 


Pallatii, Paul, The Gmve Tragedy of ihe Church of the St Thomas Christians and 

the Aposłolic Mission of Sebastiani, HIRS Publications, Changanassery 2006, 

pp. XV + 277, Rs 120. 

Therc is widespread misunderstanding about the Coonan Cross Oath (1653) 
in the history of the Thomaschristians. Here is a samplc. Speaking of the various 
measures of latinization of the Thomaschristians adopted by ihe Portuguesc 
after the Synod of Diamper (1599), an author says that they '‘provoked wide¬ 
spread discontent, which finally culminated in a decision by most Thomas 
Christians in 1653 to break with Romę. In response, Pope Alexandcr VII sent 
Carmelite friars to Malabar to deal with the situation. By 1662 the majority of 
the dissidents had retumed to communion with the Catholic Church." Thus says 
Ronald Roberson in his bestseller, The Eastem Christian Churches: A Brief Survey 
(First Indian edition), Bangalore, Thcological Publications in India, 2004, p. 173 
(emphasis added). It is worth rcmarking that this Indian edition is actually the 
seventh edition of the book, originally published by Edizioni Orientalia Christi¬ 
ana, Romę, which had run into the sixth edition in 1999. With such a pedigree 
one could have cxpectcd the book to have been long sińce purged of the error 
contained in the above citation. What is even morę surprising, if not shocking, is 
that that gross howlcr has survivcd into an Indian edition! 

Contrast the following contemporary report by the Discaleed Carmelite 
Joseph Sebastiani, appointed Apostolic Commissary and sent by Pope Alexander 
VII to pacify Malabar. It has been reproduced in the book under revicw (p. 58); 
"The Christians of Malabar werc so cxasperated that they assembled inside the 
church of the place ["Upper Cochin,” Mattanchery] and swore on the Gospels, in 
front of a crucifix placed over the altar, that they would never again accept Fran¬ 
cis Garda as their prelate" (emphasis added). Put diffcrently, "the religious of the 
Company of Jesus ... were excluded from governance by the impostures of ma¬ 
lign persons” (p. 119). Notę that therc is no word about schism or break with 
Romę or with the Catholic Church. Morcvoer, the religious "excludcd” werc the 
Jesuits based in St. Paubs College, Goa, and were thcreforc called "Paulists." The 
Coonan Cross Oath ran essentially: "we will no longer submit to the Paulists.” 
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Pallath docs nol guard againsl his readers simply eąuaiing Paulists with Jcsuits 
when he wriles thai "the St Thomas Christians held ihc Jcsuits rcsponsible lor 
all the cvils and sinister evcnts that happencd in Malabar” (25). Not all Jesnits 
were Portuguesc Jesuits, nor all Portugucse Jcsuits wcre Paulists. And the Tho 
maschristians knew that when two centurics later, under the Icadership of Mani- 
katthanar, they asked for the German Jesuit Leo Mcurin for their bishop in order 
to bc reseued from forcign ccclcsiastical tyranny. 

Garcia was a Portuguesc Jesuit, appointed Padroado Archbishop of Crangan- 
ore in 1641, who rulcd over the Thomaschristians likc a colonial tyrant. In iheir 
exasperation the Christians finally revoltcd taking an oath to ensure solidariiy 
that they would "never again accept Francis Garcia as their prelate," in Sebasti- 
anis simplified but substantially accurate formulation. That was no “break with 
Romę," no morę than a kid's defiance of his bullying big brother with the cn' 
'TU tell daddy!" would be breaking with the father. Nor is the civil disobedience 
to a tyrannical govcrnor of a province with an appeal to the emperor leyolt 
against the emperor. The Thomaschristians revolted against Garcia’s misrulc, 
which they knew was contrary to the mind of the pope. But it suiied the Portu¬ 
guesc Padroado interests to put out a tale of schism against Romę, and make 
Europę bclieve that the "Nestorian heretics" in India had slipped back iiito 
schism. But that fiction does not sąuare with the red carpet receptions the Apos- 
tolic Commissary Joseph Sebastiani got at Muttom and Diarnper in 1566, as lold 
in the book under rcview (pp. 147, 151). It gives the lic to the Portuguesc propa¬ 
ganda about "break with Romę,” irrespcctivc of the later hardening by a ininoi- 
ity brcakaway group. 

Paul Pallath is not ncw to translation of historical documents, chiefly from 
the Yatican archives. The present work translatcs two books published in llalian 
by the Italian Carmelite Joseph Sebastiani, who as Apostolic Contriiissaiy 
undertook two journeys and published an account of each on his rettirn to Ronie 
in 1666 and in 1672; Prima spedizione... and Seconda spedizione... In the present 
volumc in Parts I and II Pallath has translated them omitling, howcver, .se\'eral 
chunks naiTaling long journeys to and fro. Pail III reproduces twclve lettcrs ol 
Pope Alcxandcr VII and one of the Propaganda Congregation addressed to the 
Christians of the "Provincc of Malabar" and dated between 1656 and 1660. The 
original Latin and the English translation are on faeing pages. Actually these are 
not separate documents but cxtracts from the two volumes of Sebastiani. This 
could have becn stated clearly at the beginning of Part III to avoid conlusiiig 
casual readers. Besides each document could useftilly have bcen rclercnced back 
to the text and introduced with a summary notę as a help the reader. 

Pallath's translation is often too literał to a fault, making hardly any sense ui 
English. Semblance between Italian and English words sometimes trips iransla- 
tion. "What ihcy pretended in this regard” (p. 146) is “what they dcmancied in 
this regard": for "pretendere” in Italian mcans in the first place "to claim,’ nr 
"dcmand," the only sense that morcovcr suits the context. Again, "a longo andare 
non succedesse alcuiia disgratia" does not mean “so that therc might not happiin 
any disgracc during the rest ol the long journcy” (147) but "so that no accident 
may happen in the long run.” Also, 'Tlntniso nella ftiga sera per disgratia lento 
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di fronlc” docs not signify "during his flight the Intriider was wounded on thc 
front because of disgrace” (159) but "as hc escaped thc Intrudcr had an accident 
and was wounded on thc forchcad." It is "the bclongings" of the Intrudcr that 
were burnt, not his "remains" (160), which would mean his relics. And "de' pczzi 
da Campagna" means in the context "propaganda stunts," not "pieces of thc 
Company” (163). Words with sccming semblance can be tricky twins that trip 
the translator or be falsc fricnds leading into pitfalls. 

Sebastian! wrote, .says Pallath, "in the old Italian language" (p. 1). This i.s not 
ąuite accurate. The orthography indeed is outmoded, but not the language. Cer- 
tainly Sebastian! was not archaic when he wrote but modern to his readers. That 
modernity thc translator must try to recapture in a faithlul translation. The fidel- 
ity of a translation is judged by thc similarity of its impact on today's reader with 
the impact thc original had on its reader. This reąuires rendering Sebastian! into 
current English. Any other idea of faithful translation only betrays the author 
and mislead thc reader. Whai I wrote regarding translation while rcviewing 
some other works of Pallath (OCP 71/2005, pp. 228-229) is pertinent here as wcll. 

Since English has thc word "palanąuin" for "palanchino,” there is no nced to 
resort to the Malayalam "pallack" (p. 163). Unlikc the scventcenth century Italian 
readers of Sebastian! the average Indian reader would nced translation of certain 
scatterings of Latin in thc Italian original (c.g. pp. 45, 159). In Part III, I often 
necded to read the Latin original in order to understand Pallath's English trans¬ 
lation. That luxury may not be available to most Indian readers of Pallath. There 
are occasional inaccuracics, too. "Tamguam hilares daiores, gtios diligit Deus" is 
rendered with "as generous donors, who love God” (pp. 226-227), whereas the 
Latin says "whom God loves.” Also, for “prava Saianae suggestione sublevavit te 
cor tuum" wc find "by thc distorted suggestion of Satan your hcart has assuaged 
you.” Rcad instead "by thc wicked suggestion of Satan you are lifted up in 
hcart.” Again, "ad osculum pacis, in gremium sanctae Matris Ecclesiae recipi me- 
reańs" is translated "deign to rcceivc the kiss of peacc, and be receivcd into the 
womb of holy Mother Church” (both on pp. 234-235). Rcad instead: "so that you 
may bc worthy to bc reccived into thc bosom of Holy Mother Church with a kiss 
of peace.” In a previous revicw I had pointed out that "gremium” is not "womb” 
but “bosom” or “lap” (OCP 71/2005 210). It would be unfair, howevcr, to go on 
picking holes like this, because in thc limited space of a review they cannot be 
balanced with examplcs of accurate and cxccllent renderings. 

The Portugucsc uscd the word "Serra” to refer to Malabar. In Sebastian! "Scr- 
ra” scems to have a narrower mcaning when hc writes: "Si commosse ttitto Coc- 
cino alfawiso che io partiva per entrar nella Serra, e molti Cavalicri e Prelati di 
ąuelle Religioni soffersero daccompagnartni.” Pallath renders this scntcnce as 
follows. "The news of my departurc from Cochin to go to .Malabar moved the 
wholc of Cochin and Chcvaliers [read: many noblemcn — guard against tricky 
twins!] and prelatcs of all the religious Orders offered to accompany me” (p. 
145). In Scbastiani's mcntal horizon, Cochin did not bclong to the Serra. So 
what was thc Serra for him? Wcll, thc placcs he went to were away from the 
coastland, hcncc in the highlands "Serra”: Muttom, Kalloorkad in thc kingdom 
of Purakkad, Kudamaloor, Pallippuram, Parur, Diamper, Mulanthuruthy, Thri- 
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punithura. Since in the common usage of ihe time Cochin bclonged undcr Mai 
abar, it would bc mislcading herc to translalc "Serra" (exclusive of Cochin) 
"Malabar." Retain “Serra." 

But ihere is a morę fundamental criticism. The book is basically a Iranslation 
of Sebastiani’s two books (pp. 53-277) wilh large chunks justifiably omitled. Still 
the author of the book is Sebastian! and Pallath is his translator, who has supp 
lied a useful introductory study (pp. 1-51). It is unfair to Sebastian! to give to the 
Yolume the titlc of this study, making the translator pass for the author. Transla- 
tors of Plato, Cicero, Dante, Marco Polo etc. do not assumc the mantle of authors 
simply for having supplied a lengthy introduction to their edition of these clas- 
sics. Nor did, nearer home, Placid Podipara do so when he published ati English 
translation of Paremmakkahs Yarihamanapustakam (OCA 190). 

There are scholarly works about Coonan Cross Oath like 1) Joseph Thekke- 
dath, The Troubled Days of Francis Garda, Romę, 1972; idem, History of Christi- 
anity in India, vol. 2, Bangalore, CHAI, 1988; 3) and Jacob Kollaparambil, The St 
Thomas Chństians’ Revolulion in 1653, Kottayam, 1981. Howcvcr, wrong noti- 
ons still circulate about that epochal watershed as was illustrated in the begin- 
ning. The present volume with its rich documentation can help elear the air and 
set the record straight. As a popular publication it can also make peopic rcllect 
critically if Scbastiani’s mission was diplomatically correct and competent. It is 
difficult to judge from his account about his own acts without checking it 
against native pcrccption. Sebastian! was culturally conditioiied (who is not?) 
but not a bigot. He was morę power conscious than dialogue prone to listen to 
the gricvances of the natives. He could condescend to the Indian "barbarians" 
but not think of reąuiring the diocesan tyrant to apologisc and repent in order to 
conciliate them. After all even barbarians have their human dignity, which they 
may not be willing to barter for supernatural motives. To fail to appreciate that 
is to fail to understand human naturę. Sebastian! would just cali upon the op- 
pressed to recant their resistance. For this he played cleverly the Roman trump 
card about "eternal salvation," for which they had to return “to the bosom ol 
Mother Church” (as if they had apostatized!) and to recognize the canonical 
legitimacy of the diocesan tyrant. Stirring up angst of irifernal perdition was the 
master key to Sebastianis success. But if the Archdeacon and a lew with hirn 
who were reąuired to submit without dignity and crave pardon did not oblige 
and cringe, the fault was not entirely theirs. The finał Roman solution was the 
introduction of double jurisdiction, setting the stage for a perniciotis conniet 
between the Propaganda and the Padroado in the trail. Did the mcdicine provc 
worse than the sickness? 


G. Nedungatt, S.l. 


Richard, Jean, Au-deld de la Perse et de 1'Armenie. LOńent latin et la decouverie de 
l’Asie inteńeure. Quelques teztes inegalement connus aux origines de ralliance 
entre Franes et Mongols (II45-I262) [Miroir du Moyen Age], Brepols, 1 urn- 
hout 2005, pp. 218, €35,00. 
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Nel Basso Medioevo la rappresenlazione del mondo ereditala dagli Anlichi e 
perpetuata nclle operę di aulori eome Isidoro di Siviglia, Solino, Onorio di Au- 
tun e allri eneielopedisli eomineia a sgrelolarsi davanti ai eonlalli sempre piu 
freąuenti eon popoli prima seonoseiuti agli Oeeidentali e per i ąuali paiono sem¬ 
pre piu inadeguate le nozioni e la nomenelalura risalenti ai lempi delle eonąuisle 
di Alessandro Magno e alle tradizioni mitiehe da esse germogliate. L'aprirsi di 
nuovi orizzonti geografiei e teslimoniato dalia fortuna di eui godelte la lettera- 
tura di viaggio nel XrV see., preludio allera delle grandi esplorazioni. Le basi per 
lacereseimento di ąueste eonoseenze furono pero gettate nei seeoli preeedenti. E 
proprio sui primi e poeo eonoseiuti contalti ira il mondo dell'Asia eentrale e 
rOeeidente ehe Jean Riehard (R.) getta luee in ąuesto suo lavoro. 

L’interesse di R. per i precorritori delhepoea delle seoperte risale agli inizi 
della sua earriera di studioso, ehe prese le mosse sotto la direzione di due mae- 
stri ąuali Paul Pelliot e Rene Grousset. Fu in ąuegli anni, infatti, ehe, oltre a de- 
dicarsi allo studio delle missioni eattoliche in Oriente, R. eomineió a oceuparsi 
dei eapitoli dello Speculum hisłoriale attinti dal domenieano Yineenzo di Beau- 
vais alla Historia Tarlarorum di Simone di San Ouintino, pubblieandone, due 
deeenni piu tardi, Tedizione eritiea, mentre le sue rieerehe si indirizzavano in 
maniera sempre piu assidua alla storia delle eroeiate e delPOriente latino, eome 
si puó vedere seorrendo la sua vasta bibliografia pubblieata in Dei gęsta per Fran- 
cos. Etudes sur les croisades dediees d Jean Richard, a eura di M. Balard et alii, 
2001, pp. xi-xxii. 

Proprio le eroeiate furono il momento foeale delfespansione delle eonoseen¬ 
ze geografiehe dell Oeeidente, lavorita dalie pur ostili relazioni tra Latini e mu- 
sulmani e aneor piu dai movimenti di popoli ehe, nei primi deeenni del XIII see., 
portarono i Mongoli — o Tartari, eome venivano anehe ehiamati — ad avere i 
primi eontatti eon i Latini, useendo dalie terre ignote delPAsia eentrale e pre- 
mendo alle spalle del mondo musulmano, oltre i confini di Armeni e Georgiani. 

La storia di tali eontatti viene rieostruita da R. attraverso l’esame di una serie 
di doeumenti ehe permettono di illustrare il progressivo disvelarsi, agli oechi dei 
Latini e dei Mongoli, dei rispettivi mondi. I testi selezionati, inąuadrati nella 
talora assai fitta trama di vieende storiehe ehe li ha prodotti, sono tra i testimoni 
meno noti di ąueste relazioni: eio giustifiea la seelta di non ineludere nel presen- 
te studio testimonianze importanti, eome ąuelle di Giovanni da Pian del Carpine 
e di Guglielmo di Rubruek, notę anehe al di fuori della eerehia ristretta degli 
studiosi. 

Punto di partenza di R. e la testimonianza di un veseovo del prineipato di 
Antioehia raeeolta nel 1145 da Ottone di Frisinga, ehe la riportó nella sua cro- 
naea. In essa viene evoeata 1’esistenz.a di un eerto Prete Gianni, "habitant au-dela 
de la Perse e de rArmćnie", e di una sfuggente eristianita asiatiea. Malgrado la 
vaghezza delle indieazioni geografiehe, aneora imbevute di nozioni mitiehe, si 
afferma in ąuesto modo in Oeeidente Tidea della presenza, da ąualehe parte 
nelfAsia eentrale, di un potentato eristiano. 

Fu peró solo ąuando le vieende della ąuinta eroeiata alimentarono le voei 
sulfimminente eaduta delfislam ehe si prospettó, senza tuttavia eoneretizzarsi, 
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la possibilila di una coopcrazionc Ira Ic (orze deirOccidcnle e gli ancora misie 
riosi principali crisliani dclle coniradc d’Orientc. In ąuesto conteslo, infanj 
presc coipo il lesto conosciulo come Relatio de Davide, le cui diversc versioni 
sicuramenle imparcnlate Ira loro malgrado le scnsibili divcrgenze, parlano 
deirinlei-yento in dilcsa di Gerusalemme di un sovrano cristiano, ideruificato da 
taluni eon il Prctc Gianni del sccolo precedcnle o eon iin suo diseendenic e nelle 
eui gęsta, sceondo R., venivano per la prima volla ritratti i Mongoli, scppnrc in 
modo eonfuso e senza essere nominali. 

Solo dopo la viUoria sui Sclgiuehidi e la riehicsla mongola di soliomissione 
rivolta a prineipi eristiani c musulmani, TOecidente presc coscien/.a dclla mi- 
naccia tarlara. R. riporla il teslo dcirultimatum mongolo indirizzalo al principe 
Boemondo V di Antiochia, che nc informó papa Innocenzo IV, indncendolo a in- 
viare ai Mongoli un ambasciala guidaia dal domcnicano Andrea da Longjnmeau. 
Le notizic pervenutcci su ąuesta missione risalgono a eonversazioni privaie che 
il domenicano cbbe eon il cronisia Matleo di Parigi, ncl corso dclle ąuali egli 
parło delFaspirazionc dei Mongoli al dominio univcrsalc, soitolineando, dalira 
parte, come essi lasciasscro liberia di cullo a lutti coloro che accettavano di sot- 
lomettersi. 

Ulteriori notizie sui Mongoli giunsero in Occidentc grazie alFatnbasciaia gui- 
data, nel 1247, dal domenicano Ascelino da Cremona. F.ssa ci ć nota dagli ampi 
estratti della Historia Tarlarorum di Simone di San Ouintino riportali da Yiiiccn- 
zo di Beatiyais nel suo Speculum historiale. La Iraduzionc di ąucslo documcnto 
oceupa i capitoli centrali dcl volumc di R. (pp. 83-158) e non segue — come fa 
invecc la gia menzionata edizione dclla Historia curata sempre da R. — la divi- 
sionc per capitoli in cui il testo ć ripartito ncllo Speculum, poiche, come ha di- 
mostrato Grcgoi^y Guzman, cssa non rispondc alla ripartizione originaria dclla 
Historia, ma risale a Vinccnzo di Beauvais ed e funzionale alFimpianto generale 
della sua opera. Ouanto ci e pcrvcnuto delTopcra di Simone di San Ouintino nio- 
stra un lavoro di ampio respiro, che tratta non solo dei Mongoli, ma aiichc dclle 
loro conąuiste nel Yicino Oriente, soffermandosi sulla Turchia selgiiichidc e su 
passaggi signilicativi della storia del regno d’Armenia in Cilicia. Dci Mongoli la 
Historia dcscrive i costumi, la loggia dci vestiti, il modo di mangiare, di trat tarć 
gli schiavi, di seppellire i morti, non senza interpretarne vari aspetti dclla viia 
cconomica e socialc attraverso cliche etnogralici classici. E cosi i Mongoli vcngo- 
no tacciati di cupidigia, di massima liberia nci costumi sesstiali c di antropolagia. 

Una posizionc centrale nella Historia oceupa la dcscrizione dcl modo in cm 
gli ambasciatori del papa furono accolti dal generale mongolo Baigu, al quale 
essi rifiutarono, a risehio della vita, gli omaggi richiesti dalletichctta mongola, 
per non dare rimprcssionc che la cristianita da essi rappresentata facesse in quc’l 
modo atto di sottomissione. Dopo lunghe trattative la lettera papale fu recapitaia 
al destinatario tramitc intermediari mongoli, ma la risposta fu poco concilianlc. 
si esigcva il riconoscimento dclla sovranita universale dei Mongoli, che avi cb- 
bero ripreso di li a poco la loro espansione in Oceidente. Il Papa si limitu ad 
esprimerc il proprio rammarico per il rifiuto di abbracciare il cristianesimo. 
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Toni piu concilianti usó il governatore mongolo dclla Persia, in una Icttera 
indirizzata al re di Francia Luigi IX, in procinto di parlirc per la scsta crociala. 
In ąuesto documento, pcrvenuio in divcrse yersioni laline e in una Iraduzionc 
francesc ripresa da Matteo di Parigi, R. riconosce l'innucnza de\\'entourage cri- 
stiano dcl governatore, il cui orientamenlo non era condiviso dalia corte dcl gran 
khan, dal quale Luigi IX, nel 1251, riceveltc 1’ingiunzionc a piegarsi alla sovra- 
nita mongola e a versarc un tributo, richicsla rciterala dal gran khan in una Ict- 
tera recapilata al re francese per tramitc di Guglielmo di Rubruck nel 1255. Jl re 
fu COSI dissuaso dal proseguire i contatli diplomalici, ma Guglielmo, di ritorno 
dalia sua missione, rccava altre notizie allarmanti: i Mongoli pcnsavano a una 
nuova campagna contro Ic genli dcl Vicino Orientc non ancora assoggcttale. 

In ąuesto contesto, 1’alleanza eon i Mongoli dcl re dell’Armcnia ciliciana c del 
principe di Antiochia non era vista eon favorc dai Latini d'Oriente. Gia nel 1248 
Smbat, fratello del re armeno, si era recato alla corte mongola e in una Icitera 
inviata alla sorella, sposa del rc di Cipro, parlava della diffusione del crisiiane- 
simo in Asia centrale c dichiarava le buone disposizioni mostrate dai suoi inter- 
locutori. L’appoggio dato al sovrano mongolo ilkhanide Hiilegu duranlc la cam¬ 
pagna contro il sultanato ayyubidc di Aleppo e Damasco, costó alFArmenia c ad 
Antiochia 1’anatcma dcl legato pontificio, mentre i baroni franchi di Acri c di 
Tiro, pur formalmentc neutrali, autorizzarono i Mamelucchi ad attravcrsare i 
loro territori consentendo loro di infliggerc alle truppe mongole una seria scon- 
fitta (1260). Tutiayia, i baroni Iranchi ayevano cercato di sondarc Ic intenzioni di 
Hiilegu per mezzo di uiiambasciata guidata dal domcnicano inglesc Dayid 
d’Ashby. In ąuesta missione R. riconosce “Ic point dc depart d'unc nouyellc etapc 
dans les relations entre les Franes d'Orient, et ceux d'Occident apres eux, et les 
Mongols". Malgrado, infatti, Tambasceria di Dayid non sia nota nel dettaglio — 
della relazione che cgli scrisse nel 1274, perduta in un incendio nel 1904, non rc- 
stano che brevi estratti —, parę che nel corso di yari inconlri eon Hiilcgii egli ab- 
bia ayuto modo di spicgargli i principi della Chiesa catlolica, gli ambiti di giuri- 
sdizione dcl papa e del re francese c cosi yia, awiando cosi ąuella frcąucntazionc 
domenicana della corte ilkhanide destinata a continuarc anchc sotto il succes- 
sore di Hiilegu. 

Un primo frutto di ąueste mutate relazioni franco-mongole e testimoniato 
dalia Icttera inyiata da Hiilegu a rc Luigi IX nel 1262, ritroyata c piibblicata solo 
recentementc (1980): 1’ilkhanide pur non rintmciando alla pretesa di csercitare 
un dominio uniycrsale, dichiara di ayere meglio compreso la slruttura politica 
deirOccidentc c il ruolo del papato e propone al re francese un’alleanza per le 
prossimc campagne militari contro i Mamelucchi, promettendo la restituzione di 
Gerusalcmme. Ouesli nuoyi rapporti tra Latini c Mongoli, osserya R., "yont sc 
traduire par des echanges d'ambassades, par de yeritables conyersations d ctat.s- 
majors tendant a ćlaborer Ic plan dopćrations militaires communes... qui, fina- 
lement, n’aboutiront pas a des rćsultats durables", ma per un momento sembra- 
no realizzarc, attrayerso Tinfittirsi dei contatli c rapprofondimcnlo della rcci- 
proca conoscenza, Ic aspirazioni, alimentate dalie misteriose figurę di re Dayide 
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e del Prctc Gianni, di mellere al servizio della difcsa della Terra Santa le forze dj 
sovrani crisliani provenienti da tcrre "au-dela de la Perse e de 1'Armenie". 

Oltre che per la storia dei rapporti tra Lalini e Mongoli, i testi analiz/.ati da R 
sono di grandę intercsse anche perchć vi si trovano Iracce di antiche tradizioni 
orientali atlraverso le ąuali vcngono reinterprctali la geografia biblica ed episodi 
della storia del cristianesimo orientale. Si pensi, ad cscmpio, allassimilazione 
dei nomi biblici di Gog e Magog eon ąuelli del gran khan Guyuk e di suo fratcllo 
o, ancora, alla leggenda — evocata da Simone di San Ouintino a proposito del 
monte Ararat — dcl frammento delfarca di Noe consegnato a un santo per vo- 
lonta divina, sicuro riflesso di un cpisodio della vita di s. Giacomo di Nisibi beri 
noto alkantica letteratura armena. 

La traduzionc dci documenti, a rischio di risultare inclcgantc, vuole essere ii 
piu possibile vicina alkoriginale latino dei testi, spesso redatti in una lingua non 
scevra da probierni di interpretazione, tanto che non sono infreąuenti i casi in 
cui R. discutc in nota la traduzione proposta. 

R. conclude il suo denso studio eon una bibliografia (pp. 201-207), che l ac- 
coglie le opero non segnalate nelle notę: edizioni e traduzioni dci principali testi 
presentati nel corso del lavoro, studi a essi dcdicati e analisi storichc delfAsia 
mongola e deirOricntc latino. Pur non aspirando alla complctezza, le aggiornatc 
indieazioni bibliografiche di R. contribuiscono a impreziosirc ultcriormenie 
ąuesto dotto volume, anche perchć 1'autore ha opportunamente prowediuo a 
marcare eon un astcrisco le opere nelle ąuali il lettore interessato puó trovarc su 
ąuesti argomenti “de veritablcs repertoires", 

M. Bais 


Ruggieri, Yincenzo et AL, La Cańa Bizantina: topografia, archeologia ed arie, 

Rubbettino Editore, Sovcria Mannelli (Cz), 2005, pp. 267, with veiy many 

black-and-white and colour photographs, plans and maps, € 58,00. 

Rcgional studies for the Byzantinc period in Asia Minor arc fraught with 
difficultics, as the principal author of this study cxplains honcstly and clcarly. In 
the first place, few synthetic works cxist as models, although this study i.s that 
model in this revicwcr’s opinion, and in the sccond place, the data — derivcd 
from limited archaeological work, surveys, primary sources and travcllers ac- 
counts — is limited and sometimes contradictory. Yet Ruggieri marshalls ihese 
data to illuminatc this region as fully as possiblc givcn our current siatę of 
knowlcdge, and in building on his sludy of the Gulf of Keramos from 2003, hc 
takes that current stale considerably forward. Process is key to scholarly eiidcar- 
ours, and the galhering, sifling and weighing of data cvidcnl in thc.se Iwo books 
reveal an invigorating process unfolding for ihe benefil of medicval archaeolog.V- 
That process is indicated in the finał chapler, "in the guisc of a conclusion, ui 
which strands are pulled together, but morę inlcrcslingly to my mind, iuune 
directions and models of inąuiry are discussed. Givcn the amount of ncw mate¬ 
riał presented here and the energy of Ruggicris discussion, the disetission '■'■'i 
indced movc forward as morę data accumulatcs and new methods arc refined. 
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In thp first chaplers of the book, Ruggieri lakcs a horizontal approach lo pre- 
senting the source materiał, textual and materiał, available for the study of the 
region of Caria, In the first of these, he diseusses the issues of understanding the 
urban development through episeopal notiees. Against a view that has argued for 
disruptions of urban centres in the Late Antiąue period, he presents a way of 
reading such notiees that allows for seeing eontinuity and even renewal in the 
period. Of eourse, the region experieneed fundamenta! disruptions in its urban 
life, but later than one might suppose, due to the relative impenetrability of its 
coasts and harbours. In that sense, the stability of the notiees through the Late 
Antiąue period reveals a eontinuity, elearly at odds with the radieal break of the 
western empire as argued by Bryan Ward-Perkins \The Fali of Romę and the End 
of Civilization, Oxford, 2005]. "Civi]ization,'’ whatever that may mean, managed 
to maintain in the region until the end of the Late Antiąue period, when Rug¬ 
gieri sees Arab eoastal raids of the eight eentury from nearby island bases as the 
main faelor that undermined the seeurity and prosperity of the region. Primary 
referenees to the Arab eoastal raids from bases at Rhodes, an eighth-/ninth-een- 
tury Arabie inseription and indireet evidenee of materia! deeline in this period 
are for Ruggieri eumu!ative proofs for fundamenta! ehanges in this period. 

The arehaeology bears this assertion out in broad terms, and the monuments 
presented in the seeond and third ehapters are strongly weighted in favour of 
construetion and maintenanee of monuments before the eighth eentury. Exea- 
vations are rare for this region, espeeially outside the major urban areas, but 
Ruggieri is able, nonetheless, to present a great dea! of data for interpretation of 
that transition from ancient to Christian Caria. However, he does caution that a 
"Christian Topography,” as he puts it, is hazardous beeause the region is so di- 
verse in terrain, eulture and even eonfessions within Christianity (the eonversion 
of Monophysites, so strong in the region into the sixth eentury, is a faetor for 
chureh building and deeoration, he argues). Ruggieris deseription of remains in 
the region is a helpfu! aid, just the same, and it does bolster his assertion of di- 
versity. Major and minor sites are diseussed, and their remains are presented 
elearly and helpfully, with trave!!ers' and seholars’ texts folded in when appro- 
priate, and inseriptions and other remains also ineluded. As mueh information 
as availab!e, without having newly exeavated sites himself, is summarized. The 
illustrations of these site entries are highly illuminating, and seulpture, inserip¬ 
tions and views of the sites are often ineluded in the figures with the text. 

For those of us not familiar with the region, the laek of new and elear maps is 
a real problem, however. The maps for the region and smaller areas within it are 
taken from earlier publieations, and even though they are sometimes re-worked, 
the seale of the figurę, the size of seript and the laek of any eolour make the 
maps far less helpful than they ought to be. That said, some of the site plans are 
newly done, and they are perfeetly elear and informative. But perhaps this dif- 
ferenee in the visual work done in the book, between regional plans and speeific 
sites, is an indieation, indireet of eourse, of the proeess of inąuiry represented by 
Ruggieri’s work this deeade. Building on the individual, the parlieular, and 
elearly eoneentrating his energies on that level of analysis lead eventually to the 
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kind of synthesis ihat hc atlempts clsewhcre in thc book, dcspitc his own depre- 
cation of its conclusiveness al this slage in his work. 

In othcr scclions of thc book, then, Ruggieri works vcrtically and atlcmpis to 
conlextualisc individual siles and monuments. He deals with the use of spolia 
and the re-use of pagan sanctuaries by Christians, and ihat process is discussed 
helpfully while presenting the sitcs al Lagina and Labraunda, for instancc (pp 
102-7). The discussion of the church at Tavsan is notcworthy, for herc Ruggieri 
has architecture and fresco to work with, evcn if it is fragmentary (pp. 165-88) 
In this casc, he is abic to argue for a hislorical and rcligious coniexl thai in- 
flccted the decoration and building al a sitc, a possibility ihat eliides him 
ihrough no fault of his own, in ihcse pagcs generally. But al Tav.san, frescoes 
show long-tcrm engagement with Christian history and hagiography of the east- 
ern Mediterranean generally. The decoration comprises four layers, but thc 
fragmentary ąuality of the frescoes makes dating and identification in some 
cases very difficult. The frescoes appear to datę from the sixth to the cighth cen- 
tury, though Ruggieri is not certain himself, it seems, of the chronology, and he 
offers no firm commitment that way for his dating (the dating is based on palac- 
ography, as well as style of art and architecture). The identity of most of the fig- 
ures can be ascertained, often through inscriptions, and the sccnes includc an 
Annunciation on the last laycr at the cast end, as wcll as clusters of figures, likc 
Christ Emmanuel and John the Baptist on thc south wali and a passage with 
three standing saints, George, Thcodorc and Abgar, in the Southwest corner. 
Herc in these two programmes, represented by different fresco campaigns, 
Ruggieri perceives positions of Monophysites and Orthodox. Abgar is the most 
striking figurę by far, sińce he is seldom represented in monumental painting, 
and through his prescnce, one sees the most persuasive element of a Mono- 
physite programme in this Carian church. The prcsence of such a programme is 
not dilficult to accept, in fact, as sixth-centttry sources indicatc thc activities ol 
that confession in thc region. And Abgars role as identity marker lor the Syi iac 
church is evident in sources regarding the history of the Edessan church, and 
one can point to the recent uncovcring of early mcdieval frescoes, incliiding 
Abgar, as Deir al-Surian in Egypt [sce K.C. Innemec, L. Van Rompay and E. 
Sobczynski, "Deir al-Surian (Egypt): Its Wall-paintings, Wall-texls, and .Mami- 
scripts,” Hugoye 2/2 (1999): http://syrcom.cua.edu/HugoyeJ. But Ruggieri also 
puts forward the possibility of Abgar as model of conversion, and this model, 
too, had relevance in the sixth century when Orthodoxy was forcibly spread 
through the region. Abgar might also be said to rclate to royal and aristoci atic 
desire for models of conversion, as the Christian and Roman worlds lorgecl a 
single new identity in thc coursc of Late Antiąuity [see A. Mirkovic, Preltide to 
Constantine: The Abgar Tradition in Early Chńslianity, Frankfurt 2005, for ex- 
amplej. However ambiguous the contcxt of its commissioning, the programme is 
highly unusual and could wcll be thc eariiest exlant representation of the con- 
verted king. 

Another vertical exploration, as it were, is offered in thc fourth chapter lU 
which Ruggieri examines thc hagiography of a local saint, Euscbia-Xcnia, loi 
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lighl it.shines on thc urban and social landscape of her adoplcd Home, Mylasa. 
This approach is nol novel, and il does rcveal ihc shortcomings of the evidence 
available, for howcver sensitive one is to the rhctoric of a hagiographyfs work- 
ings, it can say only so much, or it can be understood by us to say only so much, 
about that world oulside of itself as text. Just the same, the apparenl datę of 
composition is early, pcrhaps ca. 500, and Ruggieri does an admirable job of 
making the best possible case for a collation of sources, as he puts it, to provide 
an historical framework of Mylasa’s dcvelopmcnt inlo an enlirely "orthodox" and 
medieval city. The hagiography is anolher example of the linguistic nimbleness 
necessary to access this cosmopolitan book and its 2003 predecessor. Here, Jef- 
frey Featherstone has translated the hagiography from Greek inlo English. 

In the finał chapter, Ruggieri synthesizes all of these threads running through 
the exposilion and examination of his materiał, all the while recognising its pro- 
yisional naturę in light of other methods that with further study can yet illumi- 
nate the materiał morę clcarly. Caulious bul still commillcd to the necessily of 
expanding the archaeologisls purview, he discusses the usefulness of geo-ar- 
chaeology, ecosyslem study and epidemiology for understanding the changes, 
collapses and survivals in Late Antiąue and Byzantine Caria. One mighl ask even 
for a liltle morę self-inserlion of the archaeologisl into the landscape, bccause 
like an anthropologist the subject of his or her study is inevitably changed by the 
presence of the scientist and the ąuestions posed. In this book, modern Caria 
emerges only as a barrier, in its louristic excesses, to historical study. The Coastal 
areas have been blighted, one reads here, and so the interior is a betler, truer 
object of Siudy. But that reality could also be addressed in ways as inleresting as 
other aspects treated in his guise of a conclusion. Perhaps the self-interest of the 
archaeologisl and thc conneclions of his or her inlervcntions to the placcs of 
study could also be considered in ffilurc volumes, along the lines found in P.M. 
Cosią and A. Ricci, Tm passalo e presente: progetti di archeologia al Liceo Italiano 
I.M.I di Istanbul, Istanbul 2005. Espccially in light of recent tragedics, how does 
a twenty-first century weslerncr work and intcract with, in this case, Turks, and 
whal does it mcan for his or her studies? In any case, one does hope for futurę 
Yolumes, for this book and its predecessor advance our understanding of this 
corner of Asia Minor immeasurably, and by extension expands our knowledge 
of, and approachcs to, the Byzantine world gcncrally. 


G. Peers 


INDICATIONES 

Barsanuphius and John, Letters from the Desert. A Selection of Questions and 
Answers, trans, and intr. by John Chryssavgis, St Yladimirs Seminary Press, 
Crestwood, NY 2003, pp. 213, $ 15.95. 

Of thc Two Old Men of Gaza — Barsanuphius, known already in his lifetime 
as thc "Great Old Man", and John "the Prophet”, called ‘The Other Old Man" — 
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nol enough has been written, so ihat thosc who discovcr them for the firsl lirne 
may wondcr whelher they are nol contemporaries aftcr all. In parł ihis is duc to 
thcir persona! balance, in part to the Palcstinian Chrislianity wilhin which they 
operated. The world of thesc two desert Fathers, whilc il relays imporlant infor- 
malion aboul iheir soul, helps bring them close to our concerns, with problcms 
which often sound modern and with answers which slill are uscful. U is also mi- 
usual in various ways. In ihis way, bolh iheir peculiaritics as well as the generał 
characterislics of Paleslinian monasticism come to the fore. For one Ihing, they 
communicaled only in epistolary form with those who soughl them in thcir 
woes; for another, they rcmain down-to-earth. It is remarkable thal they secm to 
have steered adrifl of the controversies that were rocking Palcstinian monasii- 
cism, if we keep in mind the Second Origenist crisis (see pp. 45, 51; cf. the rc- 
view in OCP 67, 2001, 541-543). 

Barsanuphius was born in Egypt but went to Palesline and settlcd in the re¬ 
gion of Thavatha whcrc he led the lifc of a rcciuse (p. 10). One of the monks, 
Abba Seridos, acted as an intermediary between him and thosc who soughl him 
for adyice (p. 11). When Barsanuphius decidcd to lead a lifc of complcte silencc, 
Dorotheus left that community bul still raised aboul 100 ąueslions (p. 17). One 
should not neglcct the lallers influence on the first generations of Jesuits (pp. 
17f). Chryssaygis aplly summarizes the leaching containcd in ihese Iclters under 
twelye headings: 1. continual yigilancc (pp. 27f), 2. "yiolencc in all things”, with 
a reference to Mt 11;12, "the kingdom of heaven is taken by force" (pp. 28f); 3. 
the gift of discernment, necessary to do juslice to the differencc of peoplc and 
circumslances, and explained in terms of a knowledgc which is morę intiiitive 
than analytical (pp. 29f); 4. the way of humility (p. 30), of which it is said that 
the self-cmptying of humility rcscmbles dcath, becausc one needs to be ernpty in 
order to learn something ncw; 5. gratilude in all circumslances, of Capital impor- 
lance in Barsanuphius; 6. hcavcnly joy (p. 31); 7. labour for love (p. 31), which 
finds its test in bcaring one anothers burden (p. 32); 8. obediencc as whal miiles 
not only elder and disciple, but also the whole community (pp. 33-35); 9. the 
yirtue ol apsepheston, or nol reckoning onesclf as anything (pp. 351); 10. the 
rcadiness to assume personal responsibilily, rather than blaming others (pp. 
36f); 11. praying without ceasing (pp. 37f); and 12. Icarning how to wecp (pp. 
381), a ihrowback to the second bcalitudc, the editor could havc added, paiiicu- 
larly cherished among monaslics. 

In a nul-shell, one may say that Barsunaphius and John the Prophet have a 
diffcrential spirituality, as is evidcnl from thcir Prologue: by laying bare the vast 
difference in audience to which the answers have been direcled, the aiithors 
Warn thal not all ihcir counscls are suilablc for everyone (p. 58). When, concern- 
ing the eucharistic fast, Barsanuphius counscls the middlc way, the morc inter- 
esting detail is that the one seeking adyice gives us ihe impression that receiving 
communion daily mighl well have been a dislinct possibilily, sińce ihc abba in 
no way corrects him on ihis point (p. 104). Illness is dcscribed as a substitiitc lot 
fasting (p. 80), and one is inadvcrtcnlly reminded of St Theodosius, disciple ol SI 
Theodore, disciple of Barsanuphius. Remarkably, ihe Other Old Man confirms 
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the same lesson, cncouraging his ąuestioner to eal in his illness so long as he 
avoids Waste or indulgencc (pp. 81f). As for driving out inappropriale lhoughts 
during prayer Barsanuphius suggests invoking Gods name for help rather than 
actively fighling againsl the unwanted thoughts sinee they lie beyond the per- 
son's eontrol (pp. 129f). Again, as wilh the Syriae word abiła for monasties, the 
Word here used is "ihose who mourn” (p. 164). 

A list of the Dates of the Desert Falhers on pp. 55f and a useful map of the 
territory referred to on p. 213 enhance the value of the work. The edilor frankJy 
adopls Western terminology, sueh as Saeraments (on p. 39), though mysteries is 
used too (p. 41), and adopts indifferently the language of spiritual direetion, 
guidanee and paternity (p. 16). A word of thanks goes to John Chryssavgis for 
rendering the two Grand Old Men readable. 

E. G. Farrugia, S.I. 


Brottier, Laurenee, Figures de l'eveque ideał. Jean Chrysostome, Panegyńque de 

Saint Melece. Jean Damaseene, Panegyrique de Sain Jean Chrysostome, Les 

Belles Lettres, Paris 2004, pp. 224, € 17,00. 

Ouesto Yolume eontiene, in traduzione francese dal greeo, due panegiriei: il 
primo tenuto da s. Giovanni Crisostomo per eommemorare s. Melezio, veseovo 
di Antioehia (t 381); il seeondo, tenuto da s. Giovanni Damaseeno in onorc di s. 
Giovanni Crisostomo (t 407). Poiehe il primo diseorso fu pronuneiato nel 386/ 
87, mentre il seeondo verso il 725, ąuasi dueeentoeinquant’anni separano i due 
testi, Molti eambiamenti nel frattempo erano awenuti: nel 630 Gerusalemme e 
la Palestina-Siria erano State eonąuistate dagli arabi di religione islamiea. La 
euratriee del presente volume, non solo ei da la traduzione dei due panegiriei, 
ma eon aeeurate introduzioni e notę rieostruisee il eontesto storieo e religioso 
entro eui inąuadrare le tre figurę che, come autori o come destinatari, oceupano 
la scena; Melezio, Giovanni Crisostomo c Giovanni Damaseeno. Dei tre, ąuello 
piu contestato, gia durante il suo episcopato, fu Melezio, la eui lortodossia nice- 
na non fu riconosciuta dallala piu intransigente, legata ad Atanasio di Alessan- 
dria. In rcalta, Melezio aderi sinceramente ddYhomoousios di Niecą, ma ebbe la 
sfortuna di essere vescovo di Antiochia in un momento estremamentc confuso, 
dove almeno ąuattro fazioni si contendevano il diritto di rappresentare lortodos- 
sia. Giovanni Crisostomo, nativo di Antiochia e poi presbitero di ąuella citta, non 
ha mai esitato a vcdere in Melezio un campione della vera fede niecna. Anche il 
Crisostomo, divcnuto poi vescovo di Costantinopoli, non ebbe vita facile, e 
ąuello che piu sorprende e 1'ostilita che gli vcnne proprio dalFambieiite cccle- 
siale. Morto in esilio, solo nel 438 le sue spoglie poterono rientrare trionfalmentc 
a Costantinopoli, a richiesta del patriarca Proco c su ordine delfimperatore Teo- 
dosio II. Giovanni Damaseeno, da parte sua, ebbe a subire le restrizioni della 
dominazione araba. 

Laurenee Brottier e molto attenta neirevidcnziare nci due panegiriei, oltre al 
eontesto storieo, l’uso della retorica antica, applicata dai nostri due autori non 
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pedisseąuamentc, ma eon ąuclla crealivita e ąuclla novila che dcriva dal sogget- 
lo Irallalo. Infalli, lelogio di un sanlo non e mai finc a se slesso, ma serve a glo- 
rificare Dio e a suscitare negli ascollatori il desiderio di imitarnc Ic virlu. L’im- 
magine ideale del pastorc, ąualc appare da ąuesti panegirici, e sempre proieitata 
sullo sfondo deiridealc ascctico-evangelico e monastico in parlicolare. I santi 
vescovi sono una luce per il popolo loro affidato, sono cioe “illuminatori", pcrche 
per primi si sono lasciali illuminare dalia luce di Crislo c della sua parola, ai- 
tuando la necessaria armonia tra parola e azione, tra fede professata e vita vis- 
sula. 

Il Yolume contiene due interessanti "annessi”: il primo riguarda “Melezio e 
rortodossia» (pp. 113-116). In effetti, mentre Giovanni Crisostomo pone Melezio 
tra i santi vcscovi, Epifanio di Salamina lo mette tra gli eretici, a tnotivo della 
sua esegesi di Pr 8,22. A ąuesto riguardo, sono riportati due passi, uno di So/o- 
meno, Storia ecclesiastica 4,28,5-9, Taltro di Teodoreto di Cirro, Storia ecclesia- 
stica 2,31,6-8, dovc ąuesti storici antichi difendono 1’ortodossia di Melezio. II 
secondo annesso riguarda <da traslazionc dellc reliąuie di san Giovanni Ciiso- 
stomo» (pp. 117-123), awenuta, come gia ricordato, nel 438. Sono riportati passi 
di Socratc, di Teodoreto c di un Encomio per la traslazione, tra ąuclli editi da F. 
Halkin m Douze recits byzantins sur saint Jean Chrysostome, Bruxelles 1977. 

Ouesto libro costituiscc anche un utile strumento di lavoro, cssendo aceotn- 
pagnalo da una buona bibliografia c da ben cinąue indici; ąuello biblico, ąuello 
delle opere citate di Giovanni Crisostomo c di Giovanni Damasccno, 1'indice dci 
nomi di persona e un indice tematico. Se un appitnto si puo farę a ąuesto eccel- 
lente volume, esso riguarda la disposizione delle notę, che sono messe tutte alla 
finc (pp. 125-180), cosa che rende assai malagevole la loro consultazione. 

E. Cattaneo, S.l. 


Buddę, A., Die dgypłische Basilios-Anaphora. Text - Kommenlar - Geschichte [Je- 
rusalemcr Theologisches Forum 7], Aschendorff V., Munster 2004, pp. 679, 
€ 59,00. 

Der Autor ist bereits mit mchreren wichtigen liturgicwisscnschaltlichen Pii- 
blikationen an die Offentlichkeit getreten. Mit sciner an der Universitat Bonn 
eingereichten Dissertation hat er nun seincn bedeutsamsten Beitrag zur tigypti- 
schen Uberlieferung der Basilius-Anaphora vorgclegt, reich an neuen Informa- 
tionen und Einsichten uber den iigyptischen Zweig dieser Anaphora. Die klare 
Grundkonzeption aller Kapitel: Struktur-Analyse ais Einleitung, Text-Aiialyse ais 
Kern, Ergebnisse ais Zusammenschau, ist besonders hervorzuhcben. 

Nicht minder bestrickt dtr Ansatz der Text-Analyse, wenn danach getrachtet 
wird, "Vers fur Vers'' die Aussagen philologisch, historisch und theologisch zu 
sichten (p. 207). Insbcsondcre die philologischcn Angaben, aber auch Buddes 
theologische Reflexioncn liest man mit groficm interesse und Gewinn. 

Der Zugang zu den Texten, auf einer Seitc die griechische und sahidische 
Version in 2 Kolumnen, auf der gegenuberliegenden Seite die bohairischc Vei'- 
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sion mri deutscher UberscLzung, ebcnfalls in 2 Kolumnen, zudem eine durchlau- 
fend numerierte Gliederung des Te^tes in Vcrse erlaubi cincn unmiUelbaren 
Textvergleich. Zunachst stclll die Tcxledition der gricchischen, sahidischen iind 
bohairischen haiidschriftlichen Uberliefcrung eine erhcbliche Leistung dar. Jc- 
doch ist dabei festzustellcn, daB Buddę den Ermesscnsspiclraum bei der Editi- 
onstechnik mcincs Erachtens zu sehr ausgereizt bat. Buddę fiihrt bei seiner 
Edition, was ausfiihrlichsl dargelcgl wird, mehrcre Neuerungen cin, die bei ge- 
nauercm Hinsehen darauf hinauslaufen, dafi sie letzllich nicht nur die bishcri- 
gen wisscnschaftlichcn Gepflogenheiten unterlaufen, sondern seincn griechi- 
schen Text an vielcn Stellen nicht ziticrfahig machl. So wird uns z.B. milgeteilt, 
dafi keine kńtische Edition angestrebt wird, sondern eine vergleichende Edition 
(pp. 59-60, 63). 

Buddę teilt uns zwar mit, daR das Euchologion nach dem Cod. Pańs. gr. 325 
(= P) die Grundlage fiir die griechische Textedition bildet. Bei der Wiedergabe 
der Textc der Euchologien wird jedoch diese Tcxtgrundlage wieder aufgchoben, 
dabei z.B. duch die Integration von Texlvarianten, oder durch Einschiibe von 
Ausziigen aus anderen liturgischen Textgattungen, wie z.B. Diakonika, die hypo- 
thetisch plaziert werden. Diese Einfiigungen von Yarianten, ganz gleich welcher 
Proyenienz, werden durch «...» markiert. (Dafi es sich dabei auch um Textergdn- 
zungen aus den Diakonika handelt, wird erst nach sehr zeitraubendem Nach- 
schlagcn uberhaupt klar!) Die Fusion unterschicdlichcr liturgischer Tcxtgattun- 
gen ist auRerst problcmatisch und die Oberfrachtung der Textgrundlagc mit Ya¬ 
rianten crschwert den Zugang zu den beiden wichtigsten gricchischen Codices 
des 14. Jh.s auRerordcntlich. Yor allem wird, und das wiegt besonders schwer, 
eine hypoihetische Textgrundlage erstellt, die so an keinem Ort und zu kciner 
Zeit ais liturgisches Formular benutzt wurde! 

Buddes Editionstechnik beruht auf der problcmatischen Pramisse der “for- 
malen Gleichwertigkeit aller Zeugen" (p. 67), jcdoch ist man bei Texteditionen 
noch niemals von der “Gleichwertigkeit aller Zeugen ausgegangen". Ferner ist es 
Buddes Absicht (pp. 60-62, 66), “eine .Mcuedition” vorzulegcn, "die auf alle Kor- 
rekturen verzichtet" (!), was es in diescr Form noch nie gegeben hat. Es ist durch- 
aus mdglich, sich fiir eine "diplomatische" Edition zu entscheiden, jedoch miis- 
sen dann im kritischen Apparat die Korrekturen notiert werden, um eine ver- 
standliche Textgrundlagc herzustellcn, was Buddę unbeachtet licR. 

Bereits die altesten gricchischen Hss, die auf uns gekommen sind, wie z.B. 
der Kacmarcik-Codex, lassen deutlich erkennen, daR man der gricchischen Spra- 
che nicht mehr wirklich miichtig war, was zu zahlrcichen Fchlern in den Hss 
fiihrte, wobei tcilweisc schlichtweg unsinnige Lesarten anzutreffen sind, die 
nichts mit ciner Sprachcntwicklung des Gricchischen zu tun haben. 

Es waren zwei Mdglichkeiten der Tcxtedition offengestanden: den Tcxt des 
Pańs. gr. 325 so wic er ist, wiederzugeben und im kritischen Apparat mit "lege" 
die notwendigen Korrekturen zu notieren, oder aber offensichlliche Yerschrei- 
bungen und Fehler bereits im Textkorpus zu korrigieren, dabei mit Yermerk der 
exaktcn Schreibweise der Hs im krit. App., so wie das allgemeinen iiblich ist. 



248 


ORIENTALIA CHRISTIANA PERIODICA 2006: INDICATIONES 


Die von Buddę vorgeschlagcnc Edilion implizicrt: (1) Der griechische Texi 
kann oftmals nichl so ziticrl werden, wic cr bei Buddę vorlicgl. (2) Wcnn man 
die griechische Textgestalt ziticrcn mochle, hat man die Korrcktur des Gi icchi- 
schen selbst vorzunehmen, um an einigen Slellen einen versldndlichen Texi zli 
bicten. (3) Jedem, der mit der Edition Buddes arbeilen mdchtc, wird cine an sich 
unnotige und zeilraubende Arbcil aufgebiirdet: man hat z.B. herauszulindcn 
welcher Natur die Texlerganzungcn sind (namlich aus den Euchologicn oder 
den Diakonika), was endloses Nachschlagen erfordert. 

AbschlieBend ist zudem nochmals hervorzuhcbcn, daB Buddę eine hypoiheti- 
sche Textgrundlage geschaffen hal. 

Die formalen Fragcn, die mit dieser problemalischen Edilionstechnik einhcr- 
gehen, finden ihr cxaktcs Spiegelbild (1) in der Darstellung des Slaius ąuaestio- 
nis (pp. 13-34) und (2) sciner Integration im Kommenlar. Auch hicr folgi Buddę 
nichl den tiblichen Grundsatzen einer sachlichen Auseinandersetzung mit der 
Yorangegangenen Forschung, mil einer klarcn Trennung von Forschnngsergeb- 
nissen, die wesenłlich zu unserem Kcnntnissland der Basilius-Anaphora bcige- 
tragen haben, und zweilrangigen Beitragen. 

Buddes Einleitung uber die wichtigslen Forschungsarbeilen zur Basilius- 
Anaphora ist hdchsl unausgewogcn, wie z.B. das Fallcnlassen eines Forschers 
vom Rang eines W. Macombers zcigt, der bei der Basilius-Anaphora gewiB nichl 
einfach ubergangen werden darf, denn immerhin war es Macomber, der einen 
der beiden wichligsten gricchischen Codices der dgyptischen Basilius-Anaphora, 
namlich den sog. Kacmarcik-Codex entdeckt hat! Zudem fuhrt der feslstcllbare 
AusschluB Yorangegangener wissenschaftlicher Erkenntnisse bzw. ein inadaąua- 
ter Einbezug des Status quaestioms in Buddes Kommentar zu der zeiitralen 
Frage: Andert das unser Bild von der Basilius-Anaphora und anderer Anaphoren, 
die von Buddę angefuhrt wurden? Diese Frage ist cnlschieden zu bejahen. 

Die groBen Yorzuge Buddes liegen in der Aufarbeilung der dgyptischen Tracli- 
tionsstriinge der Basilius-Anaphora. Bei der Integration der anderen Redaktio- 
nen dieser Anaphora, aber auch weilerer dstlicher Liturgien hat sich Buddę zu 
weit und wohl auch etwas zu voreilig hinausgewagl, insbesondere bei den syri- 
schen und armenischen Uberlieferungen. Dies bezieht sich auf dic Entwicklung 
der jeweiligen Bckenntnisformen, die Taufgcbrauche und die Anaphoren, dic 
von Buddę nichl immer richlig eingeordnet wurden, was meist auf einen inadii- 
ąuaten oder fehlendcn Einbezug vorangcgangener Forschungsergebnisse zii- 
ruckzuftihren ist. Blickl man jedoch auschlieBlich auf die dgyptischen Uherlie- 
ferung der Basilius-Anaphora, so ist abschlieBend festzustcllcn, daB Buddę dabei 
eine auBerordcntlich wichtige Darstellung vorgclcgt hal, die von einer hohen 
Sensibililtat fur riluelle Zusammenhange durchdrungen ist. AuBcrdem zctigi 
seine Dissertation von einer groBen Fahigkeit der intellcktuellen Ycrarbeilung 
liturgischer Uberlieferungen. Somit wiiren dic tcchnisch nicht ganz gegluckic 
Erstcllung der Tcxlgrundlage und dic anderen Mangel eigentlich zu vermeiden 
gewesen. 


G. Winkler 
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Carpinello, Mariclla, Donnees a Dieu. Figures feminines dans les premiers 

siecles chretiens [Spiritualite orientale 78], Źd. Monastiąucs, Abbayc dc 

Bellefontaine, Begrollcs en Maugcs 2001, pp. 411, € 22,90. 

II tcsto che qui prescniiamo e la traduzione francese ad opera di Daniel De- 
mongeot deirilaliano Libere donnę di Dio (Mondadori, Milano 1997), che non ha 
potuto essere discusso su ąuesta rivista. Per 1’interesse del testo segnaliamo ora 
la versione francese. Sano femminismo e serio sloricismo guidano TAulrice ncl- 
l’affrontarc hagiografia muliebre dei primi secoli cristiani. Ella rivisita infalli 
personę conerete, che eccellono egualmente in femminilita e in solida ascesi. 
Parte da Tecla di Iconio, il culto della ąuale e diffuso dagli Atti di Paolo, apocrifo 
del secondo secolo. Per lei, comc per altre donnę, tratlate nel libro, Tincontro 
eon un maeslro di spirilo e decisivo. Per Tecla e Paolo di Tarso; per 1’emula Ma- 
crina e Gregorio di Nyssa; per Olimpia e Giovanni Crisostomo; per Sinclelica e 
Antonio Anacoreta. Per la copta Maria e suo fralello Pacomio, padre del cenobi- 
tismo. Per Maria, la peccatrice, e 1’abate Zosima. Per Margherita, che cambia 
nome in Pelagia, e il vcscovo Nonno. Lei, da parte sua, imita la virilita e il corag- 
gio di Nonno, cambiando la desinenza del nome in o, [Pelagio], per essere ac- 
colta in un cenobio maschile (p. 197). Taide ha per guida Pafnuzio. Il monaco 
Abramo e tutore dellorfana del fratello. Vuole salvare la fanciulla da un matri- 
monio precoce, c dcstinarla al monacato. La isola in una cellctta e, attraverso 
una feritoia, le insegna a leggerc la Bibbia. Ma un monaco vagabondo, s’innamo- 
ra della ragazza, che acconsente e fugge. Abramo la cerca dappertutto. Finche, 
trovatala, racconta che Gesu ha permesso a una peccatrice pentita di lavargli i 
piedi eon le sue lacrimc e di asciugarli eon i capelli. E la nipotc accetta di cuore 
Tanacoresi. Marcella ha per guida Girolamo. La giovanc matrona romana ha ric- 
chezze e potere. Suo marito e morto, appena pochi mesi dopo le nozze. Vari pre- 
tendenti la chiedono in sposa. Marcella e intelligente, colta e volitiva. "Girolamo, 
il piu temerario polemista dcl secolo, adotta grandę prudenza ncl Irattare eon 
lei” (p. 213). Attorno a Marcella si raccolgono "monachc", di cui ella e modello c 
sprone: Albina, mądre di Marcella, Lea, Fcliciana, Asclla, Marcellina, Paolina c 
Principia, Paola e le suc figlie Eustochio e Blesilla. Lea muorc ncl 384. La lettera 
di condoglianzc per Lea, che Girolamo scrive a Marcella, impiega la prima volta, 
nclla letteratura latina cristiana, il lerminc "monastero”, applicato alla villa di 
Marcella sull’Avcntino. Ouando Girolamo si stabilisce a Bctlemmc, Paola e sua 
figlia Eustochio lo seguono. Marcella invcce rimane a Roma, alfrontando l’inva- 
sione di Alarico. Muore invitta. Anche a Paola la vcdovanza ispira il distacco dai 
beni lerreni. Per lei, Tincontro eon Epifanio di Cipro, e dccisivo, salvo ąuando lo 
sostituiscc Girolamo. Il dalmata teme che gli tolgano Eustochio, cui scrivc un 
trattato apologetico sulla verginita. Riesce a conąuistare anche la sorella di Eu¬ 
stochio, Blesilla e, ąuando Blesilla muore, la mądre di lei, Paola, ricevc una let¬ 
tera ąuanto mai rivelatrice delhintransigenza di Girolamo. Da Roma, parte per la 
Palestina Melania Tanziana, sotto la guida spirituale di Rufino di Concordia. Sua 
mądre Paola la segue c morira a Bctlemmc, fedele a Girolamo, che grazic a lei 
“riuscira a vivcre in maniera stabilc la condizione del monaco" (p. 277). Paola ha 
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coslruilo un monastero femminile c uno maschile. In quesl’ultimo, insicme a 
Paoliniano, Yinccnzo e ad altri monaci, vive e studia Girolamo. Discepola di Gi- 
rolamo e anche Fabiola, che dalia Palcslina rienlra a Roma nel 395. Ouatido 
Melania la giovane, nipote dell’anziana, parte eon il marito Piniano per Alessari- 
dria, Rufino di Concordia li accompagna. Muore peró durante la travcrsata 
Tanno 411.1 coniugi giungono in Numidia. Incontrano a Tagaste Agostino e Ali- 
pio. Fondano due monasteri, uno maschile c uno femminile. Melania la giovaiie 
e il suo sposo Piniano, che da tempo praticano la castita, vanno a vivere ciascu- 
no in un monastero diverso. Si incontrano di nuovo, ąuando partono insieme 
alla volta di Alessandria c della Palestina. Melania la giovane muore a Gerusa- 
Icmme nel 439, dopo avere incontrato a Costantinopoli Eudocia imperatricc. 
Unaltra donna che si offre a Dio e Fintrepida pellcgrina ai luoghi sacri dcll'An- 
tico e dcl Nuovo Testamento, lottima scrittrice, Egeria. Ne trova l'animirevole 
rcsoconto di viaggio Gian Francesco Gamurrini l'anno 1882 in un manoscriuo 
accfalo della Biblioteca della Fraternita dei Laici di Arezzo. Di lei la Carpincllo 
loda la femminilita coraggiosa e la straordinaria capacita di valicarc barrierc 
culturali nelFapprofondimento cristiano. Un ultimo capitolo del libro si oceupa 
di due donnę della Gallia cristiana, Cesaria Tanziana c Cesaria la giovane. L'an- 
ziana e la sorella di s. Cesario di Arles, ed e 1’abbadessa dcl monastero femminile 
da lui fondato. Per tale istituzione Cesario ha scritto precise rcgole per le vergini. 

Un libro interessante, sereno e documentato, raccomandabile a uomiiii e 
donnę per una maggiore mutua conoscenza della santita cristiana degli uni c 
delle altre. 


V. Poggi, S.I. 


Clowes, Edith W., Fiction’s Overcoat: Russian Lilemry Cidture and ihe Oiieslion 
of Philosophy, Cornell Univcrsity Press, Ithaca, .NY and London 2004, pp. 
246, $ 45.00. 

This study offers a refreshing re-reading of the history of Russian philo.sophy, 
approaching the subject from the various literary genres that have been nsed in 
the attempt to convey philosophical truth. The title of the work alludes to the 
famous, but yet undocumented, remark attributed to Dostoevsky that he and his 
generation of writers all "came out from Gogols 'Ovcrcoat'”, a reference to the 
notable (1842) short story of the same name. 

Russian cultural history has been notable for its marked ambivalence toward 
modern Western philosophy and its prevailing empiricist and rationalist modę ol 
discourse. At the hands of philosopher-literary and cultural critics, an emphasis 
on the conerete and the intuitive, with direct reference to materiał, social realily 
and historical events, has emerged in the fashioning of the categories of Rtissian 
philosophizing. The authors selection of Russian philosophers can only sen’e to 
confirm this thesis. These include Chaadaev, Herzen, Kireevsky, and Dostocvsky 
from the "pre-history" of formal Russian philosophy to Solovyov, Shestov, Roza- 
nov, and Bcrdiaev during its flowering before the world scene along with Losev, 
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PlatonoY, and Pasternak during the tragic ycars of its nadir during Soviel 
ideological rule. Apart from the last two and Dostoevsky, who are noveli.sl phi- 
losophers, and Solovyov, who was the true "master" of systematic Russian phi- 
losophy, the rest might be eharacterized as ineisive, "aphoristic” philosophers. 
Notably, an overview of the eorpus of sueh systematie philosophers as Bulgakov, 
N. O. Lossky, Frank, and Karsavin is pointedly omitted from eonsideration. 

This observation brings out an important point. The author seems morę en- 
grossed in the form of Ru.ssian philosophy than in its matter. Not ineidentally, 
this is only eonfirmed in her treatment of the "systematist" Solovyov in whieh so 
many of his positive philosophieal insights seem to reeeive seant treatment in 
eomparison with his style and penehant for poetry. 

This materiał eritieism notwithstanding, the work is highly reeommended for 
its engaging reading. At the same time, the ehallenge before any historian of 
Russian philosophy in elaborating on it remains the same, namely, fully integrat- 
ing its form with its matter. 

R. Slesinski 


Cristina di Lagopesole, Flos Sanctomm. Peregrinatio per annum, Piętro Lacaita 

Editore, Manduria - Bari - Roma 2005, pp. 948, € 50,00. 

Ć. proprio vero ehe la dimensione religiosa rende saero il tempo. "Non vi fate 
illusioni; non ei si puó prendere gioeo di Dio. Ciascuno raceogliera ąuello ehe 
avra seminato. Non stanehiamoei di lare il bene. Se infatti non desistiamo, a suo 
tempo mieteremo" (Gal 6,7-9). II ealendario non e fatto soltanto per ricordarei 
tempestivamente impegni, appuntamenti o seadenze importanti A ąuesto basta 
1'agenda, ehe oggi puó anehe essere elettroniea, effieace per evitare spiaeevoli 
dimentieanze o a tralaseiare oeeasioni preziose. Ouesto ealendario agiografieo, 
Flos sanctorum; santifiea il tempo, rieordandoei ogni giorno santi o sanie di eui 
rieorre la memoria o la festa. Lo ha redatto una poetessa eremita dei giorni no- 
stri, Cristina Christodoula, o Serva di Cristo, che non tramanda neppure il suo 
cognomc. Ma si presenta come Cristina di Lagopesole, dal luogo del suo romito- 
rio, Castel Lagopesole, frazionc del comunc di Avigliano in provincia di Potenza. 
II titolo di Flos Sanctorum ricorda unopera della fine del Cinąueccnto, redatta 
dal gesuita Pedro de Ribadcneira; noto per la prima biografia del fondatore dei 
gesuiti, Ignazio di Loyola. Ribadeneira pubblicó fra il 1599 c il 1602 due volumi 
di Flos sanctorum o libro de las vidas de los Sanctos. L'originalita del Flos Sancto¬ 
rum di Cristina di Logopesolc sta a nostro parere nella sua coneretezza poctica. 
U Santo dcl giorno non e trattato eon dovizia di particolari; eon appcsanlimento 
di bibliografia e commento critico. Ma la sua figura e le caratleristichc che lo 
rendono diverso dagli altri santi, sono espresse in versi sciolti che non superano 
il limite massimo di due paginc largamente spaziatc e sono alla portata del co¬ 
munc lettorc. Leggo per esempio da una strofa dedicato a s. Francesco d’Assisi: 
"S'apre la notte c tu luci; Francesco/ serafico giglio; crogiuolo di fedc, stipite di 
carita,/ cavalicre della speranza; amigdala santa;/ si chiude il cuorc in Cristo 
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pensandoti; o nido di pace.” (p. 657). Mi piace conslatare che Ic strofę della poe- 
tessa si soffermano anche su sanli orientali, comc Afraaie il Siro, Antonio Abate 
Antonio di Lćrins (che gia nel 434 aveva scritto un santoralc, Commiinitorium 
per ogni giorno dcll’anno), come Basilio il Grandę, Giovanni Cliinaco, Giovanni 
Damasceno, Gregorio di Narek, Gregorio di Nazianzo, Gregorio di Nissa, llario 
di Poitiers, Macario l'Egiziano, Massimo il Confessore, Saba, fondatore della 
Grandę Laura, Sincletica ecc. L'Autrice scrivc i suoi versi non solo su ąuesti 
santi orientali, che si trovano nel calendario della Chiesa Latina. Ma il sno Flos 
sanctorum comprcnde pure santi orientali di altre Chiesc. Vi si trovano infatti un 
Santo della Chiesa Assira di Orientc, come Giovanni di Dalyatha (p. 206), \'eo- 
martiri delle Chiese di Russia e di Lcraina (p. 99), Santi ortodossi come Eufro- 
sinija di Polozk (pp. 342-343), Gregorio Palamas (p. 759), Serafino di Sarov (p, 
44) c Sergio di Radonez (p. 630). Ecco perche ąuesto calendario ha una larga 
visione ecclcsiale. Con la p. 893 inizia una serie di icone intitolata Rcvelatio, dal 
nome dclFultima. Sono dodici, ciascuna con nomc latino; Visio, Aedificatio, De- 
monstratio, Inthronisatio, Consccratio, Evangclisatio, Inspiratio, Figuratio, Com- 
mcndatio, Gradatio, Traditio, Revclatio. AlFinizio di ąuesta mistagogia iconogra- 
fica ce un'Invocatio per ottencre la grazia di una corrctta letttira. Alla fine, un' 
Adnotatio rivela il nome delFiconografo e informa che gli originali riprodotti so¬ 
no stati eseguiti sccondo la divina proporzione o sezione aurea e che gli originali 
sono conservati nel santuario del Divino Crocifisso di Castcl Lagopesole. Siamo 
in contcsto crisliano gcnuinamente oricntale. Dcl resto i vcrsi per Eufrosinija mi 
sono piaciuti piu di tutti. Segno che la musa della poctessa ha ispirazione ccii- 
mcnica. Congratulazioni. 

V. Poggi, S.I. 


De Bianchi, Alessandro, Yiaggi in Armenia, Kurdistan e Lazistdn, a cnra di Mirel- 
la Galletti, Argo, Leccc 2005, pp. 225, € 16,00. 

Mirella Galletti (G.) e autrice di numerosi studi di curdologia, basti ricordare, 
tra i suoi lavori piu recenti scritti in italiano, la ben documentata Storia dei curdi 
(Jouvence, Roma 2004, pp. 404), il volumc Cństiani del Kurdistan (Jouvence, 
Roma 2003, pp. 336), e la raccolta di saggi Incontri con la societd del Kurdistan 
(Name, Gcnova 2002, pp. 251). In altri suoi contributi la G. mostra intcresse per 
le notizic sul mondo curdo sparse nella letteratura odeporica c per le tcsiimo- 
nianzc lasciate dagli Europci che, per vari motivi, si trovarono a pcrcorrcrc tei rc 
abitate da Curdi. E ąuesto il caso, per csempio, di “Kurdish cities through thc 
eycs of their Europcan visitors”, pubblicato in Le relazioni tra Italia e Kurdistan, 
numero monografico di Quademi di Ońente moderno, n.s. 20 [81] (2001) fasc. 3, 
(pp. 109-148), oltre che delFarticolo "Curdi c Kurdistan in opere italianc dal XIII 
al XX secolo” — originariamente cdito in Ońente moderno 58 (1978) pp. 563--696 
e ora ristampato in versione aggiornata nel numero citato di Quademi di Onenie 
moderno (pp. 1-108) — nel ąuale Fautricc passa in rassegna le fonti italiane sin 
Curdi c la loro terra a cominciarc da Marco Polo. 
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In enlrambi ąuesti articoli la G. tralla dell'opera di Alcssandro De Bianchi 
(De B.), composta a Coslanlinopoli nel 1859 e pubblicala a Milano ncl 1863, 
rilevandone il valore leltcrario c documcntario, łanio da definirla "il canio del 
cigno della lelleralura italiana sul Kurdistan", poichć non vi saranno alirc pub- 
blicazioni di cosi alio livello, eon descrizioni cosi vivaci delle societa e degli usi 
di ąuellc terre lontane e eon valulazioni politiehe e geo-strategiehe eosi puntuali. 
E eertamente ąuesla una delle ragioni ehe Hanno solleeitalo la G. a eurare una 
nuova edizionc dei Yiaggi di De B. per i tipi della easa editriee Argo. 

II teslo viene ristampato nella forma in eui si Icgge nell’edizione originalc ed 
e seguito da un breve Glossarietto (pp. 317-318), utile per ehiarire aleuni termini 
geografie!, amministrativi e religiosi, e da un Indice dei nomi e dei luoghi princi- 
pali (pp. 319-321). Al teslo del De B. e siata, inollre, premessa una Introduzione 
(pp. 5-17), ehe illustra la figura delfaulore, la sua earricra c ne presenta 1’opera. 

Alessandro Bianehi, — il “De" anleposto al eognome e un’aggiunta posleriorc 
e nelbedizione dcl 1863 compare sempre minuscolo, mentre nella ristampa si e 
scelto di scriverlo maiuscolo, come figura nel foglio malricolarc — si prcscnla 
nel frontespizio della prima edizionc dei Yiaggi come "Dottore in Legge, Capila- 
no neirEsercilo Italiano (22.mo Reggimento di fanleria) c gia Ufficiale Olloma- 
no”. Nato a Mantova nel 1831, egli si era, infalli, laurcato in Legge a Pavia nel 
1854 e, successivamcntc, aveva lrovato rifugio ncll’impero ottomano, sottraen- 
dosi in ąueslo modo alla reprcssionc auslriaca seguila alla sua non ben chiara 
attivita di patriota. Partecipo alla campagna di Crimea c Anatolia, ottenendo il 
grado di ufficiale superiore d'artiglieria. Ricntrato in Italia, prese parte alle gucr- 
re per Tunita nazionale e alfoccupazione di Roma, servendo ncllesercito del 
regno fino al 1892, ąuando fu congedato eon il grado di maggiore. Mori a Bre- 
scia dicci anni piu tardi. 

Lopera di De B., svolgcndosi allraverso Armenia, Kurdistan e Lazistan, si 
snoda lungo Titinerario di un viaggio ncl ąuale in realia Tautorc fa confluire in- 
formazioni di varia natura raccollc nel corso di piu missioni compiute in ąuclle 
region! in epochc divcrse al servizio delfimpero ottomano. Eu lo stesso De B. a 
Yolerc che il suo lavoro apparisse come la descrizione di un viaggio. Egli, infatli, 
afferma: "Avrei poluto dare un ordine maggiore alle cose trattate, ąualora avessi 
scomposti gli appunti falli per via di successionc sui luoghi cd a seconda dei giri 
impostimi dal scrvizio; ma sc il lavoro sarebbe apparso piu omogenco in ąuesto 
modo, non avrcbbe piu poluto servirc di gnida diretliva a coloro che amano co- 
noscerc la graduala progressione di un viaggio". 

L’autore lamenla Ic circostanzc precarie in cui la sua condizione di militare 
in missione lo costringeva a viaggiare, consenlendogli di fermarsi solo dove la 
sosta era richiesta dal servizio, anziche nei luoghi che la sua curiosila di viaggia- 
torc colto avrebbe voluto csplorare. La dura vita del soldato gli impcdiva inollre 
di annolare eon l’agio dovulo le osscrvazioni che veniva via via facendo e, d’altra 
parte, Tassenza di "biblioleehe curopee” nelFimpero ottomano, unita alla diffi- 
colta di accesso per gli stranieri a ąuclle annesse alle moschee, rendeva impos- 
sibile "consultarc autori su materie analoghe, talche mi veggo costretto — affer¬ 
ma — a farę assegnamento sui soli studii falli in lempi da mollo trascorsi, owero 
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a ricorrere a’ miei libri particolari”. Dc B., infatli, non si limita a rcgislrare cio di 
cni egli stcsso e testimonc, ma lienc conto anche di ąuanto altri Hanno scritto 
sulle regioni che egli va pcrcorrendo e, oltrc a operc conosciule in Europa, come 
il Yoyage (1819, tr. it. 1820) dcirufficialc britannico William Heude, la Storia 
della regione del Kurdistan (1818) del domenicano Giuseppe Campanilc e Ic os- 
servazioni circa i Yczidi del missionario Maurizio Garzoni, la sua dimestichezza 
col turco gli pcrmetle di consullare anche fonti solilamcnle ignorale dagli Euro- 
pci, come il viaggialore turco Evliya ęelebi, piu volte cilalo ncl corso dei Yiaggi 
La sua opera diventa cosi una sorta di dialogo eon gli scritti dei predeces.sori di 
cui non solo riprende e cita passi, ma sovente discule le opinioni divergenti, co- 
mc fa, per esempio, riguardo alla religione dei Yezidi o alla lingua curda. Per di 
piu egli manticnc sempre una notevole indipendenza di giudizio, come laddove 
valuta il numero dei Curdi presenti nelhimpero ottomano "a poco meno di ire 
milioni" a frontc di una cifra ufficiale che si aggirava altorno al milionc. 

Inollrandosi, dunąue, per ąuelle terre come nello svolgimcnlo di un viaggio, 
Tautore ne descrive 1’ambienle naturale, Ic cilta, Ic rovinc causale dalie guerre 
russo-turchc, il paesaggio umano costanlemente caratterizzalo dalia coesisienza 
di diverse etnie, per cui procedendo dall’Armenia al Kurdistan, si prende cogni- 
zione di come ogni luogo fosse popolato tanio da Armeni che da Curdi, eon pre- 
valenza ora degli uni ora degli altri, ma sempre in stretto contatto tra loro. 

A ąuesto riguardo vale forsę la pena ricordarc che, nonoslante la G., da ciii - 
dologa, ponga 1’acccnlo sull’elcmento curdo nellopcra di Dc B., altreitanto co- 
piosc e rilevanli sono Ic osservazioni fornitc sugli Anneni, i cui usi c coslumi 
sono, a giudizio delFautorc, “in lulto somiglianti a ąuelli dci Turchi, ąuando non 
vi osti un molivo dipendente dalia diversila di religione”. Dc B., irilrodnce il .siio 
severo ritralto dci sudditi armeni dclFimpcro ottomano eon ąueste parole: “Noi 
non Yogliamo qui parlare degli Armeni di Costanlinopoli, i ąuali diffcriscono 
assai dai loro correligionari dcirinlerno; ąuelli sono incivilili, se civilla puó dirsi 
Fayer presi dai Franchi tutti i vizj, ma non Ic virtu: noi intendiamo parlare sol- 
lanto di ąuelli delFinterno". Egli si moslra cosi consapevolc di ąuclla dicotomia 
esistenle nella nazione armena tra Bolis (Costanlinopoli) e Erkir (le provincc 
delFArmenia ottomana) che tanta parte avra nel destino popolo armeno. 

Non mancano notizie sulla presenza di missionari cattolici nelFimpcro, in 
pagine pervasc da una vigorosa vena anticlericalc, come ąuelle dedicate ai cap- 
puccini di Erzerum. Da buon militare, inoltre. De B. riporta sovente infoi ma- 
zioni utili a fini stratcgici: guadi di fiumi, yalichi acccssibili a potenziali nemici, 
luoghi adatti per organizzare la difesa eec., e non si sottrae a dettagliate esposi- 
zioni sulle armi e le tecniche bellichc dei Curdi. 

La costante insicurezza in cui anche un militare armato si troya a yiaggiare 
per ąuelle regioni, sempre sotto la minaccia degli assalti di bandę curde triste- 
mente noli alla locale popolazione armena, e associata a una diffusa c capilla''‘^ 
corruzione, per cui coloro che doyrebbero "tutclare 1'ordine pubblico, oltre ad 
essere insufficienti, sono dordinario piu ladri dei masnadieri stessi" e la "miria- 
dc di pascia e d’impiegati ciyili e militari... non contenti dclle loro laute paghe, 
rubano a destra c a sinistra senza scrupolo”. II duro giudizio espresso sul maleo- 
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stume dLffuso neiramministrazione pubblica e la percezionc di trovarsi "in un 
paese, per dirlo francamcnle, semibarbaro, soUo Taspello leltcrario", tanio da 
non poter soddisfarc le curiosita lelterarie dcl colto viaggiatore europco, non 
impediscono, tuttavia, airesulc De B. di levare la propria voce in favorc del popo- 
lo turco che, "checche se ne dica oggidi, non ha mollo accolse amorcvolmenle i 
profughi del dispotismo di tutte parti d'Europa". 

Nonostanle Tautore non si proponesse "di porlare un tributo alla scicnza 
sotto ąualsiasi rispeito, ma soltanto di fornire ąualchc nozione intorno agli abili 
ed ai costumi di genti che abitano paesi poco conosciuli", non si puó non con- 
dividere il giudizio della G., che rilienc i Viaggi di De B. non solo lo scritto “piu 
interessante della lelleratura ilaliana sulhargomcnto”, ma anche un’opera "fon- 
damentale per uno studio approfondito della societa e dclle condizioni politiche 
della regione armeno-curda nella seconda meta del XIX secolo". 


M. Bais 


Del Zanna, Giorgio, Roma e lOriente. Leone XIII e Tlmpero ottomano (1878- 

1903), [Contemporanea. Civilta e transizioni, 7], Gucrini, Milano 2003, pp. 

444, €32,00. 

II sottotitolo Leone XIII e l'Impero ottomano corrisponde airargomcnto e al 
punlo di visla di chi lo iralla. Il libro si articola in ąualtro parli. La prima, 
“L’Orientc visto da Roma", nota la coincidcnza delhinizio del papato di Gioacchi- 
no Pecci nel 1878 eon il Congresso di Berlino dello stesso anno, dove lo zar siedc 
come vincitore avcndo appena coslretto il sullano alla pace di Adrianopoli. Si 
assistc da tempo alla fasę discendente delFimpcro ottomano. Qucl declino in 
gran parte e frutto della pressione che le potenzc crislianc, spesso in geloso con- 
traslo Ira loro, esercitano sulfimpero ottomano, che chiamano "il grandę mala¬ 
ło”. Lo zar si alteggia a protettore degli ortodossi c, in prospettiva slavofila, degli 
slavi delfimpero ottomano. Ma i Bulgari vedono il regimc zarista piu autocratico 
di ąuello dcl sultano. Anche 1’ambasciatore francese a Yienna, de Vogue, ex am- 
basciatore presso la Porta, dichiara francamenle:”la liberie de conscicnce sous le 
regime lurc etant absolue, sous le regime orihodoxe elle court le plus grand dan- 
ger” (p. 46). Nel luglio 1878 Berlino riconosce 1'indipcndenza di Serbia, Monle- 
negro c Romania, menlre Bośnia ed Erzegovina sono amminislrate da Austria- 
Ungheria (pp. 54-55). Infatti, la lotta dei popoli balcanici per emanciparsi dal- 
Timpero ottomano costituisce al tempo stesso la conseguenza e la causa del de¬ 
clino ottomano (pp. 58-59). Leone XIII si preoccupa di avere un buon Delegato 
Apostolico a Costantinopoli e la scella cade su Yincenzo Yannutclli. In uno dei 
suoi rapporti, liicidi e pcnetranli, Yanniitelli scrive: "La Russia ha poslo al secon- 
do rango gli interessi della Grecia per non dare troppa forza a un awersario che 
potrebbe contrastarle il possesso del Bosforo. E cio prova che la religione non e 
che il pretesto: il vero scopo e 1'accrescimento di dominio, medianie 1’elemenlo 
slavo" (pp. 104-105). La scconda parte del libro, "Diversi volti delfOriente", si 
oceupa dei Balcani c dcl Yicino Oricntc. Ricorda come Pavel Pierling attribuisca 



256 


ORIENTALIA CHRISTIANA PERIODICA 2006: INDICATIONES 


a Rampolla di aver intuito per primo l'importanza del cullo ai Santi Cirillo e 
Melodio (p. 163). Per il Libano rifcrisce che P. Agostino Ciasca eon la sua com- 
petenza di orientalista, smaschera i Iranelli della "protczione" straniera. j 
turchi subiscono malvolcnticri il protettorato perche ingiurioso al proprio go- 
verno. Molle volte non concedono ció che i cattolici chiedono ... per non vedersi 
umiliati dai consoli. A tale scopo le slesse aulorita turchc raccomandano ai mis- 
sionari di non servirsi dclbintermedio dei consoli ma di indirizzarsi direltameutc 
alTaulorita islamica, se veramcnte desiderano Tadempimenlo dei loro voti. I mis- 
sionari hanno ottenulo ció che desiderano ąuando non si sono dircUi ai consoli” 
(p. 214). Riguardo alla "protezione”, concetto cquivoco perche, sccondo il diriito 
islamico, Funica protczione dei popoli del Libro in terra islamica competc alla 
autorita musulmana, ci sono contrasti fra Russia, Francia, Inghilterra, Austria- 
Ungheria e Italia. Ouando il patriarca latino di Gerusalemmc Piavi preferiscc la 
protezione italiana a ąuella francese, la Santa Sede lo sostiene (p. 232). Peró il 
Pontcficc capiscc che la protezione non risolvc i probierni. Infatti, per ima que- 
stione riguardante i luoghi santi, Leone XIII scrive direttamente al sultano Abnl- 
Hamid II e otticne quanto chiede (p. 255). Parte terza, "Yerso 1'unione dcllc 
Chiese”. Nel 1884 si verifica a Costantinopoli una duplice visita ccumenica: il dc- 
legato apostolico Rotelli si reca al Fanar a incontrarc il patriarca ccumenico 
Gioacehino IV. Poco dopo Gioacehino IV contraccambia, facendo visita alla De- 
legazione Apostolica (pp. 295-296). Un altro momento importante e il congresso 
eucaristico di Gerusalemme del 1893 che apre la strada alle conferenze palriai- 
cali e a una autonoma Congregazione per 1’Oriente cristiano, separata da Propa¬ 
ganda. La quarta parte si intitola "Crisliani ottomani c crisi di coabitazione". Vi 
e trattata l’avanguardia dei massacri armeni verificatasi dal 1894 al 1896. Certo i 
massacri non hanno mai una giustificazionc c sono soltanto dclitli contro 
1’umanita. Ma il contesto storico in cui i massacri si verificano e molto importan¬ 
te non dico per giustificarli, ma per capirli. La documentazionc raccolta aiuta a 
capirli c a prospettare colpe anchc dcllc potenze cristianc. Il 10 lebbraio 1888 
.Mons. Bonetti scrive a Rampolla: "Da quattro giorni si vanno operando anesti 
fra gli Armeni. Si tratterebbe d’un complotto scoperto in seguito all’invio di varie 
casse di scritli sediziosi che per opera di un comitato armeno aventc sede in 
Costantinopoli, furono clandcstinamente stampati a Smirne. Si crede che in 
questo complotto vi sia purc il dito della Russia, la quale cerca ttitti i mezzi per 
far sorgerc awenimenti in Turchia” (pp. 343-344). Eppurc proprio ncl 1888 c'e 
un magnanimo gęsto di Abdul-Hamid II nei confronti del Papa. Ouando la poli- 
tica antipapalc del govcrno italiano arriva agli estremi dclFarroganza, il sultano 
oflrc a Leone XIII Tospitalita a Costantinopoli e assicura che nella Nuova Roma, 
il Papa si trovera come a casa sua (p. 392). Chissa se i massacri dcgli armeni sa- 
rebbero stati perpetrati, quelli e gli altri ancora piu gravi della prima guerra 
mondiale, se Leone XIII avessc accettato quell'invito. Ma la storia non e latia di 
"se". Ouesto libro non si basa su ipotesi, ma si attiene ai fatti e aiuta a leggcrli 
eon sereno realismo. 


V. Poggi, S.I. 
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ESCIIRAGIU, Armin, I'ruhe Śaihi iind Bahi-Theologie. Die Darlegung cicr Bewcise 
fiir Mithanimads bcsondercs Prophelcnlum (Al-Risala fi Ilbal an-Niibuwa al- 
Ha.ssa). Einleiliing, Edition tind Erlatitennigen, [Islamie Philosophy, Theol- 
ogy and Science, Texls and Sludies, cd. by H. Daibcr and D. Pingrcc. Vol. 
LVII], Brill, Leidcn - Boston 2004, pp. 414, € 147,00/$ 191.00. 

The pre.sent study, originally submitted as a docloral Ihesis in 2003 at ihe 
Orientalisches Seminar of ihe Johann Wolfgang Goethe University in Frankfurt 
am Maili, constitiites a significant and maturę contribulion to the rapidly grow- 
ing body ol critical scholarship on the related nincteenlh-centmy Iranian move- 
ments of Shaykhistn and Babisrn. One rcason to continue to consider these 
movements, which are no longer vibrant in our day, is the world-wide develop- 
ment and sprcad of the Baha’i religion which is known to have arisen in the scc- 
ond half of Ihe nineteenth century among tho.se Babts ivho recognized in 
"Baha’u'llah”, i.e. Mirza llusayn 'Ali Nliri, the Bab; “hc whom God shall mani¬ 
fest". Babisrn in turn can be properly understood only with rcferencc to Shaykhi 
concepts, in other words, the thoughts and teachings of Ahmad al-Ahsa'i (1753- 
1825) and Kazim ar-Rashti (d. 1843), the two main figures of Shaykhism. 

Whercas Babisrn as a political and socio-religious movctnent from its begin- 
nings met with keen interes! in the We.st on the part of political and missionary 
Western cirelcs, the numerous writing.s of the Bab with iheir wealth of genuinely 
religious and theological ideas were neglected. In conseąuence certain objcctives 
and teachings were read into Babisrn .simply becatise — so one was coneinced -- 
a movcincnl of this kind jnst "had” to hołd such ideas. In reality, the masses that 
suppoiied ihe relatively short-livcd movemcnt of Babisrn often were quite un- 
aware of the details of the Bab’s religious teaching. However, a proper apprecia- 
tion of Babisrn wonld secm to be itnpossible without an understanding of the 
original ways in which the Bab interpreted earlier religiotts thought. And yet, to 
this day, only a smali part of his writings has bccn critically edited and inter- 
preted. Many of his writings were eopied in a handwriting that is hard to deci- 
pher and, in addition, the.se eopies abotind in mistakes and omissions. Further- 
more, the Bab's style of writing and his tertninology ttirns out to be hardly intel- 
ligiblc for readers without special preparation. 

The prcseiit work coiicenirates on analysing the strictly theological dociritie 
of the Bab, leaving aside his ideas in the field of Islamie law and ethics. It wants 
to provide a guide lor those tmderlakiiig to study it in depth. Since the early 
Works of the Bab from the point of vicw of terminology, world view and subject 
maiter are to a large cxtcnt ^layWii, in order to understand them one has to 
become lamiliar first with the theological thought of Ahsa'i and Rashti. llence 
the author oflers first a historical survcy and an analysis ol key aspects ot 
Shaykhi theological teaching. On this background he then conciscly depiets the 
development of Babisrn, disctisscs the chronology and content of the Bab's chief 
Works and, linally, stimmarizcs the most important early teachings of the Bab. In 
this summaiy special attention is given to the content of the Bab's work on the 
“Proofs of .Mtihammads special Prophethood", the Arabie original of which is 
presented in a critical te.xt edition. Since a literał and integral translation ol the 
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text, as the author plausibly explains, would havc presented the English rcader 
with numerous insurmounlably opaąue passages, he offers an extendcd sum- 
mary of ihe conlents of ihe work, with kcy passages in literał Iranslalion. 

The work is well eonstrueled and eompetenlly researehed. Il oflers not only 
aeeess to a key tcxt of the Bab but also provides a lueid introduction to the de- 
velopment of religious thought in Iran in its ^ayWii and Babi expression. It will 
not only be appreciated by seholars of Baha’i theology but by everyone interit 
upon understanding the history of religious ideas in nineteenth-eentury Iran. 

Ch. W. Troll, S.I. 


EUSEBIO Dl Cesarea, Elogio di Costantino: Discorso per il trentennale; Discorso 

regale. Introduzione, traduzione e notę di Marilena Amerise [Letture cristia- 

ne del primo millennio, 38] Paoline, Milano 2005, pp. 165, € 24,00. 

Fin dairintroduzione si rivela il buon metodo filologieo-storieo della etiralri- 
ee. Traduce in italiano il testo eritieo greeo di Eusebio, edito da 1. A. Heikcl, dal 
titolo Elogio di Costantino. Lo introduee e lo eommenta. II titolo, spiega la Meri- 
se, e di carattere generale, dedieato alhimperatore, ma eomprende due diseorsi, 
in lode appunto di Costantino, tenuti da Eusebio in eireostanze diverse. Il primo 
eelebra i trent'anni di governo di lui. La Merise Tidentifiea eon il Discorso per il 
trentennale e lo data, eon buoni argomenti, al 25 luglio 336, eioe dopo che si c 
conclusa la ricorrenza. 

Eusebio afferma: “Cosi in brevc tempo per il volcre di Dio c attraverso Topera 
delFimperatore [...] non vi furono piu guerre da ąuando non ci furono piii dci, 
ma neppure battaglic nei campi e nelle citta, quali invecc vi crano prima, ąuando 
prevaleva il culto dei demoni" (p. 150s). Si puó allora capire come Erik Peterson 
citi ąuesto testo nel suo libro Der Monotheismus ais politisches Problem, Lcip/.ig 
1935. “Finche la polis e politeista, le strutture sono divcrsc c fautrici di conflitii 
esterni cd interni. Ma, dallawento di un solo imperatore alla guida dclfimpero 
romano, provienc la pace...La ąuale coincidc eon il cessarc del politeismo e il 
riconoscere che c e un solo Dio, salvatore di tutti gli uomini. II monoteismo ha 
inizio eon Augusto, ma diviene rcalta eon Costantino” {Der Monotheismus, 
op.cit. 75-78). Neiripotesi della Merise il Discorso per il trentennale e il termintis 
post guem, cui segue il secondo discorso, dopo il 25 luglio 336. Eusebio chiama il 
secondo Discorso regale. Non e collegato alla dedica dellc basilichc costantiniane 
di Gerusalcmme, comc per lo pin si riticne, ma e ąualcosa che assomiglia pititio- 
sto alla Teofania. Qucst’opera di Eusebio, perduta nclloriginale greeo (salvo 
frammenti), ma conservata in versione siriaca e tradotta in tedesco da H. Gress- 
mann, e diretta ad awicinarc al Cristianesimo i pagani. Si rivolge a cristiani c 
pagani, in mezzo ai ąuali si trova lo stesso imperatore. Anche il Discorso regale e 
un brevc trattato apologetico che esalta Costantino, principe di pace c apostolo 
della religione cristiana presso i suoi sudditi ancora pagani. Eusebio vi alicrma 
infatti: "Nel momento in cui tutti gli uomini apprcsero la conoscenza di un solo 
Dio, un solo modo di venerarlo e la dottrina salvifica di Cristo c contempora- 
neamente cera un solo imperatore a reggere Timpero romano, cbbcnc in ąu^l 
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momento ovunque vi era una pace profonda” (pp. 211-212). Nella relativa nota, 
rinviando a Pelerson, la Curalrice prccisa che "Eusebio presenla la pax Romana 
come la pace univcrsale [...] portala da Crislo" e che "huniCicazione polilica de- 
termina la fine dcl politeismo" (nota 182 a p. 212). 

II Yolume ha .sei appcndici per illustrare tcmi affonlati nei due Discorsi: "Dio, 
il Grandę Rc", "La Chiesa dei SS. Apo.sloli e la sepoltura di Costantino", "II sa- 
cerdozio delhimperatore”, "La successionc dinastica", "L’imperalore c il sole" e 
"Concordanze fra la Teofania siriaca e il Discorso regale”. Alla fine, gli Indici, 
scritturistico, onomaslico, analitico e generale. Il lutto e un buon contribulo in 
funzione dclla no.stra conoscenza di Costantino il Grandę. 


V. Poggi, S.I. 


Hippolytus, On the Apostolic Tradition, an English Yersion with Introduction 

and Commentary by Alistair Stcwart-Sykes, St Yladimirs Seminary Press, 

Crestwood, NY 2001, pp. 222, $ 14.95. 

In the noteworthy introduction prefixed to his edition, Alistair Stcwart-Sykes, 
thc editor, acknowlcdges his dcpendence on Allen Brent, who has given us a 
monumental study on the same topie in his Hippolytus and the Roman Church in 
the Third Century: Community in Tension before the Emergence of a Monarch- 
Bishop, Lcidcn 1995. Stewart-Sykes writes: "The reconstruction of the growth of 
a monepiscopate at Romę has rccently bcen undertaken by Brent and Lampe; 
both chart a path within recent Roman Christianity which originates with a se- 
ries of divcrse Christian communities and ends with the unification of thc Ro¬ 
man church under a single bishop, although they differ with regard to the datę 
which is to be assigncd to the finał establishment of a monepiscopate” (p. 12; see 
also p. 31). Furthermore, Stewart-Sykes opts for thc oldest extant version of each 
chapter as thc basis of thc present translation. Since the original version of the 
present work is in Greek, of which only a few fragments stirvive, thc Latin vcr- 
sion scrves as the basc version, followed by thc Coptic (Sahidic and Bohairic), 
the Arabie and the Ethiopic versions whcrever they fili in the blanks (pp. 45f). 
The editor is therefore right in claiming that a polymath is needed in order to 
unravcl the mystery of the present text (p. 9), known to posterity as The Apostolic 
Tradition and traditionally attributed to Hippolytus. This attribution, in morc 
recent times, has come incrcasingly under fire, for examplc from John Baldovin 
(pp. lOf, 183). As with this type of edition, it is the commentary that holds prime 
interest for thc rcader, sińce thc main tcxt is known, or at Icast tacitly assumed 
to bc so. It belongs to Church-order literaturę, a genre by itself (p. 11). The 
present name, Apostolic Tradition, is the shorthand for the fuli name it must 
have borne in antiąuity: The Apostolic Tradition conceming Spińtual Gifts in the 
School of Hippolytus (pp. 20-22, 53). In the Appcndix (pp. 175-182), a "Homily 
on thc Psalms” is reproduccd to reereate thc atmosphere of the Hippolytcan 
worshipping community (p. 175), but we can hcar also a community struggling 
with the first steps in hermeneutics in order not to crcate confusion (p. 181). 
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Alislair Stcwart-Sykes considcrs On ihe Aposlolic Tiridition to havc origina[(.(] 
in ihird-cenlury Romę and, moreover, accepls its allribution lo Hippolylus as 
reasonable, allhough ihere remaiiis thc problem of whether it is all of one liand 
(p. 22). Hc posits inslcad Iwo aitthors. Whilc ihc Iirsl claborated much iiadi- 
tional materiał, the sccond did the same lor what was left ovcr by ihe lirst. Tlie 
antiąuily of the materiał included in thc document thiis ranges from th e lale 
second to thc mid-third eenttiry. We may thiis speak of “Hippolytns” oiily in ihe 
scnse of shorthand for these two authors, or, still, bctter, for a Hippolylean 
school with its two chief authors (p. 311). Talk of such a school calls lor somc 
cxplanation (p. 38). Therc sccms to havc co-existed two types of congi egaiion in 
this time of the Chiirch whcn Church order allowcd for such variaiUs. The fii sl 
was morę school-oriented, as in Jewish models, thc sccond morę centrcd in thc 
household church, as we sec in Hermas (p. 39). The cditor attribiitcs this pliiral- 
ity in Roman Christianity to the lack of a central aulhority (p. 39), eventiiallv 
solvcd through thc appcarance of a monepiscopatc (p. 12f), for G. Bardv, liic 
dccisive figurę bcing Victor (t c. 198). Thus, Irenaeus assigns Gerdo the dubiotis 
distinction of having becn thc teacher of Marcion (p. 39). This, in tiirn, rellected 
on the different typc of Icadcrship prcvalent in Romę and ranging front ihe 
tcacher typc, itsclf a stibtype of thc household order, to the paterfamilias model 
(p. 41). Friction was generated over bishops who wanted a monopoly of amhor- 
ity as tcacher at the expcnsc of the presbyters (p. 42). 

The tcxt itself bas sevcral layers, due to various phases in its redaction, coni- 
parable for the cditor to the way Isaiah originated (p. 26). indeed, hc appeals to 
thc two different conclusions as proof of the two redactions (p. 35). Further- 
morc, Stewart-Sykes agrees with the order Bernhard Botte discovercd in ihe 
Work until and including chapter 21, but wonld extcnd to chapter 34 the ciieha- 
ristic order Botte sces in chapters 22 to 30 (p. 37). The sections relaiing lo 
baptism (chapters 17-21) reveal much about the State of alfairs in the Roiiuiii 
Church, convciTs etc. (pp. 124-127). 

Wc may measure the progress by comparing these conclusions with those 
rcached by Jean Michel Hanssens in his Liturgie cLHippolyte (OCA 155), Romę 
1959, p. 247, whcrc Hippolytc is dcscribed toiit cotirt as the author ol the Apos- 
tolic Tradilion. Yct John Baldovin’s study, “Hippolytus and the Aposlolic licidi- 
lion: Rccent Research and Commentary," Theological Studies 64 (2003) 520-542, 
herc p. 531, praises Stcwart-Sykes for his noble effort in rehabilitating thc tradi- 
tional argument as to the provenarice of thc document in third-centiiiy' Ronie 
but believes that, in spite of making an attractive case, his rcconstriiction will be 
of limited use for scholars. 

E. G. Farrugia, S.l. 

lANNECl, Dario, II libro di San Vilo. Storia, leggenda c cnlto di tin santo nieilie- 

vale, Gutenberg Edizioni, Penta di Fisciano 2005, pp. 165, € 13,00. 


L’A. si presenta comc docente di italiano, grcco c latino in un liceo di Salei- 
no, sua patria. Non pretende farę opera agiografica di livello accademico. Gon 
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tulto cv6, il suo libro merita allcnzione anche in ąuesta sede. Infalli neirinlro- 
duzione l'A. si domanda il perchć di un cullo cosi diffiisamentc ‘‘europeo’’, di un 
Santo patrono di localila della Francia, dclla Sassonia, dclla Pomerania, dclla 
Boemia, dclla Croazia, dclla Sicilia, dclla Liicania, dclla Sardcgna. S. Vito e in- 
scrito nel numcro dci 14 santi ausiliatori, irwocato come specialc taumaturgo 
per mimerose iiilermita; balio di san Vito, epilcssia, isleria, morsi di animali ccc. 
ed e protettore di iina dozzina di professioni: larmacisti; ośli, minatori, attori; 
ballerini, vignaioli, birrai, labbri, caldcrari, soldati di Centura ecc. Il libro inizia 
eon un capitolo dedicato allc fonti storiche: Sacramentarium Gelasianum, Marty- 
rologium Hieronymianum, siiiassari greci c Passio Sancli Viti. Il s'econdo capitolo 
si oceupa dclla diffusionc gcogralica dcl culto. L'A. incotnincia dalie zonę meri- 
dionali d'innusso greco della Penisola italiana, per spostarsi poi sulTlialia centra¬ 
le c settentrionalc. Ouindi, attravcrso Ic traslazioni dclle rcliąuic, considera 
lestcndcrsi dcl culto in Francia c in Germania. Corvcy c centro di irraggiamento 
anche ncl mondo slavo del culto di San Vito. L'A. cita il Chronicon Slavorum. S. 
Yenceslao, dtica di Boemia, porta a Praga una reliątiia di s. Vito. Costruisce una 
chiesa in suo onorc, chc il re Carlo IV ncl secolo XIV amplia, tacendone la cat- 
tcdrale. Da Praga il culto dcl santo si propaga in Ungheria, in Polonia, in Ucraitia 
e in Russia. Rijcka (Fitimc) era delta in passalo, Tena fluminis sancti Viti. Il 
terzo capitolo ha un laglio antropologico-cullurale: si oceupa del culto di San 
Vilo nel folklorc. 11 milo dcl canc celestc, o della costellazione dcl cane, e connes- 
so eon la stagionc piu torrida o canicola, e eon la freąucnte rappresentazione, 
accanto a s. Vito, di un canc chc ha per contrappasso, il risvolto bencvolo di an- 
lidoio alla rabbia canina. Ce il tafano malefico, produttore del balio di s. Vito, 
che diventa iii ccrle zonę dclla Germania, epidemia collcltiva o “lanzimania”. C’ć 
la spiegazione lolclorica del silcnzio sulla mądre di Vito, sostituita dalia iiutrice 
Crcsccnzia, c dcl rigore dcl padrc pagaiio, contrario al cristianesimo dcl liglio, 
perció surrogalo dallaio Crescenzio. In ąiiesta parte dcl libro si lrovano poesie c 
canli che mosirano il prolondo radicamento dcl culto di San Vilo iiella rcligio- 
sita popolarc. Uno dei canti piu .suggestiri c di Aąuilonia in provincia di Avellino, 
riportato nelle pp. 120-122. Manca semmai la prcghicra dclla nubilc, daltra rc- 
gionc italiana: “San Vito darnmi marito! Modesto, dammclo presto! Crescenza, 
non posso farnc senza!" L’A. non tralascia Ticonografia, tratlandonc ncl capitolo 
ątiarto e riproducendo a colori operę darte, soflei'mandosi sopratttitto sulla pit- 
tura tcdcsca dcl secolo XV. Lodiamo le notę e la bibliogralia che perrnettono iil- 
teriori approfondimcnti su quc.sto santo “curopco". 


V. Poggi, S.l. 


Kiioulae, Vladimir, Coniugalia Festa. Eine Untersitcltttng zu Liturgie und Theolo- 
gie der christlicheu nhescldie[iungsfeier in der rómiseli-katholischen und byzcin- 
tinisch-orthodoxen Kirclie mit besonderer Beriicksichtigiing der byzantinischen 
Eiichologien [Das ostlichc Christenttini, N.F. 52], Augiislinus V., Witrzburg 
2003, pp. 300, € 22,00. 
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Defendcd in 2000 as a doctoral thesis al thc Calholic Thcological Faculiy of 
Regensburg Universily, thc presenl work sludies Christian marriagc in the Ro¬ 
man Catholic and in thc Byzantine Orthodox Church with spccial rcfercncc to 
the Byzantine euchologia. Theologically speaking, il is inlercsting both for what 
il says about marriage as a sacrament and aboul the Church as a house Church. 
V. Khoulap is an Orthodox and his concern in reviewing marriage from an Easi- 
West perspective is ecumenical (p. 11). 

The first two chaplers pass in review marriage in various cultures, first by 
comparing thc Old Testament and the Talmud, and thcn, in a second chapler, by 
setting it side by side in ancienl Roman and Greek cullurc. Common to all cul¬ 
tures is the "rites de passage," which from the tradilio puellae to arrival in tlie 
marriage chambcr lei il be known thal a new marriage has bcen contractcd (pp, 
580- A useful synoptic chart of Greek marriage and Eleusian mystcrics is found 
on p. 48. With a third chapter on marriage prior to Conslantine we reach thc 
Christian themalic propcrly so called. Allhough thc wilnesses are lew and far 
belween, they are indicative of the futurę development of Church marriage. Thus 
Ignalius says that a marriage is to be conlracted only upon hcaring what thc 
bishop thinks of it, his YvcópT| (not: yyópr), as on pp, 61, 62, 63) or approval. Herc 
il is not a ąuestion of a simple cercmony for the very ccclesial character of 
marriage is at stake, especially sińce thc bishop, for Ignalius, is the Father’s im¬ 
age (p. 63). There can be a religious community only where thc bishop is; thc 
social relevancc of ihis saying and the bishop’s role as paierfamilias is evidenccd 
in the tables on pp. 65-67. This Icads the author to conclude thal social forrns 
have been given a new mcaning (p. 68). Since for Ignalius evcootę, or tmity, is 
rcaliz.cd above all in the eucharist (p. 71), whelher the married couple'.s uniiy, 
the bishops with the community and everyone's in the eucharist, this scrves 
indirectly as some indicalion that marriage takes place during thc eucharist. l'or 
Ignalius it is neither a ąuestion of a subseąucnt adminislralion of thc sacrament 
nor of a member of the hierarchy bicssing thc marriage, sińce thc juridical as- 
pect slill played no part (p. 73). Tertullian is first interpreted along similar lines 
(p. 73). Tertullian is highly critical of wearing a crown, for him tantamourit to 
participalion in idolalry (pp, 740. And yet there are passages in Tertullian, of 
which thc most important is thal of “ecclesia conciliat malrimonium," "thc 
Church makes the marriage,” pp. 76, 79), which point to a Christian cercmony 
properly so called (p. 75; cf. pp. 75-77 for several inlerpretalions; and a diagram 
on p. 82). The apocryphal Acts of Thomas, however, are a gnoslic document (p. 
83). Though thc blessing of the couple takes place in the nuplial chambcr (p. 84), 
and the prayer clearly reflects one iised in a Christian setting (p, 85), Thomas 
aim is to binder the marriage (p. 86), and, indced, bridegroom and bride decidc 
not to marry (p. 87). In spite of its character as an "anti-marriage" ceremony thc 
prayer contains elements of a Christian marriage (p, 88). To adduce thc Letter to 
Diognetus (p. 88) and thal of Athenagoras to Emperor Mark Aurelius Antoniu.s as 
proof (p. 89) that there was no spccial marriage form for Chrislians is complctcly 
beside the point, for all the Iwo Icttcrs affirm is thal Chrislians, loo, conlracl 
marriage (p. 90). Not only was marriage normal for them, but thc laler custom ol 
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a pricst laking parł in ihe marriage cercmony possibly has its roots here (p. 92). 
From the viewpoinl of the oikos or "house-ecclcsiology” both Ignatius and Tcr- 
tullian make scnse (pp. 920. Although we can say nothing with ab.solutc cer- 
tainty aboul the rite in the early Church, the author refuses to acccpt the 
conclusion that the Church had no spccial marriage ceremony. Therefore 
Khoulap criticizes J. Ruis-Camps for dismissing Ignatius’ Letter to Polycarp as 
inauthentic on this token (p. 93). Not the wedding in church madę the marriage 
Christian, for all the cercmony did was to proclaim ihat the married couple was 
Christian and intended to lead together a Christian life, starting with the 
ceremony (p. 93). 

“Two Ways: West and East” is the title of the fourth chapter (pp. 95-152). The 
original house ceremony had to be abandoned in view of the greatly incrcased 
number of the faithful after Constantine (p. 96). Chrysostom was not alone in 
excoriating ihc Bacehanalia, if we remember canon 53 of the Synod of Laodicea 
at the end of the fourth century (pp. 970. Two changes proved dccisive; the rclig- 
ious ceremony was transferred into a church, and an interval of time was in- 
serted between the church and the profane ceremonies (p. 99). Chief traits of the 
development of the Christian ordo are the yelatio in the West (nuptiae is a word 
that dcrives from nubere, to veil) and the crowning in the East (pp. 1020- In the 
West Tertullian opposed the crowning, in the East Chrysostom advocated it. The 
ring, in the East, retained its original place at the betrothal ceremony and even 
becamc its central symbol, whereas in the West it came to be in due time an 
element of the wedding as such (p. 106). Through the imposition of hands mar¬ 
riage will be reckoned with initiation and ordination ceremonies as ńtes de pas- 
sage (p. 108). In the Byzantine rite, the blessing is pronounced over the newly 
married couple, in the Roman, on the contrary, only on the bride (p. 112); but 
the author should havc added that this has changed in the wake of the liturgical 
reform of ihc Latin rite following Yatican II. Evcn then, East and West are 
United through the anamnetie and epiclectic structure of the prayer (p. 111). As 
for the theological reflection about marriage, some associate the Church's 
blessing closely to God's blessing in paradise (pp. 115, 117). On account of the 
priest’s prescnce Chrysostom links it to Cana (p. 1180. For Ambrose a Christian 
marriage without union in Christian faith, coniugium without Concordia, would 
be unthinkable (p. 121). One should not press the mcaning of this, for we are 
before Scholasticism, which always reąuircd precise definitions (p. 123). To 
contract marriage without a Church blessing was still considered valid, though 
the faithful saw the blessing as enhancing its valuc (p. 127). In the Middle Ages, 
the Church saw hersclf obliged to fight most of all against clandcstine and for- 
bidden marriages (pp. 130f). A similar process may be observcd in Byzantium, 
where it was not so deeply rooted that consent alone sufficed to contract mar¬ 
riage and so Icd to a diffcrenl rcsult (pp. 1330- Since in the East marriage was 
anchored in an understanding of a "symphony” between Church and State rather 
than their separation, the Church rite became evcn morę prominent, as becomes 
evident from the Epanagoge (884) and from emendation 89 of Leo the Wise 
(emperor, 886-912) (p. 134). Ulpian had said, nnptias non coneubitus, sed eon- 
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senstis facit (p. 140). When InnoccrU II (pope, 1130-1 143) adoptcd ihi.s principle 
ihe Chiirch cercmony becamc to a ccrtain degrcc- siipernuous or else matle the 
conscnl its ccnlre piece (p. 141), .so ihal ihc original scanty lormtila tendcd to be 
cnlargcd (p. 142). "Et ego coniungo ws" is a formula ihat lir.st appear.s iii .\oitIi- 
ern France, but which belongs ralher to the By/.anliiie Rite (pp. 143, .see pp 
1700. Again, Tamctsi (1.363) wilh its insistence on the presence of pari.sh pricst 
and witncsses, went in the dircction of ihc By/.anline Rite (pp. 1431). As lar as 
the betrolhal is concerned, a domeslic rite, indcpendently of whcther it toob 
place in church or al hotnc, is now fiilly changcd into an ceclesial cercmony with 
the cxchangc ol rings as its central point (p. 188), whcrcby not the pricst but ihe 
bride and the groom arc the prolagonists (p. 195). Yct the dcelaration of conseni, 
which Western seholastieism had raised to the decisive dogmatie and canonieal 
element in marriage, is praclically itnknown in the Fast and found only in a lew 
mantiscripts under Western inlluence (p. 199). 

The finał ehaplers are morę eoncerned aboul the contemporaiy' sitnation. 
The sixth ehapter deals with today's Catholic wedding ceretnony in eomparison 
with the Orthodox (pp. 200-239). It reealls that the litnrgical movement in the 
Roman Catholic Chnrch has sought to retrieve the unity ol lex omndi and Iex 
credendi (S. 200). At this point, the author cotild havc mentioned Ihat F.asiern 
theology tries of its vcry naturę to reach the unity of dogma and spiritiiality. The 
Orthodox cercmony is morc complcx, bccause it Inses togethcr two ecremonics, 
betrothal and marriage, A further differcnce lics betwecn the Greek mul the 
Russian rite, which forcsec the exchange of consent at different places (p. 206). 
The seventh ehapter (pp. 240-263) discusses the ectitncnical chances of liturgies 
for mixed marriages (pp. 240-263). 

The Work is thus both provocative and useful not only for a conipmati\c 
study of the marriage liturgy, but also for an exemplification ()f the relalion 
betwcen East and West iti generał. Yct preci.s'elv on account of the short-liccil 
unity betwecn Romę and Constantinoplc it is desirablc to hear rnore abotit whai 
was done, or left undone, with regards to marriage at the council of 1'loience 
(see p. 147) sińce the cxistctice of a different praxis ^vith regaids to Church 
marriage was known. 

E. G, Farrugia, S.l. 


Knechte.N, Heinrich Michael, EvangeUsche Spirittialitat bei Tichon von Zadousk, 
Siiidien zur russischen Spintiialitat //, Hartmut Spenner, Waltrop 2006, pp 
282, €20,00. 

Abbiamo gia recensito per ąuesta rivista il primo volnme della .siessa colknia, 
aperta eon il libro del medesimo autorc dcdicato a Teofane il Rcclnso (OCF 71 
[2005] 545s). Co nosciamo ąuindi lo scopo che cgli si propone e il metodo che sc- 
gue. Si desidera metterc in cvidcn7,a la sorprendente concordanza dcITinsegna- 
mento spirituale di famosi atitori spirituali nissi eon i classici dcirOccidenle. 
Nella nostra recensione del vohime precedente abbiamo lodato ąiiesto linę, pnr 
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esprimcndo diibbi sul melodo eon cni si inleiidcva raggiungcrlo. Gli accosta- 
menli chc si faceyano tra Teoiane il Rccluso c Nicodcmo Agiorita orano vaghi, o 
ąuindi anche le conclusioni che dovrebbcro conscgiiirc dai tesli concrcLamentc 
citati crano aląiianlo gcneriche. Nel caso del presetue volumc possiaino invecc 
costalare eon soddisfazione che gli accoslamenti proposti sono moko piii con- 
creti, ąuindi pin eonviiiceiiti e anehe molto piii ulili dal piinto di visla dcllo 
sludio. Effelliyamente essi complelano, in ąiialche modo, cio che in ąuesta ma¬ 
teria e stało gia detto da altri. 

Nel 1964 J. J. Yiater pnbblicó la sna te.si, difesa alla Gregoriana, dal litolo 
Prayer and Meditaiion according lo Bishop Hall. Non era uno studio approfondi- 
to, ma gli fu riconosciuto il merito di avcr latto conoscerc in ambito romano un 
autore spesso menzionato, ma di fatto iiiaccessibilc ąuanto al testo diretto. Per la 
difesa della tesi fu presentata soltanto una fotocopia. Fu anche menzionata la 
dipendenza di Tichon dal ycscoyo anglicano, ma in tina maniera dcl tutto gciic- 
rica, a causa della non conoscenza della lingua russa da parte delfautore della 
tesi. 

Anehe un altro acco.stamento usiiale introduce un problema chc merita at- 
tenzione. Pratieameme tutti gli studiosi della spiritualita russa ripetono il giudi- 
zio ehe Tiehon, nel suo trattato Sul vero cństiane.simo, dipende dal libro omoni- 
mo di J. Arndt. Nessuno tuitayia ha mai approfondito 1’affermaz.ioue, probabil- 
mente a causa di un analogo motivo: il dilficile accesso alforiginale tedesco. 
Possiamo ąuindi dire che il libro di Knechten, anche se iniende averc lui caratte- 
rc diyulgatiyo, costituisce pure un contributo allo studio. Particolarmentc pre- 
ziosa e a nostro parerc la minuziosa e conipleta bibliografia. 

Va da se che, a chi ccrca degli approfondimenti scicntifici, piacerebbe troyarc 
piu syiluppati o almcno accennati certi aspetti che possono fayorirc la discussio- 
nc. Si sa che il terminc "contcmplazione naturalc" provienc da Fyagrio e lesscn- 
za di ąuesto tipo di preghicra e stata ben spiegata dai Padri greci. Ma la sna 
pratica si osserva meglio negli autori russi. Per mezzo di cssa i pellcgrini rag- 
giungeyano gi'adi spesso elevati di iinione mistica alłcttiya eon Dio. Onesto e 
assai lontano dal metodo raz.ionalc dellc brevi e aceurate riflcssioni meditalivc di 
Hall. K ąuindi nattiralc che Tichon, anche se sclicmaticamcntc segue TeseiTipio 
inglcse, sia aliettiv'amcnte piu yicino ai suoi compatrioti. C’c inoltre un’altra dif- 
lerenza: la "natura” meditata da Hall e la vita nella eilta eon i suoi vari fenomeni, 
mentre Tichon apre i suoi occhi spiiituali alla vista materiale dci prati e al ritnio 
del lavoro agricolo e percio gli e piu facile applicare alle sue ispirazioni suscitate 
dalia nattira un testo della Scrittura, soprattutto ąuello dci salini. Knechten ha 
fatto bene a mettere Taccciito sulle coincidenz.e Ira i dtie autori. Mostiare anche 
Ic diycrsita delle mentalita non sarebbe certamente nocivo allo spirito di stima 
rcciproca e di tinione nello Spirito. 

L'n’analoga osseryazione si potrebbe faro anche a proposito di un alti-o argo- 
mento, relatiyo sempre al conironto fra Tichon e Aimdt. Il problema e stato posto 
nella tesi di S. Jane2ic, difesa nel nostro Istituto Oi ientale c pubbiicata a Trieste 
nel 1962 eon il titolo Idimitazione di Crisio .secondo Tihon Zadoi\sk\j. In ąuesto 
caso la differente mentalita potrebbe condiiiTe ad una disctissione polemica. Si 
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sa che il consiglio di "imilarc Cristo" fu criticato da V. Losskij come lalinisnio 
Per la Chiesa orienlale sarebbe piutlosto caraltcristica 1'cspressionc "vivere in 
Crislo”. Il fatto che Tichon insisla suirimilazionc, lo si dovrebbc allora giudicare 
come un influsso dclle sue varic lelture lalinc, come ad esempio anche la sua 
devozione al Sacro Cuorc di Cristo. Al contrario, per J. Arndt, come anche per 
Martin Lutero, il vero cristianesimo consiste nellayere e sentire Cristo dentro di 
noi e non guardandolo come un modcllo csterno. Tali probierni potrebbero es.se- 
re considerati come ąuestiuncule di pocą importanza, ma dato che le di.scus.sioni 
in ąuesto campo sono gia prcsenti, talvolta anzi sono divenute addirittura pole- 
miche, da una comparazione piu sviluppata dci due autori trattati nel libro po- 
trebbe venire ąualche utile illuminazione. 

Tutto cio lo scriviamo non per criticare lo scopo apostolico e il metodo divul- 
gativo della prescnte pubblicazionc. Essa, al contrario, iiitroduce a riflessioni 
che potranno esserc affrontate da altri. Dato che il libro prcsente appare come il 
II Yolumc di una nuova collana, auguriamo che essa feliccmente proscgua. 

T. Śpidlik, S.I. 


Livre d'Heures du Sinai (Sinaiticus graecus 864). Introduction, tcxte critiątic, tm- 

duction, notes et index par Soeur Maxime (Leila) Ajjoub, avec la collaboration 

de Joseph Paramelle [SC 486], Cerf, Paris 2004, pp. 491, € 45,00. 

fe eon vivo interesse che bisogna guardare alfiniziatiya dclle Source.s Chre- 
liennes di aprire la collana alle raccolte liturgiche come il codicc Sinai gr. 864 dcl 
IX secolo, dopo aver ospitato Tedizione dei "manuali” di epoca patri.stica ąuali la 
Didache (SC 248bis), le Costituzioni Apostoliche (SC 320, 329, 336) o dei konta- 
kia di Romano (SC 99, 110, 114, 128, 283). Come vienc dato conto in ąuarta di 
copertina, nc\yAvant-propos e nc\VAvertissement che segue, di suor Maxime 
Ajjoub e il progetto, Timpostazione generale e gran parte della redazionc del 
Yolume; Joseph Paramelle, S.I., ha rivisto Tinsiemc del lavoro, c in particolare 
Yełablissement del testo e la traduzione, sottoscrivendo i capitoli IV {Meirigiie et 
philologie) c V {Du codex a. l'edilion) (pp. 93-148). II VI capitolo {Ouverlure.s theo- 
logiques) (pp. 149-157) e di mons. Pierre Kholodiline (t). 

Il Sinai gr. 864 e un piccolo codicc dalfaspetto dimesso, di ąuelli che rara- 
mente attirano 1’attenzionc di palcografi e storici dcHartc e ąuindi per nientc 
studiato professionalmente nelhaspetto materiale e nelle caratteristiche formali, 
situazione che indubbiamente nuoce a filolog! e storici dcl culto che normal- 
mente hanno avuto accesso al manoscritto soltanto attravcrso il microfilm. In 
tali condizioni la dcscrizione offerta per lorza di cose non potrą che esserc estre- 
mamentc sommaria. Allo stato attuale ncl codice e possibile distinguere due se- 
zioni: la prima (ff. 1-78), frammentaria e eon i fascicoli in disordine, e ció che 
resta deWhorologion vero e proprio; la seconda (ff. 79-116) e una raccolta di 
canoni ed altre composizioni innografiche, attribuibili a cinąue mani diverse, 
contemporanee o di poco posteriori, membra disiecta di altrettanti codici, come 
sembra indicare il diverso formato e, naturalmentc, la scrittura. Per ąuanto non 
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abilualf per i parametri ediioriali delle Sources Chreliennes, si convcrra che nel 
caso del Sinailicus la riproduzione di ąualche specimen delle varie scrilture sa- 
rebbe siato di una certa utilita, in particolarc per i ff. 79-91, che recano la sollo- 
scrizione di un copista di nome Anthimos non altrimenti conosciuto. Dobbiamo 
notare che la terminologia "main" che vicne impiegata non e del tullo corretta 
perche fa pensare ad un intcrvento collettivo nella realizzaz.ione del codice, 
menlre qui ci troviamo a che farę eon un codice miscellaneo, una raccolla falti- 
va; “main" calza invece alle poche righe copiate sul f. 24'' in uno spazio in origi- 
ne lascialo in bianco. 

Muovendo dalia segnatura A' apposta sullattualc f. 25'', si proponc [pp. 60- 
61] una ricostruzione dcWhorologion che comprende TOra di Mezzanolte (ff. 25''- 

78'') [.], l’Ora Sesta mutila delhinizio (ff. l''-2‘'), TOra Nona (ff. 2''-10'') e una 

serie di 12 salmi seguita da due tropari (ff. 10‘'-24'). DelfOra Sesta abbiamo i 
Salmi 83 [dal v. 6b] c 114, delfOra Nona resterebbero invcce i Salmi 83 (eon 
Tawerlenza Tcpoeypaipri), 84, 85, 68, 112 (anche eon lawerlenza Tcpoeypaipri), 110 e 
120. 1 12 Salmi, divisi in ąuatlro unita da tre Salmi ciascuna, sono; 74, 29 (icpoe- 
ypctipri), 54; 5 (Tcpoeypdipr)), 7, 40; 31, 80, 81; 93, 104, 56. Secondo Suor Maxime 
[pp. 69, 92] la serie dei 12 Salmi «nc correspond a aucune tradilion lilurgiąue 
connue», affcrmazionc che non e possibile solloscrivere. 

I 12 Salmi del Sinai gr. 864 non sono altro che i "Salmi notturni" dei Canones 
diumi et noctumi psalmorum attribuiti ad Eusebio di Cesarea e pubblicati in PG 
23, 1395-1396. Al ruolo dei 12 Salmi n<i\\'horologion del Sinai gia nel 1909 aveva 
dedicato importanli riflessioni il liturgista russo E. Diakovskij, seguito da M. 
Skaballanović {Tolkovyj Tipikon, Kiev 1910, 425-426), posizioni riprese nel 1963 
da loannis Phontoulis nella sua monografia sulla tradizione liturgica degli 
Acemeli di Costantinopoli. Nella rccensione al lavoro del collcga greco, J. Mateos 
faceva conoscere altri testimoni dei Canones diumi et noctumi (cf. OCP 32 
[1966], 287) uno dci ąuali, accessibile a Mateos attraverso una brochure dclFar- 
chimandrila Amfiloehij del 1886, deve essere identificato nel celebro Sallcrio 
ChloudoY di Mosca, codice coslanlinopolitano del IX secolo. Apparentemente 
per altre strade, a meta degli anni 70 del secolo appena passato, e siato Heinrich 
Husmann ad accostarc i salmi delle Orc dcl giorno e della notte del Sinai gr. 864 
aWhorologion Pańs gr. 331 del XII secolo (H. Husmann, in OCP 42 [1976], 157- 
196: 174-177). Husmann ha anche dedicato aWhorologion sinailico una compiula 
descrizione {Hymnus und Troparion. Sludie zur Geschichte der musikalischen 
Gallungen von Ilorologion und Tropologion, Jahrbuch des Staallichen Instituts 
fur Musikforschung Preufiischer Kulturbesitz 1971, 7-86; 22-27). Sfortunatamen- 
te, autori come Diakovskij, Skaballanović, Phontoulis (e relativa recensione di 
Mateos), Amfiloehij, Husmann, e perfino 1’edizione dei Canones dalia Patrologia 
di Mignę restano ignoti alFAulrice. La mancata individuazione di ąuesta (ed 
altra) Ictteratura scientifica insiemc all’ecccssiva fiducia riposta in altri autori 
che sul codice non riferivano nulla di nuovo o di rilevantc, Thanno condotta ad 
imboccare una strada di analisi, comparazioni c congetture che si e rivelala 
senza uscita. 
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Conirontando Ic varie edizioni dci Canones eon i Salmi delle Ore dcl Sitjai ejf- 
864, si yerra allora alla conclusione clic i Salmi 83 e 114 non sono cio che i'cst-| 
deirOra Sc.sla e i Salmi 112, 110, 120 non appariciigono airOra Nona, come pi o- 
pone Suor !Vlaxirnc, ma sono gli ulliini cinąuc dclla serie dci Canones diiirni c()i, 
inlercalaia TOra Nona (Sali 83, 84, 86 , 68 ). I vari rimandi inlcrni (Tupo!;yp(i(p,.|^ 
consentono comunąue di dare per ccrla la presenza in originc delle Ore Prima 
(Sali S e 112), Scconda (Sal 29) c Sesia (Sal 54). C'e poi la possibiliia, non tlcl 
luUo infondata, che dopo il f, 8 siano cadiiti uno o piu fascicoli, danno a mio pa- 
rere yisibile anchc su microfilm, dovc ira i primi due fascicoli la IcgaUira doi-.sale 
apparc alleiUala e sfilacciata pci’ lo sirappo subilo. In ąueslo caso docrcinino 
considerare leyentiiale perdila dcl rilo di comunione (gli odicrni Typiku) c tlei 
Vespri. 

Cosi siamo ben lonlani da nn homlogion che «nc se raUachc pas ii nnc iradi- 
lion liturgiąue bien dćlciTninec» (p. 62), ma abbiamo a che farę eon lo slcsso 
sistema orario, anchc se applicato in varia misura, che vicne prospcUalo nculi 
horologia "acemeli" sludiali da Plionloulis, dovc le consuclc Ore deir/ioro/ogion, 
denominale "grandi", si ahernano a Ore "minori”. 

Idcdizione del lesto e condolta eon rigorc, non mancano pero iiUerpietazioni 
a rnio av\'iso diibbic, come ncl caso del kaihisma di łono II ehe conchulc il Salino 
1 18 nel Mesonyklikón (p. 240), Iradotlo, stiidialo e commciiUUo da Juan .Maleos 
(OCA 191, 21), ahro lavoro che vicnc ignoralo. I.,a forma S^coTÓicty del codice, tlcl 
luuo eoiTcUa (f. 67'), viene normalizzaia nel pin corrcnlc BeoTORioy, sen/.a iicró 
darnc como ncirapparato (p. 262); il enrioso incipit Hrui ooi 7 ', sta evidcntenien- 
tc per 'Erui ooi x(Hipei). e manca qiialsiasi referenza per un secondo i/icoiokioii 
(OcoTÓicF, gf| TtupiSpe) che sembrerebbe cosi inedito mentre appare regolaiinenie 
nclle modernę edizioni della Paraclctiea (cf. cd. Roma 1885, 129). L’tniita litni gi- 
ca Sal 118 — kaihisma — theotakion sul modo di 'Erui ooi xuiptR ha poi risconiro 
nel cosiddetto Typikon delbAnastasis del 1122 (cd. Papadopoulos-Kcrameus, 6-7). 

II commcnlo ai ntimcrosi lesti innograliei, se condotto eon eon ima piii mar- 
cala attcnzionc al dato lilurgico, poteva riscivarc ąitalche gradila sopresa. 11 
theolokion ehe concludc il sccondo canone inedito per il Mesonyktikón (p. 224) 
c una parafrasi della preghiera hagiopolita dcirincenso (Oupiupu Trpoatpepopta- 
t:vd) 7 Ctóv oou...) e nc rappresenta per ąticsto itna testimonianza indii'ctia dcl IX 
secolo ąuando il lesto greco piu antico risale al X (cf. A. Jacob iii Mus 77 11964], 
80). Airambienle hagiopolita rirnanda anchc la sottoscrizione del copistti Anilh- 
mos (p. 39) che riprende in parte la risposta dcl popolo ("Eknog, cippyri...) alla 
monizione inlrodtittoria del dialogo anaforico della Liturgia di s. Giacoino (eh h- 
F. Taft in OCP 49 [1983], 354). 

Concludo le osseivazioni notando che ncl Glossaire des ternies litnrgipiies ei 
prosodigiies (pp. 457-470) vi sono grafie incerte o crronce: dicpoTi;/a;utińov pc 
aicpoTekEUTioy (cf. J. Mateos in OCA 166, 325), ććaTuoukgoę per ćęut|/H/,po.;, Broio- 
ictóy per BeotoKioy, OTtiupo&r.oTOKtóy per ataupo&EOTOidoy, tnpeiyp per tupiyti. 

In dcfinitiya il yoliime ci oflre una biiona edizione deiriiorologion Sinm gi- 
864 del IX secolo, sccondo per antichila sohanto al Si)jai gr. 868. Furtop|io !<> 
studio liturgico che laccompagna, per carenza di bibliogi'afia specifica e pc>' 
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come e imposlaio, non permelte di coglicrc rautealica lisionomia dcl manoscrit- 
to c l’irnporlanza chc riyc.sic per la sloria clclla pi'cghiera oraria dcllc Iradizioiii 
crisliane di lingua greca. 

S. Pai enli 


Le livre ethiopien des mimcles de Marie (Taamm Maryam). Traduciion franęaise 

par Gerard Golin, [Palrimoincs christianisme], Lcs Edilions dn Ccrf, Paris 

2004, pp. 551, €40,00. 

Voici, pour la premiere fois en Iraiięais, la iradticlion de dcux cent Ircize 
recits parmi les qualre cent deux Miracles de Marie publies par Tasfa Gabra Se- 
lassić de Botilga en 1996 a Addis-Abeba, ćdition qui est a la base dti travail dc 
TA., comme il rexpliqiic dans son Introduetion, p. 17. Celtc collcclion cxlreme- 
ment popiilaire en Elhiopie a pris son essor d’tin modele arabe qiii contenait 
beaucoup moins de pieces et dcrriere l’aiabc, comme l'a inontre Enrico Ceiiilli 
dans son ćtndc magistrale inlitttlee U libro etiopico dei Miracoli di Maria e le siie 
fonti nelle lelterature del Medio Evo Lalino, Romę 1943, re.siimee dans La letlera- 
tura etiopica. Con iiit saggio siiirOriente Cristiano, .Milan 1968-^, p. 81-99, il y a un 
recucil ne en France au KIE' sieclc, passe en Orient et sans ccsse enrichi dans scs 
divcrses adaptations. Atissi singttlier qiie cela ptiissc paraltre a premiere vue, 
c’est avec le miracle attribue a saint lldefonse dc 'l olede que s’otivre la collection 
ethiopicnne, non setilement dans Tedition de 1996, mais dc laęon canoniqiie 
dans tons les manuscrits qui rattcstent. Ouant au dernier miracle, il raconte la 
gućrisoii tontc reccnte d’une jeune lilie d'Addis-Abcba. 

Dans la masse hćteroclite de rćcits publies en 1996, TA. a opere tin choix, 
ąjotitant trois pieces empnintees a tme ćdition ćthiopiennc antćrieure. 11 a dis- 
tribuć la matiere en huit scctions, chactme introdtiite par tnie bi'evc notice. En 
voici la tencur: n° 1 a 33, miracles d'origine curopćcniic et apparentes a cetix-ci 
par Icur stijct (p. 23-92); n° 34 a 72, miracles syro-palestinicns, byzantins ct ap¬ 
parentes (p. 95-191); n° 73 a 105, miracles originaires de centres monasticines 
egypticns ct apparentes (p. 195-277); n° 106 a 128, miracles relatifs atix gueri- 
sons physiqucs, a la virginite et ati pardon des luxurieux (p. 281-332); n^ 129 a 
160, miracles općres par des apparitions mariales ou dus au żele pour le ctilte de 
Marie (p. 335-394); n° 161 a 182, miracles relatils a des IMiisulmans ou a des 
Jtiils (p. 397-453); n° 183 a 203, miracles i-elatirs a TEthiopie (p. 457-512); n° 204 
a 213, miracles contemporains (p. 515-541). Ene concordance entre les numeros 
dc Iciiition d'Addis-Abcba ct ceux dc la traduction franęaise (p. 543-544), ainsi 
qtic rindex des noms propres (p. 545-549) completent le voltmic. 

On pourra bicn sur disctiter des critćres cboisis pour distribiier lcs miracles 
dans Ulic des httit sections, pom'quoi pai' exetnple toutes lcs pieces d'origine 
occidentale nont pas etc retinies en une scule section, menie si Thistoire se de- 
rotile en Orient - Cerulli a montre qti'au moins 71 miracles des recucils occi- 
dentatix sont entres dans la collection ethiopicnne via Tarabc (// libro eliopico, p. 
151ss.). Le problćiric de la transcription des noms propres a ćte rćsolii sans 
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Tusage de signes diacritiąues, ce qui se conęoil pour un ouvrage destine a un 
large public. En revanche, on regrellera la parcimonie des notes, car parfois i] 
aurait fallu expliqiicr davantage (malgre la remarąue dc la p. 18). One le Dabra 
Melmaą egyptien des n° 73 a 83 esl en arabe Dayr al-Magtis ou ąue Ic Dabra 
Quesquam des n° 91 a 95 esl Dayr al-Moharraq, cela n’inleresscra sans douie que 
Tamateur danliąuiles copies. Mais que Pierre Bahwares du n° 104 esl cn fait 
Pierre l’Ibere, le celebre moine anli-chalcćdonien du siccle, merite phis d'at- 
tention; le miracle esl du resle mentionne dans le Synaxaire copto-ethiopicn au 
1®’' Kihak ou TahśaS. Quant au Christodule des n° 57 et 58, il nest autrc quc le 
fameux saint Alexis a la legendę si repanduc dans toutc la chrćlienle, lani occi- 
dentale qu'orienlale. 

Ces Miracles de Mańe nous offrent aussi des reperes historiques et des infor- 
mations dont Cerulli, deja, avait su tirer parli, commc par excmplc le n° 184 qui 
a trail au conflit de Zara Yacob avec les Mikaeliles. Certains episodes auraient 
gagne a elre mieux silues dans le temps, comme le n° 109 qui se passe sous le 
patriarchę Zacharie d’Alexandrie (1004-1032). Pour les nombreuses dates qui 
apparaissent dans le lexte, il naurait pas ele superflu den olfrir de manierę sys- 
tematique l'equivalent dans le calendrier julien ou gregoricn; le n° 91 se laisse 
ainsi dater prćcisement de l'avant-vcillc et la veille du 29 juin 1322, (etc des 
saints Pierre et Paul. Mais les choix de l’A. sont a respecter, surtoul quand il nous 
donnę unc Iraduclion si savourcusc de ce Iresor reste trop longtcmps enfoui! 

11 y aurait encorc beaucoup de choses inleressantes ou curieuses a relcver 
dans les Miracles. En premier lieu, c’est toutc la mariologie qui mćriterait une 
etude. L’intercession souverainc dc “Nolre Damc, la sainlc deux lois vicrgc Mai ie 
mere de Dieu”, sccllćc selon la tradition elhiopienne par le "Pacie dc misći i- 
corde", dont TA. donnę Ic tcxle dans Tlntroduction (p. 8), esl accordee a qui la 
prie avcc ferveur, mais egalemcnt a ccux qui repelent la salutation angeliąuc — 
nous dirions ]’Ave Maria —, ou font des aumónes en son nom. Tres sourent, la 
Yierge tend la main hors de son icóne miraciileuse, ou bien elle apparait elle- 
meme au devol. Le lait de ses seins soutient les faiblcs et gueril les malades (p. 
78, 129, 284, 286, 508). Au n° 54, p. 146, Marie va jusqu’a faire une espece de 
chantage a son Fils qui lui refuse une grace, menaęant dc sc mutiler la poitriue 
cl se percer les joues: cest pcut-ćtre trop a nolre goul, mais dans unc chrćtiente 
ou Ton representc souvent la Yierge qui allaile, la scene prend un relief lont par- 
ticulicr. 

Pour rester dans Ticonographie, le n° 74 rappelle la coulcur fixee des chevaux 
quc montent les martyrs celebres: blanc celui de Georges, alezan celui de Theo- 
dore cl noir celui de Mercure (p. 199). Et noublions pas, dans ce coniexte, 
1’adage du n° 76, p. 205: “voir est plus grand qu’cntcndrc de 1'oreillc"! 

On croit revivre une scene conlemporaine de mouled egyptien au n° 7r>, 
quand il est dii qua Dabra Mctmaq, les pelerins "planlaienl leurs pavillons et 
leurs tentes a cóte du monastere” (p. 202). La listę dc ces pelerins, comme 
ailleurs ceux de Jerusalem, est des plus oecumeniąues: "gens d'Egypte et d'Ethio- 
pie, de Syrie, d'Armenie ct d’Alexandrie, maroniles et Georgiens, Europćens et 
Byzantins, nestoriens, assyriens et mclkitcs" (p. 196; le dernier mot n'cst pas 
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sur), Le,n° 148, p. 370, nous transmet celle parole non scripiuraire attribućc aux 
Apótres: "11 est meilleur dc mourir par la lance que dc mourir par la faim". 

Ouanl a la liturgie, riche serait la moisson des passages qui nous en parlcnt. 
Les n° l.Sl a 155 exaltenl la gloire et refficace du chanl. Au n° 86, il est qucstion 
d’un homme qui reęoil chaque jour leucharistie. Dans Ics pieces elhiopicnnes, la 
purete riluclle requise pour penetrer dans une eglise est plus d’une fois soulignec 
(n° 188, 189 et 191). Au n° 108, p. 286, le sacristain suspend la cuisson du pain 
eucharistique aux cris d'unc femme dont la filie aveuglc vient d’etre gueric; Ics 
deux femmes etaient au pied de Ficone de Marie a Dalga, en Haute-Egypte. On 
voit meme la Vierge benir les dons en meme temps que Ic pretre au n° 167, p. 
415. 

Plusieurs fois, TA. met un prudent point d’interrogation apres un mot ou une 
exprcssion peu surę. P. 423, au n° 170, la tradition arabo-copte nous permet de 
restituer la bonne leęon pour “Narqon’', issu de la confusion des points de fc et w 
dans 1'original arabc: il s’agit du "chateau de Bariqun”, c’cst-a-dire "Hierakon”, 
en Hautc-Ćgypte, licu attache a la legende dc saint Yictor, cf. The Coptic Ency- 
clopedia, p. 810b, s.v. Dayr al-Jabrawi. 

Il ne nous reste qu’un vceu, c’est que l’A. trouve des emules dans d’autres lan- 
gues modernes pour mieux faire connaitre et apprecier cet extraordinaire patri- 
moinc dc 1’Eglise ethiopienne, qu’elle partage en bonne part avec notre Oceident. 

Ph. Luisier, S.I. 


Loukaki, Marina - Jouanno, Corinne (Hg./tlbers.), Discours annuels en 1'honneur 
du patriarchę Georges Kiphilin [College de France - CNRS / Centre de Re- 
cherchc d'Histoire ct Civilisation de Byzance, Monographies, 18], Association 
des Amis du Centre d'Histoirc et Civilisation de Byzance, Paris 2005, 234 S., 
€ 30,00. 

Der vor 16 Jahren vcrstorbene franzósische Byzantinist, P. Jean Darrouzes 
A.A., hat seine zahlreichcn Kopien und Lislen verschiedener Handschriften im- 
mer auch grossmiitig jungeren Forschern zur Yerfiigung gestellt: cin Dienst, der 
ihm nicht unbcdingt gedankt wurde. In der vorliegendcn Edition ist seine Yor- 
leistung allcrdings gebiihrcnd gewurdigt. 

Das Yorwort (S. 9f.) umschreibt den "Sitz im Leben" der edierten und iiber- 
setzten ftinf Lobreden auf Patriareh Georgios Xiphilinos von Konstantinopel 
(1191-1198) aus aristokratischer Familie (Trapezunt), dic im 11. Jahrhundert 
schon einmal einen Patriarchen gestellt hatte. Die Rcdcn wurden ublicherweise 
am sog. Lazarus-Samstag gehalten, und zwar zwei von dem Rhctorikmeister 
Georgios Tornikes, dic drei ubrigen je von einem seiner Schiilcr: Johannes 
Phrangopulos, Manuel Karantenos und Konstantinos Stilbes, der auch ais Kon- 
troversthcologe bekannt ist. 

Die Einleitung (S. 27-70) schildert zuniichst die Biographie des Patriarchen, 
seine Bildung ais Jurist, Philosoph und Theologe (Exeget), seincn beruflichen 
Aufstieg vom Grossen Skeuophylax zum Patriarchen, dann ais Amtstriiger seincn 
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Kampl' gegen die masslose Bcreichening des Klertis und dic Korniplion: sciiic 
wenigen Werke (Kalechc.sen 7.tir Faslen/.cil) sind noch iinedicrl; es lolgeii daiin 
ahnliche biographische Angabeii zu den drei Schiilern: mil Hinweisen auf dif 
Lob- iind Grabrcdcn (liir PaUiarch tind Kaiscr sowie cincn kaiserlichen Vci- 
wandlcii) des Georgios Toniikes sowie seine verschiedenen Leliramter ais Di- 
daskalos; sparlicher sind dic Auskunitc Liber den Grammalikos Johannes Phran- 
gopulos tind seinen Bcrnfskollegen Saranlenos oder Kaianlenos, wiihrend Kon- 
slantinos Stilbes ais Didaskalos (fiir Psaller, Apostoł iind Evangeliiiin) wietler 
detulicher hcrv'orlritl. Einige Schliissbcmcrkiingen Ober die Texlc, ihre Daiie- 
iTingen (zwischen 1 192 und 1 198) sowie die drci bcntilzien HaiKlselirilten leiteii 
dann liber zur 'rextedilion mil franzosiseher Obersel/.ung (S. 71-177) und aii- 
schliessendem Kommcnlar (S. 179-206) sowie den vicr Indices (207-234). 

Das Buch ycrmitlell eineii soliden Eindrtick vom rhclorischen Slil de.s 12. 
Jahrhunderls; scin Wcrl ais hislorische Quclle bleibl dagegen notwendigei-wcise 
eingcschrankl, da die Lobreden ipso facio parleiisch sein mussten. 

G. Podskalsky, S.l. 


.Ma.NE.MANN, Jiirgen, Carl Schmitt und die Politische Theologie. Politischer Anii- 

Mouoiheismiis [.Miinstcrische Bcitrage z. Th. 61], Aschendorff, Miinster 2002, 

pp. 399, €38,00. 

Political theology scems lo be primarily a concern of Western thcologv aiul 
ihus foreign lo gcnuinc Eastern theology. R. Farina, lo be surę, published /,7m- 
pero e Pimperatore eństiano iu Etisehio di Cesarea (Ziirich 1966) wilh tlic sub- 
litle, ''Christianitys firsl polilical theology.” But such siudics werc historical in 
import and did not secm to reflcct on the main linę approach to Eastein ihe- 
ology. Many would inslinctively associatc the idea with J.B. Metz, who concei\es 
theology as polilical in a bid to savc theology Iroin being absorbed by the con- 
cerns of the isolated indiyidual. It does not comc as a surprisc ihat Manemanns 
Hahilitationsschrifl at the Catholic theological Faculty, .Miinster, in 2000, is dedi- 
cated to J.B. .Metz. What is little known, howcver, is that, before Metz, it was 
Carl Schmitt who in recenl limes undertook the first steps. Carl Schmiit is, lor 
many even in the West, not c.xactlv a household namc. Bom in Plettenherg, 
Germany, in 1888, he was inllucnccd by the kind ol Catholic conseiTtihsm 
prcvalent in the 19th ccntuiy. As a jurist and professor of public law Sclimitl 
soon attracted attention through his many publicalions. On account ol his sup- 
port of the Geiunan National Socialist Party hc was dismissed Irom ollice and lor 
a time imprisoncd (1945-1947), but after being relcased wiclded considerahle 
influence in spite of his coiuiuuing criticisrn of parliainentaiy deinoci'acv tnul 
his anti-Semilism. Hc died in 1985. Morę ihaii in objeeliye data Schmiu saNV 
polilical rcality as basically grounded in the relalionship exisling betwcen Iriends 
and ericmics. The polilical theology he developcd in the 1920's — the couccpi 
itself appears only thrcc limes in his writings — hc considered to be conditioued 
by a certain political siluation, morę prccisely by ihc restoration followiug the 
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Enlightenment, and is ihus primarily a polemical concepl to offset the loss of thc 
religious consensus which foimerly prevailed (pp. 144f). 

Manemann understands his study in relationship to the role political theol- 
ogy plays in Metz’ fundamental theology (p. 1). His interest in Schmitt was es- 
pecially stimulated at the time of the upheaval in Eastern Europę in 1989, a year 
which for some seemed to spell out the end of history, for others the end of poli- 
tics (pp. 3, 13, 20). Over against attempts to wash Schmitt’s philosophy clean of 
its unfortunate political leanings and thus scver it from its historical contcxt, the 
author tries to claborate the historical nucleus of Schmitt’s thought. He pro- 
pounds the thesis that his political theology is basically a political “Theo-logic”, 
and deep down gnostic. Schmitt’s theology, especially manifest in its "kathecon- 
tic" (kaihecon in Greek means obligation) is thus a gnostic political theology (pp. 
7, 9-11). Schmitt is interested in the kathecon, the this-side awareness of what 
ought to be done, rather than the eschaton, the perception of the world to come 
(p. 163), so that the Church figures only as a form of power in a world history 
which brackets off thc God of the Bibie (p. 345). Central to Schmitt’s inter- 
pretation of political reality is thus gnosticism. Gnosticism becomes radicalised 
precisely when political theology becomes political gnosis. For Schmitt, politics 
of its very naturę cannot be developed in thc transparent language of scientific 
rationalism, but must needs resort to myths (p. 167). Whereas Metz kceps in 
mind the memory of Christ’s passion, Schmitt turns his back to the passion and 
seeks a reconciliation with reality through a speculative thought ąuitc similar to 
gnosis (p. 348). This manichaean and dualistic concept of the political order only 
adds fuel to the religious crisis concerning God (pp. 345f), and SchmitFs thought 
ends up with a radical political anti-monotheism (p. 352). 

Manemann introduces fresh categories to the understanding of a complex 
political reality, which is certainly important for the East in view of the crucial 
year of 1989. And yet, he does not devclop enough the patristic category of gnos¬ 
ticism itself, so central to his work. Hans Jonas, to be surę, who had exploitcd 
the category for his existential hermeneuties in his Gnosis und spdtantiker Geisl, 
I-II, Gottingen 1964^, is discussed in Manemann (e.g., pp. 280f), and so is Erik 
Peterson (e.g., p. 300), who wrotc a significant short work on the history of po¬ 
litical theology in the Roman empire. Der Monotheismus ais politisches Problem 
(Leipzig 1935), whereas R. Farina is nowhere mentioned, not even the one time 
that Eusebius of Caesarea is (p. 175). Nonetheless, providing us with a critical 
theological appraisal of Schmitt’s thought, Manemann's work affords us new 
perspectivcs to rcflcct on an old reality, common to both East and West, and 
tailored on events which affected both. 


E. G. Farrugia, S.I. 


Maniakkunnel, Sunny, An Ideał Missionary — A Histońcal Study into the Life 
and Actiyities of Fr. Leopold Beccaro OCD in Malabar/Kerala (1860-1877), 
Carmel International Publishing House, Trivandrum, Kerala, India 695 014, 
2005, pp. 470, Rs 290,00 (US$ 15.00). 
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Oucsto libro e ledizionc di una tcsi dotlorale discussa alla facolta di sloria 
ecclesiaslica deirUniversita Gregoriana e diretla dal Retlore dcl Collegio Urbano 
di Propaganda, Fidel Gonzalez Fcrnandcz MCCJ. Percorre gli antefalti del nio- 
mento in cui la Chiesa cattolica dei Cristiani di San Tommaso otlicnc finalmente 
da Roma uno status piu conforme alla sua vera natura. Passa cioe sotio Icsclusi- 
va giurisdizione di un Yicario Aposlolico, che la toglie da una situazione ambi- 
gua durata per secoli, nella ąualc Catlolici di rilo caldeo c di rilo lalino dipende- 
vano insieme dalFunico Yicariato Apostolico di Yerapoly. La monogi^alia, scritta 
da un crisliano di S. Tommaso, il carmclilano Sunny Maniakunnel, mctlc in luce 
la parte avuta dal carmclitano italiano Leopoldo Beccaro, in ąuesta giusta nvcn- 
dicazione d'autonomia della Chiesa cattolica malabarcse. Padrc Beccaro nasce a 
Grognardo, in provincia di Alessandria, il 28 agosto 1837. Battezzato come Gia- 
como, si fa carmelitano, cambiando nomc in Leopoldo. Inviato fra i Crisliani di 
S. Tommaso, si dedica appcna ordinato saccrdote nel 1860, airapprendiinento 
del malayalam e alla formazione dci Terziari carmcliiani locali. Fino dal 1868 ha 
chiara coscicnza della via da pcrcorrerc. Inlatti, insieme a suo Iratello, il carmc¬ 
litano Gerardo c al carmclitano francese Augustinc Boutcloup, pcrora la causa 
dci cattolici siromalabaresi, che vogliono distinguersi dai cattolici di rilo latino, 
per conservarsi, come dira piu tardi Padrc Placid Podipara, "indiani nella cul- 
tura, cristiani nella fcde e oricntali ncl rito”. Mantienc ąuesta convinzione anche 
al Concilio Yaticano 1°, dove rappresenta il Yicariato di Yerapoly. Fi, siccoinc in 
Malabar vari missionari, anche dcllo stesso Ordinc carmelitano, non la pensano 
come lui, e neppure la Congrcgazionc de Propaganda Fide, Beccaro dcvc palirc 
persecuzioni domestichc e perfino accettare Tespulsionc dallTndia ncl 1877. Gli 
ultimi anni di vita li trascorre ncl convento carmclitano di Gcnova. Ncl 1890 
costruisce il Santuario di Gesit Bambino di Arenzano, meta di devoti pellegri- 
naggi. Muore a Genova il 22 aprile 1914. Sara lontano dai suoi Siromalabaresi, 
ąuando il loro problcma, avra una soluzione. La porta si era appena dischiu.sa 
Panno 1862, ąuando nasce alPinterno della Congrcgazionc di Propaganda, una 
sezione che si oceupa di Chiese Oricntali. Ouindi, gradualmcntc, la via inti'a- 
presa dal Beccaro, compie un passo in avanti ncl 1887, ąuando i Cattolici mala- 
baresi hanno finalmente il loro proprio Yicariato. Il progresso continua ncl 1917, 
ąuando Benedetto XY separa complctamentc da Propaganda la niiova Coiigrc- 
gazione per le Chiese Oricntali. Oggi, ąuesto libro ha una Premessa dclPArcivc- 
scovo Maggiore della Chiesa Siromalabarese, il cardinale Yarkey Yithayathil. Il 
Beccaro ha amato Iratcrnamentc i "siriaci" c si e schierato dalia loro parte. Aliri 
missionari invecc, non apprezzano abbastanza i cristiani locali, c sono ostili per- 
ció nei suoi confronti. Spesso chi devc eleggere un superiore della missione o da- 
re il voto a un futuro vicario apostolico, non promuovc la candidatura di uno del 
posto, o di uno che stima i cristiani locali. I cristiani siriaci si accorgono di 
ąuestc discriminazioni c continuano per lungo tempo a chicdcrc chc sia revocata 
Pespulsione del Beccaro. Ma Propaganda vieta il suo ritorno in India. Purtroppo 
il Beccaro non e Punica vittima di similc discriminazione. Lo sono anche dei 
locali, come il sacerdotc cattolico malabarese Nidhiry Manikathanar dcl ąualc 
George Nedungatt ha scritto su OCP 2004, 313-357. 
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La struUura dellopcra e buona, in ąuanto procedc eon chiarezza e organici- 
ta, riporlando debilamentc la documenlazione storica, assiduamente raccolta 
dairA. a Roma, nell'Archivio Segreto Yalicano, ncgli archivi della Congregazione 
per le Chiese Oricntali, di Propaganda, dei Carmelitani, dei Gesuiti e in altri ar- 
chivi d’Europa e dlndia. La metodologia seguita preferisce dare la parola ai do- 
cumenti, soprattutto nel caso Ireąuente in cui due parlili si scontrino Tuno eon 
Taltro, eome sueeede fra il partito dcl Yicario apostolico Leonardo Mellano e 
ąuello dei Terziari carmelitani loeali di rito caldeo, fondati da Elias Kuriakose 
Chavara e formati dal Beccaro. Padre Leopoldo chiede allora che i Terziari non 
dipendendano direttamente dal Yicario Apostolico ma da un Yicario Provinciale 
religioso. Ma ció irrita ancora maggiormente Mellano. 

Trovo lodcYole la cura del candidato di inserire la vicenda in un contesto am- 
pio, che mette in rapporto 1’istanz.a tipicamentc orientale di conscrvare il proprio 
rito e la propria identita ecclesiale a confronto eon la provcrbiale lentezza di 
Roma o le strategie del Padroado portoghese, circa seri probierni che si manife- 
stano. L’invio in India da parte del Patriarca Caldeo Yusuf ‘Audo di due dei suoi 
vescovi, Tommaso Rockos e Giovanni Elia Mcllus, aggiunge nuove difficolta. A 
quel proposito, oltre a citare la tesi di Alex Paul Urumpackal, The Mellus Schism, 
si poteva recuperare il giudizio che ne dava ill8 giugno 1980 il direttore della 
tesi, il P. Joseph Wieki, studioso dei Cristiani di S. Tommaso, autore dci 18 
grossi Yolumi dci Documenta Indica. "Spccialmente il nesso tra i due scismi, di 
Rockos e di Mellus e chiaro c le responsabilita convincono il lettorc. Entrano in 
scena la Congregazione di Propaganda, il Padroado, i Caldei siriani della Meso- 
potamia, i Dclcgati Apostolici dcllTndia e della Siria, Religiosi (Carmelitani e 
Terz'Ordinc), un Yisitatore Apostolico gesuita (Mcurin) e un Cappuccino (Persi- 
co), i tribunali laici inglesi”. 

Non vedo citata in ąuesto libro la vocc “Beccaro, Giacomo” dcl primo vol. dcl 
Dizionańo degli Islituti di Perfezione, redatta da Y. Macca. Altrettanto, sul pa¬ 
triarca caldeo Giuseppe ‘Audo, non si cita Tarticolo del compianto Joseph Habby, 
“Les Chaldeens et Ics Malabarcs au XIX siecle” OC (1980) 88-107 ne, dcllo stesso 
autore, la tesi difesa airUnivcrsita Lateranense nel 1966, Maar Joseph ‘Audo et le 
pouyoir patńarcal. Circa il primo capitolo, “A Bricf History of the Malabar 
Church until the Arrival of Er. Leopold Beccaro”, non c’era bisogno di ampliare a 
tal punto la prospettiva storica, ąuando la problematica, a detta del titolo, e 
ąuella del secolo dccimonono c, in particolare, del “caso Beccaro”. Inoltrc, qucl 
primo capitolo e piuttosto affrettato, non menzionando neppure il volumc a cura 
di G. Nedungatt S.J., The Synod of Diamper Revisited, Roma, Pont. Ist. Orientale 
2001, nel quale si trova la prima volta, in portoghese, eon versione inglcsc a 
fronte, Tintera "Relaęao sobre a Serra” che Francisco Ros S.J. ha compilata nel 
1604. Costituiscc un compendio della memoria popolare tramandata di padre in 
figlio fra Cristiani di S. Tommaso. 

Oueste ultimę osservazioni non intendono affatto sminuire il valorc dcl libro 
che si raccomanda da se. 


Y. Poggi, S.I. 
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Marani, Gcrmano, S.J., (a cura di), H Santo medico di Mosca. Friedrich Joseph 

Haass. Vita e Scrilti, Edizioni San Paolo, Ciniscllo Balsamo (MI) 2006, pp 

244, € 14,50. 

Dopo le brcvi prefazioni dcl cardinale Walter Kasper, Prcsidenle del Consi- 
glio per rUnila dei Crisliani (pp. 5-7), dcl metropolita Serghij Fomin, capo del 
servizio sociale e caritativo della Chiesa ortodossa russa (pp. 9-12), deirarcivc- 
scovo Tadeusz Kondrusiewicz, ordinario dclParchidioccsi della Mądre di Dio a 
Mosca (pp. 13-15) e del dr. Sandro Gozi, consiglierc del Presidente della Com- 
missione Europca (pp. 17-18), una Premessa del curatore spiega l’origine dcl 
libro (pp. 19-20). Mons. Helmut Moll, dcll'archidiocesi di Golonią, poslulatore 
della causa di beatifieazione di Friedrich Joseph Haass, aveva chiesto a P. Ma¬ 
rani di tradurre dal russo duc scritti di Haass c una delle prime biografie di kii, 
stampata in occasione dcl XV° annivcrsario della sua morte, cioe ncl 1868. Padre 
Marani si e messo al lavoro cd e rimasto conąuistato da ąuesta figura di mcdico, 
nato a Munstereifel presso Golonią, ncl 1780, che trascorre ąuasi mezzo secolo 
della sua vita in Russia, dove arriva nel 1806 e rimane fino alla morte (1853). 
Infatti, la sua memoria e oggi piu viva in Russia che in patria, per lo meno para- 
gonando ąuanto e scritto su di lui in Russia e in Germania. "Il nostro intento — 
precisa il Guratore — e di dare al pubblico italiano una prima c seria conoscenza 
di ąuesta straordinaria personalita, cogliendone il profilo spirituale, attraverso la 
sua opera di carita cristiana” (p. 88). Marani traccia la vita dcl dottor Haass (pp. 
27-82), basandosi soprattutto su una raccolta russa, curata da A. Ncźnyj, Vraia 
miloserdija. Kniga o doktore Gaazem, Mosca 2002. Traduce in italiano gli scritli 
di Haass: L'ABC del galaleo cristiano (pp. 169-195), che Haass mette in mano ai 
deportati destinati alla Siberia; 1'Esortazione alla donnę (pp. 197-222), chc Haass 
propone alle futurę infcrmicrc del suo ospcdale di Mosca; la Vila del martire Feo- 
dor Tiron (pp. 223-227), santo di cui Haass e dcvoto, morto alFinizio del secolo 
IV nella persecuzione di Massimino Daia. Dal russo Marani traduce in iialiano la 
vita del Dottor Haass scritta ncl 1868 da Piotr Semcnović Lebedcv (pp. 103-165). 
Rinvia alla monografia di A. Hamm & G. Teschke, Ein deutscher Arzt ais “Ucili- 
ger" in Moskau, Bonn 2000^ (p. 87), e traduce dal tcdesco Due lettere di Haass al 
filosofo Friedrich Wilhelm J. Schelling, di cui Haass ha ascoltato Iczioni a Jena, 
Tanno accademico 1802-1803 (pp. 228-236). Marani traduce pure dal tedcsco la 
lettera di condoglianze ai familiari di Haass scritta da Elizavcta Draśusova alla 
morte del mcdico. Infine traduce dal russo il Teslamento di Haass (pp. 237-242). 
Testamento che il metropolita di Mosca, Filaretę Drozdov, venuto a visitarc il 
morente, e invitato a leggere e ne rimane profondamente edificato, tanto da 
assicurare il testatore: "La tua vita e piena di grazia, batjuiika. Tui vai nel regno 
dei cieli" (p. 72). L’ultima vcrsione di Marani dal russo c di una lettera di 
Anatolij Koni, uno dei primi biografi di Haass (pp. 99-102). 

Da ąuesto libro, sostanziato di documenti, appare chiaramentc chc il Dotioi' 
Haass (Gaaz in russo) non e soltanto un bravo medico, che guarisce i malati, si 
prodiga eroicamentc nellc epidemia di colera e scrive sullefficacia tcrapeutica 
delle acąue del Gaucaso o sulla difterite. Dcl resto, come mai ś partito per la 
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Russia-? Pcrche, a Yienna, dopo aver seguito i corsi deiroftalmologo Adam 
Schmidt, guarisce gli occhi del principe russo Rcpnin. Si scnte allora proporre di 
seguirlo a San Pietroburgo, come medico di iamiglia. II giovane Haass, venli- 
seienne, accetta e parte. Un anno dopo e primario di ospedale a Mosca. Ma non 
e soltanto la scienza medica a carattcrizzare quest’uomo. Egli dice chiaramente 
che e prima cristiano che tedesco. Una volta, a un ufficialc della polizia zarista, 
cui ha chicsto invano comprcnsione per un detenuto ammalato, ribatte; “Si, e 
vero, sono straniero. Ma sono piu russo di voi, perche il popolo russo e buono, 
non crudele come voi, signor capo della polizia!” (p. 79). Lo Zar Nicola 1° lo co- 
nosce personalmente e gli conferisce onorificenze. Haass potrcbbe arricchirsi. 
Nel contratto eon i principi Repnin e spesato di tutto, ha una bclla dimora e un 
domestico a sua esclusiva disposizione, una carrozza tirata da ąuattro cavalli e 
2000 rubli annui di appannaggio, oltre alla facolta di esercitare la medicina 
comunąue voglia. Quando si sposta da San Pietroburgo a Mosca, intraprende 
perfino un’attivita industriale tessile. Eppure, gradualmente, vende la filanda, i 
cavalli, la casa e va a vivere in ospedale. Non che sia prodigo. Ma i poveri sono i 
suoi prediletti. Li cura gratuitamente e addirittura li rifornisce di medicinc, di 
generi alimentari e di denaro. Un giorno scopre i condannati al confino in Sibe- 
ria, che raggiungono a piedi il luogo della loro condanna. Diviene membro del 
Comitato per la difesa dci diritti dci detenuti e, da allora, e 1’awocato di quei 
condannati. Dostoievski descrive Haass in pagine magistrali dipingendolo ap- 
punto in questo esercizio di carita cristiana (pp. 75-77). Gorki lo paragona al 
Poverello di Assisi, nella prospettiva della perfetta Ictizia (p. 77). In una zona di 
Mosca, detta del Monte dei Passeri, c’e la stazione di tappa della triste carovana 
in marcia verso la Siberia, I condannati sono di solito costretti a spostarsi a 
piedi, a gruppi di sei, ciascuno eon un polso vincolato a una sbarra di ferro, letto 
di procustc ambulante. Haass propone le catene al piedc, piuttosto che quella 
gogna collettiva. Ma le catene in uso sono troppo pesanti. Ne fa apprestare dal 
fabbro un modello leggero e lo prova lui stesso su di se, camminando incatenato 
nella sua camera in ospedale (pp. 40-41). 

U curatore e riuscito nel suo intento. Ci ha presentato onestamente un eroe 
della carita che arna i suoi simili senza distinzione, che si sacrifica per gli altri e 
vive gia sulla terra le beatitudini del regno dei cieli. Sulla sua tomba, nel cimite- 
ro tedesco di Mosca, c’e un monumento eon la scritta “Affrettatevi a farę il bene”. 
E una buona interpretazione di Galati 6,9, “Non stanchiamoci di farę il bene”. 

V. Poggi, S.I. 


Martę, Johann (Hg.), Intern. Forschungsgesprdch der Stiftung PRO ORIENTE zur 
Brester Union. Zweite.s Treffen: 2.-8. Juli 2004 [Das óstl. Christentum, N.F. Bd. 
56], Augustinus-Yerlag, Wtirzburg 2005, 171 S, € 25,00. 

Wie aus dem Gelcitwort von E. Chr. Suttner (S. 9-11) hcrvorgeht, sind in dic- 
sem Bandchen verschiedene Themen zur Brester Union abgehandclt in deut- 
scher, englischer und russischer Sprachc — nicht im Sinne neuer Forschungser- 
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gebnisse mil entsprechcnder Dokumcnlation, sondern vielmehr ais zwcilcr Ver- 
such ciner Evaluation des bislang crreichten, interkonfessioncllen Forschungs- 
standes. Nach eincr crslen Tagung in Wicn (Juli 2002) mit glcicher Zielselzung 
dokumentiercn sie die Ergebnisse einer zweiten Tagung in Jelenia Góra / Cie¬ 
plice (auf Einladung der Polnisch-Orthodoxen Kirche, beide Małe abcr durch die 
Initialivc der Stiftung Pro Orientc). Die einzclnen Beitragc sind am Schluss von 
einer Dreierkommission in eincr Evaluation zusammcngefasst; eine driUe Ta¬ 
gung im Jahre 2006 soli den begonnenen Ycrslandigungsprozess weilerfiihren. 

Der Rektor der griechisch-kalholischcn Akademie in Lemberg, B. Gudziak, 
ein Fachmann fiir die Gcschichte der Brester Union, eroffnei den Rcigen der 
Beitragc mit einem Statcment iibcr die rnthcnischen Bischdle in Rom (S. 12-25). 
Sein engstcr Mitarbeiter, O. Turij, stellt Einheit und Zerfall der Kirche in den 
Dokumenlen von Bresl dar (S. 26-42). Es folgi ein kurzer Ausblick auf die 
"communio ccclesiarum" ais Zicl der Brcsler Union aus der Feder des Priilaten 1, 
Dacko (S. 43-51). Den liingsten Bcitrag liefert der emcrilicrle Wiener Kirchcnlii- 
sloriker E. Chr. Suttner iiber die Konzcption von Union und Schisma in Polen 
und Rom zu Zeit des Yertragsabschlusses (S. 53-90). Sein Nachfolgcr, R. Prok- 
schi, vergleicht die wichtigsten Urkundcn im Hinblick auf ihre Ekklcsiologie 
sowie die Primatsauffassungen in Rom und Kicv (S. 91-101). Z. Glaescr (Opole) 
unlersucht das Prinzip ‘‘Extra Ecclesiam nulla salus" auf dem Hintcrgrund der 
Ekklcsiologie des 16. Jahrhunderts (S. 102-110). Suttner meldet sich dann noch 
einmal zu Wort mit kurzeń Thesen iiber die Primatspraxis im Gcfolge der Bre¬ 
ster Union (S. 111-118). Aus Moskauer Sicht behandelt J. Lapidus die Ableh- 
nungsgriinde fiir die Union (bis zum Tode des P. Mogilas) (S. 119-142). Den Ab- 
sehluss bildet ein Aufsatz des Warschauer orthodoxcn Erzbischofs J. Anehirniuk 
iiber die Kirche-Staat Beziehungen der Orthodoxie bis zum Tode P. Mogilas — 
die Geschichtc einer wachsenden Enlfremdung bzw. Yerfolgung (S. 143-162). 

Allen okumcnisch interessierten Chrislen kann die Texlsammlung niitzliche 
Dienste erweisen zum Yerstandnis und zur Uberwindung noch besleheiidcr kon- 
fessioncller Spannungen. 

G. Podskalsky, S.l. 


St Maximus THE CONFESSOR, On the Cosmic Mystery of Christ. Selecied Writings 
from St Maximus the Coniessor, trans. Paul M. Blowcrs and Robert L. 
Wilken, St Yladimirs Seminary Press, Crestwood, NY 2003, pp. 183, S 14.95. 

Maximus (580-662) is described as a thinker "bctwixl and between” (p. 13). 
His connection with Sophronius (t 638) may well havc started at the Fiukratas 
monastery near Carthage, where Sophronius was very likely Maximus' abbol; the 
Arab invasions had forced many to flee ihem to Norlh Africa (pp. 130- Maximiis 
theology may be considered an extensivc and in-depth gloss on Chalcedon (451). 
Though Maximus' name does nol appear in the documents of Constantinople 111 
(680-681), his contribution commanded respcct from the start (p. 16). The 
cosmic sweep of his theology is culture and contexl bound, so that not ihe sum- 
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ma, bul chaplers {"kephalaia") prevail (pp. 17f). One of ihesc refercnccs lo 
context is Ihe way Maximus corrccled Origenism (p. 19). But ihe editors do nol 
specify here in which Conslanlinopolilan council Origenism was formally con- 
demned (p. 19), most scholars opting againsl the ccumcnical council and lor thc 
synodos endemousa held in the Byzanline Capital a short whilc before. 

The present work offers from Maximus reprcsentalivc lexts not yel Iranslated 
and piiblished in English (p. 21). The genre of the Ambigua refers lo what may 
be Iranslated as "Difficultics," and ha.s mainly to do with passages fi'om Sl Gre- 
gory the Theologian, bishop of Na/.ianzus, which Origenists claimed supporled 
their interprelation (p. 22). Indccd, H. U. v. Ballhasar has callcd “Ambigua 7” thc 
“single mosl significant anti-Origenist writing from Greek patrislic literaturę” (p. 
23). Origens triad of rest - movement - becoming is re-directed, by .Maximus, 
into becoming - movemenl - rest (p. 24). Yel, while the anli-Origenist polcmic of 
Ambigua 1 has rightly rcceived much allcntion, one should not ignore Maximus' 
larger ihcological and spiritual enterprise, of which the polemic forms only one 
part (p. 26). In this sense, Ambigua 8 may be seen as an cxtended footnote lo 
Ambigua 7, whereby asccticism is understood as hcaling human passions and 
overcoming the chaos they enlail (p. 27). Bul it is in Ad Thalassium 64, ihal in 
thc contexl of a short commcnlary lo Jonah he explains thc ihrce univcrsal laws; 
the natural law, ihe scriptural law and the law of grace. As H. U. v. Ballhasar ex- 
plains, the ensuing synlhcsis does not eliminate the firsl two, but rather thc 
chrislological and soleriological synlhesis allows for the inlerplay ol cach in its 
own irreduciblc role within the contcxl of human dcification (p. 28). Whercas 
thc natural law trains us in basie solidarity and scriptural law leads to mulual 
love by abandoning fear, the law of grace leads to thc ultimate imitation of 
Christ’s love (pp. 28f). Natural law manifests the human cnjoymcnl of bcing (tó 
eivat), scriptural law, of well-being (tó ei) F.ivat), and spiritual law, of etcrnal wcll- 
being (tó dst eu £tvat; p. 29). Unmasking the ambiguities of embodied existence, 
Maximus shows how one may Iranscend limils, which the lovc of Jesus Christ 
helps exploit in iheir spiritual ulility (p. 30). Bringing his excgetical skills lo bear 
on the equivocation ol the term sin in Scripturc, Maximus dislinguishes between 
the culpable sin of Adam and all poslerity as a caiise and the “sin thal I caused" 
as its consequence (p. 36). In Ad Thalassium 42 Maximus explains that Christ did 
nol become my sin, but assumed the conseąucncc of the mutability of my Irce 
choice (p. 120). Christian progress in virluc entails passing through the three 
slages of the coming into being, or genesis (tó eTvai), of baptismal biith (tó ciKt eu 
Eivai, see p. 100) and resurrection (tó det eu E'tvut) (p. 39; for thc whole scheme, 
sec p. 128). In so doing, howcver, Maximiis reverscs Gregory of Nyssas epeklasis, 
inasmuch as pcrpctual progress is vicwed as cndlcss inslabilily (p. 41), advocat- 
ing inslcad an "cver-moving repose” (oTdotę deudvEToę) as morę consonanl with 
etcrnal life (p. 42). 

Thesc arc only some cxamples from an aulhor who is at thc same limc 
profound and complcx. Somc generał patterns, however, may be discerned. One 
notes, for example, with what yeneration Maximus speaks of “oiir teacher" 
Gregory of Nazianzus (p. 79; "this godly tcachcr of ours”, see also pp. 4.S, 75, 92). 
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Another common themc is deification, which nins throughout the texts like a 
goldcn thread (pp. 93, 104, 116f, 141), and so is wisdom (pp. 67, 68, 69). As for 
other themes, Ad Thalassium 64 (pp. 145-171) is particularly significanl for whal 
ihe East thinks of nalural law in vicw of its cosmic spiriluality. 

With Maximus we thus have a thinker scnsitive to the fickleness of man and 
the fragmentary character of synthesis, however comprehensive; and the present 
study, with its comments and Select Bibliography, admirably acąuits itself of the 
task proposed. 

E. G. Farrugia, S.l. 


Moore, Paul, ller Pselłianum. A detailed listing of manuscript sourccs for all 

Works attributcd to Michael Pscllos, including a comprehensivc bibliography, 

[Subsidia Med. 18], Pontifical Institute of Mediacval Studies, Toronto, 

Ontario, Canada, 2005, pp. XIII + 754, $ 145.00. 

Ouesto magnum opus, in ogni senso, di P. Moore e dcstinato a esscre punto 
di riferimento per le futurę ricerche su Michclc Psello, personaggio per il qualc 
la definizione di poligrafo e limitantc della di lui esuberante esperienza umana c 
letteraria. Michele Psello, la cui vita non mi parę si possa prolungarc oltrc il 
1078, come crede TA., sulla scorta, fra gli studiosi recenti, di P. Gautier, non e 
uno dei molti Bizantini di rilievo, ma, almeno a mio giudizio, certamente il piu 
grandę dei Bizantini e la chiave di volta per la interpretazione del "fcnomeno 
Bisanzio”. Retore, storico, letterato, filosofo, teologo, Psello ha lasciato unopcra 
immensa che attende ancora una valutazione circostanziata, che non puo che 
venire dalia disponibilita degli scritti editi e dotati di commentari pcrpetui con- 
formi alle esigenzc della moderna scienza filologica. Ad essa contribuira certa¬ 
mente la fatica del Moore, che vicnc a esaudire Tauspicio espresso gia nel 1634 
da Leone Allacci, dal ąuale TA. stesso prende Tawio, c ancora riproposto negli 
ultimi decenni da molti autorevoli studiosi. 

II suggestivo titolo ller Pselłianum e stato suggerito alLA., come da sua esplici- 
ta dichiarazione in sede di Introduzione, dal celebre ller Iialicum di P. O. Kristel- 
ler, del ąuale trascrivc alcune delle dichiarazioni programmatiche; allo stesso 
tempo l'A. distingue il suo ller da ąucllo del Kristeller: laddovc ąuesti dichiarava 
che “the purpose of this list has been to supplcment, and not to repeat, the infor- 
mation contained in adeąuatc printed catalogues of manuscript collcctions», il 
nuovo ller, dcdicato a un singolo autorc, ha un ambito diverso e circoscritto: 
"My purpose was different. These catalogues werc the basis (though not always 
the only source) of the Information I was collecting. I was not supplcmcnting 
already existing materiał but gathering in one place materia! scattered in somc 
100 loeations around the world», c (p. 3): "The purpose of the present work is to 
do for the writings of Michael Psellos what has been donc by others over the 
years especially in Classics and Patristics, that is, to givc a list of manuscript 
sources potentially uscful for a further study in the area of eleventh century 
Byzantine, and especially Psellian, thought". Inoltrc, Kristeller "is giving the 
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entire contenls of certain manuscripls and those, as his lilie suggesls, found only 
in Italy, in subseąuenl volumes hc expanded his scope to othcr counlries beyond 
Italy. I am giving the location only of works ascribed to Michacl Pscllos, wher- 
ever they are found in the world”. E in effetti ąuesto Iter dautore si configura 
comc un ragionalo bacino di raccolta, o, a dir meglio, come una ricomposizione 
dei disiecta membra di un’opera vastissima, quale fu ąuella di Pscllo, non nel 
senso di una editio di essa, ma della catalogazione ragionala delle fonti mano- 
scritte e bibliografiche (ąueste aggiornate fino al 2002). 

L7fer c stało indubbiamente agcvolato dalfuso esperto e sapienle dei modcrni 
mezzi informatici c, per cosi dire, ispirato dalia fortuna di Psello nella rinnovata 
bizantinistica del secolo appena trascorso, che ha consentito Tacąuisizionc 
critica di numerosi dci testi di maggior rilievo (basti citare la Chronographia, il 
De omnifańa doctńna, alcuni encomi e 1'edizione ancora in progress degli opera 
omnia nella Bibliolheca Teubneriana awiata dal compianlo L. G. Westerink), 
talora accompagnata da commenlari scientifici, luttavia necessariamenle parzia- 
li, poiche limilati a singole opere (mi si permetta di cilare i miei commentari alla 
Chronographia nella edizionc valliana, Milano 1984, e alkedizione deWEncomio 
perlą mądre, Napoli 1989). Ouel che manca, e che, sic stantibus rebus, sara com- 
pito delle nuove gcnerazioni sollecitate anche dalia presente pubblicazione, e un 
lavoro d'insiemc sulla complessa figura di Psello, e innanzilutto sulla sua posi- 
zione filosofica, risullando palcsamenle insufficienle, a fronte dei progressi della 
ricerca lestuale e deirallargamcnto delle nostre conosccnze sulla letleratura e la 
storia di Bisanzio, la vecchia, benche bcncmerila, monografia di C. Zcrvos {Un 
philosophe neoplatonicien du XE siecle, Michel Psellos. Sa vie, son ceuvre, ses lut- 
tes philosophigues, son influence, Paris 1920, rist. New York 1973). 

Il vaslo materiale raccolto non coslituisce un magma in cui risulla difficile, 
se non impossibile, orientarsi: l’A. ha 'catalogalo' complessivamenle 1176 tiloli di 
scrilti identificabili comc pselliani, ivi compresi alcuni di dubbia o di falsa attri- 
buzionc, suddividendoli in due ampie sezioni {Works, pp. 15-396; Miscellaneous 
Treatises, pp. 397-567), a loro volta suddivise airinlerno in soltosczioni (per i 
Works: “Letters”, pp. 15-148, nnr. 1-542; "Theological Works”, pp. 149-232, nnr. 
543-723; "Philosophical Works”, pp. 233-340, nnr. 724-894; "Orations", pp. 341- 
396, nnr. 895-992; per i Miscellaneous Treatises: "Grammatical and Rhetorical 
Works”, pp. 397-414, nnr. 993-1006 e 1007-1019; “Other Disciplines”, pp. 415- 
466, raggruppanle scritti vari: "Geographical Works”, nnr. 1020-1021; "Works 
pertainings to agriculture”, nr. 1022; "Mililar Work”, nr. 1023; “Legał Works”, 
nnr. 1024-1033; “Medical Works”, nnr. 1034-1045; “Historical Works”, nnr. 1046- 
1048 [oltre alla Chronographia (nr. 1046), la 'loiopia ot)vTopoę, di dubbia at- 
tribuzione (nr. 1047) e (nr. 1048) la 'loropia Tcakaid icat Oaupaoia, tradila nel cod. 
Yindob. gr. 119, ff. l-93r, riferila alla storia del Yecchio Testamento dalia crea- 
zione del mondo al regno di Davide, edita solo in un frustulo da A. Vassiliev, 
Aneedota Graeco-Byzantina, Moscow 1893, I, pp. LI-LVI c sulla cui paternita ve 
verosimilmcnte da discutcrc]; "Yarious Works", nnr. 1049-1052; Poetical Works, 
a loro volta suddivisi in “Maior didactic poems", nnr. 1053-1061; "Minor didaclic 
poems”, nnr. 1062-1067; "Poems for emperors”, nnr. 1068-1072; "Invectives", 
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nnr. 1073-1074; “Liturgical canons", nnr. 1075-1076; “Epigrams", nnr. 1077- 
1104; "Spurious pocms”, nnr. 1105-1144; "Spurious poems nol includcd in the 
Tcubner edition”, nnr. 1145-1167; "Othcr poems not discussed by Weslerink’’, 
nnr. 1168-1176). Numerazione a parte, pur se compresi nella mcdesima sezione, 
Hanno i “Misccllaneous Works”, per complessivi 88 items, sulla cui antenticita 
peraltro e lecito nutrire forli dubbi. Tutti i titoli sono corredati dellc ncccssarie 
informazioni sui testimoni manoscritti, sulle edizioni e sulla bibliografia rclativa. 

Naturalmente la distribuzionc del lascito lettcrario pselliano per genem c da 
ritenere soltanto strumcntale; cosi, ad esempio, la distinzionc fra gli Orations c 
gli Histońcal Works (essenzialmente la Chronographia), c moltc dei Leiiers viene 
a cadere, o almeno a essere estremamcnte sfumata, laddovc le grandi orazioni (c, 
ad esempio, il caso delle orazioni funebri per Michele Cerulario, Costantino 
Licudi, Giovanni Xifilino, Giovanni Mauropode ed altre, ivi compresi alcuni degli 
encomi per Costantino IX) e molte delle lettere contribuiscono alFaccertamento 
degli eventi e alla conoscenza storico-politica in misura maggiore che la Chrono¬ 
graphia', cosi anchc e talora molto difficilc distinguerc fra scritti teologie! e scriui 
filosofici; il fenomeno e da ricondurre alla mistione dei generi letterari che 
caratterizza tutta la produzionc bizantina; e pero da dire che il metodo seguito 
dall'A. si presta a una piu agevole consultazione. 

Le notizie fornite sono tutt’altro che telegrafiche: basti solo ricordare, a litolo 
di esempio, che lo studioso riporta puntualmentc e pazientemente in molti casi 
(soprattutto in riferimento ai grandi cncomi) la traduzionc per excerpta c le notę 
del Combefis tradite da manoscritti parigini, che risultano talora molto utili 
ąuando in presenza di codex unicus (si allude essenzialmente al Parisinus 1182, 
che presenta gravi guasti dovuti al tempo). 

Fra i 1176 titoli annoverati alcuni risultano tuttora inediti: cosi, fra le lettere, 
i nnr. 532-537; fra gli scritti teologie! i nnr. 547, 652, 660, 682 701, 712, 716-718 
e fra i philosophica i nnr. 741, 827, 848-850, 856-860, ma anchc 743, flepi T(i>v 
rpui)v oxr|pdTcov Taiv ouLLoyiopoiy, pubblicato come anonimo dal Trincayellns (Ve- 
nezia 1536). Ad essi yanno aggiunti gli agiographica 942-944, riconosciuii spuri 
da Moore, i medica 1037-1038 e 1163. Si tratta in yerita di testi sulla cui atiribu- 
zione a Psello si potrą discuterc e che nelfinsieme poco aggiungono alla cono- 
icenza e all’ interpretazione delfautore. 

La ratio matematica del layoro e confermata nelle tabulae conclusiye (indici e 
concordanze). Opportuno il criterio di indicizzazione delle lettere, soyente ane- 
Digrafe c di difficile collocazione cronologica, realizzato per incipil e desinit. Il 
ibro si distingue anche per la cura tipografica: molto rari gli errori di stampa, 
Ter lo piu presenti in citazioni in lingua diyersa da ąuella mądre delfautore. 

U. Criscuolo 


'JlKOLAOU, Theodor, Die Orthodoxe Kirche im Spannungsfeld von Kultur, Natkm 
und Religion [Miinchener Uniyersitiitsschriften. Reihe: Yerdffentlichungen 
des Instituts ftir Orthodoxe Theologie, Bd. 8], EOS-Verlag, St. Ottilien 2005, 
304 S., €28,00. 
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Der Yerfasser, emeriticrter Professor fur Orlhodoxe Theologie an der Mun- 
chcner Univcrsilat, war gleichzeitig ein flcissigcr, kirchcnpolilischcr Publizisl, 
wie aus sciner Aulobiographie (Umschlagruckseile) sowie seinen zahlreichcn 
Ruckvcrweisen auf seine friihcren Yerdffcntlichungen hcrvorgehl. Sein Anliegen 
im Yorliegenden Sammelwerk ist das beklagte Unverstandnis fur den Beitrag 
Ost- und Sudosteuropas, d.h. der orthodoxen Yolkcr, zum Europagedanken. 

Das im Yorwort (S. 11-14) gewahlle Bcispiel des Jugoslawienkrieges (1992- 
1995) ist allerdings insofern vollig einscitig bewertet, ais dic seil der Gritndung 
dieses Staates spurbarcn Unlerdriickungs- bzw. Spaltungskriiftc unbeachtet 
blciben. Der im Buchtitel ubernommene Begriff "Spannungsfcld” miisstc voni 
Inhall ber crsetzt wcrden durch die Formulicrung "in den Grenzen”. 

Das Buch ist untcrteilt in drci grosse Kapitel: "Kirche und Kultur" (S. 19-36), 
“Kirche und Nation" (S. 39-149) und “Kirche und Rcligion" (S. 153-214). Es folgt 
dann cine Zusammenfassung ais Desidcrat: "Eine curopaische Perspektive" (S. 
215-223) sowie vier Textanhange: eine orthodoxc Stellungnahmc gegen Phyle- 
tismus (1872), ein Auszug aus den Bcschlussen der dritten, vorkonziliarcn Pan- 
orthodoxen Konferenz (1986), gemeinsame Erklarungen der Internationalen 
Gemischten Orthodox-katholischcn Kommission zur Fragc des Uniatismus 
(1990, 1993), sowie die Charta Occumenica (2001). Eine sehr unvollstandige Bi- 
bliographie (S. 273-281) sowie drci Register beschliessen den Band. 

Der Yerf. ist sehr bemiiht, den seines Erachtens oft iibersehencn bzw. miss- 
achtcten orthodoxen Standpunkt aus griechisch-orthodoxer Sicht einzubringen; 
andererseits vcrhindert er cine fruchtbare Diskussion, indem er die (Gegen-) Ar- 
gumente der anderen christlichen Kirche einfach ubergeht. So wird sein Buch 
cher zu eincr langatmigen Klagc- bzw. Anklageschrift liingst bekannter Sachver- 
haltc ohne tiefere Wirkung. Auch wcnn er nicht den Anspruch erhebt, crstran- 
gigc Forschungsarbeit zu leisten, so fallt doch die Fiillc einseitiger odcr falschcr 
Sachaussagcn auf. Dic Bezcichnung Konstantins d. Gr. ais "eTcioKOTCoę twy ĆKTÓę” 
bei Euscbios wird z.B. einfach ubersetzt ohne Hinweis auf divcrgierendc Deu- 
tung in der Sckundarliteratur (S. 46, 54). Der bekanntc Jurist P. Zepos wird zi- 
tiert ais "Zcpi" (S. 49); Ochrid (statt Prcslav) gilt ais bulgarische Hanptstadt un- 
ter Zar Symeon (S. 63); die Scrbcn sollen vor ihrcr offiziellen Taufe (867-874) 
"schon frither von Byzanz aus” missioniert wordcn sein (cbd., ohne jeden — si- 
cher unmdglichcn — Belcg); bei den Papsttitcln (S. 71) ist wohl nicht zufiillig die 
von Gregor I., d. Gr., eingefuhrte Bezeichnung "servus scrvorum Dci" wcggelas- 
scn; der Gegcnspieler Zar Ivans lY., des Schrecklichen, war nicht Prinz, sondcrn 
Furst Kurbskij (S. 100); der beriihrie polnischc Jcsuit der Barockzeit hiess nicht 
Scagra, sondern Piotr Skarga (S. 196); der erste Sitz der serbischen Erzbischofe 
war nicht Kloster Pec, sondern Kloster Zića (S. 102); unndtigc Ycrwirrung stif- 
ten die vcrschiedencn Angaben iiber die Gesamtzahlen der Unierten (S. 203f.), 
usw. Bei der Klagc uber die cthnischc Siiubcrung Nordzyperns (1974) ist wie- 
dcrum die vorangehende tdrichte Politik der Einsetzung eines griechischen 
Kriminellen ais Staatsprasident weggelassen (S. 161). 

Immerhin ist eine Dauerkalge der Orthodoxie iiber den angcblichcn katholi- 
schen Proselytismus durch zweicrlci Gegenargumentc bzw. Tatsachen widerlegt: 
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inmal durch das Eingesliindnis der geplanten orthodoxen Bischofskonfercnzen 
n der "Diaspora”, d.h. in mehrheitlich katholischen oder protestantischen Lan¬ 
iem (S. 81, Anm. 146), andererseits durch die Riacknahmc des von mssischer 
ieite oft Yorgebrachtcn Scheinargumcnts cines "kanonischen Territoriums" 
lussland (S. 207), wobei verschwiegcn wird, dass in Griechenland die fur die 
irlhodoxe Kirche festgelegle Kennzeichnung "vorherrschende (eTcucpaToOoa) 
Confession” oft zu ahnlichen Streitereien und Bcnachtciligungcn der andercn 
Circhen gefiihrt hat. 

Ais Fazil konnie man festhalten, dass das vorliegende Buch, das zu cinetn 
;emeinsamen Einsalz fiir das christliche Europa fiihren will, offenbar nur von 
,wci Autoren, d.h. je einem der jeweils anderen Konfession, ais fruchlbare Ver- 
tiindigungsbasis geschrieben werden kdnnte. 

G. Podskalsky, S.l. 


)eldemann, Johannes, Die Apostolizitdt der Kirche im ókumenischen Dialog mit 
der Orthodoxie. Der Beitrag russischer orthodoxer Theologen zum ókumeni¬ 
schen Gesprdch uber die apostolische Tradition und die Sukzession in der 
Kirche, Bonifatius Yerlag, Paderborn 2000, 434 S., € 40,00. 

Dialogue between Christian ecclesial bodies in generał usually aims not only 
.t reaching agreement in faith, bul also at securing reciprocal recognition of 
ninistries. Such a formulation seems to already contain in nucę the wholc 
)roblcmatic of aposlolicily from the viewpoint of ecumenism. The preseni work, 
iowever, purposely avoids such a narrowing of the perspective and, resonaling 
o Orthodox sensibilities, puts the mutual recognition of Church as the basis of 
he possible recognition of ministries. The Orthodoxy envisaged in this work is 
he Eastern Orthodoxy of the Churches in communion wilh Constantinople, 
ather than the Oricnlal Orthodoxy of the pre-Chalccdonian Churches. More- 
>ver, it methodologically restriets itself to the apostolicity of the Church with a 
iew to dialogue with these Orthodox Churches, not jusl to apostolicity in gen- 
ral. The task it assumes is not simple, for it wants to claborate the challenge 
his has meanl ovcr 130 years of dialogue and the important contribulion madę 
o it by the Byzantine Onhodox Churches (p. 21). Going back to the author’s 
lissertalion presented al the Theological Faculty of the Westfalische Wilhclms- 
Jniversital, Munster, in 1999, it was slightly adapled for publication (p. 11). The 
vork thus covers the whole area of discussion from the firsl conlacls of Oriho- 
lox theologians with Anglicans and Old Catholics, followed soon afterwards by 
he Bonn Conferences in the 1870’s, in which lvan T. Osinin parlicipated wilh 
lionecring contributions (pp. 51, 53, 370), and lakes us, in spite of the waning 
ights of the October Revolution (1917), righl up to the evc of the third millen- 
lium. It sees us through the period ol confessional polemics and leads us to ihal 
if modern ecumenical awakening, which includes a whole generalion of gianls 
n the Diaspora, such as Sergij Bulgakov and Georges Florovskij. The firsl 
neeting of theologians in Alhens in 1936 broughl these two colleagues al odds 
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over saphiology once morę logelher, whcrcas at the second meeling in Alhens, 
held in 1978, Orthodox theologians did not manage lo dissuade ihe Lambelh 
conference from opting for ihe ordination of women, and this in spite of Palri- 
arch Pimens pressing appeal to the Anglican Church, two years earlier, to re- 
main loyal to the firsl Scven Ecumenical Councils (pp. 288f). Ali throughout the 
aecent lies on the eontribution of Russian theologians lo the theme of aposlolie- 
ity. One reads about Metropolitan Filaret Drozdov’s diseussions wilh the Episco- 
palian pastor (later Bishop), Dr John F. Young and his rejeetion of Seripture as 
the eriterion of the truth of the Chureh (pp. 28f, 369f). William Palmers diseus¬ 
sions with Filaret, at the heart of whieh lay the Oxford Movement's idea of apos- 
tolieity as enseoneed in an Angliean Chureh whieh considered itself to be the 
continuation of the Chureh of the Fathers, are also mentioned (p. 28, see p. 42 
on the "branch theory"). Later on we read thal in the Moseow meeting of 1956 
the Russian Orthodox representatives and the members of the Chureh of Eng- 
land aeeepted the prineiple ihat Seripture is to be interpreted in the light of Ira- 
dition (pp. 129-135, 371). 

In view of these dialogues with the Byzantine Orlhodox and their eommon 
platform in the four notes of the Chureh one, holy, Catholie and aposlolie, notes 
whieh form at the same time the eommon basis for diseussion between all 
Christian Churehes, the aulhor eoneludes ihat eeelesiology figures onee morę as 
the eentral theme of eeumenism (p. 14). Since all Churehes in ąucslion tracę 
back the idea they have of their Church lo the Aposlles, the role of apostolicily in 
eeumenism has a twofold significancc. Oeldemann ąuotes in this regard Sergij 
Slragorodskij, who later becamc the sccond palriarch of the newly re-cstablished 
palriarchatc of Moseow and All Russia, whereby he had in mind primarily the 
differences between Old Calholics and the Orlhodox. "Whal deep down separalcs 
East from West is doubtlessly the idea they havc of ihc Church, better still, their 
understanding of Church, that is to say, not so much the way they definc Church 
dogmatically as the way they represent Church in their practical concerns in 
their prescnl situation" (p. 59). These words should be wril large on ihc linlels of 
any session of dialogue, for, wilhout them, partners to a diseussion talk at cross 
purposes. 

Methodologically, Oeldemann sees the diseussion of the apostolicily of the 
Church as employing two categories; (a) to establish Ihc agreement of the pre- 
senl tcaching of a particular denomination wilh the teaching of the Aposlles, 
whieh is whal aposlolie tradition is about; and (b) lo establish the continuily of 
the prcsenl office-holders with the Aposlles, that is to say, apostolic succession 
(pp. 363f). This division of labour proves very hcipful, but perhaps could havc 
becn supplemcnled by a third aspect whieh, though at firsl seems only to bc a 
hybrid between both, rcally forms a uniąue entity, Apostolic See, with the ca- 
nonical and lerminological clarifications such a point calls for; see, on this point 
J. Abbass, Apostolic See in the new eastem Codę of Canon Law, New York 1994, 
whieh, in spite of an cxcellent bibliography at the end {Die Apostolizildl der Kir- 
che, pp. 411-433), is not included. Naturally, this third aspect is not excluded in 
Oeldemanns work, because while methodologically distinguishing between (a) 
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id (b) it considers bolh lo be inexlricably intcrtwined if justice is to be done to 
e Orthodox conception (pp. 180- And yct, the explicit crcation of a third 
tegory would havc admirably brought out Oeldmann's point. 

This cross-section of dialogucs ovcr a critical period in rcccnt Church history 
significant as a test for many pet idcas theologians havc formcd, but the dialo- 
ics covcr so many areas that they can hardly be adcąuately mentioned, not to 
y discussed, in the compass of a short review. Packed as it is with reliable and 
:tailed information and written in a elear straightforward way, it is an impor- 
nt contribution to the theme of apostolicity, primarily for understanding Or- 
odoxy, but factually also for understanding apostolicity in generał. 

E. G. Farrugia, S.I. 


.LLATlI, Paul, The Provincial Councils of Goa and the Church of the St Thomas 

Chństians, OIRSI Publications, Kottayam 2005, pp. X + 204, Rs 100. 

The Synod of Diamper (1599) is often labelled as a latinizing council. The la- 
1 sticks. But the process of latinization had begun much earlier, alrcady with 
c arrival of the Portuguese missionarics undcr Mar Jacob and it was pursucd 
stematically under Mar Abraham (1557-1597), especially in the third provin- 
il Council of Goa (1585). This council had in fact anticipated much of the 
trk of the Synod of Diamper, after which two other Goan councils confirmcd 
c process. The story is told vcry clcarly, convincingly and systcmatically in the 
esent book under revicw. 

In chapter one the author gives a historical ovcrview of the Diocese of Goa, 
lich was erectcd as a diocese in 1533 and clcvated as an archdioccse in 1558. 
ter a useful cssay on the naturę and competence of provincial councils in the 
itin Church according to canon law, he gives a bricf account on each of the six 
ovincial Councils of Goa conncctcd with the phcnomenon of the latinization 

the Church of the Thomaschristians in varying mcasurc, starting with the 
rst Provincial Council (1567) and cnding with the sixth 1894-1895. Chapter 
'O dcals with the Church of the Thomaschristians in Malabar, its thrce metro- 
ilitans in the sixteenth century, namely. Mar Jacob (1503-1550), Mar Joseph 
555-1569) and Mar Abraham (1557-1597) and the forccd participation of this 
;t in the Goan councils. Chapter three deals with the decrees issued by these 
uncils regarding the Church of the Thomaschristians. Thcrc is an appcndix 
p. 153-191) of eleven documents concerning Mar Abraham and his forccd 
rticipation in the Goan councils. Although all these documents havc been 
iblished by others clscwhcrc (sevcn of them by Giamil, Genuinae Relationes), 
ading them in a row has a Iresh impact. However, it is a pity that Pallath has 
it learnt Irom Josef Wieki the art of introducing historical documents with a 
ort notę, which is so great a help to the reader to understand them. The vol- 
nc closes with a select bibliography (when the same author has scveral entrics, 
ere is chaos and no order cither chronological or alphabctical: sec Neill, Podi- 
ra. Wieki) and a useful indcx. 
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Not all historical details and canonical prescriptions may interesl all readers. 
But after reading the prescnt book no honcst cnąuircr will be ablc to hołd any 
longer the rathcr widcspread opinion that bcforc the Synod of Diamper the 
Thomaschristians werc not Catholics and that it was Dom Alcixo Mcnczcs who 
brought them into the Catholic Church at the Synod of Diamper. Prescinding 
from other facts, four Goan Provincial Synods (1567, 1575, 1585 and 1592) hcld 
bcfore the Synod of Diamper had dealt with the Church of the Thomaschristians 
as if it belonged to the ccclcsiastical provincc of Goa. After a visit to Popc Paul 
IV, Mar Abraham, the mctropolitan of the Thomaschristians, was praised by His 
Holincss in 1565 as "a man of great intcllect and a grcat scholar of sacred Chris¬ 
tian literaturę and Catholic dogma a man of honesty and morał intcgrity” (p. 
161); but he was regarded as an ignoramus and crook by the Portugucsc (p. 185- 
191), a pcrception that would streamline thcir policy. In 1576 Pope Gregory XIII, 
answering the lettcr of the king of Cochin, in which Mar Abraham was presented 
"as an obedicnt son of the Holy Apostolic See" (p. 173), thanked the king for the 
"benevolence that you have bestowed upon our sons, the Christians” (p. 175). 
The same pope also wrote to Mar Abraham in 1578 asking him to take part in 
the Provincial Council of Goa "together with the other bishops and prelates of 
India" sceing that “there is no other synod that you can attend, and to datę you 
are without a suffragan" (p. 183). Hcre one fails to see how the Archbishop of 
Goa was morę Catholic than Archbishop Mar Abraham. The Sccond Provincial 
Council of Goa (1575), in its first decrec, rcąuested the pope to order Mar Abra¬ 
ham to attend the next Goan Council (p. 70), which the pope did. Accordingly, 
the Third Provincial Council of Goa (1585) was attended, as is stated in its acts, 
by Mar Abraham "whom His Holincss commanded by his letter to come to the 
provincial councils of God conforming to the Sacred Council of Trcnt" (p. 60). 
After all this and morę, like the papai grant of indulgcncc, to cclebrate the 
rcduction of the Church of the Thomaschristians to the Catholic Church at the 
Synod of Diamper in 1599 all the iiiventiveness of Archbishop Aleixo Mcnczcs 
was nceded. Actually it was but part of a colonial strategy to bring them under 
Goa, which had been hatching a scheme ever sińce its crcction as a Padroado 
archdiocese. 

In chapter three Pallath dcals with the thirtcen dccrees enacted by the thrcc 
Goan councils of 1575 (one dccree), 1585 (ten decrces) and 1606 (one decree) 
concerning specifically the Church of the Thomaschristians. These decrces are 
cited in the Portuguese original (without prccisc identification of the source), 
translatcd into English, and critically commented. This is a detailed and sub- 
stantial study. In particular it shows how some of those decrees advcrscly af- 
fected the liturgical life and canonical disciplinc of the Thomaschristian Church. 
Not all may agree with Pallaths interpretation (p. 75) of the Council of Trcnt, 
Decree on Reform, canon 2, regarding episcopal participation in provincial syn¬ 
ods. “Bishops not subject to any archbishop should choose a ncighbouring met- 
ropolitan oncc and for all and arc then obliged to take part with the others in his 
provincial synod, and to observe and sec to the observancc of all decided at it. In 
all other matters their cxcmption and privi]cgcs remain safe and intact." A simi- 
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■ norm obtains evcn today regarding the (metropolitan) court of appeal in thc 
:ond inslance, which is lo be chosen by lhose bishops lhemselvcs who havc no 
itropolitan, irrespective of ritc (CCEO c. 1064 § 2). Canon law docs nol permit 
icesan bishops to be so isolaled as to let them pop up as popes. Moreover, a 
Dvincial council supposes a minimum of thrcc mcmbcrs of cpiscopal standing 
iluding the metropolitan. This did not obtain in the sixteenth century Tho- 
ischristian Church. To argue that Pope Gregory Xni obliged Mar Abraham to 
end the Goan council "becausc of thc influence of thc Portuguese and thc 
?uits in thc papai curia" (p. 76), is unfair. It is truć that the pope did not cite 
; Tridentine dccree textually in his letter to Mar Abraham, but therc was no 
ed, the refercnce is implicit in thc words “neque enim alia synodus est, te 
clenus sine Suffraganeo esse" (p. 182). It is idlc to insist that "Mar Abraham 
d at Icast one suffragan, namcly thc bishop clect, Archdeacon George of 
irist" (p. 76): the pope himself gives the reason that Mar Abraham had as yet 
ictenus) no suffragan and so could not hołd another provincial synod. 1 + 1^2, 
t 3. Instead, an honest and loyal criticism would be that the sixteenth century 
pes were unrealistically sanguine in their hopes that oriental autonomy could 
rvive and be preserved under a Padroado system, to which they had sanc- 
■ned totalitarian powers, thus favouring its evolution into a colonial straight 
:ket, which latcr popes would regret. 

There is a sixtcen-line sentence on p. 107, a citation, which is a literał trans- 
ion into apparent English, This is a sample. The generał remarks regarding 
inslation in the other book rcviewcd in this number of OCP apply here as well. 
eing that Pallath is becoming a prolific translator, it is to be hoped that he 
luld devote some effort to Icarn the art of translation. 


G. Nedungatt, S.l. 


EKON, Michael, Living Icons. Persons of Failh in the Eastem Church, with a 
Foreword by Lawrence S. Cunningham, University of Notre Damę Press, 
Notre Damę, Indiana 2002, pp, xii + 337, $ 18.00. 

To anyone acąuainted with what icons mcan in Eastern Orthodox piety and 
irship, and their underlying theology, thc titlc of this book, Living Icons, cx- 
esses pcrfectly its contents. For icons in Orthodoxy, likc thc Churchs sacra- 
;ntal mysteries, are mirrors of the sacred, Windows to the world bcyond, a 
irld invisible to natural sight but perccptiblc to the eyes of faith. This vision of 
iritual rcality is common to both thc Eastern and Latin Fathers, a theology in 
lich Christ is the icon of God, thc Church is the icon of Christ, and what the 
lurch does is the efficacious sign of his salfivic prcscnce among us still through 
2 ministry of the Sacred Mysteries. But this symbolic expression of the Chris- 
n mystery exists so that we might become what it symbolizes. It is we who 
jst become the visib!e Body of Christ offering divine nourishment to a spir- 
lally emaciated world; we who must be for others the saving Word of salvation, 
2 comfort of divine forgiveness, thc oil of healing, thc Light of Christ shining 
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Ihrough the darkness of sin and evil. The Russian Lilurgy constantly refers to 
God as M 6 A 0 BEK 0 AKSBEU, ihc “Lover of humankind" (p. 275). This is whal the ten 
Orthodox Christians whose lives are presented in this book werc, "lovers of hu- 
manity,” ‘‘living icons” of what one of them, Paul Evdokimov, called the “new 
holiness” of our time (p. 278). 

In the concluding chapter on this "new holiness" the author, Fr. Michael 
Plekon, a priest of the Orthodox Church in America and professor at Barach 
College of the City Univcrsity of New York, cxpresses his aim in writing this 
delightful spiritual classic: 'T wanted to convey precisely how the fuli, authentic 
humanity of these men and women conveyed the God they lovcd and scrved. 
Likc the Yirgin Mary, Thcotokos, they "gave birth to God the Word, noi only 
spiritually, but in the very materiał reality of their own words and actions" (p. 
274). 

Of the ten "living icons” — St. Seraphim of Sarov, Sergius Bulgakov, Maria 
Skobtsova, Lev Gillct, Paul Evodikimov, Gregory Krug, Nicolas Afanasiev, 
Alexander Schmemann, John Mcycndorff, Alexander Men — three of whom I 
was privileged to know personally, my favorite presentation in this book is that 
of Mother Maria Skobtsova, the unconventional, Gauloise smoking Orthodox 
nun with a “firc within hcr” (p. 270), the fire of sanctity that is the Pentecostal 
tongues of fire of the Holy Spirit. She is one of the great models, along with 
Mother Teresa and the Little Sisters of the Poor, of Christian conseerated life in 
our times, a life not of escape from but of openness to and engagement with the 
real world of men and women now, the sort of life renewed in the monasticism 
of Optina Pustyń’ in the 19th c., belore of the Communist debacie swept it away 
(pp. 237f0. 

This gem of a book should be rcad by all, cspecially by those, like mysclf, who 
have lovcd Russian Orthodoxy sińce their youth and are dismayed at much that 
is happening in the Orihodox world sińce the greatest evcnt of Divine Providence 
in our lifetime, the destruction of Soviet Communism and the State atheism it 
visited upon the Christian world. To say I was thrilled to read this book is saying 
too little. It brought back to me in a rush the Russian Orthodox spiritual culture 
that captured the hcarts of so many of my generation who, like myself, spent a 
lifetime praying and working for the rclcase of Russian Orthodoxy from bondage 
and for the preservation and dilfusion of ils spiritual heritage. 

Today the soul of Russia is witnessing once again the historical struggle 
betwcen the morc spiritual Orthodoxy of St. Nil Sorskij and the morę institu- 
tionalizcd Orthodoxy of St. losif of Yolokolamsk, a problem Dostoevskij wrestled 
with in The Brothers Karamazov, as this book recognizes too (pp. 66ff, 236, 254). 
Aftcr filty years of Communist crucifixion, a return to an antagonistic ąuasi 
Statc-Orthodoxy, defensive toward others and at times even overtly anti-Catho- 
lic, is for those of who love Russian Orthodox culture the uncxpected disillu- 
sionment of my generation, which dreamed and prayed for a Russian Orihodoxy 
that would rise from the ashes purified in the fire of its horrific martyrdom. 

But in the midst of present disillusionment at some currents in present-day 
Orthodoxy, which the author recognizes without mincing words (pp. 235ff, 
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,57ff), this book shows thcrc is hope. For it demonstratcs thal there is another 
)rthodoxy, one open to others and in dialoguc wilh ihe world, one thal rcjects 
he Stale-Orthodoxy of pre-revolulionary Tsardom (pp. 65-66), taking ils inspi- 
ation, rather, from ihc rcncwal opcratcd wilhin Russian Orthodoxy of ihe Paris 
migralion and thc outstanding figurcs of its Institut Orlhodoxe Sainl-Serge, and 
if its hcrilagc in the Orlhodox Church in America and St. Vladimir’s Orthodox 
'heological Seminary, the Iwo historie inslitutions that gcncraled most of thc 
living icons” commemorated herc. 

I have one corrcction, one cavil, and two demurs to offer. The great Mclro- 
lolitan Nikodim (Rolov) was Metropolitan of Leningrad, not Patriarch of 
/loscow (p. 259) — though things might be a lot better if he had been. As for 
avils, I rcgrel that only one of thc len "living icons” is a woman — and what a 
i/oman! — Mother Maria Skobtsova. And I wonder whether il is rcally fair lo 
ompare (p. 259) thc admittcdly rcstriclive Valican document Dominiis lesus 
i/ith some of thc virulcnt anti-cvcryone-and-everything-clsc syndrome rife in 
crtain Orlhodox circlcs loday. The Yalican document may be doclrinally nar¬ 
ów — but it is not rude or viluperativc. Morę scrious is the suggestion in the 
ifterword by Bishop Kallistos Warc (p. 288) thal the Fr. Michacl might havc in- 
luded among his ‘‘living icons" 20th c. Orthodox cxponenls John Romanides 
nd Dumitru Staniloac. To anyone familiar with thc ridiculous caricaluring of 
he West in Romanides’ writings, thal suggestion can hardly be laken seriotisly. 
'o lhose who know the darker sidc of Staniloae, his candidacy for icon status 
lefies belief. One of thc chief Romanian Orlhodox ideologues of thc Communisl 
leriod, Staniloae (t5 Oclober 1993) gavc wholehearled support to thc 1948 
oreed “reintegration” of thc Romanian Greek-Catholic Church into thc Roma- 
lian Orthodox Church, a massive violalion of human rights accomplished wilh 
xtraordinary brutalily in which somc 600 Grcck-Calholic priesls were arrested, 
00 imprisoned, and 400 cxcculed, according to available eslimatcs. Staniloac, 
iowever, insisted and wrole thal the "reunion was entircly frcc and spontanc- 
■us.” This is not only a paleni lie; il is also a denial of thc bitter suffering of mar- 
yrs. So ihesc individuals hardly merit bcing rankcd among the len "living icons” 
■1 this testimony to grace — unlcss thc New Testament has been rewrilten while 
was not looking. 

I recommend without reservc this wondcrful, wcll-writtcn, spirilually cnrich- 
ng book: reading it is a likc making a relreat. It shows how human goodness is 
he really interesting and cxciting human story; it is cvil that is duli. May its 
lublication by a Calholic press be a sign of our ecumenical openness lo recog- 
lize authentic Christian witness and holiness bcyond confcssional boundarics, 
‘'hich, as has been said, surcly do not rcach up to hcavcn: our scandalous divi- 
ions are of our own, not God’s, fabrication. And may this book bc translated 
nlo Russian so that what these Russian Orthodox “greats” of the emigralion 
:ave to the West, an Orthodoxy ol Ireedom and love, open lo others and to the 
‘'orld, might return home to renew the cradle of its birth before il is loo lale. 


R. F. Taft, S.I. 
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Raineri, Osvaldo, Lettere tra i pontefici romani e i pńncipi etiopici (sec. X1I-XX). 

Yersioni e integrazioni [Collcctanea Archivi Yaticani 55J, Citta del Yaticano 

2005, pp. 346, € 25,00. 

En 2003, TA. a fait paraitre dans la collection "Sludi e tesli” de la Biblio- 
theąue Yaticane un recueil des lettres echangćcs entre le Sainl-Siege et les 
princcs d’Ethiopie, cf. OCP 71 (2005) 185-186. Moins de deux ans apres, voici 
sous Ic memc titre le recueil enrichi cettc fois dc nouvcllcs pieccs, mais surtout 
de la transcription dans leur langue originalc dc Icnscmblc des tcxtcs, non seu- 
lement en latin, italien, portugais, franęais ou anglais, mais aussi en ethiopien 
(gueze et amhariąue) et en arabc, ainsi que de la traduction en italien des docu- 
menls rediges dans une aulrc langue. C’esi donc un cxcellent oulil de lravail qui 
csl mis a la disposition de lous. 

Comme lA. rcxplique dans la brevc introduclion, la tache principale de 
l'ouvrage est de Iraduirc les pieces deja publićes dans "Studi c testi", qui sonl du 
resle imprimees en plus petit corps (p. 11). L'csquisse historiquc qui ouvrail le 
Yolume precedent a ete supprimec, quelques pieces nouvelles ont pu etre intro- 
duites, de Leon X (n° lOa et lOb), Clćment YII (12a), Pic lY (18a), Clćmcnt XI 
(55a) et le message de Haile Selassie au College Ćthiopien de Romę pour le cin- 
quanliemc anniversaire de fondation, datee du 19 novembre 1969 (90a). Le dos¬ 
sier des “lettres du Pretre Jean” est evidcmmenl laissć dc cóte et l'A. sc contente 
de renvoycr a Touyrage dc E. Ullcndorff et C. F. Beckingham, The Hebrew iMlers 
of Pres ter John, Oxford 1982, pour cclle qui aurait etć ecrile a Eugene lY. 

Le recueil commence par la Ictlrc d'Alexandrc III au "magnifico Indorum 
Regi”, en datę du 27 septembre 1177, ou il est fait menlion dc lenigmatique Phi- 
lippe, "medicus cl familiaris noster” que le Papę presenle comme son ambassa- 
deur, et il se terminc avcc le numćro 91, compte rendu dc la visitc dc Haile Se¬ 
lassie a Paul Y1 publie dans YOssewatore romano des 9-10 novembre 1970. Ce 
sont donc plus dc neuf sieclcs d’echanges qui sont ainsi documcnles, des pre- 
miers contacts ou l’on nc sail pas bicn cncore dislinguer le mylhc dc Thisloire, 
autour du Pretre Jean, jusqu’aux inlervenlions pontificales en faveur des pri- 
sonniers calholiqucs, ilalicns ou aulres, sous Menćlik II, et les rapporls diplo- 
matiqucs etablis entre le Saint-Siege et l’Elhiopie sous le dernier Negus. S'il n'y a 
qu'un document a chaque fois pour les XIE, XIIE, XIY‘= siecles, nous en irou- 
vons bicn ving-lrois pour le XYH et lout autanl pour le XYIH sieclc. Apres les 
neuf pieccs du XY1IH siecle, le recueil sc rcnforce, avec quinzc documents pour 
le XIX‘-’ et dix-neuf pour le XX‘'’ sieclc. 

Tout nest pas d egal valeur ni d'egale imporlance dans cc dossier et le nom- 
bre des documents romains 1'emporte de bcaucoup sur les lettres ethiopiennes 
conservees dans les diverses archivcs, dans un rapport dc soixantc-dix a vingt- 
sept, mais on voil bicn, outre l’elan missionnairc qui caractćrise 1'histoire dc 
1'Eglise catholique aux XIX^ et XX‘= siecles, qucl est l’age d’or des echanges entre 
Romę et rElhiopic; cest repoque qui va du rćgnc dc Lebna Dengel a cclui de 
Susenyos, dc 1508 a 1632, avcc les documents n" 9 a 48, qui est aussi repoque 
des preparatifs lointains et immediats, puis de la mission cffcctive des Jćsuites 
en Ethiopie et de sa faillitc totale a la mon de Susenyos. 
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On a deja beaucoup ecril sur cette avcnturc cl nous pouvons completer la 
ibiiographie de l'A. en disant qu'on lira maintenant Ics ćludes de H. Penncc 
ans la monographic publice a Paris cn 2003, sous Ic lilre Des Jesuites aii Royait- 
le du Pretre Jean (Ślhiopie). Strategies, rencontres et tentathes d'implantation. 
495-1633. Pourtanl, a consuller les leltres de Leon X, Clemcnl VII et Paul III, 
n relativisera de beaucoup riniliative propre d'Ignace de Loyola qui n’a fait que 
ipondre, avec loule rćncrgic et la dćcision donl il etail capablc, aux solliciia- 
ons des Souverains Pontifcs, cux-mćmes solliciles par les negus Lcbna Dengcl 
; Claude, par rinlermediairc des rois du Portugal Manuel F’' et Jean III. Dans le 
° 10 a Lebna Dengel, datę dc 1515, le papę Leon mentionne non seulemenl le 
egus, mais aussi le "patriarchę” Marc, c'est-a-dire l'Abuna egyptien en charge 
e TEglise ethiopienne. Selon les lermes de la lettrc, le Papę sait que tous deux 
'.elo et fervore vehemenler” desirenl "uniri cum cetcris Christifidclibus, agnos- 
5 rc et vencrari Romanum Ponlilicem ac sanctae Ro(manac) Ecclc(siae) cxhibi- 
i filiali obedientia sc subijccrc" (p. 47). La qiiestion du Patriarchę reapparatt au 
° lOa, du 20 scptcmbrc 1521, cc qui prouve que deja du temps dc Leon X, a 
orne, on projelait unc Union avcc TEglise ethiopienne, impliquant le Negus et la 
lus haute hierarchie ecclesiaslique — meme si on confondail cncore la dignite 
Abuna avec celle de Patriarchę. II y a donc bien un prćcćdcnt aux dcux lamcu- 
;s lettres de Lebna Dengel a Clement VII apportecs par Francisco Alvarez en 
533, mais redigees en 1524 (n° 11 et 12) et rhistoriographie devrait en tcnir 
ompte; Pennec, par cxcmplc, ignore les documents de Leon X et la letlie de 
aul III, n° 14, du 23 mai 1544, ou il est dit: "Ouod pcrtinct ad clcctionem pa- 
•iarchac, vidcbil lua sereniias ex aliis littcris nostris" (p. 84). L’iniliative, on le 
Tit bien, nc venait pas seulemcnt du Portugal. Oiianl a cette "aulre letlre”, elle 
ianque pour le moment dans le rccucil, mais TA., esperons-le, sanra la retrou- 
;r. 

Ce n'esl pas la sciilc fois que Ton apprend incidemmenl dans unc lettre qii'il y 
1 a eu d'autrcs envoyees soit d’Ethiopic, soit dc Romę, mais qui sont absentcs 
u rccueil. Ainsi, Grćgoire XIII parle de deux lellres ecrites a Sarsa Dengel, mais 
ous n’cn avons qu’unc, et d’autrc part, il affirmc quc le negus Minas a ćcril a 
ie rv, document qui manque aussi a Tappel (n° 27, p. 142, du 18 leYrier 1584). 
aul V accuse reception dunc lettrc dc Susćnyos cn datę du 2 jiiin 1615 qui fait 
ćfaul (n° 39, p. 170, du 24 decembre 1616), loul comme la "bclle lettrc autogra- 
hc du Monarque a laquelle est jointe la Decoration de TEloile d’Ethiopie'’ (n° 
7, p. 293, du 7 fevrier 1907), adressee par Menelik II a Pie X. 

Au sujct dc la lettrc cn arabc n° 52, de lyasu F*' a Clemenl XI, on lira non 
ins perplcxite la polćmiqtic lancec a repoque par le P. Jean Verzeau conlrc 
Juthenticile du document, cf. Monumentu Proximi-Orienlis VL Egypte (1700- 
773) (Monumenla Historica Socielalis lesu 155), ćdites par Charles Libois S.J., 
orne 2003, n° 44 et 82. Dans notre precedent comptc rcndu, notis avons deja dit 
)ut Tinteret du dossier formć des n° 60 a 64, aulour de la haute figurę dc Justin 
e Jacobis, canonisć par Paul VI cn 1975. Relevons aussi Fhumour dc Mćnćlik 
, qui exprime sa compassion envcrs Pic X a travers ces mols (p. 290-291): "Mal- 
cureuscment, il est Iriste que les Italicns Lui aient confisque ses Elals! Nous Ic 
igrcttons vivcmcnl!'' — le Negus cn savail quclque chosc. 
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II y aurail cncore beaucoup de perles a pćchcr dans ce rccueil. L'histoirc sc 
fait avcc des documenls el il esl toujours precieux de les trouvcr rćunis commo- 
demenl en un voliime. On pourrail ainsi elndicr, piece apres piece, 1 cvolulion du 
Yocabulaire, comment on prend dabord le Prćtrc Jean pour une realite, puis 
comment on le confond avcc le souverain d’Elhiopie, pour abandonner linalc- 
menl ce mirage. L’idće dc croisadc esl bicn prćscnle dans les Ictlres pontificales, 
jusqu'a ce qu'ellc soit remplacec par llntenlion missionnaire. On a vraimenl cru 
a Romc, des le lemps de Leon X, que l’Ćlhiopie dcmandail un Patriarchę, mais 
n’etail-ce qu’une illusion? Les leltres de Susćnyos, en lout cas, — huit sont repri- 
ses dans le recucil, cf. n° 29, 30, 31, 34, 37,40, 42, 43 — ne nous laissenl guerc de 
doule sur la sincerite dc ce Negus. 

On regrettera les coquilles restees dans le lexte, c.g. "1494” pour "1314-1344” 
(p. 57, n. 249), "1924" pour "1524” (p. 181), "Berycten” pour "Bcirut” (p. 286, n. 
728), ou dans la bibliographie, e.g. sous Lefcvre, p. 329, lirę "eliopici” au lieu de 
"storici”. II est dommage aussi que les indications de provenance des pieces ne 
rcnvoicnl souvcnl qu'aux publications anlćrieures. Pour bien des documenls, il 
faul consulter les gros volumes dc Beccari pour savoir d’ou ils oni ćte pris, alors 
que le Iccieur devrait elre mieux informć; il nest pas indifferent que loriginal 
d'une lettre soit conserve dans des archivcs ou bien que le lexte ne nous en soit 
parvenu que par une source indirccle. 

L’infatigable activite editoriale de TA. nous vaut cc nouvel ouvragc qui sera 
fort ulilc aux historiens, commc a tous ceux qui se passionnent pour FEthiopie. 
Qu’il cn soit chaleureuscment remercie! 


Ph. Luisicr, S.I. 


Ryan, Stephen D., Dionysius Bar Salibis Factual and Spińliial Commeniary on 

Psalms 73-83 [Cahiers dc la Revuc Bibliquc 57], Gabalda, Paris 2004, pp. xix 

+ 251, €35,00. 

There is, at prcsenl, an interest in the history of biblical exegesis among 
palrologisls and biblical scholars alikc. This field — "reception history” — Iraces 
how a particular biblical passage has been "received” through centuries of inter- 
pretalion. While a reception history of a particular biblical lext usually refer- 
ences such commentators as Clemcnt, Origen and Augustine, Syriac wrilers are 
often OYcrlookcd (sce the recent volume A History of Biblical Interpretation Vol. 
1: The Ancient Period [Alan J. Hauser and Duane F. Watson, eds.; Grand Rapids 
MI, 2003] for an example), perhaps duc to the challenge that their language pre- 
sents, or bccause so many works are yel to be cdiled. Stephen Ryans rcvised 
Harvard dissertation (under the dircction of James F. Coakley) helps rcmedy ihis 
situalion by making a porlion of Dionysius Bar Salibi’s Commentary on ihe 
Psalms availablc in an annolatcd crilical cdition. Ryan modestly sees his work as 
a conlribulion lo the "history of the ‘genrc’ commentary” (p. xvi). Bul it's much 
morę Ihan that. He draws ihe reader into the world of Dionysius Bar Salibi (died 
1171) who was the firsl Syrian Orthodox lo compose a commentary on the cnlirc 
Bibie. Because Bar Salibi borrowed extensively from his predccessors, his com- 
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position represents a Ireasury of Syriac biblical inlerprclalion. Moreovcr, as 
Ryan points oul, shortly after its appearance, Syriac lileralure and cullure weni 
into decline. 

Ryan begins with a discussion of Dionysius Bar Salibis lifc and timcs, and he 
rcviews his writings. Bar Salibi was a conlemporary of Michael the Greal and he 
preachcd at Michael's installalion as the Palriarch of the Syrian Orthodox 
Church in 1166. Michaels Chronicie is the primary source for Bar Salibfs life. In 
chapter two, Ryan examines Bar Salibi's biblical commcntaries, evaluating ihe 
current state of research and noting the critical cditions and translations that are 
currently available. The ąuantity of Bar Salibis writing contrasts sharply with 
the dearth of modern editions and translations. 

In chapter three Ryan dclves into Bar Salibi's approach to biblical interpreta- 
tion. Bar Salibi saw two lcvels of meaning in the biblical text: “factual" and 
"spiritual". A lucid description of the structure of the manuscript page (wiih 
illustrations) rcveals how Bar Salibi conccived his commentary. He wrote his 
factual and spiritual intcrpretations in "synoptic columns in a mirror arrange- 
ment" (p. 36), a uniąue form in the tradition of Syriac biblical commentaries. 
(Bar Salibi's carcful approach to the task of writing a biblical commentary 
should be reąuired reading for thosc who dare to cngage in the same activity 
today.) Ryan provides four examplcs of factual and spiritual interprctaiions of 
the same verse so that the reader can easily grasp the relationship between these 
two levels of meaning. The source of Bar Salibis biblical citations offers an in- 
sight into which of the two Syriac versions — the Peshitta or Syro-Hcxapla — he 
considered worthy for his commentary. Though the author notes that ihis ąues- 
tion is not the focus of his study, he reviews the literaturę and presents evidence 
from four Psalms to indicate that “outside the special section of the commentary 
describcd as ‘according to the Septuagint' nearly all the biblical citations agrcc 
with the Peshitta” (p. 50). 

In chapter four Ryan traces Bar Salibis sources, investigating not only whai 
but also how Bar Salibi borrowed from Isho'dad, Athanasius, Daniel of Salah 
and Daniel of Telia (whether two persons or one), and Moshe bar Kepha. Ryan 
also hunts for traces of eleven Greek authors (Origen, Eusebius, Basel of Cae- 
sarea and so forth), uncovering only minor correspondences with Bar Salibi’s 
interpretation. In cases of borrowing, Ryan pi'esents Bar Salibi's words along 
with their suspected source and highlights for the reader the indications of bor¬ 
rowing. Each case is followed by a discussion of how Bar Salibi used the works 
of his predccessors. He was not a mcrc copyist. Rather, he took from his sources 
the words that interested him and he inserted them into his commentary, adjust- 
ing them to suit his tcxt. Ryan concludes that Bar Salibi’s Commentary on the 
Psalms is best dcscribed as a "selectivc commentary” sińce it treats a limitcd 
number of passages. He then turns to a description of the ninc manuscripts that 
he used for his critical edition (also noted are nine other manuscripts to which 
he did not havc access). Again his lucid description of these manuscripts is a 
pleasure to read. (So oftcn such dcscriptions are so annoyingly cryptic that the 
reader needs the manuscript in hand to understand them!) He then describcs the 
relationships among the manuscripts, offcring a stemma that forms the basis for 
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his critical evaluation of competing rcadings. Ryan ihen explains why hc creatcd 
an ecleclic (and not diplomalic) edilion of Bar Salibi’s commentary. 

In the critical edilion (chaptcr six) the Syriac tcxt is presented wilh an ac- 
companying translation on the facing page. Reading Bar Salibis commentary 
will spark furlher inlerest into the charactcr of Bar Salibis exegesis. In bolh the 
mixed and factual commentarics Bar Salibi often elucidates the mcaning of a 
psalm versc in light of the cvents in Israclite hislory. For example, God’s ncglcct 
of the tabernacle in Shiloh (Ps 78,60) is explained as a reference to the events in 
1 Samuel 2. The burden God rcmoved from us, menlioned in Ps 81,7, is Pharaoh 
and the Egyplians. He often appeals to evenls in the lives of biblical characters, 
such as Adam or Joseph, to exegctc a psalm versc. While the naturę of Bar Sali- 
bi’s exegcsis is beyond the scope of Ryan's volume, such study is now possible 
duc to the meticulous efforts that went it to crcating this critical cdition. In a 
finał chapter Ryan takes up two difficull psalm verses; Ps 78,25a ("the bread of 
angels”) and Ps 82,6 (“you are gods"). He situates Bar Salibi’s interpretation 
within the wider context of Jewish and Christian ancient and medieval interpre¬ 
tation. 

In sum, Ryan succeeds in transmitting to the modern world a portion of Bar 
Salibi's insights into the Psalms. His volumc generates in the reader a thirst for 
morę Bar Salibi! 


C. Morrison, O.Carm. 


Śpidlik, Tomaś, U cuore e lo Spiriio. La dottńna spińtuale di Teofane U Recluso 

[Oriente-Occidente 1], Libreria Editrice Yaticana, Citta dcl Yaticano 2004, 

pp. 365, € 19,00. 

Che motivo giustilica la traduzionc di un libro uscito in francese ormai 40 
anni fa? Ricordiamo che il Concilio Yaticano II, eon le suc aperture ecumeniche, 
si era appena concluso, ma il vento nuovo non soffiava ancora eon lo stesso vi- 
gore di ąue.sti nostri tempi in cui la teologia ortodossa in Oceidente vicne semprc 
piu conosciuta e trova apprczzamento. Di Teofane il Recluso (1815-1894), un 
classico dclla spiritualita russa, non si conosccva in Oceidente neanche il nome, 
tanto meno gli scritti. Non si era ancora abituati a parlare dcl cuorc comc "sede 
dello Spiritto Santo” o dar credito alfinfallibilita dei sentimenti spirituali”. Per 
giunta, la vigilanza contro il modernismo, sccondo il ąualc fides tamguam ex la- 
lebris conscientiae pronimpil, lasciava ben poco spazio ad una retta compren- 
sione dclla teologia di Teofane, il ąualc, in accordo eon la dogmatica russa, col- 
locca la fedc nel sentimento. Facendo ció, i Russi intendcvano contrastare la sen- 
tenza che fides residit in intelleclu, tipica, ai loro occhi, del "razionalismo occi- 
dcntale". In tale contesto, il libro La doctrine spińtuelle de Theophane le Reclus. 
Le Coeur et l’Espńt (OCA 172, Roma 1965) diede un notevole contributo a far co- 
noscere, seppure tra i soli esperli, il pensicro tcologico e spiritualc, nonche la 
mentalita russa, collocandoli nel contesto della grandę tradizione orientalc. T. 
Śpidlik prcscntava Teofane il Recluso come un teologo che, eon grandę senso di 
cąuilibrio, riassumeva nclla sua opera tutto ció che nella tradizione spiritualc 
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iell’Oricnte crisliano era piu vivo e fecondo anchc per un contemporaneo, valc a 
lirę per ruomo del novecento russo. 

La Chiesa russa viveva allora una vigorosa rinascita spirituale dopo una 
unga crisi seguita alle riforme di Piętro il Grandę, duranle il cui regno la Russia 
łveva "smarrito i sentieri orientali" (G. Florovskij) per rilrovarli tramile una 
\uova sintesi della tradizione spirituale nelle persone luminose degli starcy, 
isciti dalia scuola di Paisij Velićkovskij. Quest’uhimo tradusse in slavo ecclcsia- 
;tico la Filocalia {Dobrotoljubie), stampata a Mosca 1793. Questo libro ha dato 
lome a tutto un movimento spirituale di rinnovamento, al centro del ąuale sta la 
•iscoperta deirinscgnamento dei padri sulkimportanza della preghiera. Sottinte- 
;a non e tanto la preghiera liturgica che anche nci tempi piu bui dcl periodo si- 
lodale si e conservata, che peró spesso si esauriva nella vistosa pompa esteriore, 
na la preghiera personale, interiore, mistica. Ouesta trova nclla preghiera di 
jcsu il suo cardine e ncll esicasmo il suo ambiente naturale. Comc la maggior 
jarte dei grandi starcy russi, Teofane non considera la preghiera esicastica limi- 
ata ai monaci solitari, ma, seguendo la scuola di Paisij, la promuove anche nei 
nonasteri ccnobitici. Anzi, i valori ed i mezzi delkesicasmo, incentrati sul com- 
jattimento spirituale per la purifieazione del cuore, devono csserc resi accessi- 
)ili a tutti, laici, uomini e donnę. E in ąuesto spirito che Teofane — per rendcrla 
)iu accessibile — compila una nuova Filocalia in russo moderno, operando una 
:celta di testi patristici, secondo lui piu idonei al lettorc contemporaneo. Ma la 
:ua intera opera, particolarmente la sua corrispondenza attraverso la ąuale eser- 
:itava la paternita spirituale a distanza, costituisce un’eloquente testimonianza 
iel suo rapporto eon il laicato. Ció rende Teofane di grandę attualita. 

Per elaborare la sua dottrina spirituale era necessario affrontare la produzio- 
le letteraria teofaniana in tutta la sua vastita. T. Śpidlik la fa confluirc in due 
;randi temi che formano Ic due parti del libro: il cuore e lo Spirito. Nel primo 
:apitolo, Śpidlik spiega Tantropologia patristica integrata da Teofane eon le co- 
loscenze di psicologia sperimcntalc dcllcpoca c presenta ąuclla nozionc di "spi- 
■ito” umano che, divinizzato, coincide eon lo stesso Spirito di Dio. Nel secondo 
:apitolo viene esaminato il concetto di cuore, visto da Teofane, sulla scia della 
scuola del sentimento” (I. Hausherr), dove il cuore e centro della vita spirituale 
: principio di unita della persona umana. L’autore passa poi ad csaminarc la rc- 
azione del cuore eon le altrc facolta delkanima come ąuesta vicnc pensata da 
Teofane. Nel 3° capitolo si spiega la necessita della vigilanza dcl cuore {nepis), 
ema centrale della Filocalia, chiamata per ąuesto anche dei santi neptici. Un 
:uore tenuto al riparo dai pensieri cattivi puó sviluppare sentimenti spiriluali in 
luanto coscienza dcllo stato di grazia che, al livcllo psicologico, si traduce in 
:onsolazione. 11 4° capitolo della prima parte Tautorc lo dedica alla rclazione 
:uore-amore, confrontando la spiritualita “del cuore" di Teofane eon la devo- 
:ione cattolica al Sacro Cuore. La scconda parte del libro intitolata "Lo Spirito", 
:i svolge in 4 capitoli. Nel primo e trattato il tema “peccato” come assopimento 
lello Spirito, e sono presentati (2° cap.) i mezzi dcl suo “risveglio", particolar- 
nente i sacramenti, dispensati dalia Chiesa. Nel 3° cap. si tratta della fede come 
)rincipale operazionc dcllo Spirito. L’ultimo, 4° capitolo, infine e dedicato alla 
lottrina sulla preghiera che Teofane chiama "respirazione dello Spirito". E una 
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fclice espressione che indica comc per Tcofanc, sulla linea delTantropologia 
leologica dci Padri, la preghiera non sia innanzilutlo un obbligo morale ma un 
bisogno vilalc che scaturiscc dalia stessa natura umana divinizzala, ossia ripor- 
tala, attraverso 1'ascesi, al suo siato primordialc, comc uscita dalie mani del 
Creatore. La preghiera per Teofane e la fonte ed il culmine della vita spirituale, 
sottolincando che "sarcbbe auspicabile che ąualcuno raccoglicsse le preghicrc 
composte dai santi Padri, giacche essc coslituirebbero un vcro manuale sulla 
salvezza» (p. 286). 

Elaborando i duc temi centrali, il cuore e lo Spirilo, dclla dottrina di Teofane 
il Recluso, Śpidlik gia allora dimoslró la sua capacila di mettere in evidenz.a i 
punti focali del pensiero di un autore orientale, conteslualizzandolo nella Iradi- 
zione, e di farci entrare nella mentalita delhaltro, suscilando una profonda sim- 
patia e curiosita di impararc. E ąuesto approccio ecumenico del Cardinale T. 
Śpidlik che ha aiulato tanti cristiani Occidental! a sinlonizzarsi eon 1’Oricntc cri- 
sliano c trarne profitto per la propria vita spirituale. 

In Manuela Yiezzoli T. Śpidlik ha trovato una tradullrice congeniale, che ol- 
tre a conoscere bene la materia ha sapulo rendere il linguaggio, sinletico e piul- 
tosto secco, delloriginale francese in un italiano piacevole. Se U Cuore e lo Spiri¬ 
lo osce solo ora in traduzione ilaliana, deslinata a larga diffusione, non e un 
anacronismo e nemmeno un mero atto di riconoscenza albautore. Si puo senz’al- 
tro dirc che solo ora, dopo che tante pubblicazioni sullorientc cristiano hanno 
sYcglialo Tinteresse per la spiritualila orientale, e venulo il momenlo propizio 
per presentarne un classico comc Teofane. Nel frallcmpo Śpidlik stesso e oggi 
un classico su cui ormai da tempo si fanno studi c si scrivono Icsi di laurea. Agli 
sludiosi non sfugge che Teofane il Recluso e uno degli aulori da lui piu volcntieri 
citali. Non e esageralo perció dire che il prcsenle libro, oltre a prcsenlarc una 
sintesi dclla dottrina spirituale di Teofane, costituiscc, nel contempo, una via 
daccesso allopera teologica dcllo stesso Śpidlik. Questo non la che aumentarnc 
Fimportanza. Ci si puó solo rammaricare che rcdilorc non abbia munilo il vo- 
lume di indici, analilico e onomastico, che invece 1’originale francese contiene. 

R. Ćemus, S.I. 


ŚpidlIk, Tomaś, Orarno coraędo. Iniciaęao d oraędo, Pia Sociedade Filhas de Sao 

Paulo, Sao Paulo, SP, Brasil 2005, pp. 55, R$ 9.80. 

In a shorl space Cardinal Śpidlik confronts the wholc thematic of praying 
wilh the hcart in the form of ąueslion and answer as in catechism. As lo the 
ąuestion why we musi pray, Evagrius (t 399) poinls out ihat it is natural for the 
human spirit to pray (p. 7). Regarding the possibility of defining prayer, Śpidlik 
gives three such “definitions:" asking God for the benefits we need; the elevalion 
of the spirit to God; and the souls colloąuy wilh God (p. 9). Inexplicably, how- 
ever, the Portuguesc version has left out of the original Italian {Pregare nel cuore. 
Iniziazione alla Preghiera, Lipa, Roma 1996, p. 10) ihis significant definition; Ac- 
cording to Sl John Damascene (t c. 749), prayer is the clevation of the spirit to 



ORIENTALIA CHRISTIANA PERIODICA 2006: INDICATIONES 


that is lo say, asking God for ihe ncccssary goods, The Damascene Ihus 
es ihc firsl wilh the second definitions. Many may have ihe impression thal 
/ers are addressed lo ihe Father alonc, bul in effect, prayers arc addressed lo 
Father, ihrough ihe Son, in ihe Holy Spirit, somclhing highlightcd by ihe 
imount importancc the Fast attribiiles lo epiclesis, or invocation of ihe Spirit 
19). Indeed, all prayer is charismatic, for il expresses ihe Spirits prcscnce, 
1 if we do not feel it directly (p. 20). Śpidlik draws upon A. S. Chomjakov 
B60) in order lo explain sainls' medialion: we go lo hcavcn logclher, lo heli 
desccnd alone (p. 20). Should we pray in ihe body or in ihe spiril? (p. 23). 
ady in the third ccntury Chrislians madę the sign of the cross (p. 24). The 
stion whether prayers should be long or shorl ihe author answers by repeal- 
Thomas Aąuinas’ analogy: we eal as much as wc can digest and as much as it 
IS our hcalth (p. 30). And liturgical prayer? Para-liturgical prayers such as the 
ry do nol diminish the imporlance of the divinc lilurgy, for cvcry prayer is lo 
inderstood in relalion lo ihe divine liturgy. Thus the rosary is especially hclp- 
:o render a complicated approach simple (p. 35). Medilalion culminales in 
colloąuy with God (p. 37). Conlemplation is defined as the conslanl effort to 
God in everything (p. 41); with Evagrius, fivc grades of conlemplation 
ońa) are distinguished (p. 42). But is it possible lo practisc incessant prayer? 
Messalians, or “Prayer-Peoplc” among ihe Syrian monks, solved the injunc- 
to pray without ccasing by interpreting 1 Ts 5:17 literally, reducing "prayer” 
rayers and interpreting "always” as a refusal to work. The Acocmclae tried to 
' without ceasing by collaboration, namely by allernaling choirs (p. 47). 
Ilik opts for Origens solution: to pray without ccasing is lo unitę prayer to 
ks, to pray whilc one works, besides, of course, the allottcd time for prayer; 
;cn (t 254) puts it this way: it is enough lo pray ihree times a day (p. 48). As 
he prayer of the heart, wc arrive al it when our hcarl is purified, as was said 
t Francis: he did nol pray, bccause he had becomc prayer (p. 49). 

>uch shorl works as ihe present publicalion may scem sccondary in view of 
lliks morę ponderous tomes, bul in effect help spcll out in simple languagc 
norę technical prodiiction. 


E. G. Farrugia, S.l. 


LfK, Tomaii Gard., El "Starets" Ignacio. Ihi ejemplo de patemidad espiiitual, tr. 
avier igea Lópcz-Fando, Monie Carmclo, Burgos 2005, pp. 165, fe' 10,00. 

jiven the world of diffcrcncc that passes belween East and West it may cornc 
surprise to hcar St Ignatiiis of Loyola (t 1556) callcd a starets. T. Śpidlik, 
essor emeritus of the Ponlifical Orienlal Institute, was the right person to 
c the best of a difficult task. Since founders are nol ideologues but fathers 
9, 11), spiritual fathers or mothers are characterized by praying for their 
tual children, and nol just show concern for the ideas of their charges; in- 
1. the East prefers to speak of spirilual paternity rather ihan spiritual direc- 
. It is as one who begot for the Church generations of children ihat Ignatiiis 
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became a figurę of ihe Church. And yct, Symeon the Pious, spirilual fathcr to St 
Symeon the New Thcologian (t 1022), was not cvcn a pricst. While his casc 
raiscd the ąuestion as to who may hear confessions, a spiritual person or an or- 
dained priest (pp. 18f), the two functions can be combined in the same person. 
For this reason the renowned canonist Balsamon (t 1189), titular patriarch of 
Antioch residing in Constantinople (rather thari Patriarch of Constantinople), 
protested against thosc other than hieromonks (at the same time priests and 
monks) hearing confessions (p. 20). Evcn if spiritual direction is quitc different 
from sacramental confession, one should not pit one against the other (p. 21). If 
Ignatius bccame a spiritual father, this was due to his experience rather than his 
studies (p. 21). Even thcn, the distinction between experience and study is not to 
be pressed because sometimes the spiritual father can bccome a monastic 
legislator, as with St Thcodore the Studitc (i 826), with all that implies by way of 
a well-pondered rule that draws lessons from oncs cxperience and history (p. 
23). The pedagogy of spiritual direction may easily give way to that of the 
spiritual directive: sefva ordinem et ordo seruabil te (p. 23), not, however, without 
a tinge of humanism in the case of Theodore the Studite (p. 81). The founder of 
the Kjev Lawa, St Theodosius (t 1074), again pushed order to an extremc by 
making the rounds with a stick to enforce the law (p. 24). 

Evagrius’ (t 399) approach to God is characterized by its Trinitarian orienta- 
tion (pp. 36, 46), and so is Ignatius', especially in his Diary (pp. 440 and in the 
vision of La Storta (p. 45). Śpidlik points oui that the definition of prayer as the 
elevation of the mind to God led to a one-sided stress on the intcllect (pp. 490. 
Since the description ultimately derives from Plato, it was often replaced by the 
biblical "hcart” (pp. 970- Evagrius' eight logańsmoi, though they come from the 
outside and are suggested by demons, work on our phantasy, and have as their 
contrary the doctrine of the fivc spiritual senses (p. 52). As an aid to diacńsis, 
Ignatius' rules of discernment sound likc apophlegmaia, but with the apparent 
claim of being universal in scope (p. 54). What Ignatios says about consolation 
and dcsolation must be vicwcd against the background of the Messalians (p. 60). 
The much-vaunted openness to the others reflects the bartering of the market- 
place or the agora, hcncc exagoreusis (p. 82). Likewise, the cssence of praycr 
consists in the colloąuy with God (pp. 99, 114). Śpidlik interprets J. Ph. 
Roothaan’s (t 1853) scheme for prayer as leading to the colloąuy, not as replac- 
ing it by reOcction (pp. 106, 118). In order to dcscribe the role of the imagination 
Śpidlik draws a comparison between Pavcl Florenskij (t 1937) and Ignatius, For 
the former, the artist’s spiritual vision does not have conerete forms, but upon 
returning to earth it adopts real forms capable of cvoking superior reality (p. 
110). Ignatius’ composition of place likewise does not abandon itself to flights of 
fantasies, but wants to render the dramatis personae present. Whereas the Antio- 
chene school stresses anamnesis in order to bridge the time between the events 
and oursclves, the Alexandrian school resorts morę to analogy, interpreting his- 
torical events as symbols of natural occurrenccs in the soul (p. 113). The dangers 
of illusion in the case of Ignatian “consolation without a cause" is compared 
with similar dangers in the case of hesychasts (p. 125). To understand Ignatian 
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jbedicnce Śpidlik draws upon St Basil’s (t 379) cxperience with Ruslacc of Sc- 
jasle (t c. 380), who, lhough hc initiated monasticism in Asia Minor, fell into 
;rror because of stubbornness (p. 143). Tradition leni ihe wisdom of spiriiual 
athers new authority when il becomes apophlegmala (p. 143). Ignatiiis' apo- 
jhlegmatic willingness lo be obcdicnt to a dog for Gods sake finds cxemplifica- 
ion in his obcying the mule and nol pursuing the Moor who spoke disparagingly 
3 f Our Lady’s virginity (p. 149f). For Basil, ihe union of ihc monaslic commuriiiy 
is such is already an apostolale, prefiguring lifc togelher in heaven (p. 149). 

Thanks lo ihe conslanl comparison betwcen Easl and West a mcmbcr of one 
radition may learn aboul that of the other and deepen one’s own. 

E. G. Farrugia, S.l. 


/arghese. Baby, West Syńan Liturgical Theology, Ashgatc, Aldershot 2004, pp. ix 

+ 195, $ 29.95 / £ 16.99. 

This is a most welcome book, and one which excellently complements the 
5 nly other comparable work on the subjecl, Wilhelm de Vries' Sakmmenientheo- 
ogie bei den syńschen Monphysiten (OCA 125, 1940). It so happens that recentlv 
he strengths and weaknesses of dc Vrics' book have bccn illuminatingly dis- 
nissed by Tanios Bou Mansour in an article in Parole de 1'Orient 29 (2004), pp. 
.61-97. The great strength of that work lies in its systcmalic approach and ex- 
ensive use of unpublished sources, while its main weakness, from a post-Vali- 
:an II perspeclive, rcsults from the fact that it is organised according to ihe cate- 
ęories of Latin sacramcntal theology. In this respcct, the book presently tindcr 
•eview slarts off with a great advanlage: its author is a pricsl of the Malankara 
Drlhodox Church, and so his work has the immediate benefit of bcing one which 
las been written from within the West Syrian liturgical tradition; furthermorc 
te happens to be a scholar who has already gained recognition inlcrnalionally 
or his finc work on the Syrian liturgical tradition, above all in his f^s onctions 
mplismales dans la tradition syrienne (CSCO Subsidia 82; 1989), but also in his 
ranslations of some of the West Syriac Commcnlaries on ihe Litiirgy in ihe 
nonograph series published by the Sl Ephrems Ecumcnical Research Inslilulc 
SEERI) in Koltayam. 

Er. Yarghese, who has clearly been considcrably influenced in his generał ap- 
iroach to the subjcct by the writings ol Alexander Schmemann, has organised 
lis book in len chapters, preceded by an Inlroduction that providcs a brief his- 
ory of West Syrian Liturgy, with commenls on liturgical diversity, the Greek 
egacy, dislinclive fcatures, and what hc calls the 'iheological foundations of 
ieitourgia’. The ensuing chapters covcr the following lopics: ‘Liturgical Theol- 
)gy ; the ‘Mystagogical Tradition’; ‘Liturgical Yocabulary’ (cspccially the meaning 
>f rozo, litcrally ‘myslery’); 'Liturgy as the expression of Doctrine’, and (as a sepa- 
ate chapter) ‘of Christology’; the ‘Pneumalology of the Liturgy’; the Church and 
he Communion of saints; ’ Wilness lo the Last Things’; ihe ‘Mystery of Time’; 



ORIENTALIA CHRISTIANA PERIODICA 2006: INDICATIONES 


301 


and ‘Thc Meaning of ihe Ordo' (oullining the main slnictures, and with sections 
on the significancc of incense, liturgical musie, and lilurgical space). 

Thesc different topics are presenlcd with clarity and exccllent usc is madc 
throughout of illustrative ąuotations. The book thus servcs admirably both as a 
helpful introduction to the subject for those coming ancw to it, and as a study 
which offers much that is fresh and illuminating for those who already have 
some knowledge of the field. At the end there is a helpful bibliography (after the 
first four entries a heading such as ‘2. Books and Articles' must have fallcn out). 
This is certainly a work which ought to bc in evcry library that cover.s liiurgy in 
generał. 

A few smali critical observations are worth making. The uscful indcx of bibli- 
cal passages contains one surprising featurc, namcly, ovcr a dozen rcfcrences to 
Revclation. This happens to be a book not included in the Peshitta New Testa¬ 
ment, and only known in Syriac in a single manuscript of a sixth-ccntury trans- 
lation and in a vcry smali number of manuscripts containing the scventh-ccntui-y 
Harklcan version; furthermorc, it is a book which has never been read liturgi- 
cally in the Syriac liturgical tradition. The undue prominence given to it by 
Yarghese would thus seem to be somewhat out of place in a study of the West 
Syrian Liturgical tradition, In the discussion of the epiclesis, it could havc been 
noted that Syriac writers freąuently saw a parallelism betwecn the action of the 
Holy Spirit at the Annunciation and in the Eucharistic Liturgy. Also, on p. 85, 
one of the mcanings givcn to hawi, a verb lound in several epiclescs, is said to be 
'elevate'; this is incorreet, and 'appoint' would be morę appropriatc (the term has 
a background in Jewish Aramaic, where it has precisely this sense). In the chap- 
ter on eschatology, orientation to the east is linked with Gen. 2:8, for which the 
translation is givcn as ‘God plantcd a garden in Eden, in the East’; this is indeed 
what is to be found in the Greek Septuagint, but in the Syriac Peshitta the am- 
biguous miqqedem in the Hebrew text is rendered men qdim, 'from the beginning 
(sc. of Creation)’, as in the Yulgate, following an excgetical tradition also found 
in Jewish sources. One distinctive feature of the Syriac liturgical tradition that 
might well have been mentioned in this particular chapter is the prominence in 
the liturgical texts (and in particular, the Weckday Office) of the themc of the 
eschatological 'Bridal Chamber', iisually with the addition 'of Light’, or ‘of Joys’; 
this has its origin in a variant rcading, perhaps going back to the Diatessaron, in 
Matthew 25:10, according to which the Wise Yirgins enter, not the Marriage 
Fcast, but the Bridal Chamber itself. 

Ali these, howevcr, are yery minor points, and by no means do they scriously 
dctract from the overall cxccllcnce of Er. Varghese’s book. 


S. Brock 
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Robert F. Taft, S.J. 


Toward the Origins of the Opisthambonos Prayer 
of the Byzantine Eucharistic Liturgies* 

PART II 

VIII. The Opisthambonos Beyond Byzantium 
1. The Opisthambonos in the Armenian Eucharist 

The Postcommunion and finał rites of the Armenian eucharist or 
"Holy Sacrifice (Surb Patarag)” comprise fourteen distinct units repre- 
senting an enormously overburdened ritual structured as in Table I be- 
low.' This comparative table is based on the extant classic commentaries 
on the Armenian liturgy.^ Only three of the nine commentaries that deal 
with the eucharist have been published. The earliest is that of Xosrov 
Anjewach (ca. 900-t ca. 963), bishop of Anjewac‘ik‘ from around 950,’ 
who wrote his commentary, Meknut‘iwn Srboy Pataragi, as a sort of li- 
turgical catechism for the faithful of his diocese.'* The long and critically 

* For Parti I see OCP 71 (2006) .5-39 and the list of abbrevations there (5-6). 

' Sec text in Nersoyan 94-107; Brightman 453-57. 

^ On the Armenian liturgical commentaries sec H.-J. Feulncr, Die armenische Athana- 
sius-Anaphora. Kritischer Edition, Uhersetzung und liturgievergleichender Kominenlar (Ana- 
phorae Orientales 1, Anaphorae Armeniacae 1, Romo 2001) 84-89; and Ch. Renoux, "Les 
commentaires liturgiąucs armćniennes," in A. M. Triacca, A. Pistoia (eds.), Mystagogie: 
pensee liturgigue d'atijourd’htii et liturgie ancienne. Conferences Saint-Serge, XXX1X‘^ Sc- 
maine d’etudes liturgiąucs, Paris, 30 juin - 3 juillet 1992 (BELS 70, Romę 1993) 277-308; 
also Brightman xcix-c. 

’ Feulner, Athanasius-Anaphora 88-89 and passim throughout; Commentary on the Di- 
vine Liturgy hy Xosrov Anjewaci. Tramslated with an introduction by S. Peter Cowe. (Ar¬ 
menian Church Classics. A Publication of the Department of Religious Education, Dioccse 
of the Armenian Church, New York 1991) 87-92; Renoux, "Commentaires,” 299-303, Until 
recently this was the only Patarag commentary for which a complete translation, in Latin, 
had been available: P. Vetter, Chosroae magni episcopi monophysitici Explicatio precum 
missae (Freiburg im B. 1880). But we now have Cowe’s re-edition of the Armenian tcxt of 
the Venice edition of 1869 with English translation of this seminal primary source. Cf. also 
S. Salaville, "Conseeration et epiclśse d'apr6s Chosrov Ic Grand,” EO 14 (1911) 10-16; id., 
"L’Explication de la messe de Tarm^nien Chosrov (950). Theologie et liturgie,” EO 39 
(1940-1942) 349-382. 

'' Salayille, ‘‘L’Explication de la messe," 380; Friederike KOckert, Sowrh Patarag — "Hei- 
liges Opfer." Texte und Untersuchung zur Liturgie der Armenischen Apostolischen Orthodo- 
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important 12th-century Commentary on the Holy Sacrifice {Meknut‘iwn 
Korhrdoy Paiamgin) of the young (only twenty-four in 1192 ai the time ot 
writing) Nerses Lambronach (ca. 1153/4-1198) — i.e., of Lambron — 
bishop of Tarsus in Cilicia from 1180/81-1198, was published in Arme- 
nian in 1847,^ and, most recently, in French translation.* Nerses of Lam¬ 
bron was the nephew of Catholicos Nerses Shnorhali (tll73), whose 
liturgical reforms were inspired by Byzantine and Latin models, and his 
nephews commentary describes a highly Byzantinized form of the Ar- 
menian PataragJ The third published commentary, by Yovhannes 
(Ospnaker) Arćiśec'i (ca. 1260-ca. 1330),** though sometimes dismissed as 


xen Kirche (Di.ssertation [A] der Fakiiltat fur Thcologie des Wisscnschallichen Rales der 
Martin-Luther-Universital Halle-Wittenberg zur Erlangung des akadcmischen Grades doc¬ 
tor iheologiae [Dr. theol.J Halle/Saale 1986) 112. Xo.srov also wrote a commentary on the 
Divine Office. See Renoux, "Commentaires," 295-97; V. Inglisian, Die annenische Literatur 
= Handhuch der Orientalistik, Abteilung I; Der nahe iind der mittlere Osten, ed. B. Spujer 
(Leiden - Cologne 1963) 156-254, here 186; F. C. Conybeare, Rituale Armenonim (Oxford 
1905) 502-507. There is also an older history of Armenian literaturę: F. N. Finek, Geschich- 
te der armenischen Literatur = Geschichte der christlichen Literatur, Bd. 7, Abt. 2. (Leip/.ig 
1909). 

^ Srhoyn Nersesi Lamhronacwoy Tarsoni Episkoposi Xrhrdacut‘iwnk' i Kargs Ekelecwoy 
ew MeknuLiwn Korhrhdoy Pataragin (Venice 1847). Cf. Feulner, Alhanasius-Anaphora 88-89 
and passim throughout; Renoux, "Commentaires,” 303-305. 

® See Nerses de Lambron (1153-1192), Explication de la Divine Liturgie. Traduction, In- 
troduction et Notes par Isaac Kechichian, S.J. (Recherches publiees sous la direction de 
rinstitiit de lettres orientales de Beyrouth, Faculte des lettres et des Sciences hurnaines, 
Univcrsite Saint-Joseph, Nouvelle serie: B. Orient chreiien, Tome IX, Beiimt 2000). 
Throughout the years, sections of this commentary have appeared in translation in various 
studics: Alcuni sguarci del Commentario di S. N. Lamhronense sidła Liturgia Artnena (Vcne- 
zia 1851); E. Dulaurier, Receuil des historiens des croisades. Documents armeniens, vol. 1 
(Paris 1859) 569-578; C. Gugerotti, Linterazione dei moli in una celehrazione come mistago- 
gia («Caro Salutis Cardo», Studi, 8, Istituto di Liturgia Pastorale, Abba/.ia di S. Giustina, 
Padova 1991) passim; B. Talatinian, “Florilegio dalia 'Spiegazione della Santa Me.ssa' di 
Nerses Lambronatzi, arcivescovo armeno di Tarso (1152-1198),” in G. C. Bottina (ed.). 
Studia Hierosolymitana III. Nell'Ottavo Centenario Francescano (1182-1982) (Studia Biblica 
Fran.cescana, Collectio maior 30, Jerusalem 1982)193-245. Cf. also S. Salaville, "Conseera- 
tion ei epiclese dans TEglise armenienne au X1ID‘ sićcle. Temoignage de saint Nerses de 
Lampron," EO 16 (1913) 28-31; J. Sab, "La forma delleucaristia e lepiclesi nella liturgia 
armena secondo Nerses Lambronatzi,” Studia Orientalia Christiana, Collectatiea 4 (Cairo 
1959) 131-183; and, most recently, the German version of parts of Nerses throughout Feiil- 
ner, Athanasius-Anaphora. 

’’ G. Winkler, "Armenia and the Gradual Decline of its Traditional Liturgical Practices 
as a Result of the Expanding Influence of the Holy Sec from the 1 Ith to the 14th Century,” 
in Liturgie de Feglise particuliere, liturgie de leglise universelle. Confćrences Saint-Serge 
1975, XXII® Semaine detudes liturgiąues, Paris 30 juin - 3 juillet 1975 (BELS 7, Romę 
1976) 329-368, herc 338-341; B. L. Zekiyan, "Les relations armeno-byzantines apres la mort 
de St. Nersbs Snorhali,” JÓB 32.4 (1982) 331-337, here 333-336; KOckert, Sowrh Patarag 
113. 

® Cowe (91 notes 9, 12) lists four editions. 
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little morę than a compilation of the two earlier commentaries, is now 
considered morę original than was previously thought.^ It does not, how- 
ever, offer anything new for our purposes here. 

TABLE I 

Elcments in boldface are mcntioned by Xosrov, in whose commenlary thc litiirgy ends 
with §6. Elements in both boldface and italics are found in the commentaries of both Xos- 
rov and Nerscs Lambronac‘i. Rcferences to X in parenthescs indicate the paragraphs in 
Xosrov, references to N in parenthescs indicate the chapters in Nerses. Those elcments 
after the dividing linę marked by italics are later additions already mentioned by .Nerses, 
Those marked with an asterisk (*) are Byzantine borrowings; those with a cross (t) are 
Latin. 


1. *Poslcommunion Blessing with thc Gifts: Ps 27/28;9: “Save, O God, 
your people and bless your inheritancc! Fced thcm and lift them up from 
henceforth and forevermorc." 

2. Refrain "We have becn fillcd”'® 

3. Distribution of Anlidoron (j-mu). 

4. Thanksgwing Litany and Prayer (X §§ 163-172; N 76-77). 

5. Peace to all + Concluding Doxology (X §§ 173-175). 

Here Xosrov concludes his commentary: By God’s grace we have 
brought to completion our explanation of the ecclesiastical rites for each 
hour (Afterword)." 

6. Proper Odes. 

7. *Prayer in the Midst of the Church (= Byzantine Opisthambono.-> of 
CHR/BAS) (N 78-79). 

8. *Ps 112/113:lb: “Blessed be the name of the Lord from now and forever!" 
3x (N 80). 

9. *Prayer ‘‘You are the fidlness" (= Skeuophylakion Prayer of Byzantine 
CHR){N8l). 

10. ILast Gospel; Jn l;l-14a. 

11. Litany and Prayer of the Cross. 

12. Ps 33/34:1: "I will bless the Lord at all times, his praise ever in my 
mouth!" (N 82). 

13. Blessing and Dismissal. 

14. Psalm of Dismissal (Ps 33/34:2-22) + Doxology (N 83) + Distribution of 
Antidoron (N 82-83). 


^ Cf. Renoux, "Commentaires,” 305-306. 

For striking parallels in other eastern eucharistic liturgies, see Taft, Precommunion 
Rites 278-80, 295-300. 

*’ Cowe 223. 




308 


R. F. TAFT. S.J, 


Table II gives an overview of the growth of these Armenian postcom- 
munion and finał rites: 

TABLE II 

Xosrov (post 950) | Lambronac'! (ca. 1190) | The Patarag Today 

1. *Poslcommunion Blessing + 
Ps 27/28:9 

2. Refrain "Wc have becn filled" 

3. Anlidoron (lTuiu). 

4. Litany and Prayer 

5. Peace to all + Doxology 

6. Odes 

7. ^Opisihambonos 

8. ■ ■■Ps II2/113:Ib3x 

9. '-’Prayer "Yoii are ihe fullriess." 

10. tLast Gospel 

11. Lilany and Prayer of Ihc 
Cross 

12. Ps 33/34:1 

13. Blessing and Dismissal 

14 . Ps 33/34:2-22 + Doxology + 
Anlidoron ( 

The progressive growth of these rites illustrates two phenomena 
ohservahle across the entire spectrum of Christian liturgy. the illusion 
that morę is better, and the reluctance to bring things to a close. As in the 
Byzantine Divine Liturgy, we are presented here with multiple conclu- 
sions (§§1-2, 4-5, 7-9, 11-14), two of them early native Armenian (§§2, 4- 
5), two others traceable to the hagiopolite stratum (§§12, 14); three 
clearly Byzantine borrowings (§§1, 7-9); and one completely extraneous 
element from the Latin Mass, the Last Gospel from the Prologue of John 
1:1-4 (§10). 

Where these elements come from and when they arose is no mystery. 
The Latin Last Gospel, a foreign importation into both the Roman Mass 
and the Armenian Patarag, comes from the Dominican rite, which was 
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fixed in 1256.'^ It doubtless entered the Patarag in the 14th century, when 
the Dominicans were operating in Medieval Armenia in the wake of the 
Crusades.'^ The Byzantinisms probably all datę from the second millen¬ 
nium, as I have shown in research that I can only summarize here. The 
attribution to St. John Chrysostom of the Opisthambonos Prayer or 
"Prayer in the Midst of the Church"’'’ supports this dating, for it was only 
at the end of the first millennium that the Liturgy of St. John Chiysostom 
overtook that of St. Basil to become the principal liturgy of the Byzantine 
Orthodox Church.'^ The Opisthambonos, introduced first into the Liturgy 
of St. Basil, then of St. John Chrysostom sometime after the first half of 
the 8th century, is common to both those Byzantine eucharistic formu- 
laries.'® That fact alone betrays it as not original to both. Furthermore, 
had it been introduced into Armenia earlier than the victory of CHR over 
BAS, the Armenians would have called it a "Prayer of St. Basil," as is also 
true of the Prothesis Prayer attributed to Chrysostom at the beginning of 
today’s Patarag.'’’ 

The Byzantine origin of the Armenian Opisthambonos Prayer also 
underlies Nerses of Lambron's explanation in chapter 78 of his commen- 
taiy; 


Why does the bishop, having put on again his omophorion of honor, de- 
scend to the middlc of the church to pray again? If we have truły rctained in 
the memory of our spiril the previous explanations of this subject, then wc 
shall now undersland better the mysteiy before us. We have shown hou’ the 
bishop, when standing at the door of the church, images forlh of Christ ac- 


On Latin influence on the Armenian rite, see Winkler, "Decline,” esp. 348-353 and 
353ff passim] M. A. van den Oudenrijn, Das Offizhim des heiligen Dominiciis des Bekenners 
im Brevier der Fratres Unitores von Osl-Armenien. Ein Beitrag zur Missions- und Linirgiege- 
schichte des 14. Jahrhunderts (Romę 1935). On Dominican translations from ihe Latin in 
generał, see L. Ter Petrossian, Ancien! Armenian Translations (New York 1992) 1 Ifi. In this 
matter, one must avoid the common but unexamincd and unchallcngcd historical dotiblc- 
standard by which Latin influence on Eastern liturgies is always decried as banehil Latini- 
zation, whereas the far morę preponderant Byzantine induence — one can far morę read- 
ily speak of the Byzantinization of eastern liturgy than of its Latinization (see Table I 
above) — seems, for some reason, to be taken for granted. Furthermore, Byzantine influ¬ 
ence was just as heavy-handed as that of the Latins: see Winkler, "Decline,” 329fl. 

J. A. Jungmann, The Mass oj the Roman Rite. Missanim soUemnia, 2 vols. (New York 
1951, 1955) 11, 447-51, esp. 448. 

Nersoyan 99. 

Parenti, "Vittoria"; references to earlier studies on the isstie in Taft. Greal Entrance 
xxxi-xxxii. 

'*The earliest ms of the Byzantine etichology, Barherini Gr. 336 (8th c.), shows that 
the ordo communis of BAS already had the Opisthambonos, but not CHR or PRES: Parenti 
- Velkovska §§21, 41,48; but cf. §§273-285. 

Nersoyan 31. 
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cording lo the Incarnation... And why does he pray aloud? Becausc here it is 
a ąuestion of distributing the blessing received from God...‘® 


The fact that the błshop goes to the middle of the church for the 
prayer łs somethłng totally extraneous to the ordo of the Armenłan 
Patarag, and reflects the fact that — as I have tried to show in section III 
above'® — the Byzantine Opisthambonos Prayer was proclaimed over the 
people from the west end of the ambo in the middle of the nave as the 
clergy exited in procession to the skeuophylakion or outside sacristy at 
the end of the liturgy. 

On the basis of comparative liturgy it is most probable that the 
Patarag originally ended as in the time of Xosrov, with the Litany and 
Prayer of Thanksgiving, plus the "Peace to all” and doxology (Table II 
§§4-5), and, possibly, the Blessing and Dismissal (Table II § 13). Table III 
shows how this would look with the Latin Last Gospel and all the later 
Byzantinisms removed, and indicating, hypothetically, Jerusalem or 
hagiopolite influences. Bracketed elements in column one, though native 
Armenian, are later additions. 


TABLE III 


Patarag 

Hagiopolite Elements 

Byzantinisms ! 

2. Rcfrain "We have 

1 1. Postcommunion Bless- i 

been filled.” 

i ing 1 - Ps 27/28;9 

4. Litany and Prayer 

i 1 

5. Peace to all + 

! 

Doxology 

1 

[6. Odes] 

1 i 

1 ; 



7. (Opisthambonos) ' 

[11. Litany and Prayer of 


1 



8. Ps 112/113:lb 3x 


12/14. Ps 33/34:2-22 + 

1 


Doxology^'’ 

9. Prayer "You are the | 



fullness.” , 

13. Blessing and Dis- 



missal 


i 

14. Antidoron 


1 


Nerses de Lambron (1153-1192), Explication de la Divine Liturgie 336. 

See also Taft, "A Missing Procession?’’ 

I am hypothesizing that Ps 33/34 here may be the resull of its common use as the 
communion psalm in hagiopolite sources: see Taft, Precommunion Rites 284-88. 
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If we compare this to the reconstructed finał rites of the Byzantine 
Divine Liturgy in their original shape, we can see the commonality of the 
pristine conclusions of both rites, as in Table IV: 


TABLE IV 


Original Patarag Finał Rites 

2. Refrain "We have been filled.” 

4. Litany and Prayer 

5. Peace to all + Doxology 
13. Blessing and Dismissal 


Original Byzantine Finał Rites 

Plerotheto refrairri' 

Litany and Prayer^^ 

DismissaP^ 


So it is obvious that we must look elsewhere than Armenia for the 
origins of the Byzantine Opisthambonos. 


2. The Opisthambonos in the Hagiopolite Sources: 
a. The Opisthambonos in JAS 

The Opisthambonos Prayer and its title are both found in mss of 
JAS,^'* the oldest of which, the 9th c. roli Yatican Gr. 2282, has appended 
to JAS an anthology of Opisthambonoi that for some unfathomable rea- 
son Mercier not only omitted from his critical edition of JAS but even 
passed over without a mention in the apparatus.^'' Fortunately, the 
prayers had been edited earlier by Cozza-Luzi.^* 

But the Postcommunion and Dismissal rites of JAS are a complete 
mess in both ordo and terminology, pace the romantics who mistakenly 
think that JAS in its present shape is one of our most ancient extant lit- 
urgies. Some hagiopolite sources even reach the point of confusing the 
Opisthambonos and Skeuophylakion Prayers!^’ And the vagaries of 
prayer titles in Greek JAS,^® in stark contrast to the much greater stability 


Text Brightman 342.6-9. On thi.s chanl, .sce notę 10 above. 

Brightman 342.13-343.8. 

Brightman 343.11-14. 

PO 26.2:240-41 apparatus 20, 244-46 
Parenti, "Testimoni,'' 205 notę 30. 

^®NPB X.2:105-10. 

PO 26.2:240-41 apparatus 20. 

Examples in A. Jacob, "Une priere du skeuophylakion de la Liturgie de saint Jacąues 
et ses parallśles byzantins," BIHBR 37 (1966) 53-80, here 66-71. 
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of the Byzantine rubrical and title tradition, points to the strong re- 
working undergone by the finał rites of JAS. 

Though a reconstruction of JAS is beyond the scope of this study, to 
resolve the problem we are dealing with here it is necessary to offer a 
schema of what the JAS Postcommunion and Dismissal ordo may once 
have constituted. In the following Table V, I outline the text as found in 
the oldest extant ms of hagiopolłte Greek JAS, the 9th c. roli Yatican Gr. 
2282, along with a stłll earlier shape of the rite from Georgian JAS of the 
ms Tiflis Archeological Museum 86 edited by Kekelidze^^ and translated 
by Conybeare and Wadrup.^® Georgian scholars consider this version to 
have been translated from a Greek original of the 7th c., and datę the 
Georgian version itself from AD 786 (M. Djamaśvili) to the late 10/1 Ith c. 
(K. S. Kekelidze).^’ 

A comparison of the texts below in Table V, especially Yatican Gr. 
2282 and Tiflis Georgian 86, proves that JAS once concluded with the 
dismissal (§6), followed by the Prayer in the Diakonikon said by the 
clergy after their recession at the end of the liturgy (§ 10). 

TABLE V 

+ = as in Yatican Gr. 2282 — = missing 

Yatican Gr. 2282^^ Tiflis 86 

1. Intercessions and Prayer of Thanks- + 

giving after Communion ('O 0eóę ó 
5id Tcokkfjy). 

2. "Peace to all!” 

3. Diaconal Command to bow and 
Prayer of Inclinalion ('O Beóę ó geyaę). 

4. Prayer 'Ek 5uvag£coę eię 5uvagLv. 

5. Prayer "EStaicaę beanoxa. 

6. Deacon; "Let us hołd fasl in the 
peace of Christ ('Ev Eipf|VT| XpLOToC 

(puA.axBwpev). People: "In the name of the Lord, O 

Lord bless us!" 

K. S. Kekelidze, JJpeuHe-rpysuHCKuu ApxuepamuKOH. l'py3UHcKuu meKcm (Tiflis 1912). 

F.C. Conybeare and O. Wadrup, "The Georgian Vesion of the Liturgy of St. James," 
ROC senes 2 vol. 8 [18] (1913) 396-410; 9 [19] (1914) 155-173. 

Ibid. 97; K.eV.s\\d'z.e, Mpeane-rpysuncKuu Ap^uepamuKOH iv-ix. 

NPB X.2, 103-10. The text does not give the diakonika. 
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8. Rccession lo the diakonikon. 


9. Diaconal Ulany 

10. Finał Prayer HukóyT|Tat ó Bsóę, also 
said in the Diakonikon. 

11. Apolysis Prayers of the Synaxis: Ti 
dvtaiiEH(/cóiie0a oe. 

12. Another: ”Akkr|. Meofiia ©eou rai 

dv&pcÓ7ccov. 

13. 'A(patoę f) Tcpóę fipaę dydTcr) oou, Ku¬ 
pie. 

14. Another. ”A>Lkr|. Agotcotu Kupie ó 
©eóę fipćOY. 


Prayers 11-14 in Yatican Gr. 2282 (left column) are additional Apolysis 
Prayers equivalent to the Byzantine Opisthambonoi as, indeed, they will 
come to be called under Byzantine influence even in JAS. We see this in 
the list of Opisthambonoi of JAS appended in the edition of Mercier.^^ So 
the Apolysis Prayer and the Opisthambonos Prayer are the same liturgi- 
cal unit under different designations, and at least in some instances in- 
terchangeable terms, "apolysis” both hagiopolite^'* and Byzantine;’^ "opis¬ 
thambonos” Byzantine,^* but later borrowed by the hagiopolite mss” 
under Byzantine influence. 

b. Hagiopolite Traces in CHR of Codex S. Simeonis 

The exact same phenomenon is observable in hagiopolite sources ol 
the Byzantine liturgy. CHR of Codex Sancti Simeonis Simcusani {antę 
1030), preserved in the Latin yersion of Ambrosius Pelargus O.P.,’* pre- 
sents this ordo for the dismissal and finał prayers: 


” PO 26.2:244-49. 

NPB X.2, 10.5-10. 

See Parenti - Velkovska §279.1. Furthcrmore, d7to7.UTiK:iov is a Byzantine tei ni for a 
troparion placed at the end of an office: in the eucharistic liturgy for the troparion altcr 
communion, in vespers for the finał troparion (cf. Mateos, Typikon II, 285). 

Parenti - Velkovska §§ 273-285. 

” PO 26.2:244-49. 

Pelargus f. EF 
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Diaconus: In pace absccdamus 
[TcpoE^Swpey^^]. 

1. Populus: In nomine domini. 

Diaconus: Dominum rogemus. 

Populus: Domine miserere. 

2. Et dicit sacerdos uaticinium [ento- 
0apPcovoę'*°] quale uult.‘" 

3. El post hoc dicit populus: Sit no¬ 
men domini benedictum, ex hoc nunc 
& usque in secula. Gloria patri, & lilio, 
& ss. &c. 

4. Oratio quam fit sacerdos in dimis- 
sione: A sanctis in sancta confugicntes 
nos peccatores, & indigni scrui tui 
gloriam & gratiarum aclionem, & 
honorem, & adorationem referimus 
patri, & filio, & ss. nunc & semper, & 
in secula seculorum. Amen. 

5. Altera Oratio: Oui dominus & 
deus noster es, confirma, pacifica, 
sanctifica, bencdic, & custodi omnes 
nos, qui es benedictus in secula secu¬ 
lorum, Amen. 


Deacon: Lei us depart in peace. 


1. People In the namc of the Lord. 

Deacon: Let us pray to the Lord. 

People: Lord have mercy. 

2. And the priesl says the Opistham- 
bonos he wants. 

3. And afler this the people say: 
Blessed be the name of the Lord from 
now and unto the agcs. Glory be to the 
Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit, etc. 

4. Prayer thai the priest says al the 
dismissal: Hastening from the holies to 
the holies,'*^ we sinncrs and your un- 
worthy servants send up glory and 
thanksgiving and adoration, to the Fa¬ 
ther, and to the Son, and to the Holy 
Spirit, now and ever, and unto the ages 
ofages. Amen. 

5. Another Prayer: You who are our 
Lord and God, confirm, pacify, sanctify, 
bless and keep us all, you who are 
blessed unto the ages ofages. Amen. 


This is a perfect mirror of what we saw happening in JAS. Not only is 
there a variety of Opisthambonoi texts from which the priest may chose 
ad libitum the one he wants, quale uult (§2). There are also two 
additional prayers, first the Apolysis Prayer Euxf| Tf|ę dTto^ucecoę pF-id to 


Pelargus f. F2'' notę 79 indicates this as the ms reading in the Codex S. Simeoni.s. 

Pelargus f. F2’' notę 80 cited below at notę t22; cf. Jacob, "Nouveatix doetiments,” 
122 and notę 3. 

Pelargus f. Eh 

Since the prayer 'Attó tóIy dyloy “^ię was rccited while going from the sanctti- 

ary to the diakonikon to consume the gifts, the sense scems to be "from the holy of holies 
(id dyia as in LXX Ps 133:2) to the holy gifts (as in id dyta Toię dylotę),” as in the phrase dttó 
ToC dyiou Buoiaarripiou Etti tó 6tUTepóv oou toOtou dyidaga found in one variant redaction of 
the prayer in Barbeńni Gr. 336 (Parenti - Velkovska §277.2. Jacob, "Une pridre du skeuo- 
phylakion de la Liturgie de saint Jacąues,” 63) seems to support this, though the Greek 
lends itself eąually well to the opposite interpretation ("from the holy gifts to the holy of 
holies"). 
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Ó7tio9ti|aPcovoę- 'Atió tćov dyicoY eię id dyia, also found after thc Opistham- 
bonos of PRES in the llth c. Grottaferrata Gb This is but one of 

seyeral variant redactions of the 'Eic SuYdpccoę eię 5óvapiv JAS Prayer in 
the Diakonikon/'* where the "from-to” phrase deriYed from LXX Ps 83;7 
assumes a variety of forms; 'Ek SuYdpecoę eię SuYupiY 7copeuónEvoi — dno 
Só^Tię eię Só^tjy — dno tou dyiou BuciactTipiou enl tó SeuiepÓY oou toOtou 
dyidoiaa — dno tćoy dyicoY eię id otyia.'’^ The latter is the A sancta in sanctis 
oiCodex S. Simeonis, as can be seen in the incipit of the Skeuophylakion 
Prayer of PRES in the 14th c. roli Athos Xenophon 161: Euxf| ćy 0uoia- 
oTTipico' 'Ano TĆOY dyicoY eię id ćtyia nopeuópeYOi "npEię dpupTCO>a.''* Then Codex 
S. Simeonis follows this with a second Skeuophylalion Prayer — Altem 
Oratio (§5) — which seems to be a shorter redaction of the prayer 
Hukóyeiai ó SeóęA'' Now this text also appears as a second Prayer in the 
Diakonikon in earlier redactions of Georgian JAS as in the lOth c. Graz 
Georgian 4.“® 

c. The Opisthambonos in Jerusalem Stavrou 43 

This hagiopolite multiplication of concluding prayers and the mixing 
of their titles is confirmed by the so-called "Typikon of the Anastasis” — 
actually a Holy Week and Easter service book — in codex Jerusalem 
Stavrou 43, dated AD 1122 but describing hagiopolite liturgical rites from 
before the destruction of the Anastasis basilica under Caliph al-Hakim in 
1009.This ms uses the terms "Opisthambonos Prayer (Eu/fi ónic8dpPco- 
Yoę)"^'’ and "Prayer of the Apolysis (Euxf| ifię dno^uoecoę)”^' interchange- 
ably for the finał prayer not only of the eucharist (JAS/PRES) but also of 
other services, as illustrated here in Table VII: 


Passarelli, GbVII § 258. 

PO 26.2:240 lines 21-26; see Jacob, ""L'ne prićre du skeuophylakion dc la Liturgie dc 
Saint Jacąues,” 73 notę 5. 

Jacob, "Une priere du skeuophylakion de la Liturgie de saint Jacąues,'’ 63, 65-74. 

Ibid. 73 notę 5; Dmitrievskij II, 363. 

PO 26.2:242 lines 3-6. 

M. Tarchniśvili, Liturgiae Ihericae antiquiores (CSCO 122-123, Scriptores Iberici 1-2, 
ser. I, vol. 1, Louvain 1950) 25 §35. 

On the datę see Taft, Greai Entrance 69-70 notę 68 and the refercnces indicated 

there. 

PKA 2:50-51 (PRES), 82 (PRES), 107 (JAS), 188-89 (JAS), 202 (JAS). 

Ibid. 27-28 (JAS), 65-66 (JAS). 
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TABLE VII 


Ed. PKA 

Liturgical Sentice '' 

Title 

pp. 27-28 

Pjilm Sunday JAS | 

Euct tfję ctTtokuoetoę 

50-51 

PRES52 Mon. of Holy Week 

Eux'n Ó 7 tio 9 apPcovoę 

65-66 

1 PRES Tues. of Holy Week 

Eux'n rnę ćtTtokuoetoę 

82-83 

1 PRES Wed. of Holy Week 

Euxfi Ó7tio9apPi£)Voę 

107-108 

Holy Thurs. JAS 

Euxti Ó 7 tto 9 apPtovoę 

115-116 

Holy Thurs. Footwashing 

£ 6 x 11 ctTtokuTiicfi 

161 

Good Fri. Yespers 

£ 6 x 11 Tfję ctTtokuoetoę 

188-189 

Holy Sat. Vigil (Yespers + JAS) 

£0x11 Tfję dtTtokóoecoę Ó 7 cto&-(dp- 
Pcoyoę) Ttp ctytip icai peyctkco oaP- 
1 Pdtto 

202-203 

Easter JAS 

£6x11 ÓTtioOdpPcoyoę Tf| dyią pe- 
yd 2 .p Kupiaicfl tou 7tdoxa 


Notę that at the hagłopolite Holy Thursday Footwashing service 
included in the earlłest Byzantine euchology ms, the 8th c. Barberini Gr. 
336,^^ the concluding prayer AecmoTa Kupie 7iavTOKpdTcop follows the dis- 
missal, like the Opisthambonos in BAS/CHR/PRES today. This service 
plus the prayer in ąuestłon łs also found in at least one other Italo-Greek 
Byzantine euchology ms, Oxford Bodleian Auct. E.5.13 (AD 1130/31).'’“ 
The hagiopolite provenance of the service is betrayed by the JAS dis- 
młssal command in its title; 


Evxij fterd tóv ymrrjpa Kai w evayyeAiov Kai ró Kupie £keT|oov Kai tó 'Ev Eipr|v^ 
ToC Kupiou 5ia(pukaxBwM6v 


In Table VII, PRES refers to hagiopolite, not Byzantine PRES. The hagiopolite 
Liturgy of the Presanctified (on which cf. S. Verhelst, "Les Presanctifies de saint Jacpue.s,” 
OCP 61 (199.5) 381-405; Jacob, "Version georgienne,” 70-72) can be seen in a few extant 
sources, e.g., in chronological order: the so-called Typikon of the Anastasis in the Greek 
codex Jemsalem Slavrou 43 (AD 1122); PKA 2:49-51, 65-66, 78-83; two rariant Georgian 
redactions of the hagiopolite Presanctified liturgy from codices Graz Georgian 4 (lOth c.) 
and Yatican Borgia Georgian 1 (n/H'^' c.): Tarchniśvili, Liturgiae Ihericae 71-73 and 78-80 
respectively; Greek hagiopolite Presanctified liturgy in codex Sinai Gr. 1040 (AD 1156- 
1169): Brightman 494-500; Dmitrieyskij II, 134-135. 

Parenti - Velkovska § 225.1-2. 

Jacob, "Euchologe du S.-Sauveur," 345 § 50.2, 
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Aecniota Kupie TcaYTOKpcticop...^^ 

d. The Opisthambonos at the Consecration of the Myron 

Far morę interesting is the heavily Byzantinized Consecration of the 
Myron rite of the Patriarchate of Jerusalem edited by Jacob from five 
folia, originally part of the 12th c. Rossano Codex Yatican Gr. J970, but 
now found in the library of the Badia Greca di Grottaferrata under the 
pressmark Grottaferrata Zd CXIX.^^ The entire ritual, like the old Roman 
Blessing of the Palms on Palm Sunday, is a sort of "dry mass”; the 
anaphora with Sanctus, the Lord’s Prayer, the elevation of the Myron 
accompanied by the Sancta sanctis exclamation modified to "The conse- 
crated Holy Myron for the holy ones!" and the customary response, “One 
[is] holy...” Then the bishop, carrying the Myron, mounts to the ambo^^ 
— dtiep/etat śię tóv dpPcova — and blesses the congregation with it three 
times from each of the four sides of the ambo; ocppayięF.i 5e aÓTOuę fk 
T puou FK Tff)v TFoodpcoY pFpćoY yupEucttę TÓY dpPcoYtt. Then, still on the ambo, 
he says a prayer followed by "another Dismissal Prayer (cuxf| cR^t] utioIu- 
Tiicfi)” — notę the hagiopolite nomenclature — after which the bishop 
descends from the ambo for the recession to the sacristy, called here the 
treasury: 

Kai e]&’ oiitcoę K:aTepxcTai coco toC dpPco- And thus he descends from ihc ambo, 
Yoę ó te dpxiepev)ę paotdęcoY (tfiv otdp- the bishop carrying the Ycssel [with the 
vov) Kai oi SidKOYoi Tcepi^ autoO ml myron], the deacons beside him and the 
fiptipocBeY oi Bnpiatoi Kai eio£pxovTai etę thurifers in front, and they go into t)ie 
TÓ K£t|ir|>Liapx6ToY Kai dTcoti&etai tf|v treasury and deposit the vessel in the 
atdpYOY elę tó dytov SuoiaothpiOY.^® holy sanctuary.^^ 

Here, at least, the prayer on the ambo, called “Apolysis,” seems just a 
hagiopolite synonym for the Opisthambonos. 

The hagiopolite Rite of the Consecration of the Myron in Jerusalem 
Stavrou 43 discussed in the previous paragraph (VIII.2.b), also concluded 

Parenti - YelkoYska § 225.1-2. 

Jacob, "Feuillels," 52-57; see also H. Engberding, "Zum Myronweihgebet des Vat. 

Gr. 1970," OCP 26 (1960) 251-274. 

Which in the Syriac recension of the rite is the bema: H. Denzinger, Ritus orien- 
talium Coptorum Syrorum et Armenorum in administrandis sacramentis, 2 vots. (Wiirzburg 
1863, repr. Graz 1961) II, 526-551, here 543; Jacob, "Euchologe du Patir," 105. 

A. Jacob, “Feuillets," 56. 

Though aytoY &ixtia<rrf|piov can also mean “altar" in the narrower sense of the altar 
table or mensa, that is morę commonly called f| ayia ipdTttęa, and the context here, with 
mc preposition cię not etti, makes the customary meaning “sanctuary" or altar enclosiire 
preferable. 
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with the patriarch “gołng up (dv8pxeTai)” — hence probably to the ambo, 
though that is not specified — to bless with the myron to the four points 
of the compass. But the service is followed not by an Apolysis Prayer but 
by the procession to the place designated for the eucharistic liturgy.“ 


e. The Jerusalem Ambo 

Although the liturgical disposition of the churches in Constantinople, 
the location and shape of its auxiliary edifices and chambers, and the 
naturę of its fumishings — skeuophylakion or sacristy, baptistery, bema 
or sanctuary, templon or chancel, altar, throne and synthronon, ambo, 
solea — are known beyond cavil (see section III.3 in Part I), the same 
cannot be said for Jerusalem, “where the architecture of the ancient 
Christian sites is ąuite obscure and difficult to reconstruct accurately.”^' 
As for the cathedral or Anastasis basilica, which interests us here, “many 
have endeavored to describe this complex based on the written evidence, 
which is contradictory and at times misleading.”®^ Recent exhaustive 
scholarship, taking into account the latest archeological finds,®^ provides 
little detail of liturgical interest for the Anastasis basilica before its de- 
struction in 1009 by that scourge of Christians, Caliph al-Hakim Bi-amr 
Allah (996 - t 1021?), sixth ruler of the Egyptian Shi'ite Fatimid dynasty, 
who reportedly destroyed over 30,000 Christian churches, thereby pro- 
Yoking the Crusades. But there must have been a monumental ambo, 
Since the description of the Easter liturgy in Jerusalem Stavrou 43 has the 
psalmists on the ambo (ol yó^Tai eni toO dpPcOYoę) chanting the paschal 
kontakion Ei Kai 8 y idcpco KaTfj^Ssę ("Though you descended to the 
tomb... 


“ PKA 2:105. 

M. Morozowich, Holy Thursday in the Jerusalem and Constantinopolitan Traditions. 
Tlte Liturgical Celehralion from the Fourih to the Fourteenth Centuries (unpublished doc- 
toral dissertation, Ponlifical Oricntal InsLitute, Romę 2002) 70. 

^^fhid.ll. 

V. C. Corbo, II Santo Sepolcro di Gerusalemme: Aspetti archeologici dale origini al pe- 
riodo crociato, 3. vols. 1: testo, 2: tavole, 3: documentazione fotografica (Jerusalem 1981); 
id., "11 Santo Sepolcro di Gerusalemme. Nova et Yetera," Studium Bihlicum Franciscanum 
Liber Annuus 38 (1988) 391-422. 

PKA 2:203. Though there is morę than one refrain with this incipit (Henrica Follieri, 
Initio hymnorum Ecclesiae Graecae, 6 vols. [ST 211-215bis, Vatican 1960-1966) 1:211, from 
the context, the Easter kontakion Ei Kai ev lacpoj KaTfj7.9t:ę, d8avaTe (QpoXóyiov ró piya [Rjpmc 
1876] 227) is doubtless meant here. 
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3. Summary 

Let me sum up what we have seen in this section VIII. Jacob has 
shown that JAS, Iłke CHR, once ended włlh the dismissal (§6 in Table V 
above),®^ citing in support the pristine order preserved in Syriac JAS“ 
and the related Armenian®'' and Ethiopian“ versions of JAS. But it is 
obvious that even in the expanded structure of the finał rites of JAS, 
when prayers had already begun to accumulate by the end of the 8th 
century,®’ there remained, as Parenti has pointed out, a fundamenta! 
difference in the traditional hagiopolite and Constantinoplitan dismissal 
ordos. In the hagiopolite shape, the Apolysis Prayer always follows the 
dismissal command; in Constantinople it always precedes it: 

TABLE VIII 


Constantinople 

1. “Angel of Peace” Litany 

2. Apolysis Prayer 

3. "Peace to all!” 

4. Diaconal command to bow. 

5. Inclination Prayer 

6. Diaconal dismissal command. 


Hagiopolite 

1. Angel of Peace Litany 

3. "Peace to all!" 

4. Diaconal command to bow. 

5. Inclination Prayer 

6. Diaconal dismissal command. 

7. Apolysis Prayer 


The only instance in Byzantine usage where the finał rites follow the 
hagiopolite ordo, placing a prayer after the dismissal command, is the 
Opisthambonos of the Dłvine Liturgy. In the hagiopolite rite, however, by 
the 8th c. such prayers following the dismissal were already a fixed ele¬ 
ment of the ordo of JAS and other hagiopolite services, as one already 

Jacob, "Une priere du skeuophylakion de la Liturgie de saint Jacąues," .S4. 

^ Anaphorae Syńacae, quotquot in codicihus adhuc repertae sunt, cara Pontificii tnslitu- 
ti Studiorum Orientalium editae et Latinae versae, vols. I-III, Romę I939-) I,1:44-4.S: 
1I.2;177; A. Rilcker (ed.), Die Jakobosanaphora nach der Rezension des Ja'q5b(h) von 
Edessa mit dem griechischen Paralleltext herausgegeben (LGQ 4, Munster 1923) 56. 

A. Baumstark, "Denkmaler altarmenischer MeBliturgie. 3. Die armenische Rezen¬ 
sion der Jakobusliturgie,” OC n.s. 7-8 (1918) 1-32, here 32. 

S. Euringer, "Die Anaphora des hl. Jakobus, des Bruders des Herm. Nach dem Ms. 
<^th. 74 der Bibliotheąue nationale zu Paris edicrt und iibersetzt," OC n.s. 4 (1914) 1-23, 
here 23. 

** Jacob, "Une priere du skeuophylakion de la Liturgie de saint Jacąues," 54. 
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sees in the Holy Thursday Footwashing rłte łn Barberini Gr. 336. The 
hagiopolite provenance of this rite is betrayed by the hagłopolite dis- 
missal ’Ev eiptiYT] toO Kupiou 5ia(pu^axM)p£v followed by an Apolysis 
Prayer.™ As Parenti has shown in his as yet unpublished doctoral disser- 
tation on the lOth c. Italo-Greek codex Grottaferrata Ffi X, this integration 
of hagiopolite materiał into Byzantine Orthros and Yespers in some 
10/llth c. Italo-Greek codices results in a phenomenon he has dubbed 
the “double apolysis," in which the office concludes with the classic Con- 
stantinopolitan ending of the offices, an Apolysis Prayer called “Prayer of 
the Ninth Antiphon,” followed by the customary Inclination unit — to 
which is then appended another Apolysis Prayer as in hagiopolite us- 
ageJ' As Parenti remarks, it is common for rituals to homogenize or to 
develop at the beginning and end.”''^ Here too, in some cases, the 
hagiopolite form of the dismissal betrays an integration of hagiopolite 
elements at work here. 

So the pristine dismissal ordo of hagiopolite JAS already had its 
Apolysis Prayer, and had no need of an Opisthambonos Prayer. No won- 
der, then, that the eventual addition of an Opisthambonos to JAS created 
in some mss confusion about where to put it and what to cali it: a mar- 
ginal gloss in lOth c. JAS of Messina Gr. 177 even locates it in the diako- 
nikon (euxf| Ó7iio8ti|aPcovoę 8v iro 5iKcoviKro) 1''^ But a further step in the 
expansion of the finał rites of JAS appears in lOth c. Georgian JAS of 
Graz Georgian 4 (AD 985)'^'’ and Sinai Georgian 53F^ where there appears 
an additional prayer, "Quos advocasti...,” found also in Greek in CHR of 
ll/12th c. Sinai Gr. 961 (f. 27), which calls it Euxf| Ó7iic8ti|apcovoę d^^r). OCę 
8KaX.F,aaę...^® The sources of JAS interpolate it before the Apolysis Prayer 
(Table VIII §7), of which it is an obvious doublet, as in Table VIII above 
(§ 6 ). 

Now the Principal difference łn the ordo of the finał rites in other, 
morę developed mss of Greek JAS consists precisely in the multiplication 


™ Parenti - Velkovska § 225.1-2. 

Parenti, GbIV 137-42; id, “La celebrazionc delle Ore dcl Venerdi santo delleucologio 
r.p.X. di Grottaferrata (sec. X-XI)," BBGG 44 (1990) 81-125, here 106-7. 

Parenti, GbIV 138; "Non e infatti una noYitfi che i riti tendano ad eąuiparsi o a svi- 
lupparsi alkinizio e alla fine.” 

PO 26.2:240 apparatus 20. 

TarchniSyili, Liturgiae Iheńcae 31-34 §§ 34-36. 

Jacob, "Une priśre du skeuophylakion de la Liturgie de saint Jacąues," 55-57; cf. Si¬ 
nai Georgian 54 which Jacob says differs only slightly from Sinai Georgian 53. 

Defective edition of its incipit in Dmitrievskij II, 76; cf. Jacob, “Une priere du skeuo¬ 
phylakion de la Liturgie de saint Jacąues," 57 notę 2. Jacob {ibid. 57-58) notes thatithe 
prayer is also found in the Ethiopian liturgy: E, Renaudot, Liturgiarum orienlalium collec- 
tio, 2 vols. (Frankfurt M. 1847^) I, 493. 
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of such prayers inserted before the pristine Apolysis Prayer ’Ek 5uvdp£coę 
(Table VI §7, cf. Table V §4)7'^ Evolving Iłturgies, distrusting the ability 
of liturgical actions to speak for themselves, could not resist the tempta- 
tion to add formulas łn order to explain rłtual gestures to the presumably 
obtuse7® In another instance, the prayer Te^eoayaieę Tf|v 9£iav keiToupYiay, 
whłch 8th c. Barberini Gr. 336 entitles Euxii 87iicTd|aPcovoę is found 

in the finał rites of Alexandrine Greek BAS of 14th c. Paris Gr. 325 as the 
Ttję dTio^uoecoę tćov 5LaKÓvcov, where it has incorporated into its ex- 
panded text the ’Ek 5uvd|aecoę prayer.®'’ 

As these Apolysis Prayers multiply in JAS, the fact that in the Byzan- 
tine rite they may come to be called Opisthambonos Prayers does not 
make them Byzantine, nor does the use in JAS of this Byzantine title for 
such prayers make them Opisthambonoi in JAS. There was no place in 
the original ordo of JAS nor, apparently, in the liturgical disposition of 
the hagiopolite church building for an Opisthambonos with its accom- 
panying recession. Words are words, things are things, and in liturgy 
things do not always correspond to the name given them. One and the 
same ’Ek 5uvdpecoę prayer is variously entitled prayer "at the consumma- 
tion of the gifts,” “prayer of dismissal," “prayer of dismissal after ihe 
dismissal of the Presanctified," prayer to be recited “in the diakonikon,” 
"on retuming to the diakonikon,” “in the diakonikon after the dismissal,” 
"in the skeuophylakion after the dismissal,” “prayer in the skeuophy- 
lakion,” “in the skeuophylakion after the Divine Liturgy,” “in the skeuo¬ 
phylakion while exiting.”®’ Here too, we see a Byzantinization of hagio¬ 
polite nomenclature, with “skeuophylakion,” the common term for the 
sacristy in Constantinople, substituting for the hagiopolite “diakonikon 
(8iaKoviKÓv)” or “treasury (Keipri^iapx£tov).” Once again: words are words, 
things are things. 

The unmistakable parallels left by this constant interchange is indeed 
a "Tale of two Cities,” as I described the interaction and reciprocal influ¬ 
ence of these two traditions in the formation of the Byzantine rite Holy 
Week Triduum,®^ as well as the eventual wide-ranging influence of the 


Jacob, "Une priere du skeuophylakion de la Liturgie de saint Jacąues,” 60. 

Ibid. 61; R. F. Taft, Beyond Easl and West. Prohlems in Liturgical Understanding. Sec- 
ond revised and enlarged edition (Romę 1997) 204. 

Parenti - Velkovska § 276.1-2.- 

J. Doresse, E. Lanne, Un temoin archaigue de la liturgie copie de S. Basile 
(Bibliothdąue du Museon 47, Louvain 1960) 7-8; Jacob, "Une priere du skeuophylakion de 
la Liturgie de saint Jacąues," 70-74. 

Jacob, "Une priśre du skeuophylakion dc la Liturgie de saint Jacąues," 66-71. 

R. F. Taft, "A Tale of Two Cities. The Byzantine Holy Week Triduum as a Paradigm 
ot Liturgical History," in J. Neil Alexander (ed.), Time and Communily. In Honor of Tho- 
Julian Talley (NPM Studies in Church Musie and Liturgy, Washington, DC 1990) 21- 
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Byzantine rite on all eastem liturgical traditions,®^ ultimately supplanting 
the rites of the other Orthodox patriarchates in the Middle Ages.®'* This 
incessant give-and-take gives rise, inevłtably, to perplexing issues of 
provenance and chronology; what came first, from where, when, and in 
what seąuence? I would proffer the following tentative orientations to 
assist in cutting a path through this maże. 

1. The public service of JAS once concluded with the diaconal dismissal 
and "EScoKttę prayer (Table V §§4, 6). 

2. There followed the recession to the diakonikon and the prayer(s) said 
there privately (Table V §§7-10). 

3. Other dismissal prayers were later appended to this pristine ordo 
(Table V§§ 11-15). 

4. The hagiopolite name for these new dismissal prayers was “apolysis" 
(Table V § 11), which per se simply means "dismissal,” without neces- 
sarily referring to any particular prayer formula.®® 

5. The hagiopolite tradition will later sometimes employ the Byzantine 
term “opisthambonos" for such prayers.®® 


41 = id., Liturgy in Byzantium and Beyond (Variorum Collectcd Studies Series CS494, Al- 
dershot/Brookfield 1995) chap. VI; id., "In the Bridegroom's Absence. The Paschal Tri- 
duum in the Byzantine Church," in La celehrazione de! Triduo pasguale: anamnesis e 
mimesis. Atti del III Congresso Intemazionale di Liturgia, Roma, Pontificio Isiituto Liturgico, 
9-13 maggio 1988 (AL 14 = SA 102, Romę 1990) 71-97 = id., Liturgy in Byzantium chap. V; 
id., "Holy Week in the Byzantine Tradition," in A. G. Kollamparampil (ed.), Hehdomandae 
sanclae celehralio. Conspectus histońcus comparativiis. The Celehralion of Holy Week in An- 
cient Jenisalem and its Developmenl in the Rites of East and West (BELS 93, Romę 1997) 
67-91; id., The Byzantine Rite. A Short History (American Essays in Liturgy, Collegeville 
1992) 56l¥; id., "Mount Athos: A Late Chapter in the History of the 'Byzantine Rite','' DOP 

42 (1988) 179-194 = id., Liturgy in Byzantium chapt. IV; id., "I libri liturgici bizantini," in 
G. Carallo (ed.), Lo spazio letterario del medioevo. Le cidture circonstanti (Romę 2004) 449- 
476; A. Baumstark, Die Heiligtumer des byzantinischen Jerusalems nach einer iibersehe- 
nen Urkunde,” OC 5 (1905) 227-289; id., "Denkmaler der Entstehungsgeschichte der byz¬ 
antinischen Ritus," OC 24 = ser. 3, 2 (1927) 1-32; Bertoniere, Easler Vigil: Dmitrievskij, 
MpeHHcuiuue natnpuapmue munuKOHu. By the 9-lOth centuries hagiopolite .services in the roli 
Yatican Gr. 2282 and Jenisalem Stavrou 43 have already undergone unmistakable 
Byzantinization, while at the same time Byzantine services even in the Constantinople 
Typikon of the Great Church were incorporating hagiopolite influences. See, for examplc, 
S. Janeras, "Les vespres del Divendres Sant en la tradició liturgica de Jerusalem i di 
Constantinoble," Rivista Catalana de Teologia 7 (1982) 187-234; id., "1 vangeli domfnicali 
della resurrezione nelle tradizjoni liturgiche agiopolita e bizantina, in Paschale Mysterium. 
Studi in memoria deWAhate Prof. Sahatore Marsili (1910-1983) (SA 91, Romę 1986) 55-69; 
id., Le vendredi-saint dans la tradition liturgigue byzantine. Stnicture et histoire de ses offices 
(SA 99 = AL 13, Romę 1988). 

®® Baumstark, "Festgebete." 

®‘' See notę 155 in Part 1. 

®® See Parenti - Velkovska § 162.15. .1 
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5 This multiplłcation of liturgical elements, of concluding prayers in the 
finał rites of both Byzantine CHR/BAS/PRES, and especially evident 
in hagłopolite JAS, occurs in all cases at morę or less the same time, 
before the end of the 8th century. 

7 . Whether these Byzantine and hagiopolite accretions were simultane- 
ous and independent, or the result of the influence of one rite on the 
other, cannot be determined with certainty, but their morę riotous de- 
yelopment in the hagiopolite sources seems to betray the Holy Land 
as the birthplace of this overgrowth. 

8. The generic term for these dismissal prayers in both the Constantin- 
opolitan Divine Office,®'^ and in the hagiopolite rite in generał,®^ was 
"apolysis,” "dismissal.” 

9. The designation "Opisthambonos Prayer” for the "second stratum" 
Apolysis Prayer of Byzantine CHR/BAS/PRES probably originated in 
the context of the liturgical disposition of Justinian’s Hagia Sophia 
(AD 537). 

10. Regardless what these prayers are called in either tradition, I believe 
the titles "Opisthambonos Prayer" and "Skeuophylakon Prayer” to be 
of Constantinopolitan coinage because of the liturgical disposition of 
the pre-iconoclast Constantinopolitan church building and the fre- 
ąuent use of its respective nomenclature ("opisthambonos," "skeuo- 
phylakion”), and that terms like “Prayer in the Diakonikon” are of 
hagiopolite origin for similar reasons. Though the repeated devasta- 
tions and reconstructions of the Anastasis basilica make it impossible 
to determine with any certainty the naturę and placement of ambo 
and diakonikon there, I know no evidence that shows the hagiopolite 
sacristy to have been a separate outside edifice called the “skeuophy- 
lakion.” 

11. The Opisthambonos is a later addition even to CHR/BAS/PRES. In 
Barberini Gr. 336 this can be seen in the formularies of CHR and 
PRES.®’ Though BAS already has an Opisthambonos, at that time 
CHR was still the second Byzantine eucharistic formulary, less fre- 
ąuently celebrated than BAS before the second millennium, when 
CHR took over first place from BAS. Hence CHR and PRES, like other 


PO 26.2:244-46. 

^ See the freąuent use of this name in 8th c. Barberini Gr. 336, Parcnti - Vclkovska 
§§63.1, 68.1, 83.1,90.1,95.1, 100.1, 138.1, 162.15, 255.1, 279.1. 

®® NPB X.2:105-10. 

Parenti - Velkovska §§41, 48. 
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less freąuently celebrated rites,^° were morę conservative than BAS 
and less subject to modifłcations and additions. 

12. Parenti bas noted that the original Apolysis of CHR łs the Postcom- 
munion Prayer, which unlłke the later parallel prayer of BAS, is not 
only a thanksgiving after communion in łts opening ( 1 ), but also a 
bridge-prayer between the liturgy and everyday life in its petition (2), 
in support of which the communion of saints is invoked (3): 

1. We thank you, Master-Philanthropos, benefaclor of our souls, bccausc 
this day you have dcemed us worthy of your hcavcnly and immortal mystcr- 
ics. 2. Make straighl our path, confirm us all in your fear, walch over our lite, 
make surę our steps, 3. through the prayers and intercession of the glorious 
Theotokos and ever-virgin Mary, and of all your saints. For you arc our sanc- 
tification and to you we send up glory, to the Father and to the Son and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto the ages of ages. 

13. The desłgnatłng of some of the hagiopolite Apolysis Prayers as Opis- 
thambonos Prayers is the result of the borrowing of this title from 
Constantinople. 

H.When the Byzantine rite on the periphery begins to imitate this bor¬ 
rowing from local traditions, it sometimes renames its Apolysis 
Prayers “Opisthambonoi” for the same reasons. 


IX. CONCLUSION; THE PROYENANCE OFTHE OPISTHAMBONOS 
1. The Opisthambonos Not Original to CHR 

CHR/BAS had a common Opisthambonos Prayer (§3). Since CHR/ 
BAS were originally two completely distinct liturgical formularies, what- 
ever prayers are now common to both automatically betray themselves 
as later additions madę to each of the two once independent texts after 
they had come to share a common history as two variant eucharistic 
formularies of the same local Church of Constantinople. So whatever 
new materiał was added to one was eventually added to the other as 
well.^' This is confirmed by the fact that only the formulary of BAS in 8th 


See R. F. Taft, “Comparatwe Liturgy Fifty Years after Anton Baumstark (d. 1948): A 
Reply to Recent Critics,” Worship 73 (1999) 521-540, here 536-40; id., "Anton Baumstarks 
Comparativc Liturgy Revisited,” in Taft-Winkler (eds.), Acts of the International Congress 
Comparalive Liturgy Fifty Years after Anton Baumstark 191-232, here 200, 206-8. 

Such later prayers now common to both CHR/BAS include the Prothesis Prayer, the 
three Antiphon Prayers, the Lesser Introit Prayer, the Trisagion Prayer, the Gospel Prayer, 
the Ektene Prayer, the so-called Cherubikon Prayer "No one is worthy,” the Elcvation 
Prayer, and the Apolysis. 
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c Barberini Gr. 336 has an Opisthambonos and Skeuophylakion Prayer,®^ 
while CHR and PRES in the same ms have neither.^^ The ms does pro- 
vide elsewhere an anthology of nine Opisthambonos Prayers,’'* one of 
which appears designated for CHR (Euxii ÓTnoTdpPcoYoę tou XpuoocTÓ|Tou)'’= 
and five for PRES,^® while three are not assigned to any specific liturgical 
formulary.^’' The BAS formulary in the same ms already has the same 
Opisthambonos and Skeuophylakion Prayers as BAS today.^* 

Furthermore, the common Opisthambonos of CHR/BAS is an obvious 
clone of the CHR/BAS Prayer of the Second Antiphon plus the Orthros 
prayer of Barberini Gr. 336^^: 


Opisthambonos 

Kupie ó Beóę f|pMV, oc3oov 
TOV kaóv aou KUL eukóyr)- 
aov Tilv Kkr|povopiav oou, 

TÓ Tikfipcopa Tfję ŚKickrioiaę 

cou 6ia(puka^ov, ayiaooY 
Touę dyancoY-caę tpv euTcpe- 
Tieiay tou oikou cou' oi) au- 
touę dvTi5ó^aoov tf) Beiicfi 
cou 5uvd|iei, kuI pp eyica- 
takiTąię fmaę touę ek7cięov- 
Toę era coi- 

eipf|vr|v x(o KÓapco oou 5có- 
ppoai, tdię ŚKickrioiuię oou, 
toię lepeuoi, tolę paoikeu- 


Prayer of Antiphon II 


Prayer 2 of Malins 


Kupie ó Beóę lipćóy, oćooov 
tóv A.aóv oou Kai eu^óyp- 
oov Tpv K:2.ppovopiav oou’ 

tó Tckfipcopa tfię ŚKic^-poittę 
oou ev eipf|vp 5iacpuka^ov 
dyiaooY touę dyaraaytaę 
triy euTcpeTceiay tou oikou 
OOU’ oi) autouę dyti5ó^aoov 
tfi BeiKfi oou Suydpei, Kai 
pf| eyKatakiTcpę lipdę, ó 
Beóę, touę e^Tci^oytaę ercl 


...Kai ocóooy autouę ev tp 
6uvdpei OOU’ eu>,.óyrioov tóv 
A.aóv oou Kai dyiaooy tfiv 
K^ppoyopiay oou’ 


cipilypy tĄ KÓopco oou 
6 Mppoai, talę ŚKKkr|otutę 
oou, toię iepeuoiy, toię 


Parenti - Velkovska §§ 21-22. 

^^/bid. §§41, 48; notę that the Opisthambonos and Skeuophylakion Prayers that 
Brightman 343.15-344.26 gives for CHR in this ms arc both from a series of Opisthambo¬ 
nos and Skeuophylakion formulas located elsewhere, al the end of the ms (Parenti - 
Velkovska §§ 273-285, here §§ 273, 280); they are not part of the CHR formulary in this ms, 
as one wouid think from their placement in Brightman. 

Parenti - Yelkoyska §§ 273-276, 281-285. 

Ibid. § 273. 

^^Ibid. §§281-285. 

’’ Ibid. §§ 274-276. 

§ 21 . 1 , 

^ Ibid. §71. 

'°^Ibid. §3. 
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oiv f|ji<5v Ktti 7cavtl tĄ 
ooi). "Oti ayioę ó vaóę oou, 
0au|iaoTÓę ev Siicaioouyri, 
icai aoi 5ó^av dva7ce|i- 
7co|iev, t(p Tcatpl Kai tĄ uiĄ 
Kai TM ayico Tcyeupaii, vC)v 
Kai del Kai eię touę aic3vaę 
tc3v aiMVMv. 


PaoT^EUoiy f|pMv Kai 7cavTl 
TM Xa(b oou...'°^ 


As Parentł nas połnted out, this cloning of prayers out of bits and 
płeces from existłng texts — apart, of course, from citatłons of Scripture 
— łndicates the atrophy of Byzantine Greek Iłturgical composition at this 
time. Morę important for our purposes, it also reinforces the suspicion 
that the Opisthambonos is a later interpolation into the dismissal rites of 
the Byzantine eucharist. This cloning is even morę obvious in the oldest 
redaction of both prayers in the 8th c. euchology Barberini Greek 336, 


where the Opisthambonos lacks the 
recepłus: 

Prayer of Antiphon II 

O Lord our God, “save your people 
and blcss your inhcritance” (Ps 27:9). 
Safeguard the fullness of your Church 
in peace, sanctify “those who love the 
beauty of your house” (Ps 25.8). Raise 
them up in return by your divine 
power, "and do not forsake” (Ps 26:9) 
us, O God, "who hope in you” (Ps 
26:7). 


For yours is the dominion, and yours 
is the kingdom and the power and [the 
glory of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Spirit, now and ever, 
and unto the ages of ages. Amen.]'®^ 


later incipit found in todays textus 


Barb. 336 Opisthambonos Prayer 

O Lord our God, "save yo,ur people and 
bless your inheritance" (Ps 27:9). Safe¬ 
guard the fullness of your Church in 
peace, sanctify "those who love the 
beauty of your house” (Ps 25:8). Raise 
them up in return by yotir divine 
power, "and do not forsake" (Ps 26:9) 
us, O God, "who hope in you" (Ps 26:7). 
Grant peace to the world, to your 
Churchcs, to the pricsts, to our sovcr- 
eigns, and to all your people. 

For holy is your tempie, wonderful in 
justice, and to you we send up glory, to 
the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit, now and ever, and unto the 
ages of ages. Amen.'®'* 


If one accepts Mateos’ hypothesis that this Prayer of Antiphon Tl was 
once the Apolysis Prayer or third prayer of the orations — now only 


Ihid. §21. 

Ibid. §71. 

Ibid. §3.2. The end of the ekphonesis in brackets is omitted in the ms, which gives 
only the incipit. | 

'O'* Ibid. §21.2. 
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^q 105 — accompanying the pristine Byzantine Lilany of the Faithful, 
vvith this Prayer III serving as the Prayer of Inclination concluding the 
Liturgy of the Word, then the parallel between the Antiphon II Prayer 
and the Opłsthambonos, with the Antiphon II Prayer as possible source 
and provenance of the Opisthambonos, becomes morę striking still. 

Nonę of this is probative, but as I have had to insist on other occa- 
sions,'®^ what one is always dealing with in such matters is probability 
based on a convergence of evidence, all of which seems to be pointing in 
the same direction. If the conclusion seems hypothetical, that is because 
it is. It is not pure guesswork, however, but intelligent guesswork con- 
stantly controlled by the sources. In the absence of direct evidence, the 
most one can hope for is to develop the hypothesis that best explains all 
the eyidence and is not contradicted by anything that cannot be ex- 
plained or otherwise plausibly accounted for. The main test of a hy¬ 
pothesis is that it works in explaining what happened in particular in- 
stances without leaving out of account any of the evidence. The only 
honest way to disagree with such an hypothesis is not to dismiss it out of 
hand, but to present an altemative hypothesis that accounts better for 
the confluence of evidence, and shows how it can be better interpreted as 
pointing in another direction. 


2. “Apolysis" or ‘'Opisthambonos "— What's in a Name? 

But if the Opisthambonos Prayer is a later interpolation into the Byz¬ 
antine dismissal ordo, where did it originate? Although I am concerned 
here with the origins of the liturgical unit called ÓTuoSdpPcooYoę, and not 
with the name itself in this or another of its variant spellings, the differ- 
ent ways in which this liturgical unit has been denominated in the Byz¬ 
antine and hagiopolite sources may offer a crux interpretum. Sometimes 
we see "Opisthambonos" modified by the adjective d7ioXuTiKÓę, which not 
only describes its liturgical function as a prayer of dismissal, but may 
also point to its origins as one of several hagiopolite borrowings in the 
post-iconoclast Byzantine liturgical reform. 


Brightman 375-77. 

Mateos, La cćlebratiori de la parole dans la liturgie hyzaittine. Etiide histońąue 
(OCA 191, Romę 1971) 57-61, 168-73; cf. Taft, Cyreat Enlrance 366-67. 

Taft, Precommunion Rites 525-26. 

108 T . . 

t owe this suggestion to S. Parenti. Other borrowings are the Siinday Matins 
^ospel, the Gospel Prayer (Brightman 371.14-372.2 right col ), etc. On the post-iconoclas- 
c reform, see S. Parenti, “Osserva/.ioni sul teslo delTAnafora di Giovanni Crisoslomo in 
^cuni eucologi italo-greci (VI1I-X1 secolo)," EL 105 (1991) 120-154; id., L'Eucologio slavo 
Sinai nelła storia delleucologio hizantino (Seminario dcl Dipartimento di Stiidi Slavi 
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The BAS/CHR formularies almost unvaryingly refer to the prayer as 
“Opłsthambonos” or one of its variant forms (87iio8ti|aPcovoę, eTtioiapPco- 
voę), as above łn Part I, section III.4, and never as “Apolysis,” though that 
title does appear in the anthologies of Opisthambonoi: in the llth c. the 
"Strategłos Euchology” Coislin 213 (AD 1027) ff. 92''-96'', 100''-]Olh for 
example, one finds both tłtles used indiscrłmłnately either alone — euxf| 
ÓTttaTTjdpPcoyoę three times, 8uxf| d7toXuTiKfi fłves times — in combination 
(8uxf| d7toXuTtKfi KuptaKfię Ó7ito8d|aPcovoę) once, and three times with neither 
title;'®’ one also finds Opisthambonoi with neither title in periphery mss 
like ll/12th c. Sinai Gr. 962 and 14th c. Jerusalem Sabas 607 (362)."’’ 

For instance, in BAS of the llth c. hagiopolite ms Sinai Gr. 959 (ff. 
16r-17r), the Skeuophylakion or Diakonikon Prayer that follows the Opis- 
thambonos Prayer is called “Prayer after the apolysis done in the diako¬ 
nikon — Euxf| iteid Tf|V dTtó^uoty yiyoiasyr] ey rro PiaKoyiKffl.”'" Both terms, 
"apolysis” and “diakonikon," betray the hagiopolite origins of this ms. 
Even morę telling, we see both titles, ÓTttcOdpPcoyoę or dTtokuitKÓę, 
employed interchangeably (ff. 91''-97'"),"^ and even in combination, in 
the Constantinopolitan ms Paris Coislin 213 (AD 1027): 8uxii d7toXuTncf| ku- 
ptaKfję ÓTtioSdpPcoyoę (f. 92''),“^ perhaps betraying thereby the hagiopolite 
origins of these repertories of Opisthambonoi."'' The epithet ÓTttcSdpPco- 
yoę eventually won out in Byzantine usage, and Jacob"^ is undoubtedly 
correct in considering it a Constantinopolitan designation dating from 
after the construction of the ambo in Justinian’s Hagia Sophia extolled 
by Paul the Silentiary ca. 563."® 


dell’Europa Cenlro-orientale, Universitei di Roma «La Sapienza», Filologia slava — 2, 
Romę 1997); id., “Influssi italo-greci nei tcsti eucarislici bizantini dei «Fogli Slavi» del Si¬ 
nai (XI sec.)," OCP 57 (1991) 145-177; Taft, The Byzantine Rite chap. 5. 

Duncan 142-48, 154-55; Dmitrievskij II, 1013-15. 

"® Dmitrievskij II, 67-68, 297. 

Diamante 89-90. 

Duncan 142-49. 

"^Duncan 143; Dmitrievskij II, 1013-15; cf. Jacob, "Ou etait rścitee la priere?” 313; 
Parenti, ‘'Vittoria," 918; cf. Baumstark, "Festgebete," 54. 

Parenti, “Testimoni," 204-5. 

Jacob, "Ou etait recitee la priere?" 313 and notę 33. 

"® Descriptio S. Sophiae 418-23, 682-805; Descńptio amhonis S. Sophiae 50ff; ed. F^ned- 
lander 227-65 = Bekker, Silentiańus 3-58 = PG 86.2:2119-2264; trans. Mango, Art 82, 87-89, 
91-96. See also the 12th c. Ekphrasis 7, Mango-Parker, "A Twclfth-Century Description of 
St. Sophia," 240, 244-54. On the liturgical disposition of the Justinians Hagia Sophia and 
the respective locations of the places at issue here (templon or chancel barrier, sanctuary 
or bema, solea, ambo, skeuophylakion), see S. G. Xydis, "The Chancel Barrier, Solea and 
Ambo of Hagia Sophia," Art Bulletin 29 (1947) 1-24; Mathews, Early Churches 96-99; Taft, 
Great Entrance 178ff; id,, "Women at Church in Byzantium," 30-31; id., "Skeuophylal^|ion" 
II, 66ff; Mainstone, Hagia Sophia 232-33 fig. 252; 271 plan A2; 276-77 plans A7-8. 
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3. The Opisthambonos a Prayerfrom the "Byzantine Periphery"? 

The evidence seems to point to what Parenti has christened “the Byz¬ 
antine liturgical periphery” as the place where the Opisthambonos Prayer 

_though not necessarily its name — originated, for the obvious reason 

that all the yariant Opisthambonos Prayers without exception are found 
in mss of the periphery.But the “Byzantine periphery” covers a vast 
rangę of territory, including all areas beyond the immediate Patriarchate 
of Constantinople that used, were influenced by, and in turn influenced 
the Byzantine rite in one of its peripheral variants. That includes the 
Patriarchates of Alexandria, Antioch, and Jerusalem, plus Mt. Sinai and 
S. Italy. 

So where on this periphery did the Opisthambonos originate? Many 
indications point to Palestine and Sinai. Already in 1939, Baumstark 
seems to have been the first to suggest a hagiopolite origin for the reper- 
toiy of yariant Opisthambonos Prayers found in the euchology mss."^ 
One source of CHR from that periphery, the llth c. Codex Sancti Sime- 
onis Siracusani {antę 1030), a lost Palestinian Greek ms of CHR whose 
ordo is preseryed in the Latin yersion of Pelargus,''^ shows that yariant 
Opisthambonoi were in use ad libitum in the hagiopolite usage of CHR: 

Et dicit sacerdos uaticinium [emoBair- And the piiest says the Opisthambonos 
Ptoyoę'^®] quale uult. that he wishes. 

In his Scholia on the CHR text he has translated, no. 80, Pelargus, 
giyes the Greek original of the ms and confesses he could not fathom 
what it meant: 


In exempluri [sic] Sim. Scriptum uisi- 
tur e7tia&’ oiov 0ś>Lei. Quod qmd sibi 
uelit mihi quidem difficile est addiuina- 
re, forte legendum est Ó7cio&iov óiov Be- 
ut sensus sit. Dicit postremo ali- 
quid pro arbitńo, seu quod uisum Uli 
fueńt. Tametsi inuenio in Gratco Lexico 
Simę. órncBioy, id interim esse quod ua- 


In the copy of Simeon one scc.s "the 
Episth. he wants.” It i.s difticull for me 
to understand what this means, how- 
ever. Perhaps it should read “the linal 
part [of the service] that he choose.s,” 
for it to make scnse. The lattcr [oiov 
Be^et] means something ad libitum, or 
what seems best to him. And yct, 1 


See the references in notes 10-23 above in Part I. 

Baumstark, “Festgebete.'' Since then, others like Parenti, “Testimoni," 204-.5, have 
conflrmed this. 

On this source see Taft, Great Entrance xxvii-viii. 

Pelargus f. F2'‘note 80 cited below; Jacob, "Nouveaux document.s," 122 and notę 3. 
Pelargus f. Er. 
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ticinium, ut inielligas sacerdotem dice- 
re ex propheta aliquo uaticinium quod 
& quale uelit. Exemplar Eras. Liturgia 
iłem Chry. deniq; & Basilij habet ótcio- 
0a|iPcovoę, 80X0 [sic], quod Eras. Inter- 
pretatus est. Oratio post ambonem. Ac 
continentur sepuitur. Oratio ipsa in 
exemplari, in hcec uerba: Qui benedicis 
benedicentibus te domine, & sanctificas 
in te confidentes, salua populum tuum, 
& benedic hereditati tuce plenitudinem 
ecclesice luce custodi, sanctifica diligen- 
tes decorem domus tuce. Tu ipsos uici- 
sim glorifica &c. 


found Ó7Cto&iov in ihe Greek Lcxicon of 
Simeon lo be sometimes wiiat is a vati- 
cinium, mcaning that ihe priest says 
from some prophet the prophccy he 
wants. Erasmus' copy of ihe Lilurgy of 
Chrysoslom likewise, and of Basil too, 
has "Opislhambonos Prayer," which 
Erasmus inlerprctcd as "Prayer bchind 
the ambo,” And in [Erasmus'] copy the 
same prayer immediately follows, in 
these words: “O Lord who blcss thosc 
who bless you and sanctify those who 
trust in you, savc your pcople and bless 
your inhcritancc, preservc the fullness 
of your church, sanctify those who love 
the beauty of your house. You glorify 
them in return,"etc. 


This seems much ado about nothing. It is elear that the original ms 
had the yariant form eTttcSdpPcoyoę already discussed above in Part I 
section III.4. Significant for us here is that in CHR as celebrated at that 
time in hagiopolite usage already undergoing Byzantinization, there were 
available a number of Opisthambonos Prayers among which the priest 
was free to choose — just as we saw in the documents of JAS in sections 
VIII.2.a-b above. 

Most if not all of these yariant Opisthambonos propers were of 
hagiopolite proyenance — as, indeed, the yery idea of such Apolysis or 
Dismissal Prayers may in fact haye been.'^'* Janeras has shown, for ex- 
ample, how nine yariant Opisathambonos Prayers for the Sundays of 
pre-Lent and Lent found in the lOth c. codices Grottaferrata Ffi IV, Ffi VII, 
Ffi X, St. Petersburg 226, and in the 16th c. Vatican Gr. 2502, are based on 
themes of the Sunday leetions that follow not the old Constantinopolitan 
leetionary system in the lOth c. Typikon of the Great Church, but the 
hagiopolite leetionary for these days. For instance, the Opisthambonos 
for the fifth Sunday of Lent in lOth c. Grottaferrata Ff VII entitled 
“Opisthambonos Prayer for the Fifth Sunday called ‘of Lazarus the Poor’ 
(toO TiTCD/oO Aa^dpou),”'^^ is based on the theme of the Gospel for that 


Pelargus f. F2’'. 

I.e., ihe common Opisthambonos Prayer of CHR/BAS, above, section I § 3. 
Parenti, "Testimoni," 203-5. 

Passarelli, GbVll § 49. 
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Sunday in the hagiopolite tradition, the Lazarus pericope Lk 16:19-31, 
whereas łn Constantinople Mk 10:32-45 was read.'^* 

The ineluctable conclusion is that at least this series of nine prayers is 
demonstrably of hagiopolite origin.*^'' This does not necessarily mean 
that these Opisthambonoi were originally destined for use with JAS. 
Morę likely, CHR, and maybe also BAS, was already entering hagiopolite 
usage via the process of Byzantinzation operative at this time,'^* but the 
lections employed with these liturgies were still being taken according to 
the hagiopolite lectionaiy system. And when this hagiopolite system 
replaced the Byzantine lectionary, the Opisthambonoi with themes based 
on that now obsolete Byzantine system were suppressed together with 
the system that supported them, as Parenti has noted. 

So when all is said and done, I would conclude from this complex 
scenario that the Opisthambonos liturgical unit — though not necessar¬ 
ily its texts, and certainly not its name — is a later addition to BAS/CHR/ 
PRES, probably in imitation of hagiopolite usage. For the evidence 
seems to point to hagiopolite services like JAS and the Holy Thursday 
Footwashing in Jerusalem Stavmu 43 as the source of adding an Apolysis 
or Opisthambonos Prayer as an appendix to the pristine dismissal com- 
mand that once ended the service. The interpolation into Barberini Gr. 
336 of the hagiopolite Footwashing with just such a concluding ordo 
seems to support this hypothesis.'“ 

Pontificio Istituto Orientale Robert F. Taft, S.J. 

Piazza S. Maria Maggiore 7 
00185 Romę, Italy 


* Janeras, ‘'L’antico Ordo,” 78-81; Mateos, Typikon 11, 56-.57. 

"L’antico Ordo." Janeras first advanced this in his review of Passarelli. 
VII> in BZ 77 (1984) 304-5. See also Bertoniere, Easter Vigil 137-38. 

One sees it reflected in the 9th c. roli of JAS Yatican Gr. 2282, PO 26.2:180.15-22. 
2.25-194.20, and in the llth c. Georgian CHR in Sinai Georgian 89, Jacob, "Version 
6 rgienne," 68, 78, and passim. 

Parenti, "Testimoni," 203-4. 

See above at notes 53-55. 
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Rabban-Śapur. Un monastere au rayonnement exceptionnel 

La reforme d’Abraham de Kaśkar dans le Beth-Huzaye 


A la memoire du P. Michel van Esbroeck 


La ąuestion du monachisme en Mesopotamie septentrionale, en par- 
ticulłer dans la region du Beth-Zabdai, du Beth-‘Arabaye, du Beth-Nuha- 
dra et du nord de Mossoul, est bien connue grace aux editions de textes 
sur la vie monastiąue rćalisees a la fin du XIXc-debut du XX*^ siecle par 
P. Bedjan, E. A. W. Budge, J.-B. Chabot ou A. Mingana'. Quelques rares 
ćtudes sur des personnalites^ mais aussi des traductions de Iraites spiri- 
tuels ont ete entreprises, ainsi que des travaux plus vastes comme ceux 
de J. M. Fiey sur la geographie des implantations monastiques^, d'A. Voó- 
bus sur les origines de kascetisme'* ou d’A. Guillaumont^. En revanche, 
rexpansion monastique dans le sud babylonien, sur le pourtour du golfe 
Persique ou dans le Beth-Huzaye, n’a pas vraiment retenu Tattention des 
historiens, en dehors d etudes ponctuelles comme celles de J. M. Fiey sur 


’ Bedjan, P., Liber superiontm, sen historia monastica, Leipzig, Paris, 1901; Budge. E. 
A. W., The Book of Govemors. The Historia monastica of Thomas Bishop of Marga A.D. 840 
l-Il, Londres, 1893; id., The History of Rahhan Honnizd the Persian and Rahhan Bar-'ldta, 
(= Tuzacs Semitic Text and Translation Series IX-X1), Londres, 1902; Chabot, J.-B., Le Livre 
de la Chastete composś par Jesusdenah, eveque de Baęrah, Paris, 1896; .Mingana, A., Wood- 
brooke Studies VII, Cambridge, 1934. 

^ Peeters, P., «La legenda de S. Jacąues de Nisibe», AB 38, 1920, p. 285-373; Fiey, J. M., 
«Aon&s, Awun et Awgin (Eugene). Aux origines du monachisme mesopotamicn», AB 80. 
'962, p. 52-81. 

Fiey, J. M., Assyrie chretienne I-II, (= Recherches 22-23), Beyrouth, 1965; ibid. III, 
\=Recherches 42), Beyrouth, 1968. 

V66bus, A., History of Asceticism in the Syrian Orient. A Contribution to ihc History of 
in the Near Ea.st I. The origin of Asceticism. Early Monasticism in Persia, 
= SCO 184, Subsidia 14), Louvain, 1958; ibid. II. Early Monasticism in Mesopotamia and 
(= CSCO 197, Subsidia 17), Louvain, 1960; ibid. 111. A Contribution to the History oj 
ulture in the Near East, (= CSCO 500, Subsidia 81), Louvain, 1988. Brock, S. P., «Early 
ynan Asceticism*, Numen 20, 1973, p. 1-19. 

, *^“illaumont. A., Aivc origines du monachisme chretien, (= Spiritualite orientale 30), 
/g Bellefontaine, 1979; id., Dictionnaire de Spiritualite 14, 1990, s.v. «Syriaquc 

pintualitć)», col. 1429-1442; id., «EsQuisse d'une phenomenologie du monachisme*. 
wumen 25, 1978, p. 40-51. 
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rćlam, ou de J. Beaucamp et C. Robin par exemple, mais consacree aux 
ĆYolutions diocesaines comme celle de Bahrayn*. Toutefois, la decou- 
verte de vestiges chretiens dans le Golfe (eglises et complexes monasti- 
ques) a suscite un regain d'interet pour cette ąuestion; depuis une quin- 
zaine d'annees, les publications relatives a ces prospections archeologi- 
ques se sont multipliees — avec, encore tout demierement, celles des 
fouilles de l’ile de Kharg'' — mettant en evidence la necessite d'une re- 
flexion historique sur le developpement du monachisme syro-oriental 
dans ces espaces geographiques. Cette etude propose de baliser cette 
vaste entreprise par un temoin particulierement revelateur: celui du mo- 
nastere de Rabban-Śapur dans le Beth-Huzaye, qui apparait, par son role 
et son rayonnement sur les regions meridionales de Tempire sassanide, 
comme une piece maitresse dans le maillage des couvents issus de 
lampie reforme ecclesiale d’Abraham de KaSkar. 


Rabban Śapur, un disciple d’Abraham le Grand 

La vie de Rabban Śapur nest pas tres connue. Parmi les rares sources 
qui evoquent son itineraire, la Chroniąue de Seert est la plus complete, lui 
consacrant une notice (§ LIY)®. On y apprend que Śapur etait originaire 
d’un yillage du Beth-Huzaye, du nom d’Ad-Dolab. Apres des etudes, il de- 
vint enseignant a Tecole de Dayr-Mihraq avant de se rendre a ŚuStar avec 
sept compagnons afin d’y mener la vie monastique. D’apres J. M. Fiey, il 
aurait dabord entrepris un pelerinage traditionnel aux sources^ du mo¬ 
nachisme en Perse, c’est-a-dire, selon toute vraisemblance, au grand mo- 
nastere de Mar Abraham au mont Izla. La Chroniąue signale seulement 
qu'il s'arreta en route a Kaśkar visiter un moine renomme, Rabban Haia. 
Toutefois, d’apres cette source, celui-ci Taurait convaincu de ne pas 
poursuivre son chemin vers la Mesopotamie du nord. C’est donc aupres 
de ce moine, disciple de Mar Abraham, et superieur d’un monastere 
fonde a Kaśkar, qu’il reęut la regle d’Abraham; dans sa notice consacree 
a Rabban Haia, le chroniqueur ecrit qu’il «lui fit connaTtre les regles que 


® Beaucamp, J., Robin, C., «L’evcche nestorien de Maśmahig dans Tarchipel d’al- 
Bahrayn (V®'IX^ siecles)», en Potts, D.T., (ed.), Dilmun. New Stiidies in the Archaeolo^y and 
Early History of Bahrain, (= Berliner Beilrdge zum Yorderen Orient 2), Berlin, 1983, p. 171- 
196. Fiey, J. M., «L'Elam, la premiere des metropoles ecclesiasliąues syriennes-orienlales», 
Melto 5, 1969, p. 221-267; ihid. (suitę), Parolede l’Orient 1, 1970, p. 123-1.53. 

^ Steve, M.-J., L’ile de Khdrg. Une page de fhistoire du golfe Persiqiie et du monachisme 
oriental, Neuchatel-Paris, 2003. 

® Scher, A., «Histoire nestorienne (chroniąue de Seert) n/2», PO 13, Paris, 1919, p. 459 
[139]-461 [141]. 

^ Fiey, «L’Elam» (cit. n. 6), p. 247. 
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[Abraham] avait etablies pour les moines»'°; il ajoute que Śapur, une fois 
formę a la vie monastłąue, les copła avant de partir dans la montagne de 
Śuśtar. La, il batit un monastere qui porta son nom. II participa a revan- 
gćlisation de la contree, convertissant les populations voisines (designees 
comme des "Kurdes”, Al-Akmd), operant des prodiges". La Chronigue 
rapport^ egalement des propheties prononcees par Śapur concemant les 
futures charges pastorales d’Isaac consacre eveque de Karka-d-Ledan, de 
Sourin bientót eveque du Beth-Mihraqaye, et de Jean Bar Martha qui 
devint catholicos de TĆglise syro-orientale — trait retenu egalement par 
‘Amr Ibn Mattai qui presente Jean et Isaac comme deux moines formes 
par Rabban Śapur'^. A sa mort, le fondateur fut enseveli dans Teglise, «la 
ou se deroulent les offices durant rete» — le Beth-Slota — dapres le Livre 
de la Chastete'^', la Chronigue de Seert signale simplement son inhumation 
«devant le sanctuaire» du couvent‘‘'. 

Parmi les disciples de Rabban Śapur figurent Rabban Xvadahoy, le 
fondateur du couvent de Beth-Hale, ainsi que MalkiSo'. Ce dernier etait 
originaire de Suse; c’est Rabban Śapur qui lui aurait donnę Thabit reli- 
gieux. Il se retira ensuite dans une grotte pres de Gundeśapur, dans un 
endroit desert. Comme des moines venaient sagreger a lui, il batit le 
Monastfere Neuf vers Beth-Lapat grace aux dons d’un mecene; il fut en- 
terrć dans le Beth-Slota'^. Le chroniqueur notę egalement le nom d'iśó‘ 


'"Scher, «Histoire nestorienne» (cit. n. 8), p. 453 [133], Rabban Śapur se considerait 
dailleurs comme l’heriticr de ces deux maitres de vie spirituelle; a la ąiieslion: «Qui t'a en- 
seignć la vie monastique?», le moine rćpondait: «La rśgle de Mar Abraham et de Rabban 
Hala», Scher, «Histoire nestorienne» (cit. n. 8), p. 460 [140]. 

La Chronujue de Seert raconte comment le saint moine ncutralisa par une parole un 
ćnorme serpent erachant le feu qui terrorisait les habitants de Kaśkar: il devint «comme 
twe chaine ćtendue depuis le sommet de la montagne jusqu'a son pied», Scher, «Hisioirc 
nwtorienne* (cit. n. 8), p. 460 [140]-461 [141], J. M. Fiey veut croire que ce trait hagiogra- 
pniąue contient assez d’indications topographiques pour localiser le nouveau monastere, 
riey, «L’Elam» (cit. n. 6), p. 248. 

■ Scher, «Histoire nestorienne» (cit. n. 8), 460 [140]. Gismondi, H., Maris, Amri et Sh- 
PO-triarchis neslorianorum commentaria, Pars altera, Romę, 1897, p. 57-58, trąd. p. 

^ Chabot, J.-B., ie Livre de la Chasletś composć par Jesusdenah, eveque de Baęrah, 

Pans, 1896, § 55, p. 30. 

15 "Histoire nestorienne» (cit. n. 8), p. 461 [141]. 

^ Scher, «Histoire nestorienne» (cit. n. 8), p. 634 [314]-635 [315]. Le Livre de la Chas- 
notamment les origines huzites de sa familie et sa formation aupres de Rab- 
"Atnr ^^ahot, Le Livre de la Chastelś (cit. n. 13), § 98, p. 52. D'aprćs les compilateurs 
§hba, ce moine aurait ćte contemporain du patriarchę Mar Emmch (646-649), 
^^^Wondi, Maris, Amri et Slihae (cit. n. 12), p. 55, trąd. p. 32. J. M. Fiey signale que ce Mo- 
>■ re Neuf est mentionnś plus tard par Timothće dans une Icttre adrcssee a Serge me- 
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'Ammeh dont on ne sait rien sinon qu’il aurait construit un couvent dans 
un site non localise qu’A. Scher traduit par Falikan - Qalikan - Oalenkan 
- Fahenkan'*. 

Rabban Xvadahoy est sans aucun doute le plus celebre des disciples 
de Rabban Śapur. Sa familie residait en Mesene et Xvadahoy suivit des 
etudes a Tecole de son pays. C’est Rabban Śapur qui «le fit moine dans 
son couvent». II y mena un temps une vie de solitude. Apres la mort du 
maitre, il partit pour Hira avec un compagnon; sur le trajet, il rendit vi- 
site a Rabban Bar Sahde, un ermite du couvent de Ludj qui, d’apres A. 
Scher, pourrait bien etre identifie a un autre ancien moine formę par 
Rabban Śapur, plus tard fondateur du couvent de Barouqa'''. Xvadahoy 
alla ensuite au desert de M‘arre, et y sejourna avec des ermites. Des dis¬ 
ciples se grouperent autour de lui; il etablit des regles monastiques et 
construisit un sanctuaire pour ses freres qui s’y rendaient les dimanches 
et jours de fete. Vers la fin de sa vie, il edifia un couvent a Beth-Hale dont 
il devint superieur'®. II semble bien que les regles suivies au monastere de 
Rabban-Śapur aient ete mises en place au couvent de Beth-Hale. Un pas- 
sage du commentaire de Dadiśo' Qatraya sur le Livre d’Abba Isaie le sug- 
gere en effet: Tauteur decrit certaines pratiques monastiques specifiques 
attribuees a Śapur puis a Xvadahoy'^. 

L’auteur de la Chroniąue de Seert laisse par ailleurs entendre qu’un au¬ 
tre disciple, Rabban Makkiha, fit son apprentissage monastique au cou- 
vent de Śapur. Presente comme eleve de Rabban Haia, celui-la meme qui 
confia a Rabban Śapur les regles de Mar Abraham, Makkiha choisit de 
vivre au «couvent de Śuśtar» — probable allusion a Rabban-Śapur^'’. Le 
Livre de la Chastete ne mentionne pas ce passage dans le Beth-Huzaye, et 


tropolile d'Ćlam, Braun, O., Timothei patriarchae epistulae 1, (= CSCO 74-75, Script. Syr. 
30-31), Rome-Paris, 1914-1915, p.75-76, trąd. p. 48-49. Fiey, «L'Elam» (cit. n. 6), p. 248. 

Scher, «Histoire nestorienne» (cit. n. 8), p. 461 [141], n. 1. J. M. Fiey s'interroge sur 
Tidentification de ce couvcnt proposee par C. Barbier de Meynard, qui le localise dans la 
region de Mallaban, canton du Fars entre Arraban et Śiraz, Barbier de Meynard, C., Dic- 
tionnaire geographique, historiąue et litteraire de la Perse et des contrees adjacentes: extrait du 
Mo'djem al-Buldan de Yac/ut, Paris, 1861, reimpr. 1970, p. 540. Fiey, «L'Elam» (cit. n. 6), p, 
247 n. 129. 

Scher, «Histoirc nestoriennc» (cit. n. 8), p. 591 n. 1. Sur Rabban Bar Sahde, cf, 
Chabot, Le Livre de la Chastete (cit. n. 13), § 77, p. 45; cf. § 120, p. 61. ' 

Scher, «Histoire nestorienne» (cit. n. 8), p. 591 [270]-595 [275]. Cf. Chabot, Le Livre 
de la Chastetś (cit. n. 13), § 78, p. 45, qui insiste sur sa formation intcllectuelle et spirituelle 
a Rabban-Śapur. L’auteur ne fail que signaler son experience anachoretique dans le desert 
de Hira. 

Draguet, R., Commentaire du Livre d'Ahha Isaie (logoi I-XV) par Dadiśo Oatraya (VIF 
s.}, (= CSCO 326-327, Script. Syr. 144-145), Louvain, 1972, p. 299, trąd. p. 231. 

Scher, «Histoire nestorienne» (cii. n. 8), p. 599 [279], 
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se contente de rapporter la fondation d’un monastere dans les environs 
deKaśkar, appele Beth-Nłśar^'. 


Jjocalisation du couvent de Rabban-Śapur 

Ii ne faut pas confondre ce couvent avec un homonyme situe a ‘Aqula 
sur la rive occidentale de TEuphrate, c'est-a-dire Kufa, au sud de Bagdad. 
Maruta, plus tard nomme au metropolitanat jacobite de Takrit dans la 
premifere mołtie du VIF siecle, sejouma «dans les cellules de Beth-Rab- 
ban-Śapur», dit le texte^^, ayant fui une persecution dans Tempire sassa- 
nide; il y restera jusqu’a la mort de Khosrau II. 

La localłsatłon du couvent nous est connue grace a une courte notice 
duLwre de la Chastete d’Iśo‘denah de Basra. Il aurałt ete construit dans la 
montagne du Beth-Huzaye, aux environs de ŚuStar, sur les fondements 
d'un ancien «temple d'idoles»^^ que Rabban Śapur demolit lors d’une 
probable mission d’evangelisation. D’apres nos sources, la localite d’ori- 
gine de Rabban Śapur se trouvait non loin de la, ce qui conduit J. M. Fiey 
^ poser rhypothese dune fondation au sud de Śuśtar en direction du vil- 
lage; il propose d’identifier le site avec le Dayr Hamim des sources ara- 
bes^'*. C’est dans ce couvent que vecut quelques annees Dadlśo' Oatraya, 
auteur de traites sur la vie monastique^^. Avant de s’y rendre, il avait deja 
sćjoume a la residence {‘umro) de Rabkennare^®, dont la situation reste 
encore incertaine. A. Mingana la localisait dans le district du Qatar, dans 
le Golfe Persiąue, en raison des origines memes de lecriYain Dadiśo' qui 
y fit sa premiere experience monastique^''. A. Scher a quant a lui suggere 


Chabot, Le Livre de la Chastetć (cit. n. 13), § 73, p. 42, et § 95, p. 51; cf. § 100, p. 53. 
Rabban Theodore, fondateur d’un complexe monastiąue incluant un monstera et une 
ćcole au pays de Kaśkar, lui aurait enseigne la vie ascetique. Voir aussi Chabot, Le Livre de 
la Chastetć (cit. n. 13), § 73, p. 42. Scher, «Histoire nestonenne» (cit. n. 8), p. 599 [279]. 

Nau, F., «Histoires d'Ahoudemnieh et de Marouta, metropolitains jacobites de Ta- 
grit et de l’Orient», PO 3, Paris, 1909, p. 78 [78]. 

Chabot, Le Livre de la Chastelć (cit. n. 13), § 55, p. 35, trąd. p. 30. 

Fiey, «L’Elam» (cit. n. 6), p. 247 n. 126. 

Awdiśo' de Nisibe, Calalogue, BO III/l, p. 98-99. Duval, R.. La littemture syńaąiie, 
aris, 1907, rćimpr. Amsterdam, 1970, p. 232. Baumstark, A., Geschichte der syńschen Liie- 
fatur, Boim, 1922, p. 226-227. Guillaumont, A., Dictionnaire de Spiritualite 3, 1954, col. 2-3, 
^•v. «Dadiśo Qatraya», 

j premier traite du Commenlaire du Livre d'Abha Isaie mentionne Rabkennare: c'esi 

que DadiSo' Taurait rćdige. Draguet, Commenlaire du Livre d'Ahha Isate (cit. n. 19), p. 1, 
• P- 1; p. 206, trąd. p. 159. Cf. la mention de ce couvent au debui de son traite Sur la 
. Mingana, A., «II. A treatise on solitude, by Dadisho' Katraya», Woodhrooke Stud- 

Vn, Cambridge, 1934, p. 201, trąd. p. 76. 

Mingana, «Treatise on solitude» (cit. n. 26), p. 70. 
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une assimilation avec le couvent de Rabban-Śapur^*, et la critiąue se ral- 
lie generalement a cette interpretation^^. Dans l’łntroduction du traite 
XrV commentant les discours d’Abba Isaie de Scete, Dadiśo' retrace son 
itineraire litterałre et spirituel: a Rabkennare, Mar Ahub et Mar Abkuś 
sont les commandłtaires de la misę par ecrit des reflexions d'Isa'ie; tombe 
gravement malade, Dadiśo' se rend au couvent des Bienheureux Apótres, 
toujours dans le Beth-Huzaye, aupres de Mar Zakiśo' et de Mar Izidust, II 
y redige sept autres discours^. Il complete ensuite sa formation monas- 
tiąue au couvent de Rabban-Śapur. D’apres F. Del Rio Sanchez, le mo- 
nastere de Rabkennare formałt probablement un complexe monastiąue 
avec Rabban-Śapur, dans une meme aire geographique^‘. La pauvrete 
documentałre laisse la ąuestion ouverte: une assimilation des deux 
couvents ne semble en tout cas pas justifiee. 


La vie monastiąue a Rabban-Śapur 

Lorsąue Rabban Śapur fonde son couvent, il instaure une regle sur 
modele de la vie monastiąue etablie au mont Izla par Abraham de 
Kaśkar. Les canons d’Abraham avaient ete enrichis par ses successeurs, 
Dadiśo' (588-604) pułs Babai (604-628). Les reglements qu'il cjopia aupres 
de Rabban Haia de Kaśkar, disciple d’Abraham le Grand, comportaient 
sans doute les developpements des deuxifeme et troisieme superieurs 
d'Izla. 

La vie commune 

Nous disposons de quelques elements sur la vie interne des freres au 
couvent de Rabban-Śapur qui semble avoir repris le rythme des regles du 
mont Izla; on sait qu'Abraham et ses successeurs avaient instaure un re- 


Scher, A., «Noticc sur la vic et les oeuYres de Dadiśo Qatraya», JA serie X, VII, 1906. 
p. 109 n. 1. 

Draguet, Commentaire du Livre d'Ahha Isaie (cit. n. 19), p. 142 n. 3; Del Rio Sanchez, 
F., Los cinco tratados sohre la guietud (śelyd) de Dadiśo' Oairdyd, (= Aula Orientalis. ^up- 
plementa 18), Barcelonę, 2001, p. 18. 

Draguet, Commentaire du Livre d'Ahha Isaie (cit. n. 19), p. 206-207, trąd. p. 159. 

Del Rto Sanchez, Los cinco tratados (cit. n. 29), p. 18. Pakhóme deja avait associe ses 
deux fondations de Tabennisi et de Peboou; des Communications aisees permettaient des 
śchanges permanents (par exemple, le pain, cuit a Tabennisi, etait apporte dans la journec 
i Peboou; le prieur de Tabennisi se rendait chaąue jour aupres de Pakhóme a Peboou, et 
rapportait le soir les instructions du fondateur...), cf. Leclercą, H., DACL II/2, Paris, 1910, 
col. 3112, s.v. «Cenobitisme». 
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gime młxte, cenobitłąue małs avec une dimensłon anachoretiąue forte, 
sur modfele du monachisme de Scete^^. 

‘Amr Ibn Mattai’ en rend brievement compte dans sa notice sur Jean I 
Bar Martha, catholicos en 679/681. Jean fut initłe a la vie monastiąue par 
«le thaumaturge Rabban Saint Śapur», qui lui predit sa futurę election 
au siege primatial. Sorti d'une ecole dont la localisation n’est pas preci- 
sće ii prend conseil aupres de Śapur et Tinterroge sur sa regle. La des- 
cription qui suit laisse deviner le quotidien des moines au couvent sis 
prfes de Śuśtar: celebration «du saint sacrifice et de Teucharistie le jour 
du dimanche» par tous les moines assemblćs, partage des repas au refec- 
toire^^. La regle d'Abraham de Kaśkar et de ses successeurs insiste sur 
Timportance de la reunion des moines les dimanches et jours de fetes^'*, 
sur les repas pris en commun^^. Dadiśo' Oatraya a lui aussi conserve 
quelques conseils dispenses par Rabban Śapur et son disciple Rabban 
Xvadahoy, «bienheureux de sainte memoire»^*. Dans son Commentaire 
du Livre d'Abba Isaie, il rapproche les sentences d’Abba Isaie, moine au 
dćsert de Scete en Ćgypte, des maximes de ses maitres de Perse a propos 
du comportement des freres au sein des monasteres^''. Fait curieux, Tune 
des premieres exhortations de Rabban Śapur mentionnće par Dadiśo' 
relfeve du domaine medical; les moines sont invites a «se prendre du sang 
les uns aux autres»^®. Les freres doivent se montrer zeles dans ce service. 
Labsence d’indication therapeutique ne nous permet pas de savoir si les 
bćnćficiaires etaient des malades, ce qui est vraisemblable. Un peu plus 
loin, le resume de Thistoire d’iSo‘yahb III apporte quelque ćclairage sur 
cette pratique; le futur catholicos, alors moine a Beth-'Abe, s’enorgueillit 
du sang qu’il prenait aux freres. Il conservait precieusement dans la 
cellule des ventouses r^}Aa>c\ 2 L, preuves de sa charite fratemelle^^. L’em- 
ploi des ventouses est atteste dans le Traite syriaque des Remedes dont 
lauteur anonyme etait sans doute un mćdecin syro-oriental cultive con- 


Jullien, F., «La reformo d'Abraham de Kaśkar dans le golfe Persiąue? Le monastćre 
de nie de Kharg», Symposium Syriacum IX, Beyrouth, 2004, a paraitre. 

^ Gismondi, Maris, Amri et Slihae (cit. n. 19), p. 57-58, trąd. p. 33. 

V<)6bus, A., Syriac and Arabie Documents regarding Legislation relalive lo Syrian As- 
(= Papers of ihe Eslonian Theological Society in Exile 11), Stockholm, 1960, § 8, p. 
*01 (rfegle d'Abraham); § 20, p. 182 (regle de Babal). 

V<)<)bus, Syriac and Arabie Doeuments (cit. n. 34), § 6, p. 179. 

Draguet, Commentaire du Uvre d'Ahba Isaie (cit. n. 19), p. 299, trąd. p. 231,1. 30. 

Sur 1 habillement et le rapport du moine ^ son corps par exemple, Draguet, Com- 
^ire du Livre d'Abba Isaie (cit. n. 19), p. 94, trąd. p. 72. 

Draguet, Commentaire du Livre d'Ahba Isaie (cit. n. 19), p. 299, trąd. p. 231, 1. 32-33. 
P- 300, trąd. p. 232,1. 13 et 20. 
p. 300, trąd. p. 232. 
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nałssant le grec et le syriaąue'*'’, Elles etaient preconisees dans le trai- 
tement des maux de tete‘", des saignements de nez'*^ et des abces a 
l’estomac‘'^. 

Le texte souligne que les instructions de Rabban Śaptir ont pour ob- 
jectif l’acqułsition de 1'humilite par rexercice de taches ingrates, conside- 
rees comme avilissantes, parfois repugantes et grossieres: nettoyage des 
edicules des latrines par exemple, couture, tri des lentilles, friture des 
grains de ble...'*'*. Śapur lui-meme donnę l’exemple en les accomplissant 
au temps de son superiorat. Dadiśo' ajoute meme que des autorites eccle- 
siales, eveques voire catholicoi, ne se refusaient pas k accomplir ces 
"basses besognes” lorsqu’ils se rendaient dans les «residences des solitai- 
res» pour visiter les moines'*^. 

Au mont Izla, Mar Babai le Grand, second successeur d’Abraham de 
KaSkar a la tete de l’illustre monastere (de 604 a 627/8), avait impose 
dans son Reglement des debutanłs aujourd’hui perdu une stricte ordon- 
nance quant au chant des hymnes: a 1’office de complies, le frere en sa 
cellule ne devait pas chanter l’hymne du soir, et, durant la nuit, un seul 
cantique etait admis, et non plusieurs. A la place, Babai preconise la reci- 
tation d’une dizaine de marmiatha ou sections psalmodiques, le sanctus 
et la louange propre a la joumee''®. Dadiśo' Oatraya a conserve cette pra- 
tique que Rabban Śapur a vraisemblablement connue lors de sa forma- 
tion au monastere de Rabban Haia a KaSkar, et reprise dans sa nouvelle 
fondation. L’auteur du Beth-Qatraye precise que cette clause valait aussi 
bien en semaine que le dimanche, et lors du premier office de nuit'*''. 


L’approche de Tauleur est globalement heritec de renseignement de Galien et 
d'Hippocrate, meme s'il y associe Tastrologie et la divination. Btidge, E. A. W., The Syńac 
Book of Medicines, Syńan Anatomy, Pathology and Therapeiitics in ihe Early Middle Ages I- 
11, Londres, 1913, reimpr. Amsterdam, 1976. Cf. Gignoux, P., «Le traite syriaąue anonymc 
sur les medications», Symposiitm syriacum VII, (= OCA 256), Romę, 1998, p. 725-733. 

Budge, Syriac Book of Medicines, p. 44, 1. 9, p. 47, I. 19; ibid. II, p. 42, p. 46. Les ven- 
touses sont appliąuees sur le cou et peuvent parfois remplacer la saignee. 

Ibid. I, p. 65, 1. 16; II, p. 70. II est indiąuś que les ventouses doivent etre placees sur 
le foie si le saignement provient du cótć droit, ou sur la ratę pour le cótś gauche. 

Ibid. I, p. 293, 1. 20; II, p. 329. Le traite evoque le feu allumć vraisemblablement a 
Tinterieur de la rentouse. Ce remede intervient parmi d’autres medications chatides 
(onctions, onguents a base de millet...). Nous remercions M. Ph. Gignoux pour ces indica- 
tions. 

Draguet, Commentaire du Livre d'Abba Isaie (cit. n. 19), p. 299, trąd. p. 232, 1. 1-3. 

Draguet, Commentaire du Liwe dAbba Isaie (cit. n. 19), p. 299-300, trąd, p. 232, I. 5- 
7. 

Draguet, Commentaire du Livre dAbba Isaie (cit. n. 19), p. 183, trąd. p. 141, 1. 34-36. 
p. 142, 1. 1-4. 

Draguet, Commentaire du Livre dAbba Isaie (cit. n. 19), p. 183, trąd. p. 142, 1. 5-12. 
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pour Rabban Śapur, cette mesure permettait aux freres de conserver leur 
ardeur dans le servłce relłgłeux, la recłtatłon de l’hymne etant consłderee, 
en un certain sens, comme un obstacle a leur ferveur; Dadiśo' le suggere 
lorsqu’łl denonce les nułsances qu’entralne la multiplication des canti- 
ques et des canons, en particulier lors des grandes celebrations Iłturgi- 
ques: 

aCombłen de troubles et de querelles, d’łnvectives et d’insultes ont lieu 
dans une assemblee de moines {yhydy') aux jours de fete a cause de la 
multiplication des hymnes, surtout a la fete des palmes, ce n’est cache a 
personne. Et la multiplication des hymnes et leur nouveaute changent en 
deuil et en tristesse les f6tes saintes qui sont une cause de joie et d'exulta- 
tion pour les grands et les petits (...) J’ai ete contraint de dire ces cho- 
ses... en disant pourquoi Mar Babai et Rabban Śapur empechent de mul- 
tiplier hymnes et canons s'*®. 

Cette petite reforme liturgique s’entend comme un retour a Tancien 
usage des Peres puisque le meme Dadiśo' dans le traite XIII specifie 
qu'une telle multitude d’hymnes et antiennes n'existait pas autrefois'*^. 

La retraite en solitude 

On sait qu'a Rabban-Śapur, certains moines pratiquerent Thesychasme 
en cellule, selon les possibilites offertes par les prescriptions en vigueur 
dans le monastere. Ainsi, d’apres le Livre de la Chastete, Rabban Xvada- 
hoy «se livra a Tascetisme dans une cellule pendant quelques temps» 
(syr. .vA<a )^° propos repris dans la Chronigue de Seert qui 

ćvoque une «vie en solitaire dans une cellule*^'. En fondant le monastere 
de Beth-Hale, il est yraisemblable que Rabban Xvadahoy, disciple de 
Śapur selon ce meme passage de la Chronigue, y implanta la regle qui 
prćvalait alors dans le monastere huzite ou il s’etait formę. Ses propres 
disciples pratiquferent eux aussi, a Beth-Hale, Thesychasme en cellule: 
ainsi, le Livre de la Chastete rapporte que Rabban Sergis Dauda «habita 
{mr) longtemps dans la solitude {bSly')»^^. Pareillement pour Rabban 
Dausa, ou DadiSo' qui «sejouma quelque temps dans une cellule (ytb 
l^lyt z£im')» 53 Lg texte notę, il convient de le souligner, que Rabban 
Soubhalmaran, autre disciple de Rabban Xvadahoy, etait d’abord portier 


Draguet, Commeniaire du Livre d'Ahba Isaie (cit. 
1 - 26 - 35 . 


19), p. 184, trąd. p. 142, 1. 15-20; 


Commentaire du Livre d'Ahha Isaie (cit. n. 19), p. 183, Irad. p. 184, 1.31-34. 
Chabot, Le Livre de la Chastetś (cit. n. 13), § 78, p. 45,1. 19. 

Scher, «Histoire nestorienne» (cit. n. 8), p. 591 [271]. 

Chabot, Le Livre de la Chastete (cit. n. 13), § 80, p. 46. 

Chabot, Le Livre de la Chastet& (cit. n. 13), § 85, p 48; § 82, p. 47. 



342 


FLORENCE JULLIEN 


avant de se lłvrer «pendant quelque temps a 1’ascetisme dans la solitude 
(plh bsly' zbn')»: cette indicatłon laisse en tendra qu’apres un temps de vłe 
cenobitique, Śoubhalmaran opta pour une periode de reclusion^'*. La 
regle pakhómłenne par exemple connait aussł la solitude volontaire en 
cellule au sein d'une structure cenobitique; selon la regle conservee par 
Jeróme, les religieux qui ne prenaient pas part aux refections commu- 
nautaires recevaient dans leur cellule du pain, du sel et de Teau^L En 
decrivant Titineraire spirituel du futur catholicos Mar Emmeh, la Chro- 
niąue de Seert nous apprend qu'Emmeh choisit une vie solitaire, enferme 
dans une cellule «sans la quitter»^^ au monastere du mont Izla. Un 
simple calcul nous permet de conclure a sa contemporaneite avec Babai’, 
le troisieme abbe; ‘Amr et Sliba soulignent qu’il fut elu vieillard au siege 
primatial, et mourut apres trois ans de gouvemement, en 649^^. Babai 
mourut vers 628. Il est donc probable qu’Emmeh se soit formę sous 
Tautorite de Tabbe, nomme en 604. Les regles qui nous sont parvenues ne 
statuent pas sur la duree ou sur le deroulement de cette periode de 
retraite. 

Dans la deuxieme moitie du VII® siecle, le temoignage de Dadiśo' 
Qatraya apporte un nouvel eclairage sur cette pratique, a cette epoque 
codifiee, au couvent de Rabban-Śapur. Dans certains de ses traites con- 
sacres k Thesychasme, recrivain de langue syriaque evoque la possibilite 
d’un isolement plus grand pour certains moines du monastere pendant 
une periode alors designee par le terme de «retraite des semaines», 7 Sly’ 
dSb"e^^. Cette reclusion en cellule fait Tobjet de longs developpements 
dans sa Lettre d Ahkus par exemple, ou dans son Tmite sur la solitude^'^. 
Le moine recevait permission de s’enfermer dans une cellule du monas¬ 
tere durant une periode d’une ou de sept semaines consecutives“. Dadiśo' 


Chabot, Le Livre de la Chaslelś (cit. n. 13), § 81, p. 46. 

Jśróme, PL 23, art. 80, Ladeuze, P., Śtude sur le cćnohitisme pakhómien pendant le 
r\A sidcle et la premUre moitiś du V®, Francfort-am-Main, 196!, p. 298-299. 

Scher, «Histoire nestorienne» (cit. n. 8), p. 629 [309]. 

Gismondi, Mańs, Amri et Slibae (cit. n. 19), p. 55, trąd. p. 32. 

Cette expression renvoie & rrioujtict grecąue, Guillaumont, A., Albert, M., «Lettre dc 
Dadisho Oatraya ^ Abkosh, sur rh6sychia». Memoriał Andre-Jean Festugiere. Antiguite 
paienne et chrśtienne, (= Cahiers d'Orientalisme 10), Geneve, 1984, p. 235. Guillaumont, A., 
Annuaire de l’EPHE Sciences religieuses 86, 1977-1978, p. 345-346. 

Mingana, «Treatise on solitude# (cit. n. 26), p. 70-71. 

Mingana, «Treatise on solitude# (cit. n. 26), p. 202 par ex., qu'il 
traduit par «the Seven Obligatory Weeks#; ibid., p. 78. Les frśres ayant choisi de vivrc en 
solitude dans le monastere ćtaient invitós a rejoindre les autres pour la synaxe dominicale 
et le repas en commun. Dans son traite Sur la solitude, DadiSó' propose ses conseils aux 
fr6res soucieux de conserver une rćclusion rigoureuse durant ces sept semaines, les 
engageant ci ne pas se rendre ^ T^glise avec la communautó le dimanche mais ń participer 
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vecut lui-meme cette formę de solłtude. Les regles monastiąues du mont 
Izla jusqu’a Babai ignorent, nous l’avons dłt, la codifłcation de ce type 
d’isolement en sept semaines consecutives; seul est mentionne le grand 
jeune de Careme durant leąuel le moine ne devait pas ąuitter sa cellule®'. 
A. Guillaumont a vu dans la periode des quarante-neuf jours de jeune 
prćcedant certaines grandes fetes de la liturgie syro-orientale les 
prćmices de cette retraite des semaines; il y decele par ailleurs une in¬ 
fluence du semi-anachoretisme egyptien, vecu par exemple a Scete ou a 
Nitrie*^. 

Usage d’une methode exegetique qatraya? 

Un texte anonyme de Diyabekir, le ms. 22 edite en 1986 par L. Van 
Rompay, laisse entrevoir le deyeloppement d’une methode exegetique 
biblique propre a certains maitres originaires du Beth-Qatraye et repan- 
due dans le sud de Tempire iranien. La position strategique du couvent 
de Rabban-Śapur, et son role influent sur les regions du Golfe, nous le 
yerrons, invite a s’interroger sur Tutilisation d’un tel procede dans ce 
monastere. Cette methode consiste a proposer des interpretations etymo- 
logiques de termes bibliques, pour des toponymes et des substantifs no- 
tamment, realisees a partir de mots de la langue du Beth-Qatraye. A plu- 
sieurs reprises, Tauteur de ce texte developpe ses explications en s’ap- 
puyant sur des racines connues de la region du Oatar*’^. Des personnalites 
du Beth-Qatraye sont connues pour avoir fait usage de cette methode. 
Ainsi Rabban Gabriel Oatraya, un exegete qu"Awdiśo' cite comme un pa- 
rent dlsaac de Ninive originaire de la rive occidentale du Golfe Per- 
sique*^, et que L. Van Rompay identifie, a la suitę d’A. Baumstark et de 
S. H. Jammo, a un professeur de 1’ecole de Seleucie, contemporain 


iloffice eucharistiąue de mani&re spirituelle, Mingana, «Trealise on solitude» (cit. n. 26), 
P- 211-216,1. 6, trąd. p. 90-97. 

VóSbus, Sytiac and Arahic Documents (cit. n. 34), § 5, p. 160. 

Guillaumont, Annuaire (cit. n. 58), p. 346. 

Ainsi pour 1'origine du mot «Edom» (Gn XXV, 30), par excmple: «il est probable que 
acob lui-meme imposa ce nom [a Esau], comme on dirait dans la langue du Bćth- 
a, aye, dm», van Rompay, L., Le commentaire sur Genese-Exode 9, 32 du manuscni 
119 ^mrbakirZZ, (= CSCO 483-484, Script. Syr. 205-206), Louvain, 1986, p. 93, trąd. p. 
1 ,, ; meme 1’auteur effectue un rapprochement avec cette langue pour justifier 
pimćte ąualifiant les yeux de Lća filie de Laban, temes ou faibles — Imst en langue 
W E^' XXIX, 17, ibid., p. 99, trąd. p. 126. Un terme comme «magasin» employe 

. , * D, est Ićgitimć par un rapprochement avec le vocabulaire rśgional, ibid., p. 133, 

■ P' ^23. Pour donner une interpretation de Gn XXXVin, 15-19, TecriYain reconnait 
'^^J*®*iste pas d’equivalence rigoureuse dans la langue du Qatar et interrompt ses rap- 
„ffP^chements, ibid., p. 112, trąd. p. 144. 

Citó par BO III/l, p. 98-99. 
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d’iśo‘yahb IIP^. Parełlle exegese etałt-elle occasionnellement utilisee par 
les maitres du monastere de Rabban-Śapur dont on sait qu’ils formerent 
nombre de gens du Beth-Qatraye a la vie monastiąue? Ce n’est pas in- 
vrałsemblable. Cette methode exegetłque devait etre suffisamment con- 
nue et surtout repandue pour que les lecteurs/auditeurs de Rabban Ga¬ 
briel par exemple Tintegrent comme un procede regulier. ISo‘dad de 
Merv, eveque de Hadita sur le Tigre, restitue par exemple les commentai- 
res exegetiques d’un certain «Qatraya» (que C. Van Eynde identifie a Ga¬ 
briel), n’hesłtant pas a cłter ses etymologies bibliques®*. La langue du 
Beth-Qatraye, ainsi que le souligne L. Van Rompay, devait sans doute 
conserver, avec des elements persans, des composantes arameennes®^ — 
mais sans que Ton puisse parler de bilinguisme — ce qui expliquerait la 
diffusłon de ce modele exegetique non seulement dans le Beth-Qatraye, 
mais aussi dans une large moitie sud de lempire iranien. 

L’auteur anonyme du manuscrit Diyarbekir 22 attribue certaines in- 
terpretatłons a Ahub de Qatar, qui etait lui aussi repute pour avoir re- 
cours a ce type de commentaire*®. Si Ahub (Job) est connu comme bi- 
bliste grace au catalogue d’‘Awdiśo' de Nisibe®^, son identification reste 
encore difficłle. J. S. Assemani proposait, mais sans donner d’elements 
probants, de słtuer cet auteur a l’epoque du patriarchę Mari, a la fin du 
Xe słecle, vers 990'^“. En 1980, R. W. Cowley, repris par L. Van Rompay, 
assimile Ahub a Ayyub de Seleucie-Ctesiphon, qui fut interprete a l’ecole 
de la ville vers 581 et auquel fait allusion la Chronigue de Seerf'. Peut-on 
envłsager un rapprochement avec Ahub de Rabkennare qui entretint des 
relatłons privłległees avec certałns mołnes venus du Beth-Qatraye, dom 
le plus celebre est DadiSo' Oatraya? Cette identification serait interes- 


Van Rompay, Le commentaire sur Genese-Exode (cit. n. 63), p. XXXII. Voir Jammo, 
S. H., «L'office du soir chaldeen au temps de Gabriel Qatraya», OS 12/2, 1967, p. 187 n.l, 
II place sa mort aux alentours de 615. Cf. Baumstark, A., Geschichte der syrischen Literatur, 
Bonn, 1922, p. 200. 

“ Cf. van Eynde, C., Commentaire d’Iso'dad de Merv sur 1'Ancien Testament I, (= CSCO 
156, Script. Syr. 75), Louvain, 1955, p. 270; ibid. II, (= CSCO 179, Script. Syr. 81), Louvain, 
1958, p. 3 n. 2, p. 95 n. 5, p. 96 n. 3, p. 111 n. 6; ibid. III, (= CSCO 230, Script. Syr. 97). 
Louvain, 1963, p. 368; ibid. V, (= CSCO 328-329, Script. Syr. 146-147), Louvain, 1972, p. 
65, trąd. p. 76, p. 81, trąd. p. 94. 

Van Rompay, Le commentaire sur Genese-Exode (cit. n. 63), p. XXXII n. 81. 

Duval, R., Lexicon syriacum auctore Hassano Bar Bahlule I, Paris, 1901, col. 223, 1. 
13-14, Cite par van Rompay, Le commentaire sur Genese-Exode (cit. n. 63), p. XLIII. 

BO III/l, p. 175; cf. Duval, R., La litterature syriague, Paris, 1907, p. 74: commentai- 
res sur le Nouveau Testament, le Pentateuąue, le Livre des Juges et les Prophetes. 

™ BO Ill/l, p. 175 n. 4. 

Scher, «Histoire nestorienne» (cit. n. 8), p. 438 [118], Cowley, R. W., «Scholia of 
Ahob of Oatar on St John’s Gospel and the Pauline Epistles», Mus 93, 1980, p. 338; van 
Rompay, Le commentaire sur Gendse-Exode (cit. n. 63), p. XLIII. 
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sante compte-tenu de la proximite geographiąue de Rabkennare et du 
monastere de Rabban-Śapur, si Ton admet l’hypothese d’un vaste pole 
monastiąue comprenant les deux fondations. 


Un rayonnement excepłionnel 

J. Labourt terminait son chapitre sur Tinstitution monastiąue en sou- 
lignant le role des fils d’Abraham de KaSkar dans la survivance de TEglise 
syro-orientale apres le succes des missions monophysites et la poussee de 
Tislam^^. C’est a cette epoąue troublee que Rabban Śapur fonde son cou- 
vent, profitant sans doute de certaines circonstances politiąues. En effet, 
si Ton en croit un passage de la Chronigue de Seerł, le catholicos Mar 
Emmeh (646-649) aurait obtenu des chefs arabes une protection incondi- 
tionnelle pour sa communaute en reponse a son engagement en leur fa- 
veur lorsqu’il etait eveque de Ninive en 62)T^. Les nouveaux occupants 
favoriserent sa promotion et il fut nomme metropolitę de Gundeśapur 
vers 642/3'^“. Le Beth-Huzaye devait beneficier de cette opportunite de 
paix pour la region. 

Les recherches archeologiąues de ces demieres annees ont permis de 
retrouver dans le Golfe Persiąue les vestiges de monasteres de type ceno- 
bitiąue egyptien. Ainsi a Failaka, au large des cotes koweitiennes, mais 
aussi k Sir Bani Yas et a Kharg, des complexes monastiąues ont ete mis 
au jour^®. Ces implantatłons temoignent de Tancrage chretien dans le 
Beth-Qatraye et du rayonnement du monachisme dans toute cette region 
qui fut Tun des grands vecteurs missionnaires sur la route vers 1’Inde et la 
Chine. Le monastere de Rabban-Śapur a joue un role important dans ce 


^ Labourt, J., Le christianisme dans 1’empire perse, Paris, 1904, p. 324. 

La Chronigue de Sśert se fait Techo d’une tradition chez les historiens arabes selon 
laąuelle les musulmans auraient favorise son ćleclion catholicosale en remcrciement de 
son aide matćrielle lors de la conąueie de la region de Mossoul, Scher, «Histoire ncsto- 
rienne» (cit. n. 8), p. 630 [310]; cf. Fiey, «L'Elam» (cit. n. 6), p. 249-251. 

* Cf. Gismondi, Mańs, Amń et Słihae (cit. n. 12), p. 55, trąd. p. 32. 

Salles, J.-F., «Une ćglise d6couvcrte au Koweit», Le Louvre et la Bihle. L’Orient an- 
les liewc, les peuples et les dieux (= MdB 67), 1990, p. 63-65. Bernard, V., Callot, O., 
es, J.-F., «L'6glise d’al-Qousour Failaka, Etat de Koweit. Rapport prćliminaire sur une 
'^^nipagne de fouilles, 1989», Amhian Archaeology and Epigraphy 2, 1991, p. 145- 
pre-islamic Christian site on Sir Bani Yas», Trihiilus. 
uUeHn of the Emirates Natural History Group 4/2, 1994, p. 5-7, King, G. R. D., «A nesto- 
^^tnonastic settlement on the island of Sir Bani Yas, Abu Dhabi: a preliminary report», 
60/2, 1997, p. 221-231; Steve, M.-J., L'ile de Kharg. Une page de Ihistoire du golfe 
ef du monachisme oriental, Paris, 2003, p. 85-183; Calvet, Y., «Monuments paleo- 
.^^tiens A Koweit et dans la rćgion du Golfe», en Lavenant, R. (ed.), VIE Symposium sy- 
i f\r^' University, Department of Asian and African Languages, 11-14 August 1996, 

i 256). Romę, 1998, p. 671-685. 
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mouvement. De fait, des moines celebres originaires du Beth-Qatraye 
passerent dans ce couvent qui contribua a TcYidence a l’implantation des 
regles mixtes d'Abraham de Kaśkar dans le Beth-Huzaye, la region du 
Golfe et au-dela jusqu’en Beth-Aramaye. Dadiśo' du Qatar, connu pour 
ses traites sur la vie monastique, s’y etait formę, nous l’avons vu. De 
meme Rabban Bar Sahde, de l’ile de Dayrin. Le Livre de la Chastete ra- 
conte comment ce marchand, rescape d’un naufrage, embrassa la vie 
monastique au coenobium de Śapur''®. Isaac de Ninive, originaire du 
Beth-Qatraye, est sans doute le plus celebre de ses hotes. Deja venu dans 
le Huzistan au moment des troubles qui agitaient son pays au milieu du 
VIle siecle, il y revient apres avoir abdique de sa fonction episcopale a 
Ninive, et se retire dans «la montagne de Matout qui entoure le Beth- 
Huzaye*, puis au couvent de Rabban-Śapur dans les environs de Śuśtar'''', 
ou il sera d’ailleurs enterre. Le disciple de Śapur, Malkiśo', partit fonder 
un monastere a Gundeśapur''®. 

On sait 1'influence decisive qu’exercerent les moines du Oatar lors de 
la crise qui secoua toute la region du Golfe au moment de l’arrivee des 
Arabes: precieux auxiliaires du catholicos iśo‘yahb III, ils jouerent 
souvent le role d’agents executifs de la politique patriarcale alors que se 
multipliaient apostasies et abandons’^. Ce n’est sans doute pas un hasard 
si Tauteur de la Chroniąue de Seert rapporte l'entrevue amicale de Rabban 
Śapur avec le catholicos, soulignant indirectement les convergences de 
vues et d’action entre le siege de Seleucie et ses moines®”. On comprend 
des lors Timportance de ce couvent comme póle de formation et de 
resistance pour le sud de 1’empire iranien. 
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Scher, «Histoire nestorienne» (cit. n. 8), p. 461 [141]; Chabot, Le Livre de la Chastete 
(cit. n. 13), § 98, p. 52. 

Fiey, J. M., «ISo‘yaw le Grand. Vie du catholicos nestorien Iśo‘yaw III dAdiabbne 
(580-659)», OCP 35, p. 305-333; id., «iSo‘yaw le Grand. Vie du catholicos nestorien Iśo‘ya''' 
III d’Adiabene (580-659) (suite)», OCP 36, 1970, p. 5-46. Jullien, F., «Le charisme au ser- 
vice de la hierarchie: les moines et le catholicos ISóyahb III. Regard sur la crise secessio- 
niste du Fars au YII*^ siścle*, en Aigle, D., Mervin, S., Charisme et hierarchie, Damas-Paris. 
d paraitre. 

Scher, «Histoire nestorienne» (cit. n. 8), p. 460 [140]. 
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SUMMARY 


Historie study of Christian monastic expansion in south Babylonia, near the Persian 
Gulf Ol" Beth-Huzaye, has been quite neglected by the scholars; but the publications of 
Christian remains discoveries in the Gulf (churches and monastic settlements) in the last 
ten years has emphasized a renewal of interest for the ąuestion and, in the same time, the 
necessity of an historical reflection on the nestorian growth of monasticism in these arcas. 
This contribution on Rabban-Śapurs monastery in Beth-Huzaye is a first step in this 
project. We discover that the convent took part in the diffusion of Abraham of KaSkars 
ecclesiastical reform and was an exceptional center for christianity in the Southern lands 
of the sasanian empire. An examination of Christian sources, particularly syriac, enables 
us to analyse the intemal life of the community and its influence on monastic formation 
for the whole Beth-Qatraye and Susiana, but also to reveal its role in the strengthening of 
the syro-oriental Church at the beginning of islam. 
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Profesión de fe de Cosme Maurudes, 
obispo de Citio (Chipre) [1674] 


El Archivo de la Congregación para la Doctrina de la Fe (ACDF) 
guarda la profesión de fe emitida en Lamaca la Navidad de 1674 por 
Cosme Maurudes, metropolita de Citio (doc. n° 3), ast como sendas car- 
tas suyas al papa Clemente X (doc. n° 2) y a los cardenales de la Congre¬ 
gación De Propaganda Fide (doc. n° 1) del mismo di'a. La existencia del 
primer documento, junto eon otrą profesión “canónica” de cinco anos 
despućs (1680) segun el modelo de Urbano VIII, ya fue seńalada por G. 
Hofmann (1931: 150), si bien no fue publicado. Ańos despues Tsirpanles 
recogió la noticia en la entrada que dedicó a Maurudes en su magna obra 
sobre el Colegio Griego de S. Atanasio (1980: n° 538, pp. 618-624), pero 
sin citar ninguna edición del texto, de lo que deduzco que aun perma- 
necla inedito. La intención de este estudio es editar los tres documentos 
mencionados, relativos a su nombramiento como obispo de Citio y a los 
problemas a los que tuvo que hacer frente. Aprovecho la ocasión para 
editar tambien la profesión de fe de Urbano VIII firmada por Cosme, asi 
como la de Gregorio XIII de medio siglo antes, por su rareza y dificultad 
de consulta. 

Las lineas generales de la vida de Maurudes se han ido precisando, 
eon el transcurso de los ańos, en diversos estudios, desde los pioneros de 
Legrand (1963: V, pp. 400-405), Papadópulos (1912, 1928, 1929) y Filip- 
pou (1930; I, pp. 66-70), hasta los de Tellyrides (1974-75 y 1976) y Tsir¬ 
panles (1980: 618-624). Entre la documentación del Archivo de la Propa¬ 
ganda (APF) que cita Tsirpanles hay una larga carta suya, fechada cn 
Livomo el 24 de noviembre de 1675, que nos proporciona abundantes 
itoticias sobre su nombramiento para la sede de Citio'. De aeuerdo eon 
Su relato, Maurudes partió de Roma en 1663 eon un encargo misionaP y 


‘ APF-S.C. Greci, t. 1, ff. 123''-126''. 

- TT)XXopi8T|ę (1974-75): pp. 69-70, n" 12, publica una carta suya, fechada en Roma cl 18 
^osto de 1663, a Juan Patricio (PaStrić) en la que manifiesta su deseo de dejar el Cole- 
apenas tres ańos de estudios. Z. N. Tsirpanles, «1 libri greci pubblicati dalia Sacra 
de Propaganda Fide (XVII sec.)», Bałkan Studies 15 (1974) [204-224], p. 218, 
Ł I petición que bizo en septiembrc a la Propaganda de diversos libros utiles para 

^oor misional en Tunez; ibid., p. 219, mencioria una petición semejantc cn fecha po- 
Tsirpanles la situa post 1673 — en la que se incluyen dos ejemplares de la pro- 
de fe de Urbano VIII (cf. infra). Quiero manifestar mi agradecimiento al prof. G. S. 
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se establecłó en Tunez como vicario del patriarca de Alejandria^, pero «el 
deseo de hacer błen a nuestra Grecia» le movłó a vłajar por Tesalia, Gre- 
cia (i.e. Eieped 'EXkaq), Macedonia y Atos, lugar este ultimo en el que re- 
cibió el titulo de archimandrita. De alli paso a Chipre, adonde llegó du- 
rante la Cuaresma de 1673 eon nombre y disfraz de "atonita”, y, aunąue 
no tenia intención de establecerse en la isla, el reconocimiento del pue- 
blo y de su arzobispo Niceforo, del que babia recibido el presbiterado el 
15 de marżo de 1665“, le obligó a quedarse. Alli le asignaron el monaste- 
rio de S. Jorge martir, que contribuyó a restaurar eon las limosnas de los 
mercaderes y cristianos de la isla. Tras seis meses de convalecencia por 
una enfermedad que lo puso al borde de la muerte, paso a la ciudad de 
Atalia (Pamfilia), escapando de la persecución de los turcos. Durante su 
estancia de cinco meses en la ciudad consiguió que un ricohombre prin- 
cipal, llamado Nicolas “Maggiaroglu”, prestara obediencia a la sede ro- 
mana, y erradicó numerosas supersticiones y abusos^. 

Reclamado por el patriarca de Alejandria Paisio, se embarcó y aban- 
donó la region. Durante la travesia, en medio de una terrible tempestad 
que casi anegó la nave en la que viajaba, en la noche del 20 de febrero de 
1674 tuvo una visión en la que le parecia estar en el monasterio de S. 
Jorge y que un joven resplandeciente le exhortaba a no abandonarlos. A 
la manana siguiente desembarcó en Lamaca, en donde permańeció siete 
meses predicando. En septiembre, un hermano de Hilarión Cigala (cf. 
infra) al que llama “Achitofel”, que residia junto al “gran visir medico", 
envió desde Adrianópolis orden a su hermano para que sustituyera al ar¬ 
zobispo Niceforo, que ya llevaba 35 anos en el cargo®. Poco despues, el 


Ploumides, de la Universidad de Yanina, por haberme procurado bibliografia griega de 
dificil acceso para mi. 

^ Cf. Tsirpanles (1980): 619. <J>ipi7nti5ou (1933): n“ 6, p. 164 publicó la profesión de fe y 
fidelidad a la Iglesia oriental y al patriarcado de Alejandria que bizo el 20 de octubre de 
1665 anle el mctropolila de Libia Pafnutio (recogida asimismo por TT)AAupi5T|c; [1976]: 82). 

“ No seria, pues, cierta la fecha del 26 de agosto de 1663 que da Tellyrides (1974-1975: 
54) sin indicación de su fuente. 

^ Algunos datos sobre la ciudad en epoca otomana ofrecen H. Hellenkemper-F. Hild, 
Tahula Imperii Byzantini, vol. 8: Lykien und Pamphylien, Wien 2004, Teil 1, pp. 315-317. 

® Enlrc 1661 y 1676, reinando Mehmed IV (1648-1687), fue gran visir Fadil Ahmcd 
Pasha (conocido como Koprillu Ahmed Pasha, 1635-1676; cf. M. Tayyib Gokbilgin - R. C, 
Repp, E/2, t. V, Leiden - Paris 1986, pp. 257-259). El hermano dc Hilarión Cigala aqui 
aludido es Demetrio, al que el gran visir mantuyo a su lado mientras vivió, entre otros 
motivos, al parecer, porque preparaba un raqui excelcnte. Dice de el Charles Patin, 
Lycemn Palavinum, Padova 1682, pp. 60-61: «magnae pariter fuit existimationis cum apud 
alios Turcici imperii proceres, tum vel maxime apud primum visirum Achmetum, qui cum 
accersitum Adrianopolim, apud se, donec vixit, detinuit perhumaniterque tractarit, ac 
magnis cohonestavit muneribus». Cf. Legrand (1963): HI, p. 338-342; Kyrres (1968): pp. 
210-211, n“ 24; Tsirpanles (1980); pp. 552-554, n“ 449. El titulo "achitofel’’ intuyo que 
pueda venir de "hadjib", ‘canciller, camarlengo’, mśs que de "hadjdj", ’peregrino’ (de este 
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metropolita Gerasimo de Citio, que ąueria renunciar a su sede por vejez, 
escribió a Cigala pidiendo su sustitución y este ofreció a Maurudes el 
puesto. Ćste consultó la propuesta eon los padres capuchinos y observan- 
tes de Lamaca, que le recordaron que la consagración episcopal de ma- 
nos de un usurpador — como tal tenian a Cigala — no era canónica- 
mente valida, pero si la de su predecesor Niceforo. Al conocer la actua- 
ción de Maurudes, Cigala quiso revocar el nombramiento y proponer a 
otro, aduciendo antę las autoridades turcas que aquel era latino y papis- 
ta, pero el apoyo de los cónsules frances y veneciano, Balthazar Sauvan y 
Antonio Santonini, y de dos mercaderes galos llamados Salvator Marin y 
Yittorin Santaman, que pagaron 3800 piastras a las autoridades turcas, 
hicieron que el virrey de la isla ordenara finalmente la elección de 
Mauńides y su consagración por el antiguo arzobispo Niceforo 

La elección tuvo lugar el lunes 10 de diciembre de 1674 en la iglesia 
de S. Juan Evangelista de Nicosia, la misma en la que Cosme babia sido 
ordenado nueve ańos antes, y al dia siguiente se celebró la consagración, 
en este caso en la parroquia de S. Casiano, en la que estuvieron presentes 
los dos arzobispos Niceforo y Cigala, Leoncio, metropolita de Cerinea y 
sobrino de Nicćforo, y Gerasimo, predecesor de Cosme en Citio. Tras la 
elección y consagración, Cosme marchó a su diócesis para Navidad, en 
donde, a pesar de la tenaz oposición de Cigala, fue bien recibido por el 
dero. El 20 de enero de 1675 los cónsules frances y veneciano, los mer¬ 
caderes y franciscanos de Lamaca firmaron un pliego de apoyo a Cosme, 
al que este adjuntó su profesión de fe y sendas cartas para la Propaganda 
y el papa. Tras nombrar a un vicarło de su confianza al frente de su 


ńltimo deriva el prefijo XatęT|- en los apellidos griegos, anadido al patrommico de ąuien 
Iwbta peregrinado a los Santos Lugares). No eneuentro explicación al calificativo de 
mćdico" que Maurudes da al gran visir, a no ser que lo confunda eon cl “gran dragoman 
(desde 1673) Alejandro Maurogordato que, efectivamente, estudió medicina en Padua tras 
su paso por el Colegio Griego (cf. N. Camariano, Alexandre Mawocordato, le Grand 
^^rogman. Son activitś diplomatigue [1673-1709], Tesalónica 1970; Tsirpanlcs [1980]: pp. 
606 - 608 , n“ 522), o, mas probablemente, eon el propio Demetrio Cigala, que tambićn fue 
galeno. 

En Julio de 1675 — un indieio mas de que la eleeeión fue en diciembre dc 1674, no de 
carta desde el Sinat a Hilarión Cigala, al que conocla de una estancia anterior 
suya en Jerusalćn (cf. infra), el patriarca hierosolimitano Nectario le manifiesta su sorpre- 
^ por la elección de Maurudes para obispo de Pafos — confunde el nombre de la sede y 
Pregunta si ha abandonado los dogmas latinos y aceptado los griegos de corazón o solo 
^ promesas ficticias- para recibir la consagración, como hacen otros: 
peyoi Ttapd t&m 'AvaTo7.iKMv idę xeipoTOviaę, eIto auro lauró eioi 5 Kai TipÓTtpOY, Tivćę 5t: 

Tqv Pd)pT|v e7ravaKdp7tTouaiv, ev auifi diaTpipoyrtę, oKortÓY dfj&CY &ćpEVOi, (bę Tf|v toO 
jf.^,^uvo6ov ujtó T(av 5uo 'EKK>.q( 3 i(av 'AvaTo7.iKf|ę Kai AuTiKiJę dTioSEi^ouoi 7 Ar|poupEvr|v» (M. 

7taTpidpxov 7€po<ToAv/ju)v avróypa<l>oi neyre emcrro3ai, KcovcTavTivou7ro>tię 

Igwtj, p 20). 
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diócesis, obtuvo licencia del arzobispo y de su dero para abandonarla y 
viajar a Tunez a resolver asuntos privados. 

Cosme bizo el viaje por la vi'a de Esmirna®. En la segunda mitad de 
octubre de 1675 estaba ya en el lazareto de Livorno, desde el que escribió 
una carta a PaStrić el 9 de noviembre que nos da alguna información 
adicional®. En ella manifiesta su esperanza de que hubieran llegado las 
cartas de los cónsules y franciscanos de Chipre del ano anterior y confie- 
sa su sumisłón a su “mądre y nodriza” — en referenda, creo, a la Propa¬ 
ganda —, cuya leche le habia refrescado en todos los sitios por los que 
babia pasado (Grecia, Bułgaria, Tesalia, Arabia) y le habia semdo de 
acicate en su trabajo. Menciona, en concreto, la carta que recibió en 
Tunez, en 1666, de su secretario, y sus frecuentes visitas al padre capu- 
chino Eleazar en El Cairo, cuyo trato le iluminó. Expresa, finalmente, su 
esperanza de ser recibido como los trabajadores de la undecima hora dc 
la parabola evangelica“’ (tcopa róę Kai touę Tf\ę ev5eKdTT\ę ćA&ÓYiaę ćpydTaę, 
9appćo 9ćXouv guę 5r,x&fi) y poder alcanzar sus objetivos; el jubileo, el sello 
episcopal de confirmación de su nombramiento y una ayuda para alivio 
de sus necesidades. Tellyrides edita otrą carta de Maurudes a PaStrić, 
tambien desde Livorno, de fecha 10 de diciembre de 1676, que creo hay 
que datar el ano anterior". En ella babia de su salida del lazareto'^ y dc 
la recepción de una carta de Tunez en la que se le comunicaba que los 
turcos habian derribado la iglesia construida por su padre y que su.s 
hermanos estaban en Occidente. Afirma que se dirige alli y que ha pedi- 
do a la Propaganda que le envien una carta eon la indulgencia del jubileo 
y algunos libros de doctrina cristiana y tratados de Neofito Rodinó y 
Leon Alacio. Menciona una carta de Onufrio Constantino” en la que Ic 
dęcia que en Roma se tenia mai concepto de el. Se defiende afirmando 
que no es un mercenario, sino que recibe su paga dc la Propaganda y que, 
le ayuden o no, no renegara de la verdadera fe ortodoxa y de la Santa 
Iglesia Romana. Alude, precisamente, a una i'edacción griega dc esa fc, 


® Es posible que fuera a su paso por la ciudad cuando conociera al cónsul ingles P. 
Ricaut, al que proporcionó las noiicias de la iglesia de Chipre que ćste inchiye en su obi a 
(cf. infra). 

^ TT|AAupi6T|ś (1974-75): p. 70-72, n" 13. Sabemos que llegó a Livorno poco despues dc 
mediados de octubre porque en ella afirma Haber enviado veinte dias antes, por vta de Flo- 
rencia, un pliego de cartas, de cuyo retraso o eventual perdida se manifiesta sorprendido. 

Mt 20, 1-16. 

" TT|AAupi6T|c; (1974-75): pp. 62-64, n” 4. Por la presentación que hace Tellyrides del do- 
cumento, parece puc la ńnica fecha puc consta, al pie del lcxto, no es de mano de Maiiru- 
des, sino dc puien archivó la carta, que es posible que por distracción anotara cl ano en el 
que hacia su labor. Su contenido, sin embargo, la situa claramcnte en diciembre de 1675, 

Si empezó la cuarentena hacia el 20 dc octubre, a comienzos de diciembre ya la ha- 
bria terminado. 

Cf. sobre el Z. N. Tsirpanles (1980): n" 517, pp. 597-599. 
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ąuizas la que edito, que le pediran a Paśtrić que explique (ó XpioTÓę pou 
aę TO fi^eupei ti e7ia0a 5id TfjY dprópT\TOv TiioTiy KttStbę ev E>LA,r|vi5i 5ia>veKTC0 
ttacdv pou Tiiv TiepioSoY ouv8ep8Yr|v. Kai 9£>^ouv odę pdXei vd Tqv ć^r|Yf| 0 £Te). 
Finalmente, manifiesta su deseo de volver pronto a su proYincia y a su 
grey. Otro documento que edita Tellyrides, sin fecha pero que el se in- 
clina a datar el mismo ano, contiene noticias interesantes sobre la iglesia 
de Chipre''*. Habla de la autocefalia de la isla, cuya primera metrópolis 
fue la de Constancia (cf. infra). En su epoca habia cuatro: las de Citio — 
eon los obispados sufraganeos de Amatunte, Neapolis-Nemeso, Curio, 
Leucara y Coilanio —, Cirenea, Pafos y Carpaso. Afirma que fue el empe- 
rador Leon el Sabio quien halló en Citio las reliquias de S. Lazaro de Be¬ 
tania y las llevó a Constantinopla'^ Finalmente, se defiende de la acusa- 
ción de uso indebido del titulo de metropolita eon varios ejemplos sc- 
mejantes; Sicilia, aunque isla, abarca varios arzobispados, el arzobispo 
de Acrida tiene metropolitas sufraganeos y la Morea comprende yarias 
metrópolis. 

En definitiva, podemos afirmar eon seguridad que Maurudes fue ele- 
gido metropolita de Citio en diciembre de 1674, que apenas permaneció 
unos meses en su sede, que en octubre de 1675 estaba en Livomo de ca- 
mino a Roma y que ya nunca regresó a su diócesis'*. La profesión de fe y 
las cartas que edito, escritas en Lamaca, no pueden ser de la Navidad de 
1675, como leemos en ellas, sino de 1674, de apenas 15 dias despues de 
su elección, y anteriores al pliego del 20 de enero en el que los cónsules, 
mercaderes y franciscanos de la ciudad le daban su apoyo . 

En los documentos que edito Cosme se presenta, eon yariantes, como 
metropolita de Citio, Amatunte, Nemeso y Curio (prirpoTio^iTTię Kitigcoy, 
Neoę nó^ecoę 'ApaSouYTCoy, NepeooO Kai KoupEcoy). Apenas unos anos 
despues de su nombramiento, el caballero ingles P. Ricaut, secretario de 
la embajada de Constantinopla y luego cónsul en Esmima, ya menciona 


Tr\XXupi5r|ę (1974-75): pp. 72-73, n" 14. Son, sin duda, las mismas informaciones que 
aurudes habla dado a Ricaut a su paso por Esmirna. No cabe descartar, sin embargo, 
este yinculada a la dcl 25 de diciembre de 1680, en la que igualinente se de- 
ende de ąuienes le acusan de usurpar el titulo de metropolita (cf. infra). 

S. Ldzaro, cf. Bihlioiheca Sanctorum, vol. Vin, Roma 1966, cols. 1 135-1152. 
^foticias suyas posteriores a 1675 en Tsirpanles (1980): 621-624. 

] , pueda deberse el error cronológico a la diferencia de docc dias entre el ca- 

jy juliano y el gregoriano reformado: un lapso asl de tiempo a finales dc diciembre 
e e paso de un ano a otro. Otrą posibilidad es que las cartas y la profesión de fe fiie- 
sigńifi a comienzos de 1675, pero que Cosme quisiera darłeś la 

cruzad"^ facha de la Naridad pasada, sin darse cuenta del cambio de ano. Las cartas 
jęjjy ^ entre la Propaganda y la Congrcgación para la Doctrina de la Fe en agosto y 
Sffemh sobre el asunto — cf. infra — y la enyiada desde Lirorno en no- 

de 1675 demuestran que la elección tuvo que producirse el ano anterior. 
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su nombre como obispo de Citio'®. Todas las denominaciones del titulo 
son de sedes episcopales históricas, que se corresponden eon las moder- 
nas de Lamaca (Citio), Limasol (Nemeso) y Episkop! (Curio), en la costa 
meridional de Chipre. Citio y Curio son loealidades conocidas ya en la 
Antigiiedad. La primera, antiguo asentamiento fenicio, es famosa, antę 
todo, como patria de Zenón'^. Situada en el lugar de la actual Larnaca, se 
ha conservado hasta nuestros dfas como denominación de metrópolis 
Probablemente ya desde el s. VII la sede del obispado se habia transla- 
dado a Khi, unos 10 kms. al sur, El renacimiento de la antigua pobla- 
ción, ahora bajo el nombre de Larnaca, comenzó en la segunda mitad del 
s. XIV. Curio^®, por su parte, fue abandonado como asentamiento tam- 
bien en epoca medieval en favor de 'ETiicKOTuj, situada algo mas al esie. 
Finalmente, Amatunte ąuedó desierta en 1191 tras su destrucción pop 
Ricardo Corazón de Leon de paso hacia Palestina en el viaje de ida de la 
3'‘ cruzada^', y la sede episcopal se transladó a Nemeso o Lemeso (actual 
Limasol), que recibió el nombre de "Ciudad Nueva” (Ned7ro>aę)®2. A.si, 
pues, el titulo de Cosme comprendia cuatro obispados históricos; de este 
a oeste, los de Citio. Amatunte, Nemeso-Neapolis y Curio. El Sineedemo 


The Presem State of the Greek and Anneuian Chiirches, anno Chrisli 1678, London 

1679, p. 94 {ap. Hackelt [1901]: appendix Vin, pp, 89-95) dice asi: i<The second diocc.ss 
gOYCrncd by its bishop is thal of Cetium, or after the vulgar Cyli, hath under its govcni- 
ment the city of Limeson, Cilan (Koizayi), Amathunia, and another city ancieniit .i 
diocess, adjoined to it, callcd Cyriori; of which place one Cosma was bishop sonie lew 
years past, a person of good ingentiiiy and learning, born at Tunis in Africa, his falher ol 
Thessalonica, and his mother of Cyprus». Basado en este testimonio, de forina 
sorprendente Le Quien solo lo menciona en la sede de Curio (1740: II, col. 1058), pero no 
en las otras. Siguiendolc, Fcdalto (1988: II, pp. 881-882) da como tenninus antę qi<ein para 
el obispado de Curio el ano de la publicación dc la obra dc Ricaut y, para el dc Citio, el tle 

1680, fecha de la entrega que Cosme bizo al Colegio de S. Atanasio del Borgianiis Gr. 2-4 
(cf. infra). Estamos en di.sposición de adelantar y precisar ambos titulos, asi como lo.s 
otros dos (Amatunte y Nemeso), ya para el ario 1674. 

Cf. Oberhummer, «Kition, 1», HE XI, 1, Stuttgart 1921, cols. 535-545: Lc Ouieii 
(1740): 11, col. 1058: R. Janin, «Citium», DHGE. vol. 12, Paris 1953, cols. 997-998. 

Cf. Oberhummer, «Koupu)v, Ctirium» RE XI, 2, Stuttgart 1922, cols, 2210-2214: Le 
Otiicn (1740): II, col. 1058: R- Janin, «Curium», DUGĘ, voi. 13, Paris 1956, cols. 1114-111 

Cf. S. Painter, «Thc Third Crusade: Richard the Lionhearicd and Philip Ategustus o 
en: K. M. Setton (ecL), A History oj the Crusades, vol. II (ed. R. L. Wolff-IL W. Hazard). 
Madison-London 1969^, pp. 45-85. 

Le Ouien (1740: II, cols. 1061-1062): «Neapolis ista eadem est ac quae Arnathunte 
yastata, Lemi.ssus nova Neme.ssusve dicta est, quin etiam Nemosia, quum Amathus 
Lemissus antiqua vocaretur». Cf. tambien Hirschfcld, «Amathus, 3», RE I, 2, Stuttgart 
1894, col. 1752: Fedalto (1988): II, 883; S. Vailhe, «Amathus>., DUGH, vol. 2, Paris 1914. 
cols. 982-983. 
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de Hierocles” (antę 535 d.C.) menciona catorce ciudades en la provincia 
de Chipre, y la Descriptio de Jorge de Chłpre^'*, doce — en ambos casos se 
incluyen Citio, Amatunte y Curio — bajo la metrópolis de Constancia^y 
La słtuación es semejante en las notitiae episcopatuum que la incluyen — 
no muchas, por su autocefalia —. Entre ellas solo se observan algunas di- 
ferencias en el numero global de las ciudades, pero los diversos listados 
ofrecen de forma constante las tres mencionadas y, los mas recientes, 
tambien Nemeso o Neapolis^*. Tras la conąuista de la isla por los cruza- 
dos, eon la progresiva reducción de los antiguos obispados y su sustitu- 
ción por otros latinos”, los de Curio, Amatunte y Neapolis-Nemeso se 
unificaron en uno, eon sede en Leucara (AeuKapu). El titulo eclesiastico 
comiin quedó fijado asi: ĆTiioKOTioę ’A|aa8o0vToę Kai TipóeSpoę Aepcoou kuI 
Koupecov. Tras la conquista turca de Chipre en 1571 parece que durante 
un tiempo la organización eclesial fue fluctuante, eon el resurgimiento y 
desaparición de sedes por motivos coyunturales o de conveniencia, si 
bien en conjunto la renacida Iglesia griega no recuperó los antiguos obis¬ 
pados altomedievales y se tuvo que conformar eon las cuatro diócesis 
dejadas por los latinos — Nicosia, Pafos, Limasol y Cerinea^*. La triple 
sede de Curio, Amatunte y Nemeso se unio a la de Citio, dando origen a 
la metrópolis que ańos despues ocuparia Maurudes-’. 

Tras la reforma católica de Tren to, la Iglesia romana inauguró un 
periodo expansivo misional por toda Europa, en un intento por recupe- 
rar los territorios ganados por las diversas reformas protestanles. Hacia 
Oriente esta expansión se materializó en los intentos de unión eon las di- 


Cf. G. Parthey, Hieroclis Syneedemus et notitiae Graecae episcopatuum. AccedunI et 
Nili Daxapatrii Notitia Patriarchatuum, Berlin 1866 (reimpr. 1967); E. Honigmann, Le 
Synekdemos d’Hierocles et Fopuscule geographique de Georges de Chypre, Bruxelles 1939. 

Editada por G. Parthey, o.c., unida a la notitia de Basilio el armenio (n" 1). Postc- 
normente la editó tambien H. Gelzer, Georgii cyprii descriptio orbis roinani, Leip/.ig, Teub- 
ner, 1890, pp. 28-56. 

Constancia es el nombre que recibió Salamina tras ser destruida por un terremoto y 
^onstruida por Constantino o su hijo Constancio, cf. R. Janin, «Constantia 2», DHGB 
^11, cols. 586-587. En la carta extractada de noyiembre de 1675 Cosme afirrna que cn 
bempo de S. Epifanio (315-402), obispo de Salamina, habia en la isla 32 obispados, qiie 
'luedaron reducidos a dieciseis y cuatro metrópolis en tiempo de Justiniano. 

, Darrouzes, Notitiae episcopatuum Ecclesiae Constanlinopolilanae, Paris 1981, n” 3 

tnitad del s. IX) y n*’ 10, ap. 1 (ca. s. Xn), y la tdfyc, de Nilo Doxopatrio (a. 1143), en G, 
arthey, o.c., pp. 265-308. 

467 situación de la Iglesia durante la latinocracia cf. Hackelt (1901); 59ss y 

*s., Hill (1972): III, 1041-1104, cap. XVI «The two Churches 1220-1571». 

28 T T 

, J- Janin, «Chypre.., DHGE XII, cols. 791-820; Hill (1972): IV, 305-400, cap. Vni «Thc 
bunch under the Turks». 

K. n. KOpprię, «KiTioi) pTiTpÓ7to).i.;», 0HE, vol. 7, 'A&fjyai 1965, cols. 591-598; uKoupioi) 
ihid„ cols. 940-943. 
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versas Iglesias apostólicas, tanto diofisitas — griegos, georgianos, caldeos 
— como monofisitas — coptos, etiopes, armenios y sirio-jacobitas’°. En 
el caso griego, el pontificado de Gregorio XIII (1572-1585) fue especial- 
mente activo, eon la fundación de la "Congregación para la reforma de 
los griegos” (1573), la erección del Colegio de S. Atanasio (1576), la edi- 
ción de los primeros textos religiosos griegos en la imprenta yaticana^' y 
el dialogo eon el patriarca Jeremias II Trano para la adopción del calen- 
dario reformado^^. Entre los primeros textos editados estuvieron las 
Actas del Concilio de Florencia, por Mateo Devaris (1577)^^, y un florilegio 
de preceptos asceticos de S. Basilio Magno para uso de monjes griegos 
(1578)^'*. De poco despues es la Professio orthodoxae fidei a Graecis 
facienda (1582), impresa por orden del papa en la imprenta de Francesco 
Zanetti, como las dos obras anteriores^^. Legrand la califica de “folleto 
rarisimo” y senala su presencia en el Vat. Lat. 5527^*. Ninguno de los 
complementos de su Bibliografia menciona la existencia de mas ejempla- 
res en otras bibliotecas^'', tan solo Tsirpanles menciona uno en el Archivo 


V. Burt, «L'unione dclla chiesa copta eon Roma soUo ClemcnLe V1I1», OC 23 (1931) 
105-264; G. Belframi, «La chiesa caldea nel secolo dell'unione», OC 29 (1933) 1-283; G, 
Levi della Vida, Documenli intomo alle relazioni delle chiese orieniali eon la S. Sede dumnie 
U pontificato di Gregorio XIII, Citta del Valicano 1948 [ST 143]; M. Lacko, Unio Uzhorodcn- 
sLs rnthenorum carpaticomm cum ecclesia catholica, Roma 1955 [OCA 143]; S. Polćin, Unc 
tenlaiive d'union au XVIe siecle: la mission religieuse du pere Antoine Possevin SJ. en 
Moscovie (1581-1582). Roma 1957 [OCA 150]; O. Halecki (1958). 

Sobre el establecimiento de la imprenta y sus primeros pasos, cf. V. Peri, Ricerdw 
suWEdilio princeps degli alti greci del Concilio di Firenze, Ci tla del Vaticano 1975 [ST 2751. 

Cf. G. Hofmann, Griechische Palriaichen und rOmische Pdpsie, II 4 ; Patriareb lere- 
mias II, OC 25 (1932) 225-248; V. Peri, Due datę, ununica Pasqua, Milano 1967. 

Cf. Peri, Ricerche...-, Legrand (1962): II, n" 156. 

Legrand (1962): II, n" 160. 

Legrand (1962): IV, n" 761; reimpr. de 1671 en Legrand (1963): V, n" 142. 

La documentación del códice, loda ella relaliya al Colegio dc S. Atanasio, fue anali- 
zada, y algunos documentos editados, por V. Peri, «Ini/.i e finalita ecumcniche del Collegio 
Greco in Roma», Aevwn 44 (1970) 1-71. 

He consultado: M. I. MayouoaKaę, allpooSfiKai Kai oupTtLTiptóoEię się Tf|V 'ELLiiviKnv 
BiP?,iOYpa(piav toO L. Legrand (aupPoLi) 7tptÓTT|)», EMA 7 (1957) 34-83; P. L. rRoupiSri;. «Td i:v 
naSouT] TtcAaid r,AAT|ViKd pipLia (Biblioteca Unirersitaria - Biblioieca Ciyica). Msid 7tpoo9ii- 
KWv i:i^ idę BiPLioypatplaę E. Legrand icai A. rKivT|-B. Mć4a», Opoacpiaftara 5 (1968) 204-248: 
Idem, «Td TtcAaid tLLriyiKd PiPAia Tf|ę BiPLioWitcrię toO 'EAAt|viko0 ■Ivctito6toi) Bcyeiia;. Mera 
Ttpoo&tfKotY eL Tdq BipLioYpatpiaę E. Legrand icai A. PkIyti-B. Mś^ao, BijaaupiafiaTa 6 (1969) 
120-156; P. Ad5a - A. XaTęT|6f|liou, flpoaOrjKEę, diopOwaeię Kai ac/iTiArjpwaEię aTi]\ 'EAApriKij 
BifiAioypaipia tov L. Legrand, 'A&fjYa 1976. Manusacas menciona el expurgo quc el P, Ciriio 
Koroleyskij hizo de los impresos griegos en la Biblioteca Vaticana, que la muerte le impi- 
dió publicar. La lista comprendla 37 adiciones a la Bibliografia de Legrand entre 1 546 > 
1752. Con la cordialidad que le caracteriza, el prof. P. Canart me informa de que no vio l:i 
luz ni se balia entre los papeles de eruditos conseryados en la BAV, a la vez que me pro- 
porciona una yeintena de signattiras con professiones fidei en dirersos idiomas compren- 
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Yaticano^®. Dada su rareza, incluyo aqui' una edición de la versión griega 
Jel texto (doc. n° 4 łnfra) para su cotejo eon la posterior de Urbano VIII 
(doc n° 4 supra) y eon la enviada por Cosme Maurudes (doe. n“ 3). 

Legrand afirma que el folleto fue impreso eomo gula para la profesión 
de fe de los alumnos del Colegio de S. Atanasio. Anteriormente esta se 
haeia de aeuerdo eon la buła de Pio IV del 13 de noviembre de 1564’®. 
Tambien se empleaba en el easo de los prelados griegos a los que, llega- 
dos a Roma en młsión apostóliea o politiea, se les pedla una prolesión de 
fe'*®. Son anos, ademas, de eontroversias doetrinales y misionales entre 
las Iglesias reformadas y la romana, en las que cada una buseaba dejar 
asentadas eon elaridad sus posieiones doetrinales, en espeeial en sus 
relaeiones eon la Gran Iglesia de Constantinopla. En 1582 los teólogos 
luteranos de Wittemberg editaron la Confessio fidei del patriarca Gena- 
dio'"; en 1583 fueron publieados, en tradueeión griega de Mateo Devan's, 
los eanones y dogmas del eoneilio de Trento''^ y en 1584, los eseritos 
cruzados de 1576 a 1581 entre los teólogos luteranos de Tiibingen y cl 
patriarea Jeremias II sobre la Confessio Augustana'^^. A difereneia del 


didas entre los anos 1556 y 1678. Una VC7. mas, dcsdc estas lincas le agradczco sincera- 
mente su amabilidad y atención. 

ASVat, Missioni, n" 78 (Tsirpanles [1980]: p. 102, n. 4). He podido hallar otro ejeni- 
plaren el Archivo Vaticano, Fondo Borghese, s. III, leg. 124 d, ff. 22-27, sobre el quc hago 
la edición. 

De la misma fecha son dos versiones de profesiones de fe, una dcsiinada a los 
profesores de eseuelas, facultadcs y catedras, otrą para los promovidos a bencficios y 
dignidades eclesiAsticas. Cf. Bullarum, diplomntum el privilegiorum sanctomm romammm 
pontificum Taurinensis editio, auspicante... Francisco Gaudę, tomus VII (a Pio IV [an. 
MDLIX] ad Pium V [an. MDLXVII]), Augustae Taurinorurn, 1861, n“ 105 y 106, pp. 323- 
329. 


Fue, por ejemplo, el texto que firmaron, durante su estancia en Roma a finales de 
1595 y comienzos de 1596, los obispos Pociej y Terlecki en reprcsentación de la jerarquia 
rutena, cf. A. M. Ammann, «Der Aufenthalt der ruthenischen BischOfe Hypalhius Pociej 
und Cyrillus Terlecki im Rom im Dczember und Januar 1595-1596.., OCP 11 (1945) [103- 
140], p, 131 Un resumen de su contenido en Halecki (1958): 330-331. Sin embargo, no era 
3 unica fórmula existente, babia otrą redactada por el jesuita d'Eliano que posteriormente 
sirWó de base a la de Urbano Vni. Amman se remite a la tesis doctoral inedita, leida en el 
ontificio Istituto Orientale, de K. Kamber, Foniudae professionis fidei Orientalihus ad 
cetesiam catholicam rediiuris a Sancta Sede praescriptae (Roma 1931), que no he podido 
consultar. Cf. tambien K. G. Werner, Die professiones fidei der Pdpste. Eine kirchenrechtli- 
enc Umersuchung, Roma 1896. 

Legrand (1962): IV, n" 767; 2'' edición en 1583 {ibid., n" 774). 

Legrand (1962): II, n" 168. 

Legrand (1962): 11, n" 171. Sobre el dialogo entre la Reforma lulerana y Constantino- 
Puede consultarse los sigiiientes titulos: eon caracter generał, X. riaTta6Ó7tou).o,;, “Lyć- 
^Opoo5ó^(ov Ktti 5iapupTupoptvcov dttó Tepepioi. B' pćxpi KupiAAoi. AouKdpecoę.., Nea Sid’v 18 
6 ) 65-81; 129-144; 193-209; 356-371; 401-416; 1. Kappiprię, 'OpOodo^ia Kai riporearayTia- 
®C, A0rjva 1937; E. Benz, Die Ostkirche im Lichte der protestantischen Geschichtsschreihimg 
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dialogo luterano-ortodoxo, que se cerró sin resultados, el acercamiento 
entre Roma y los rutenos de la Confederación polaco-lituana fruclificó 
en la unión de Brest de 1596“'''. El texto que edito comprende tres aparta- 
dos, de desigual extensión. El primero recoge el simbolo niceno-constan- 
tinopolitano''^, eon la adición del Filiogue', el segundo esta dedicado a 
cuestiones doctrinales controvertidas entre las Iglesias griega y latina, tal 
como habian quedado fijadas en el concilio de Florencia (procesión del 
Espiritu Santo, comunión eon pan acimo o fermentado, el purgatorio, el 
primado romano), y el tercero, a las diferencias eon la reforma protes- 
tante, tal como habian quedado establecidas en Trento (las tradiciones 
de la Iglesia, la interpretación de la Escritura, los siete sacramentos, la 
doctrina del pecado original y la justificación, la presencia real de Cristo 
en la Eucaristia, el culto de las imagenes, el poder de las indulgencias y 
la obediencia a la Iglesia romana y al papa). 

La Professio de Gregorio XIII estuvo vigente varias decadas, hasta que 
Urbano VIII (1623-1644) mandó redactar una nueva, mas extensa y eon 
una distribución algo diferente de su contenido, que salió en 1634 de las 
prensas de la Propaganda'*^. Sobre un ejemplar de la reimpresión de 


von der Refonnaiion his zur Gegenwart, Miinchen 1952; G. Hering, «Orthodoxie und Prote.s- 
tantismuso, JÓByz 31 (1981) [Aktcn der XVI Int. Byzantinistenkongr.], 1/2, 823-874; sobie 
los primeros contaclos en tiempos de Lulero y Melanchthon, cf, E. Ben/., Wittemherg und 
Byzanz. Zur Begegnung und Auseinandersetzung der Reformation und der 6sdich-orthodo\en 
Kirche, Marburg 1949 (reimpr. Munchen 1971); sobre el iritercambio epistolar entru 
Tubingen y Constantinopla, G. E. Zachariades, Tiihingen und Konstantinopel. Martin Kni- 
sius und seine Yerhandlungen mit der Cńechisch-Orthodoxen Kirche, Gottingen 1941; W. .1. 
Jorgenson, The Augustana Graeca and the Cotrespondance hetween the Tubingen Luthercuis 
and Patriarch Jeremias. Scripture and Tradition in Theologicat Methodology, Boston 1979; Z. 
N. Tsirpanles, The Historical and Ecumenical Significance of Jeremias ITs Correspondattec 
with the Lutherans (1573-1.582), N. York 1982; J. J. Zoppi, «The Correspondence of 1573- 
1581 between the Lutheran Theologians al Tubingen and the Eastern Orthodox Patriar- 
chatę at Constantinople, and the Dispute concerning Sacred Tradition», Patristic and 
Byzantine Review 4 (1985) 175-195; 5 (1986) 5-18, 138-146, 207-221; D. Wendebourg, Re- 
fortnation und Orthodoxie. Der ókumenische Briefwechsel zwischen der Leitung der Wiirl- 
temhergischen Kirche und Patriarch Jeremias II. von Konstantinopel in den Jahren 1573- 
158!, GoUingen 1986. 

Halecki (1958); G. Podskalsky, «Die Union von Brest ans der Sicht des Okumeni- 
schen Patriarchats (Konstantinopel) im 17 Jahrhundert», OCP 61 (1995) 555-570. 

Desde el punto de vista filológico, la mejor edición del texto es la de G. L. Do.s.setti, P 
simbolo di Nicea e di Costantinopoli, Roma 1967, eon indicación de las ediciones de k'S 
versiones conservadas y testimonios — ma,yoritariamente en las ACO —. Para la historia 
de ambos concilios y la exegesis y comentario teológico del texto, cf. I. Ortiz de Urbina. fd 
simbolo niceno, Madrid 1947; A.-M. Ritter, Das KonzU von Konstantinopel und sein Symbol. 
Gottingen 1965; E. Boularand, L'heresie d'Arius et la «/bń> de Nicee, seconde partie: la «foi” 
de Nicee, Paris 1972; R. Staats, Das Glauhenshekenntnis von Nizda-Konstanlinopel. 
Darmstadt 1996. 

Legrand (1963); V, n" 60; cf. Tsirpanles, «I libri greci...». p. 214. 
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1671'^^ estampó Maurudes su firma el 25 de agosto de 1680 (doc. n“ 4 
supra), despues de que el Santo Oficio diera por insuficiente, cinco anos 
antes, la redacción de Larnaca de 1674, por algunas lagunas y discordan- 
cias respecto del modelo oficial. La nueva 'OpoLoyia Tfję ópSttSó^ou 
ińoTecoę, mas completa y detallada, es tambien producto de las circuns- 
tancias históricas. En 1629 babia aparecido la Confessio fidei'*^ de Cirilo 
Lucaris en versión latina'*®, pronto traducida al frances'’'’ — si es que no 
circuló antes en esta lengua —, ingles^' y griego-latin^L provocando el 
entusiasmo del mundo reformado calvinista y la oposición del católico. 
Juan Mateo Cariófilo, arzobispo de Iconio, fue el encargado de redaclar 
una primera refutación católica en lengua latina^L que inmediatamente 
fue traducida al griego moderno y clasico^'*. La condena de la Iglesia 
griega aun tardó en llegar, no se produjo hasta la muerte de Lucaris, eon 
las censuras sinodales de los patriarcas Cirilo Contaris en 1638 y Parte- 
nio I en 1642^^ y, posteriormente, de los sinodos de Constantinopla y 
Jerusalen de 1672, si bien las ideas calvinistas siguieron encontrando 
adeptos como el abad Jeroteo de Cefalonia, que en 1648 publicó en Lei- 
den una traducción al griego moderno de la confesión de fe de las igle- 
sias reformadas^®. Anos despues aparecieron las Confessiones de Metró- 
fanes Critópulo (1661)^^, estrecho colaborador de Lucaris en Constanti¬ 
nopla y posterior patriarca de Alejandria, Pedro Mogiła (1666), metropo¬ 
lita de Kiev^®, y Dositeo de Jerusalen^^. Es decir, la Confessio de Lucaris 


Legrand (1963): II, n" 496. Tampoco en este caso he hallado ninguna reicrcncia a 
otro ejemplar o edición en los complementos a la Bibliografia de Legrand antes cilados. 

Sobre sn gestación, aitlenticidad y consecuencia.s, cf. G. Hering, OiKOOfcenKÓ [larpiap- 
X^‘OKai EijpwTTaiktj TloAinKrj I620-J638, Atenas 1992 (traducción aumentada y corregida del 
original aleman, Wiesbaden 1968), pp. 212-246 («'H peTappu8pt(3T| toO AóypaTO^ ó KoLPiyio- 
Móę tbę 'Op8o6oęta»); cf. tambien M. Candal, «La "Confesión de fe” calviitista de Cirilo Lti- 
carisu, Misceldnea Comillas 34/35 (1960) 239-272; G. Hadjiaritoniou, Protestant Patriarch. 
71*16 Life of Cyril Lucaris (1572-1638), Patriarch of Cotistantinople, London 1961 (versión 
Briega, Atenas 1954). 


Legrand (1963): I, n" 189. 

^“Legrand (1963): I, n°*^ 191-193. 
Legrand (1963); I, n" 195. 

Legrand (1963): I, n" 225. 

” Legrand (1963): 1, n" 209, ano 1631. 


‘'Legrand (1963): I, n'« 216 y 217, ano 1632. 

Legrand (1963): II, n" 372: edición dc 1645 de la Confessio eon ambas censuras. La 
^^^3rtenio babia aparecido en laęi (Moldavia) en 1642 (Legrand 1963: 111, n” 708) y lue 
Paris al ano siguiente (Legrand 1963: I, n” 337). 

Legrand (1632): II, n" 392; sobre cl editor, cf. K. Rozemond, Archimandrite Hiero- 
"^^Abbatios 1599-1664, Leiden 1966. 

Legrand (1963): II, n" 442; cf. sobre el Podskalsky (1988): 219-229, 

Legrand (1963): II, n" 474; cf. sobre ćl Podskalsky (1988): 229-236. 
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obligó a la Iglesia griega a pronunciarse sobre la reforma protestante en 
su versión calvinista de forma mas solemne que lo babia hecho Jeremias 
II en su correspondencia eon los teólogos luteranos, a la vez que aprove- 
chaba para distanciarse de los sentimientos filocatólicos que habfan mos- 
trado algunos de sus mas conspicuos representantes en las decadas ante- 
rłores, asi como para intentar poner orden doctrinal y terminológico en 
una teologia, la ortodoxa, profundamente influida desde Occidente. Fue 
en este ambłente de enfrentamiento doctrinal entre calvinistas y católi- 
cos para atraer a sus posturas a la Iglesia griega en el que tuvo su origen 
la nueva redacción de la Professio mandada hacer por Urbano VIII, Ui 
cual, al mencionar de forma explicita los siete primeros concilios 
ecumenicos que la Iglesia griega compartfa eon la romana, intentaba re- 
forzar los lazos históricos que las unian frente a las iglesias surgidas de 
la reforma protestante. 

Cuando la profesión de fe redactada por Maurudes en Larnaca en 
1674 llegó al Santo Oficio remitida desde la Propaganda^°, este constató 
algunas lagunas y discrepancias respecto del modelo canónico, por lo 
que no dio el documento por valido e instó a aquella a que enviara el 
formulario oficial®'. La ocasión propicia para ello se demoró aun cinco 
anos, hasta el paso de Maurudes por Roma en el verano de 1680. Entre el 
7 de Julio y el 22 de agosto estan fechadas cinco cartas suyas a Paśtric 
que editó Tellyrides®^, dos de las cuales contienen alguna noticia de inte¬ 
res. En la del 9 de agosto afirma que en Ancona hay barcos listos para 
zarpar a Ragusa o Durazzo y que tiene prisa por partir, y babia de una 
"cofessione generale” (cuv tfj ySYiKti ... ć^oiao^oyficei) que esta preparado 
para hacer, en alusión, creo, a la que firmo quince dfas despues. En la 
del 22 de agosto se disculpa de no haber podido acudir a la cita que tema 
eon el, por hallarse ocupado eon un libro, probablemente uno de los tres 
cuya edición solicitó a la Propaganda (cf. infra). Tres dias despues, el 2.S 
de agosto, finalmente estampó su firma en un ejemplar de la profesión 
canónica de fe de Urbano VIII en el palacio del cardenal Altieri*^, que 
dlas antes babia sido comisionado por el Santo Oficio para tomarle ju- 


Legrand (1963): II, n" 563; cf. sobre el Podskalsky (1988): 282-294. Sobre la influen- 
cia foranea en las distintas confesiones ortodoxas de este siglo, cf. I. N. Kapgipiię, Erepobo- 
Ęoi Emópdaeię im rdę ópoioyiaę rot) if' alu)voę, Jerusalen 1949. 

Con escrito de remisión de fecha 26 de agosto de 1675: ACDF, St. St. QQ 2-i, f. 279, 
ACDF, St. St. QQ 2-i, ff. 297-298; la respuesta tiene fecha del 12 de septiembre. 
TT)X7.upt5T|ę (1974-75): p. 67, n" 9 (carta de cortesfa, 7 de Julio); p. 62, n" 3 (tambien 
de cortesfa, 10 de Julio); pp. 67-68, n" 10 (le pide información sobre un sacerdote de Maina 
llamado Mateo, 18 de Julio); p. 65, n“ 6 (9 de agosto); p. 67, n“ 8 (22 de agosto). 

Paluzzo Allieri (1623-1698), cardenal (1666), arzobispo de Ravenna, camarlengo de 
la S. Iglesia (1671), seeretario de breves, prefecto de la Propaganda. Cf. A. Stella, «Altieri. 
Paluzzo», DBI, vol. 2, Roma 1960, pp. 561-564. 
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rarnento. La nueva profesión, como ya he dicho, es mas completa que la 
de Gregorio XIII. Si en esta los unicos concilios citados son los de Flo- 
rencia — el de la unión — y Trento — el de la reforma católica —, en la 
de Urbano VIII se repasan los ocho primeros sinodos ecumenicos hasta 
el IV de Constantinopla (869)*'’, de cada uno de los cuales se menciona, 
de forma breve, la esencia del debate doctrinal y la condena de los opo- 
nentes a las decisiones aprobadas. De los concilios de Florencia y Trento 
el texto destaca los mismos puntos doctrinales que la Professio de Grego¬ 
rio XIII, si hien varian el orden y la redacción. 

Junto a la primera profesión de fe, Maurudes envió sendas cartas a los 
cardenales de la Propaganda (doc. n° 1) y al papa Clemente X (1670-1676) 
(doc. n° 2)*^. En la primera, tras aludir a los sufrimientos pasados en su 
labor pastorał — para cuya relación se remite al testimonio de los francis- 
canos capuchinos y observantes“ —, informa a los cardenales de su 
nombramiento para la metrópolis de Nemeso eon ayuda de Balthazar 
Sauvan, tras pagar a las autoridades turcas, como era costumbre, una 
elevada suma de dinero. Cosme se encomienda a la protección de la 
Congregación, cuya ayuda pide, en primer lugar, para alcanzar la confir- 
mación de su nombramiento y la gracia del jubileo, y en segundo, para 
obtener una limosna que alivie su deuda de 3500 reales. La carta al papa 
la comienza subrayando su labor pastorał en la difusión de la fe en Libia, 
Egipto, Fenicia, Grecia y las Ciclades, y su recurso a la Iglesia romana en 
las tribulaciones que le ha tocado vivir. Informa luego de la situación en 
la que se eneuentra la iglesia de Chipre. Tras 33 ańos en el cargo, el ar- 
zobispo Niceforo*^ babia sido expulsado por Hilarión Cigala, alumno 


Aceplado solo por la Iglesia latina. En el se condenó a Focio. 

Una tercera carta de la misma fecha, enviada a Luis XIV de Francia, fue publicada 
por Legrand (1963: V, 402-404) y, posleriormente, por Filippou (1930: I, 67-68). 

^ Sobre la labor de los franciscanos en Chipre, cf. Rocco da Cesinale, Storia delle Mis- 
sioni dei Cappuccini, t. III, Roma 1873, pp. 209-210; Ignazio da Seggiano, Lopera dei Cap- 
puccini per Uunione dei ctistiani nel Yicino Oriente durante il secolo XVII, Roma 1962 [OCA 
^63], pp, 110-111 et passim; G. Matteucci, «La Grecia, le sue Isole e Cipro», en: J. Metzler 
(®d.), Sacrae Congregationis de Propaganda Fide Memońa Rerum, 350 anni a serrizio delle 
Missioni (1622-1972), vol. 1/2: 1622-1700, Rom - Freiburg - Wien 1971 [cap. XII], pp. 348- 
la' Catholics and ihe Sultans. The Church and ihe Oltoman Empire 1453- 

London 1983, pp. 111-114, 123. 

Niceforo babia sido el promotor del sinodo dc la iglesia local, celcbrado en 1668, 
las ideas calrinistas, cf. A. Oi^irniou, «'H Kard T(i)v Ka>tpivi(3T(i)v KimpiaKi] oóyo- 
1668», 'AnóffToAoę Bapvdpaę 1 (1929) 13-19; 31-35. El propio Cigala redactó im re.sii- 
1®* decisiones del sinodo y lo cnvió a los capuchinos dc Larnaca, cuya traducción 
f., b*® publicada un ano despues por A. Arnauld-P. Nicole, La perpeluite de la Foy de 

‘^O-tholiąue touchant 1’Eucharistie, vol. 1, Paris 1669, pp. 85-86. Filippou opina que las 
tsiones del sinodo no pueden ser consideradas como heterodoxas desde el punto de 
^ego, pero otros autores perciben en ellas elementos latinizantes; cf. sobre la 
*J®*-usión Hill (1973): IV, 387-389. En 1672 Niceforo se enfrentó al patriarcado ccumenico 
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como el del Colegio Griego, al que califica de “enemigo de la verdad"‘’’*. 
El, por su parte, habia sido nombrado para la sede de Nemeso y Curio 


por mantcner la comunión eon Partenio IV, que habia sido depuesto el ano anierior (llegó 
a ser patriarca de Constantinopla hasta en cinco ocasiones enlre 1657 y 1685), pero 
solicitó perdón y lo obtuvo, y por carta patriarcal dc diciembre de 1672 fue repuesto en el 
arzobispado, cf. Hackett (1901): 213. 

En carta de septiembre de 1678 a Domenico Ottolini, rector dcl Colegio de S. 
Atanasio (Legrand 1963: 111, 322-329), Nicolas Bubulis niega categóricamente quc Cigala 
hubiera usurpado el arzobispado, antes bien, Niceforo habria renunciado a el voluntaria- 
mente por cuestión de edad. Hilarión y Demelrio (cf. supra) cran hijos dc Mateo Cigala 
(cf. sobrc el Kyrres [1968]: pp. 208-209, n“ 22), buen ejemplo en esta epoca de ambiguedad 
confesional (prestó servicios a la Iglesia dc Chipre, matriculó a sus hijos en el Colegio de 
Roma y mantuvo contaclos eon destacados calvinistas). Kyrres acepla la noticia recogida 
por Legrand (1963: III, p. 313, n. 2) de Charles Patin (Lyceiim Palavinum, Padoya 1682, p. 
58) sobre el origen italiano (dc Mesina y Gćnova) de la familia y la yincula eon cl aga de 
los jenizaros y posterior kapuddn pacha dc la flota turca a finales del s. XVI Scipion Cigala 
(cf. V. J. Parry, «Ćighala-Zade Yusiif Sinan Paaha», EI^ 11. Leyde-Paris 1965, pp. 34-35; G. 
Benzoni, «Cicala, Scipione», DBI, vol. 25, Roma 1981, .s.v.) Hilarión Cigala es tambien 
buen ejemplo dc personalidad eclesiastica de frontera, cf. na7ta5Ó7tou?-oę (1928): 116ss; 
Kyrres (1968): pp. 211-213, n" 25; Tsirpanlcs (1980): 529-531, n" 419; TpAkupiSTię (1974- 
1975) anunció la redacción de una tesis sobre el, que ignoro si llegó a hacerse. Ricaiit (ap. 
Hackett 1901: appendix Vni) dice de el: «The archbishop of this island in this year 1678 is 
named Hilarión, and sirnamed Cicala, created and promoted to his dignity in the year 
1674, a learned man and wcll skilled in the Greek and Latin tongues». La valoracióu de sus 
posiciones doctrinales difiere segfin autores. Por parte latina, P. P. Rodota (Dellorigine, 
progresso e siato presente del rito greco in Italia, Roma 1758-1763 [rcimpr. Cosenza 1986], 
111, 209-210) lo llama "preraricador y rebelde" de la Iglesia latina, si bien atribuye su 
actuacicm «all’innata brama di avanzare la sua condizione, non al dispregio deirautorita 
pontilicia»; l,e Quien (1740: II, cols 1055-1056) afirma que ayudó al patriarca Nectario de 
Jenisalen a redactar su tratado Contra el primado del papa, proporcionandolc traducciones 
de pasajes de los padres occidentales; Legrand (1963: III, 318-338), que reproduce diverst)s 
testimonios coetaneos en favor dc su catolicidad, lo caracteriza como "ambiguo" y .se con- 
forma eon la opinión de Rodota. Entre los griegos, Papadopoulos (1929: 55) afirma que 
predicó la doclrina de los latinos en Qui'os y Esmirna, y Sathas, que estaba en connivencia 
eon ellos, pero Filippou (1930: I, 43-66) lo considera, ademas de uno de los sabios mas des- 
tacados de su epoca, un verdadero orlodoxo, en demostración de lo ciial reproduce sus 
profesiones dc fe de 1666 y 1670 ciiando fue nombrado ''pĆYRs BKokóyo,; 'Ek- 

Kkpoiaę Kai i;^dpx(ov Kai ĆTti&ttoppTiję T(Óv d7tavTaxo0 6i6a(3KdXtov” por los patriarcas Partenio 
IV y Metodio 111, conservadas en un manuscrito del monasterio atonita de los Iberos y 
editadas en 1920 por Joaqiifn Iberita (« 'l>-apicovoę KtyiD^a ópokoyia Ttiotrto:; Kai Krtpdkaid tiv(i 
T pę kv ArUKtooię tfię Kuttpou Euvó5ou 1668», Eppyópfoę o flaAapaę 4 [1920] 581-589), si bien 
luego modifica algo su valoración y lo considera "moderado... y por cncima de las pasio- 
nes y dcl fanatismo de mente estrecha que caracterizaba a sus contemporńncos"; llill 
(1972: IV, 384-391) analiza todos los testimonios anteriores y concluyc que profesaba una 
estricta adhesión a la Iglesia griega, pero procurando suavizar el camino para la Union, lo 
que le hizo chocar eon la oposición de los extrcmistas de ambos bandos; Kyrres defiende 
una evolución en su personalidad, desde una posición enraizada en la fe y cultura latinas, 
a otrą de renacimiento y fortalecimiento dc las tradiciones y doctrinas orientales; Tsirpan- 
les se limita a reproducir la afirmación que hace Bubulis en la carta mencionada de que 
en Italia era visto por los griegos como católico, y en Grecia, como cismatico por los lati- 
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por renuncia de su antecesor en el cargo, eon la aprobación del clero y 
feligresia. Cigala habia ąuerido poner en ella a otros “cismalicos”, si bien 
el apoyo del cónsul frances y el concurso de los capuchinos y obsen-antes 
de Lamaca, amen de una suma de dinero no peąueńa, habian conse- 
guido finalmente su consagración eon el voto y la aprobaeión de los me- 
tropolłtas y obispos del anterior arzobispo Nieeforo'’®. Cosme solieita al 
papa la eonfirmaeión de su nombramiento, la graeia del jubileo para si y 
su pueblo y elero, y una ayuda para aliviar su deuda eeonómiea, asegu- 
rando que, una vez saldada, en el futuro se mantendria eon sus propios 
ingresos. No tengo notieia de que el papa llegara a olorgar la ayuda, mas 
bien pareee poeo probable si tenemos en euenta que Cosme babia aban- 
donado la isla y ya no volveria a ella. El enfrentamiento eon Cigala y, 
quizas, la oposieión de parte del elero de su diócesis — aunque Mauru- 
des afirma que fue bien reeibido — difieultaban enormemente su posi- 
eión. Tras una estaneia en Eubea™ y un nuevo viaje a Tiinez, en verano 
de 1680, eomo hemos visto, estaba otrą vez en Roma, en donde firmo la 
profesłón de fe segun el texto de Urbano VIII y solieitó a la Propaganda la 
edieión de tres libros suyos de eontenido teológieo y moraP'. Prónto 
abandonó de nuevo la eiudad y, tras una estaneia de unos meses en 
Afriea''^, se transladó a los eonfines de Albania y Montenegro, en donde 


nos. Cuando Bubulis afirma que «hora vieri aceusato da cualąue vcscovo malcontcnto e 
fuggiasco», es posible quc se refiriera a Maurudes. 

En el texto se lee, como fecha de la consagración, el 1 dc diciembre (tf) alt ArKr|.i- 
Ppiou), lo que no coneuerda eon el 1 1 que da la carta de Livorno. Es posible qiie se oKddara 
de poner la decena (latl). 

™ Asi lo teslimonia una carta suya a "Nicodemo tesalio" escrita desde Euripo a Atenas 
el 23 de agosto de 1676, cf. TiiW^upiórię (1974-75): p. 66, n" 7. 

Tsirpanles (1980): 621. Durante su estaneia regaló al Colegio de la Propagaiidii el 
Borgianus Gr. 2-4, un códicc cartacco que reune tres volumenes, encuadcrnados en ei s. 
XVI, que contienen una cadena de comentarios a los Salmos y al Camar de los Cantares: 
cf. Codices Graeci Chisiani et Borgiani, recens. P. Franchi de' Cavalicri, Romae 1927. pp, 
114-116; J, Darrouzes, «Źveques inconnus o peu connus de Chypre», BZ 44 (1951) [97- 
104], p, 103. 

Desde Tripoli envió una carta a Paśtrić el 25 de diciembre de 1680 (TiiW.upióiię 
[1974-75]: pp. 68-69, n" 11) en la que nuevamente justifica el emplco que bace del titiiio de 
•Metropolita: el obispado de Citio se convirtió en metrópolis cuando León el Sabio 
Irsnsladó a Constantinopla los restos de S. Lazaro, y se le sometieron las sedes de Nćincso, 
Xniatunte, Curio y Leucara. Asegura que firma tal como fue consagrado y entronizado, y 
coino lo badan su predecesores, y pone por testigo al obispo Leoncio de Cirenea, que 
^^vo en su consagración (cf. supra) y ahora estaba en Roma. Su actividad apostólica en 


los 


Ca queda testimoniada por la circular de Partenio 1 de Alejandria, de mayo de 1681. a 


® cristianos de la Pentapolis de Tripoli de Berberia contra ćl por latinolrenia. En ella 
nttna que, tras Haber llegado al obispado de Nemeso, apostató dc la Iglesia orienial y 
^orria las provincias de su patriarcado sin su permiso (texto extraetado en OipittTtiSou 
1*033]: pp. 164-165, n" 7; completo en Tr;AAi)pi5T|(; [1976]: 83-85). 
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SUMMARY 

The author of this paper publishes for the first limę thc profession of faith of Kosma.s 
Maurudes, archbishop of Citium (Cyprus). In addition to this, he publishes his letters to 
pope element X and the Congregation De Propaganda Fide. The three documents are from 
Christmas 1674. He also publishes and discusses two models of a profession of faith from 
the late XVI and early XVII centuries, namely those of pope Gregory XIII (1.S82) and pope 
Urbane VIII (1634), both intended for Greeks and other oriental non-catholic Churches. 
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DOC. N“ 1 


[ACDF, St. St. QQ 2-i, ff. 280r/v, 285v. Carta de Cosme Maiirudes a los cardenales de la 
Congregación de Propaganda Fide. Larnaca, 25 dc diciembre de 1674. Versión latina 11. 
293r/v] 


f. 280r ’E^oxcDTaTOi 8K>.ap7ipÓTaTOi Kttl 7iavui5ec!ipcDTaTOi Tf|ę I dyittę toG 
Xpjo'roCi pcopaiKfję KaSo^iKfję Kai ómooTo^iKfję eKK^Tjoiaę 1 Kap5ivdA.ioi Tfję 
kpaę T^fję npo7iaYdv5aę, I TipooidTai pou, dp[p]cDYoi Kai dvTiXfi7ixopcę, 

iTiy ó(peiXop£vTiv 1^ aiSćo Kai TipoofjKouoaY peTuvoiav tioićoy I id dyia KpdoTieSu 
updiY I Eu^apćoę TtepiTiTuocsopai.l 


Oux dna^ Kat 5lę, d)Jid no^^dKię xpeci)aTiKd)ę YPÓi 9 “v oGk fipe)tTic!u,l oepaopi- 
®totoi Kupioi, 7ioXXoGę TÓTiouę dpclvi/aę Kai loTopfioaę, tóy óyid 1'° Tfję d)tr|Gr,iHś 
'^OY a5iaX.ei7iTcoę KTjpu^aę Kai 7ióX)t' UTiopciYaę ÓTicp Tf|ę I Eucscpetuę, KuSd khi 
Ol TtayoaicDTaioi Tiarepcę lou óoiou tSpayKioKou KaTinouToiYoi I kuI óoor.ppuY- 
iiYot Eli 7tXaTUTepoY ópiY ESfjAcocsaY, pdA,ic!Ta Tfję dyiaę I dTiooTO^fję ó TiuSpc Ku- 
Kai TipaiipEKToę ey Tfj Yfjoco laui^ I ifję Kuiipou, meupariKOC, pou nari\p, 
TOoiy oipai oaiprjYięEi Timę Yopiproę 1'^ Kai KaYOYiKwę 5i' dyicoY r.Oj&y loG 
^ Kai dKpou dpxiEpECoę I fipćoY Tf|ę Kard NepeooY p?7rpo7ió)vr,coę 

OT|P£Y, EYaYiicoY óytcoy 7ioX^Ć0Y I oxiopaTiKĆov (boTE fi Tipootaoia toG ey9u5s 
ytOE^cDY KOYC!ÓXou Kai I TCOY TcpaypaTEUTcoY auTOu, ouk ó^iyrię 5a7idvTię yr.YO- 
£ię Touę I dyapTiYOuę Kard Tf|v auTcoY auvf|8Eiav... ey to) dyico 5e toGtco Kai 
.wDTtipi(Q | 2 o xpóvco toG icopTi^uiou, 5ó^a tro ey TpidSi upvoupEvco ©eÓ), clę tóy 



366 


JOSfi M. floristAn IMizCOZ 


laeyay I PaB^óy ó dvd^ioę ifię dpxiepcocuvr|ę d^icoBeię Sśopai koi I .TcapatiBnpi 
Tidcdy pou Ti^y F,v5eiav Tp (piAeuo7iAdYXvq) ipę KoAoKoya&iaę iK upd)v 5 iuBćcf,l 
KOI dvTiAii\j/F,i, cbę dp[p]coYol koI c6ppuxoi I Tfię eucePF.iuę- evu pev, 'iva dno- 
Aauocopey ti^y KoycpippaięiÓYE p[ou?] I Koi ti^y Ti^i^pr] toO dyiou icoPrjAuiou x«piY 
Koi dÓYopiY, aXXo 5e I 5id ipę PoTj&Elaę upćoY XuTpco9d)p£Y toO PapuiÓTOu XPĆouę 
ipifflY xi^ió^5®v priYaXicOY Tipóę loię TiEYioKocioię, iyo I duYTjBwpEY dTapdxcoę 
EpydęBcBai ey tw pucTiKcą toO I Kpiarow dpTiE^ćOYi. i5o() koI ćti t^y ipę TiicTCcoę 
pou ópoAoYiotY i EYYPa^poY TiśpTico, Ó7iocxóp£Yoę Ecoę Tfję £cxdTTię pou I dyoTiyorię 
(ppoYEtY, TiioTEueiY Koi SiddcKEiY TidyS’ ooa f] p?7Vr|p pou l'° ÓYia kuBoAikt) 
dTiooTO^iKii pcopaiKii EKKAricia Sdypoti^ei I koI 5i5daK£i, cppoYEi koi ktjputtei, cbę 
YYi]C!ioę KOI csTF.pEcopEYoę I auifię uióę, U7ioK£Ći.L£Yoę ev Tidcsi iro paKapicoidicio 
OKpcp dpxiepeT I dYicoTchco TiriTtą Kli^pEYii tw dEKÓicp, TOTiOTTippip tou Zwrfjpoę 
Kpiaroij I Kui oiKoupEYiKW 5i5ac!KdXq). 7iapaKaA.ćb ouy £KT£YĆbę Kai ddopai l‘^ iyo 
fi PofiSEia ipę dyicię EKK^rjcsiaę pf| £KX£i\)yTi- ul 5ć TiuYdYiai upćoY I £uxcd elTlcuc' 
dYTiXfi7iTpiai 5r dYĆcoy £uxćbY kuI lAucspćby tou TiUYaYicoidTOU i narpóę fipcbY nanu 
ifi Xttpi''^i "tou TtaYttYlou riYed/caroę, dpfiv. ,axo£', A£K£pPplou 25.1 ey AdpyuKi 
KuTipou. 

Tfię £^oxcoTdTTię upćOY SiaBścsccoę 5ouXoę EuiEAfię I 

'O p?7rpo7toXlTTię Nf-pecsou kuI Koupecoy Kocspdę kuI Tipócdpoę 'ApctBouytcoy 

f. 285v^g^ę I dYicoidTU Ktti lEpd ouYci^Ei Tf|ę I TipoTtUYÓYduę Kai loTę e^oxcoTd- 
TOię I Kop5iYaA.ioię ipę p£YdXr|ę EKKA.r|oiaę I ipę 'Pcbprię.l 


f. 280r, 1 , 11 Ka 7 ntouT( 3 tvoi: Kait 7 toi)Tętvoi ms. I 1 . 17 <I>pavT( 3 t:ęcov: <t>pavTęt:ęcov ms. kovoó>.ou: k'ov- 
ocóAou ms. i 


DOC. N"" 2 

[ACDF, St. St. QQ 2-i, ff. 291-292. Carta de Cosme Maurudes al papa Clcmente X. Lar- 
naca, 25 de diciembre de 1674. Yersión latina ff. 294r-295r] 

f. 29Ir Tą paKupicoiÓTCp Kui TiaYaYicoTdTCp UKpco dpxiEpcT Tiarpi pEYioią Kui ' 
dXri9tbę oiKoup£ViKą TioipEYi, KOivą 5i5acn<dXco Kui TOTiOTTipriTfi I tou Zojrrfpoę 
fipcbY ’I? 7 ctou X/p/cttou, 5ia5óxcp tou TipcoTOKopucpaiou tcSy dTiocTÓAcoY ! riETpou, 
K>.fip£YTi Tą dEKÓTą, ouBeyti] pou Kui Sectiótii, £U7iEi9(I)ę,l'’ EuAaPćbę, xperoc!TiKcbę 
Kai YOYUKA-iTĆbę Touę EuaYYe^i^opĆYOuę I dylouę nó8aq Tf|v F.ipfiYTiY, Touę f.uuyyi;- 
^i^opEYOuę Td dyaBd, ó ey dpxiep£uoiv i £AdxioToę TiEpiTiTUcaópcYoę doTid^opoi 
pet’ śSacpiaiaę I Tfję pETUYoiaę.l 

Tfi róę (iA.Ti9tbę Tiaydripco kui TiayKocpicp kiPcotw, puKapiróTUTE TidrEp, tęi 
pucTUcfi l'0 ó^KÓdi, EY TuIę aX}xnaXXĄXoic, TpiKupiaię Kai 9Ai\i/£oiY ca^EuópEYOi, 

TT) OYTCOę I p?7Tpi TĆOY EKK^rjOlCby KaBoXlKii dTlOCTO^lKfi EKK^Tlciu TTl pcopc/iKfi 

7ipoc!TpEXEiY I Kui UTiEĆKEiY E^ anaX&v óyuxcoy 5i5axB£YTEę ouK dpE?>.fioapEY ccoę 
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xo0 vuv.l T(i)v ęcoTjpwY Tfię óyiouę 5i5uc!KaXiaę vu|aaTcov ev uuTf| e|.icpopri8{;vTEę, 

1 dSÓYaTOY Kai |.LCioupćvTiY oteppedY tiiotiy Triv óp8ó5o^oY, oor) 5Dvapię,l'^ 
SiaJtpDcicoę d7iaYTaxoO yfię Kaid AiPuriY, AiywiTOY, OoiyIktiy, 'E>.Xd5u kul i 
Siacpópouę tćoy KuKXd5cOY ytiocoy TÓTiouę TiapprjOLą KripuTieiY oók cÓRYpoupcY,! 
Kui TOOTO oux cycoye, ÓXX' ev iro eySdyupodytI pr, Kui iKaYOUYTi Y.WT?jpi XpiGną. 
gi Kai I KttBtbę XP’1 7ioXXdKię ifi iepcoidTr) cuvd^ei twy Kap5ivu?dcov f;ypdn/up£v,i 
jtpóę TOię SŚKtt cieoi touto teXćov TipoBupÓTf.poę TUyxdYCO, kuy kliI ó ellutoy 
ouYioTCOY auTOKUTdKpiToę KUTU Touę e^co, opcoę dA.iiQf:iaY epćo nepi tldy i kiv- 
8uvcov, &Xl\j/ecov, oukolpoytićoy ÓTiep ipę euoepeiaę iv loTę 7tup' ppu' I dpypepcGoi 
Kui Toię Xoi7ioTę. TeXoę TidYicoY KiJp/oę o15f, ey tp TiEpKpppcp I vpca) lauTTi Tfję 
eoKA^eoTdTTię KuTipou ov ipcmoY dYUcpEpouaiY lipiY, kui oi I óoioi Tiarepsę loO 
dyiou 4>payKloKou KaTiTiouToiYol te Kai óccepPaYTiYoi Tfję ||f 29iv (ij^ocTO/.fję 
piooićoYoę' OTi 'IXapicoY Tię KiydA.aę ÓYopuęópEYoę, pa&pTfię Kai I cupLpoiTpTpę 
TtoTE UTidp^aę toO kuS’ ppdę eX^tivikou (ppoYTicTripiou, 7ioiKiA.aLę pc9o5laię I t6\’ 
Ćv8d5e Xy' xpóvouę dpxi£paTeucaYTa NiKr\(pópov piu Kui 5uvaoTEią, ioxDi I tou 
K paTOUYToę TĆOY dyupriYĆOY, eiocppri^aTficaę A.TioTpiKĆoę tou &póvou eŁcooey,!'’ 
SEiYÓę TUyxdvcoY KUTd Tfję dA.Ti9€iaę 7io?.Epioę, CL)CXTipaTięópEvoę ouk ol5' ciKcoę.i 
EV fj (prjpi YTiccp p? 7 rpÓJToA.ię ecti XcyopEVTi NepscoG Kui KoupścoY, Tcposópia 
’Apa8oGvTcov,l &pÓYoę toG TCTparjpćpou Au^dpou- T(xuTrię ó pT/TpoJTO^iTpę eti ęćov 
EKOuoicoę I napaiTfjoaę ttjy EppY dYa^tÓTTjTa 5iu5oxov ycvEc9ai oi v|/fi(pcp BeoG 
SićyYcoJ pETd SoKipaoiuę 7iavTÓę toG K>.fipou kliI toG XaoG x£ipo'rovr|&f|\'ui 
f|PouXfi&ricav. ó 5 f, 1“^ 'IXapicov ó ćiyco EiprjpEYoę, EYUYTioupeYoę Kui pp 9£>.co\’ 
(p8óvco auToO, epc9xJ^ópevoę I oxiopaTiK()óę TiYuę dXXouę fjSE^E Tfję dpxa;pcooGvr|ę 
d^ićooai. (OCTE 5id Tfję I cucTdoecoę Kui PorjSEiaę toG CKJ^apjrpoTdTOU Tfję ru^.^iaę 
paoi^Ecoę KOYCóXou Ba^TUccdpou I ZoPdY Kui Tf|ę cuYSpopfję twy jrarepcoY kujt- 
TtOUTOlYCOY Kai ÓCOepPaYTlYCOY, ęfj^CO I SeLcO Kui oG opiKpą YOpiOpdTCOY SttTldYT), 
ćSico^UY Touę ŚYUYTiouę Kui ppdę 1'^ Tfj TipcÓTT) toG AekepPplou ey Tfj AeuklocIu 
TT^ ę KuTipou Yopipcoę Ktti KUYOYiKĆoę I ypcpco Kui SoKipuoią tćoy iepcoTUTCoY pT/rpo- 
TtO^lTĆOY Kai ETIIOKÓTICOY Kui TOG I 7lU?vUloG OpSoSÓ^OU dpxlE7llOKÓ7lOU KUptOM 
NlKt](pÓpOU, EY Tfj EKK^LTJcią ToG dyloU I KucCiaYoG EXEipOTÓYr|CaV dpxiEpEU TÓY 
avd^iov. Kai Sśopai EKTEYcoę, dyicoTUTE I Tidrcp, kotu t^y Tfję TiicTEcoę ópo>v.oyiuY 
dou TÓY WPeW^oy TÓY EyypucpoY, iva ppiY Tfiv confirmazione Kui OTEpścooiY 
ÓTtooTEi^Tię Sid Tfję E^ouoiuę kul xó^pi'^oę I "^oG TiaYuyiou Kui ęcoapxiKoG Y\vEi^ia- 
Toę Tfję EY Tfj ofj puKupiÓTTiTi, Ti^ppp TOU I dyiou icopri?.uiou xap'v Rui EYspysittY 
PETd TtuYTÓę TOU EY Epoi K^fipou Kui ToG I A.aoG, 'iva 5 e Kui piKpuę TiapupuSiaę 
X<ipiv Eię dvu7ió(popa XPEti I TpićoY xi^ia5cL>Y Kui tieytukooIcoy pEyuAicov ey tćo 
EuX,OyT)pEYCO ETEl TW OCOTTJpicO TOUTCp OpE^OY pplY, SeOTIOTU, Pof|9EiaV, Kui 
touto UTia^ I E^acppuYÓEYTEę Tiupd Tfję cfję dvTiXfn|/Ecoę tćoy dyapriYWY tu ||f- 292 i' 
Pópr) (puycopEY, EiprjYiKĆoę KTipu^opEY Kai EpyuoópEÓa ey tw puoTiKLO I toG Xpta- 
dpTiE^ćOYi, Elę TÓ E^fję dpKEO&noópEÓa TOlę iSioię ó\|/coYioię Kai I się ^codp- 
’'Eiav EiooSfipaoi. toutu 0appouvTcoę, ćiKpE dpxi£peC, róę irarpi pou I oacprjYięcoY, 
triY EuxfiY Kai EuA.oyiaY uiToupEYoę Tfję ofję pctKupicoTUTTię 1^ SiuÓEOEcoę. ó XÓpię 
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Tou XpiaTov Kttl "n clpiivTi eiT] 7iXeovdęouca 5id coO f,v -nniy I £v pico 7iavTi, dpnv. 
, axoe', AcKeiaPpiou Ke'. 8v Kunpou AdpvaKi.l 

'O ifię csfię dKpaę dpxiF-pcoc!UvTię ćv dpxiepeOc!iv euTeAiię,! ó pT/TpOTioAhrię 
Kit(i>ćcov, Neaę nóXecoę NepEcsoO Kai Koup 8 cov, 1 Kai 7 ipÓ 85 poę 'Apa 8 oóvTC 0 V 1"^ 
Kocspaę ó 7 ipćoTOv KcovoTavTlvoę I MaupouSiję Touv 8 Tdvoę.i 

f. 292vg£Qę I paKapicoidtco Tiarpi pEyicsTCp Kai I dpxi 7 ioip 8 vi dKpcp dpxiepei I 
Klrip£VTi T(p 58KdTCp dyicoidTco 1 naną 'PcópTję.l 8lę 'PcópriY Tr|v 7 ip 8 (c!)PuTŚpav.l 


f. 29Ir, 1. 13 OycoCę: ijyEioOę ms. I 1. 19 TtpoSunÓTtpoę: -pcÓTtpoę ms. Kdv: Kąv ms. ó fcauTÓy auvia- 
T(óv: 2Cor 10, 18 1 1. 24 raTiTtoUTOiYoi: Ka7ntouTętvoi 1 f. 291v, 1. 9 T|PouAr|&ti(3av; EipouAri&tioay ms. 
I 1. 13 Ka7ntoUT(3iv(ov: Ka7ntouTęivcov 11. 15 AcuicMolą: AcuKOoią ms. I f. 292r, 1. 1 KT|pó^opEv: - 
copEv ms. EpyaoópEpa: -cópEpa ms. I 1. 2 apKEo&noópEpa: -ocópEpa ms. I f. 292r. 1. 8, Kit(i)e(ov: 
Kuralcoy ms. 


DOC. N"" 3 


[ACDF, Sl. St. QQ 2-i, ff. 281-284. Profesióri dc fe de Cosme Maurudcs. Larnaca, 25 dc 
diciembre de 1674. Versión latina ff. 287r-290r] 

^*'''&eóę I 

'O Koopaę Osią x(ipn:i p?7Tpo7ioXiTTię Kit(i)8cov, Neaę nóXecoę ’Apa8o6vTCO\’, 
NepecsoO Kai KoupecoY I 

'Eycb 8^ o^Tję pou KapSiaę Kai csTÓpaioę ópoXoyćo oti eię ecsTi 0eóę dA.ri9iię 
7iavTOKpdTcop, d7iapdXXaKToę,l dKaTd^rjTiToę, dyŚKcppacsTOę Kai diSioę, Tiyou\’ 
7iazf|p, uióę Kai dyiov nv£v/.ia, elę 8V ifi ouoią Kai ipiocsćoę 8V lolę I'’ TipocscóJioię’ 
Tiarrip dy8vvr|Toę, uióę 8 k póvou tou Tiarpdę yewrjTÓę, nyeilfia dyiov Tiapd Tiarpcię 
Kai uiou diSicoę 7ipo7tol^peuóp8vov f) 8K7iopeuópevov oux cbę dno 5uo dpxćov i] 5uo 
nveuaecDv, aXX' dpcpoTŚpcoy cbę dnó piaę I dpxtię Kai piaę nyeuoecoę' narfip ouk 
ecsTiY uióę f\ 7ivefj;ca dyiov, uióę ouk ecsTi 7iarf|p f\ nvEVfia uyiov, tó nvEVfm to 
dyiOY I OUK ecsTi narfip f^ uióę, dXX’ ó Jiarf|p póvov narrip ścstiy, ó uióę póvov uicię 
ecsTiY Kai ló nv£Vfia to dyiov póvov nv£v^ia dyiÓY 80 tiv.I ou5eię toutcoy ii 
npoTjyelTai diSicoę i] 7ipopaivei ti peyeSsi t] unepex8i 5uvdp£i, dXXd x®pię dpx^Q 
l‘° dei 8CSTI Kai x®pię T8Xouę. ó narTip ecsTi yewiiicop, ó uióę yeYYrjióę Kai tó 
nvEVfia 8K7iopeuTÓv, ópooucsiOY, ópóic!ov,l c!up7iavTo5uvapov Kai c!Uvai5iov. TauTU 
Ttt Tpia npócscDTid elcsi eię 9£Óę Kai ou Tpelę Seoi, pia ouoia, pia i unap^ię, pia 
dpeTpÓTrję, pia dpxn, eię noiriTiię ópaTĆOY Te 7idvTCDv Kai dopuTCOy, cscopaTiKĆbę KUt 
nvEVfianK(bc„ oonep i OTav fióćAricseY eKTicse 7idvTa tó nonipaTa Tfi i5ią xpi1'5'^‘^i3r|- 
Ti, dTiva TidYU KaXd eivai fiSe^ricse. Kai 5id touto I dnoSoKipa^co Kai dyaSepuTiCco 
ndoaę Tdę aipecseię Kai Touę aipeTiKouę Touę (ppovouvTaę Kai 5i5doKOVTaę tu !'’ 
evavTia. 
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AeuTepOY. eii TiioTeuco PePaicoę Kai £7iU77eXXopai oti ó pOYoyeyiię tou &eou 
oióę, tro narpi ópoouoioęj ctei ody tw Tiarpi Kai nvEVfian dylco Ó7iupxei, Kai ev 
•t(b Tt^.Tipcópati ToO xpÓYOu, OYTiep ifię Ssiaę euc!7iXayxviaę "n pouXi] I i] dYe^iXYiac!- 
-loę 5i89£To'iYa fipaę ifię dpapiiaę toO ’A5dp Kai tćoy eth^oIticoy 7iXTippeA.TipdTcov 
T®v fipsTŚpfflY I Kai KriXi5fflY KaBap&iioT], Kai dTio tou 9aYdTOU Kai tou ą5ou dnaA.- 
Xd^T), 8oapKCD&ri 8 k nvevfiaToc, dyiou 8 y tti dxpdYTCD I yti5ui Tfię paKopiroTdTTję Kai 
dewtapBeYOU Mapiaę, Kai dAri&fi Kai dK8paiav tou MlpwnoM cpuoiY 7ipoc!8iAT\- 
(pe,l^° td orópa toutśoti Kai ti^y v|/uxiiy ti^y AoyiicriY, 8 y tt] poYdSi tou TipoocoTcou 
TOU 88iou- TOoauTT] poYdSi (DOTe eię i Kai ó auTÓę Kpiaróą eoTi, 9eóę Kai 
av0p®^oę, Seou uióę Kai avf)pa}7iov uióę, ouTmę mote ttiy piaY cpuoiY ouyxu- 
8fivai TTi 1 ETŚpęt OUTE Ti^Y piaY pETapArj&fiYai Eię ETĆpaY oute ti^y piaY pix&fivai Tfj 
ETEpą, OUTE 11 8T8pa I paTaiouTai, dAA' 8 y TipoocDTicp EYi oAfflę Eioi 5uo (puoEię 
TŚAEiai, SEia TOUT8CSTI Kai dY^^pwmYTi offl^opEYmY tćoy I auTĆOY (puoEroY Kai twy 
iSiwpdTfflY, 5uo SEAiioEię Kai 5uo 8V8pyEiai, out® mote t6v Xpiaróv Ewai póvoY 
eva'l^^ KOti cooitEp tiiy popcpiiY tou 5ouAou f] tou Seou popcpii ouk dcpaipEiTai, out® 
TTjY pop(piiv TOU 9 eou 1] TOU 5ouAou I popcpi] OUK dAAdTTEi’ mę ydp dAri&tię Sodę 
feoTiY ó auTÓę, dArj&iię eoTiY av()pwjtoę 9eóę, 5i' o6 ey dpxfi Aóyoę I fiv Kai ó 
Aóyoę iiv Ttpóę tóy Seóy Kai 9£Óę fjY ó Aóyoę- ayffptonoę, 5i’ ou ó Aóyoę odp^ śye- 
YETO Kai 80K11Y®C!EY I EY f|piV 9£Óę, 5l’ ou 8K TĆOY 718YTE ĆipT®Y, TlEYTE Xl^ld5aę 
avdpw7t(i)v 8XÓpTac!E, KaS’ o Tp oapapEiTiSi I u5®p óXkópcvov Eię ę®iiv UJiec!X£TO, 
Ka&’ O TÓY Ad^apoY tóy TETapTaiOY 8 k tćoy yekpćoy dv£C!Tric!EY p° mOpwTZOc,, 5i' 
o6 ETtEiYaoEY, 85i\j/Tic!£Y, 8K07iiac!E Kai ^uAcp OTaupou eoTaipcó&ry Eię Kai ć) auTÓę 
KaTd Tiiv 9£ÓTTiTa,l iooę t® di5i® narpi, d8dvaTOę, dna&iię, KaTU Tiiv 
dYdpwOTTTjTa fiv 9vTiTÓę Kai Tia&rjTÓę ó uióę tou TiaTpóęJ wa tćiy tó KpdToę exo\'tu 
TOU 8avdTou KaTapyiioi] eKouc!i®ę ndSoę UROOTdę 5id OYTjTouę.li 

f. 28iv TpiTOY. Tipóę TOUToię PEPai®ę tiioteu® Kai KripuTT® tóy auTÓv tou 9eou 
uióv TÓY aapK®B8YTa I dArjSćoę Kai yEYYrjBŚYTa 8 k T^ę d£i7iap98YOU Mapiaę, 5 ki 
Kai auTTiY TiapBŚYOY ópoAoyćo dAri&fi I tou & 80 u \xrjTepa Kai yEvviiTpiav. eti uAri&ćdę 
Ka9óvTa Kai 0aYÓYTa Kai TacpŚYTa, dATi&®ę psTd I Tfję \|/uxiię KaTEABÓYTU cię tóy 
^T) v dnoAAa^ópEYOY Tdę v|;uxdę tćoy dyi®v JTar£p®v, KainEp 1^ ey t® Aupir® ku- 
TeixovTO dEopEuBŚYTEę dnó dxopTdc!TOU dYdp®:iroKTÓYOu, CREiTa 8k Tróv vEKpćov I 
“^T)9®ę dYaoTdYTa Kai 5id TEOoapdKOYTa iip£pćov SiaTd^aYTa Touę drcooTÓAouę 
^^Pi Tfię 1 PaoiAEiaę tou Seou, 8uB8®ę te Eię oupaYOuę dvapdvTa, Ka&iipcvó\' tc ek 
5e^id)v TOU Tiarpóę Kai i 8pxóp£YOY 8 y tćAei twy ai®Y®Y Kpivai ^WYTuę Kui 
''^Kpouę.l 

TĆTapTOY. TitoTEu® Kai eitayyeAAopai oti ov8ćva ticójtote ii\i0pw7TO\ 8k Tfję 
®^Paę TOU ’A5dY ouAAricpBeYTa l'° Kai y£VYr]98YTa oeoćooBui fj c!®ófivai pćAAoY- 

ei pf| 5id Tfję 7iioT£®ę tou pEoiTou 9 eou Kai tćoy a^OpwjtfiiM I tou Kup/ou ppćoY 
^loou Xp/crroO, 8 y t® dipaTi Kai 9avdT® auTOU, cSiiEp fipdę KaTr|AAd^aTO tw 
lOKo I Tiaj-pi Kai e^fjAEiii/E tó xcipóypacpov tćoy dvopiróv fipróv Tfję di5iou ć^uyo- 
PdOEcoę,! EupESEię unfjKooę ysYÓpcYoę pEXpi SaYÓTOu, 0avdTOU 5 e oTwupou.l 
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IlśiATiTOY. ETi PePaicoę Tnoieuco Kai id voniKd ifię Tiulaidę 5ia&r|KTię, fiyouy toO 
lacocaiKOu vó|aou, eTieiSi^ tóv Xpi<jTÓv 8tu7iouv f] Kai Osią Tivi SspaTieią kut' 
CKeiYoy TÓY aićoYa tipiao^oy, 8 k toO 87i8X&ÓYToę I 7ic7iauc0ai Kai 8u8i)ę Kripux8i;v- 
Toę ToO 8uaYY8^iou (puXdTTec9ai ou Sdyaiai x®P'ię (pSopdę ifię I di5iou cwTT/piaę.i 
TidYTaę ToiYUY louę psi’ eKEiYOY tóy xPÓyoy ifię 7i8piTopfię, caPPaiou, tu 
eScóSipa I Tiapd loO auioO yópou dTirjYopeupEya Kui tćoy Xoi7ićoy yopiKĆoy, lodę 
5ia(puXdTTOVTaę [id eScóSipa Tiapd toO auTOu yópou d7iTiYop8upEYa] d^Aoipioac 
ifię 7iicT8coę dTioKTipuiTco Kui ifię i cwTT/piaę ifię aicoyiou ou SuYupEYOuę p8TÓxouę 
eiyai Kui pii7ioT8 ano toutcoy tćoy dpapTT]pdTCOv I Yfiv|/cocr dno toutcoy ydp TidyTON’ 
fi^EuBepcDOEY "npdę ó Kpiaróc, Kui ŚTiTd pucTiipia tou yeou YÓpou KUTŚCTrioeY 
a7i8p 8uXaPoGpai, tucteucd Kui eTiayyeWiopai, tout 80 ti to pdTiTiopu, ti^y euxapio- 
Tiay, Ti^y ^8iTOupYiav,l ttiy E^opo^óyriciy, Tr|v 8cxdTTiv xpioiY, ti^y xf-ipoTOviu\' 
Kai TÓv YÓpipoY ydpoY, d7i8p d7iavTa Tidci TOię d^ioię auTd XapPdvouci 5id Tfic 
5uvdpECDę TOU TidSouę tou Kvpiou fipćoy I '\paov XptcfTov xdpiY CTiKpepouoi. TauT(/ 
Td enTU pucTiipia T8XouvTai Tpici, TOię tóyoię toutścti 1 Kui Toię Tipdypaci KOt 
TW UTioupyro- TOię pfipaoi, d)ę f] popcpi], TOię TipdypaciY, cbę f] uXti,I tw SiuKÓYto, 
ooTię TioieiY U7ioXapPdvei 07i8p ^ eKK^rjoia 710181 . Tipóę TOUTOię u7io5exopai ' 
navxa ooa 710181 f] 8KKXT\cia Kai ktiputt8i "Ó kuSo^iki] "ó pcopuiKi] Kai dyla Tiepl 
TOUTCOY TĆOY pUOTTlpicOV.ll 

f. 282r "EktOY. 711OT8UC0 OTl d^TjSĆOę, Ol p8TavOOUVT8ę 8V TT] TOU 9e 0U XttPlT^' 
d7ifiX8ov 7ipiv f] d^ioię Tfię I pETUYoiaę KupTioIę tćoy 7 i8JTOiTipćvcov 7iXTippEA.ripdTco\' 
Kai 7iapeXriXu&ÓTC0v Tdę Tipcopiaę I djTŚ5coKav eycojtioy OEiuę 5iKuioouvTię, T(i; 
\j/uxdę auTĆOY Tipcopiaię tou Ka0apTTipiou p8Td I tóv 9dvuTOv KitBapiCoYTai, Kui 'iva 
dTlÓ TĆOY TOIOUTCOY TipCOpiĆOY KOUCpioSĆOOl OUpCp8p8l 1^ UUTOię TĆ0V TllOTĆOY dv5pcb\' 
Tdę PorjSEiaę tćov XciTOupyićov, dp8X8i Buoiaę, 8uxdę Kui e^erjpoouYaę I Kai dA.Aa 
epya Tfię 8uo7iXayxvLaę, UTiep Tiapd tćov ET8pcov tuotwy yiyv8o9ai 8icb9aoi kutu 
T fię 1 eKK^Tjoiaę KaSsoTTiKOTa, fiyouv fiGr), Kui Tf|v dpxaiav ouvfi9£iav Kui Tiupd- 
5ooiv.l 

"EpSopoY. Tipóę TOUTOię Kui Tdę uutćoy \|Tuxdę, oiTiv8ę pETd tó pdTiTiopa tó 
^ rjOcpey ouSepid oXcoę Tfię I dpapTiaę KTiXi5i eyśtieooy, Tdę auTdę eTi oiTWEę puTii 
Tf|v Tfię dpapTiuę KTiXi5a, róę eipriTai,!"’ 8Ka8apio9Tiouv, ev tw ovpav(b 8u9uę 
Xricp9-fivai Kai 8vaT8vięciv KuBapćoę uutw tw Bero tw I TpiaSiKW Kui pova5iKro KU&ii 
80TI, KUTd Tf|v d£,iav ćipcoę 5iacpopdv eT8pov ĆTr.pou T8>xróTF,pov.l uutćoy 5e tu; 
\j/uxdę, oiTiv8ę ev tco 8 V8pyriTiKro 9avaoipcp upapTiipuTi ó póvcp tw TiponuTopiKM.! 
KaTaPaiv8i(v> 8u8uę 8ię tóv u5riv, Tipcopiuię ćipcoę dviooię diSicoę KoA.uo&nc!op8- 
Yuę.l 

■'OySooY. STi P8Paicoę KaT8xco Kai 7iioT8uco tó oupPoXov Tfję 7iioT8coę Jiapd tcóy 
T iT]' TiarepcOY ev 1'^ Tfi NiKuict ouvó5co Kai napd tćov pv' 8v Tii Kcoyotuytiyoutio- 
X8coę ouvó5co 7iapa585opEvov Kui d8i SfinOTE 1 8v Tfi eKK^rjoia pexpi tou via' 
dpi5fiXcoę SiaTTipriBeY, toutśoti «jiiot8uco 8lę eva Seóy, narepa 7iavT0KpdT0pa» I 
Kui Td e^fję.l 
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'EvaTOV. ó|aoXoYĆo, KaT8XCD Kai KripuiTco eva Kai tóv auTÓv Bcóv ifię 7iaXaiaę 
Kai veaę 5ia&nKr|ę,l touteoti toO vó|aou Kai tcoy 7ipo(pr|TĆov Kai toO euayYe^tiou, 
eivai, 5 ióti toO auioO nvevfiaroq toO dyiou 7iveovToę dp(poTEpcov 
5ia9TiKĆov oi dyioi 8XdA.r|C!av. ToiyapoOy 1 u7io58xopai Tidoaę idę vopiKdę 
p{pXouę dę u7to58xeTai ii dyia pcopdiKii Kai Ka8oXiKf| I 8KKXr|C!ia, Kat’ óvopa 
ńjto^ałidoaę.l 

OUYoSoę TipCDTT] I 

AŚKOTOY. eii EYOTEpYięopai, Ó7io58xopai Kai SoKipdęco ti^y dyiaY odyoSoy Tf\ę 
NiKaioę Tiiv TtpcoiriY tćoy tit] ' SsocpópcoY TiarepcoY, Kai ŚTiayyeWiopai Kai óko- 
Xoo8d» ó Tl dv 8K8iYTi 5i8yYC0K8, Kai I dnoSoKipdęco Kai KaiaKpiYco o ti ciy eKeiYT] 
KOTŚKpiYE, Kai pdXioTa Ti^Y dSEOY dipEoiY I TĆOY dp8iavćoY pETd Tou Ka&nyr|Tou 
aóTfię ’Ap8iou, ooTię pEPaicoę (5uc!xupic!ac!0ai> tetó^ptjke tóy uióv tou Beou I pii 
elvai ano toO alćoYoę auTfię Tfię tou Tiarpóę ouoiaę yEYYrjBŚYTa, aXk’ ek xpóvou 
Kai oudEYÓę 1 5ripioupyTiB8YTa.ll 

f- 282v 5eux8pa I 

'Ev5eKaTOY. eti EYOTEpYt^opai, u7io58xopai Kai SoKipdęco ti^y iupoayiaY 
oÓYoSoY Tf|v KcDYOTavTiYOu(7ióXECDę) Tf|Y TipcÓTTiY I TĆOY dyicOY pY' TiarepiOY, Kai 
itioreóco ó ti ciy EKeiYri 5i8yvcoKe, Kai dnoSoKipai^co o ti av ekeIyti I dnESoKipacsE, 
Kai poA-ioTa ti^y ććBeoy dipEoiY tou MaKcSoYiou peTd tou auTOu dpxriyou, ćicsTię 
5iiaxupfioai (sic) tetó^ptike tó nvevfia tó ćiyiOY pi) ciYai tw narpi Kai tw uiró 
ópxx)uaiov, 5ió ouTE ElYai BeóyJ aXXń KTiopa.l 

TpiTTl I 

'Eti EYOTEpYi^opai, U7io5EXopai Kai SoKipdi^co ti)y lEpdY ouyoSoy ttiy ecpeoiytiy 
TTIY TtpćÓTTlY 1 TĆOY 0' TiarepCOY, Kai TllOTEUCO o Tl ĆIY EKEIYTI SlĆyYCOKE, Kai 
dTToSoKipdęco o Tl ctY ekeIyti I'° dnESoKipacsE, Kai pd^ioTa ti)y ćiBeoy dipsoiY ttiy 
veoTopiaKfiv pETd tou auTfię dpxTiyou NEOTOpiou,! ooTię 5uo Tipóoamu ćy t(o 
XpiaT(b KaBEOTTiKcbę 5iic!xupięETO pi) Ewai napa tou Xóyou tou Beou I odpKa 
JtpoaA,Ti(p9£ToaY ey tt) d^riBcią tou Tipooibnou, óXka 5id póytiy eyoiktioiy, Siktiy 
'^ 6,1 dyiaoBsTcaY, Kai tóy XpiaTÓv ou Xekteoy Beóy oapKcoBĆYTa, aXl' avł)pa)- 
2rov BcoipópoY, OUTE Ti)v paKapiaY I napBĆYOY auTou yEY(Y)i)TpiaY ^ckteoy Beoró- 
"^OY, dX,Xd XpiOTOTÓKOV.I 

TETdpTTlfY] I 

Eti EYOTEpYii^opai, U7io5EXopai Kai SoKipd^co ti)y dyiaY ouyoSoy ti)v ey Xua- 
'til5óvi Tćov 1 xX' narepcoY, TETdpTiiY KaTd ti)v Td^iv tćoy oiKOupEYiKćoY ouyóScoy, 
itioTEuco Kai I £7iaKoXouBćd O Tl ćiv EKEIYTI SiEyYCOKE, Kai dnoSoKipdęco Kai 
'^'tOKpiYco o Tl CtY I ekeIyti dnESoKipacsE Kai KaTEKpiYE, Kai pdXic!Ta ti)y ćiBeoy 
®*’ p£oiv TOU EuTuxouę Kai tou AiooKÓpou tou 'AX£^aY5p£coę pETd tćoy auTf)ę 
'h^^Sy, oiTiYEę 5iic!XupTloai ETÓ>tpTic!av I pi) EiYai EY Kpiarą pETd ti)v pOYdSa 
^ ^^ou 5uo óXoKXfipouę, T£A.£iaę, dcuyxuTOuę Kai i dSiapiKTOuę (puoEię pETd 
poYdSoę Tf)ę unooTdoEoię tilYEt npoocÓTtio, Kai dnoSoKipdęco I ti)y ScuTŚpaY 
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c6vo5ov ifię 'Ecpeoou, |aa^A.ov 5e X^cTpiKfiv, óti paSioupyiu toC auiou Aiockó- 
pou,i (povEu8śvToę tou paKapiou 4>XaPiavou etiickótiou KcovcTavTivoujióA.F,a)ę, 
TĆov TipecPecoY toO dKpou dpxiepecoę pcopaiKou SiaTiocpuyÓYTCOy Kai twy Xoiji('o\' 
8711CKÓ71COY, ipópco Ti^Y i^T:TOY(a),l Ó7i)aOY KaTa7iTix&śvTC0Y, Ti^Y euTUxiaYiiY dipsoiY 
eu8i)ę EKiipu^eY.I 

7l8p7lTTl[v] I 

"Eti eYCTEpYi^opai, Ó7io58xopai Kai SoKipa^co ttiy cuvo5ov ifię 
KcOYOTavTiYOU7ióAxcoę ti^y 58UT8pav tćoy I p^E' TiarepcoY, tieptittiy ey Tfj auifi tu^ei 
TĆOY oiKOupEYiKĆOY ouyóScoy, Kai TiicTEuco 6 Tl EKEiYT) EyYCOKE, Kai (iTioSoKipuęa) 
o Tl OY ekeIyti (iTiESoKipacE, Kai pdXicTa l|f-283r aOgoY dipEciY tou KYaipścoę 
riETpOU, TOO ’AY&ipOU, TOU ZcPnpOU Kai ETŚpCDY, OlTlYEę I U7loXapPdYOYTEę Tl^\' 
auTi^Y SsiaY (puciY tćoy 5uo tipoccóticdy tćoy Seicoy UTiEp fipćoY I OTa!’pco9ETcav tĄ 
Tpicayicp pripaTa «ó CTaupcoSsię 5i’ "npcię)) tipocćSeyto.I 

£KTri[Y] I 

^ ’'Eti EYCTEpYi^opai, U7io5£xopai Kai SoKipa^co ti^y cuyoSoy t^y ey Kioyctoy- 
TlYOU(7lÓX£l) TI^Y TpiTTJY TĆOY 1 C7l9' dyiCOY TiaTEpiOY, ETl (eKTTJY) £Y T^ aUTT] Td^El 
TĆOY CUYÓScOY, Kai TIICTEUCO O Tl ĆtY EKEIYT] 5l£yYC0K£,l Kai dTloSoKipdęcO O Tl ćiv 

EKEtYT] dTicSoKipacE, Kai pdXicTa tfjy ćiSeoy uipEciY tou I EEpyiou, flupou, Flau- 
Xou, nśTpou, Kupou, MaKapiou Kai 0Eo5cópou, oiTiYcę piaY pÓYTjY I ey to) 
Kpiarą QeXticiy Kai ŚYĆpyEiaY Ka&icTdYTEę, piaY eti dpś^Ei ipuciY pETd toiy 
EUTUxiaYĆdY 5iicxupficai KaTETiEiyoYTO.I 

EP5ópri[v] I 

"Eti Ti^Y cuYoSoY ti^y ey NiKaią t^y SEUTĆpaY tćoy ty' dyicoY TiarfpcoY, 
EP5ópri(Y) EY Tfi auTT] Td^EiJ Kai tiicteuco o ti av ekeiyt] SiśyYCO, Kai dTioSoKipdęc.) 
o Tl EKEIYT] dTiF.SoKipaoE, Kai I pdA.icTa TTjY ćiBeoy aipEciY tćoy EiKOYOKA,acTĆÓY, 
oiTiYEę Tdę aidEcipouę tou Kpiarob l‘^ siKÓYaę dyiaę, KaM eiSco^u tćoy e&vćov 
EiEY, Tiapd TĆOY YaćoY dipaipETĆaę Kai tw I Tiupi TiapaSoTŚaę Ewai E^EyoY.I 

óy5ÓTi[Y] I 

"Eti ey OXoop£YTią ti^eióyooy t] pp' TiarepoOY, Kai jticteuoo o ti ćiy ekeIyt] 
SiśyYOOKE I TiEpi Tfję EKTiopEucEooę TOU dyiou nvevpaToq, ek tou Tiarpóę Kai uiou 
EKTlOpEUÓpEYOY (sic), Kai TlEpi Ka&lEpCÓCEOOę TOU d^upou Kai EY^UpOU, TlEpi TOU 
KaSapTTipiou Tiupóę, Ticpi Tfię I paKapiÓTTjToę tćoy dyicoY, TiEpi tou TipcoTEiou tou 
riETpOU Kai TOU ĆlKpoU dpXlEpĆCOę, ETl PPY I TlEpi TĆOY pUCTTlpiaOY Kai TMY PlP/.i( 0 V 
TĆOY KaYOYiKĆOY, Kai dTioSoKipd^co Kai KpiYCO o ti I ćiv ekeiyt] dnESoKipucE Kai 
KaTĆKpiYEY.I 

’E7ii TOUTOię EYOTEpYi^opai Kai d7io5£xopai ocaę ŚTĆpaę cUYÓSouę (i? 
U7io5£xeTai Kai SoKipa^Ei fj lEpd Kai Ka8oXiKi) poopdiKi) £KK}LT]cia, Kai pdA.icTU 
ti)y olKOupEYiicnY Kai Ka&óA.ou I cuyoSoy ti)y tpiSeytiytiy tt)y £cxdTT]Y, riyouY tt)v 
ucTaTa YEcÓTaTa cuyKpoTT]BEToaY, Kai KaTaKpiYoo 1 Kai dTioSoKipai^co Tidcaę Tdę 
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alpeoeię Kai -touę dpxr|YO()ę avT&v, aę Kai o(3ę d7io5oKipdi;ei I Kui KUTaKpivei 
eipTlpś'^ dyia Kai Ka8oXiKii pcopaiKi^ EKKlrioia, Kai o ti EKeivT| I 5mKaTEXEi Kai 
5i6doKEi psid Tidorię EuXaPEiaę Kai aiSoOę Ó7io5£xopai Kai evc!TEpvięopai,po eti 
ĆKEivouę TOuę 5i5ac!KdXouę Kai dyiouę narśpaę, o(3ę Kai aÓTi^ f] pcopaiKi] EKKA.T\c!iu 
l|f. 283v SoKipdi^Ei, aidEoipcoę U7io5Exopai.l 

AiaKaTExa) Kai ópoXoyćo dyiav d7ioc!ToXiKr|v KaBśdpay Kai tóv pcopuiKÓY 
^p^iepśa 1 Elę Tidcsay Tr|v oiKoup£vr|v exeiv tó tipcoteToy, Kai t6v auTÓv pcopaiKÓY 
^p^iepea I 5id5oxov Elvai toO paKapiou riEipou tou Tipcoiou tćov d7ioc!TÓA.cov Kai 
dJlTiBfi ToO Xpi<JTon 1^ T07i0TTipriTnv, Kai Tidorię eKKA-ricsiaę Eivai KE(puA.iiv, Kai 
7 tdvTcov TĆOY xpic!Tiav(i)v narepa i Kai 5i5dc!KaXov Ó7idpxEiv, Kai auTW ey tw 
paKopicp riEipcp TOU TioipaiYEiY, SuSÓYEiY I Ti^Y Ka8oXiKi]v EKK^rjolaY Jiupd tou 
K ap/ou fipćOY 'Itjcsou Xp/tn'oO 7iXiipri E^ouoiaY 7iapa5i5oc!0ai.l fioTiYoę EKKXr|oiaę 
TTiY povd5a Kai eYÓTTjTa TiEpl toooutoy tioititeoy Ewai I 5iic!Xwpięopai, (dcste 
oi)8Eva EKTÓę Tfię auTfię EKK^rjoiaę Tfię KaSo^iKfję U7idpxoYTa Tfję aicoviou ęcofję 
p£TOXOV yEYEoSai 5uYac!0ai ópo^oyEiY.i 

TauTTiY Ti^Y dXri&f| Kai Ka8oXiKfiY tiIcstiy, fiv eti Kai eti ey tw 7iupóvTi 
śBE^ouoicoę I £7iayy£XXopai Kai d^rjOcdę 5iaKaT£xco, ti^y auTi^Y óA.ÓK>.r|poY Kai 
d5id(p8opov p£xpi I Tfię TE^EUTaiaę tou piou dYaTiYofję TiayicOTdTCoę, Beou por|Souv- 
Toę, 8iaKaT£X£iY I Kai ópoXoy£Tv, Kai Tiapd tćoy epćov utitjkócdy f] nap’ ekeIycoy c5v 
fj ETtipsA-Eia 1'^ f] £pf| npóę £p£ ey tw ó(p£iXfipaTi tćo ćpćo d7iopA.Ei|/£i, SiUKa- 
TExeo8ai,l 5i5doK£C!0ai Kai icripuTTEcsBai, oooy eti’ £poi, EoETai tó p£A,ric!Óp£vov.l 

'Eni TouToię U7ióc!Xopai epauTÓY, drę Tfję EUTiEiSEiaę uióv, Talę SiaTd^Eoi, Toię I 
EVTdX,|aaai, Taię Tipcopiaię Kai TipooTayaię tou TiaYayicOTdTOU K!Tp;'ou fipwY I £>.£cp 
Beou Ttdna KlfiiaEYToę tou SsKdTou, Kai tćoy 5ia5óxcoY tćoy I-° uutou, tćoy pcopui- 
KÓÓY dpXl£pECDY TĆOY KaYOYlKĆdę U7l£lC!£pXOpEYC0Y Tp I KaBŚSpą Tfi d7l0C!T0A.lKfi, KUl 
nioTcdę 7t£ioó|a£voY.I 

'Eycb ó xópi'^i Xp/arou pT/rpoTio^iTTię Nepeoou Kai KoupEcoY Koopuę ujtic!x- 
voupai, £uxopai Kai i opKi^opar outco poi ó 9£Óę I Pori9£iTco Kai TauTa Td ćiyia 
tou Beou EuayyE^ia.l , axo£' , AekcpPp/'oit ked. I ey KuTipco, ey AdpYaKi.l 

professione della I fede alla romana I sacrosafrta uniYcrsalc ec- 

clesia.l 


• 281r, 1. 2 Kit{i)kcov: KiiaiwY ms. I 1. 17 t7tiXoi7aov: t7ti).ti7tcov ms. I 1. 21 ouy^YSilYui: (JYyx0" 
”^311 tns. I f. 28 lv, 1. 3 8avóvTa: 8avt:vTa ms. I 1. 12 tó xKipóypa(pov: Chrys. hom.in Jo 

(PG 59, 227, 36) I 1. 13 u7tr|Kooę... craupoO Ph 2, 8 I 1. 15 r|ppoęov: sippoi^oY ms. I 1. 18 i.kti- 
''ovt6v xpóvov: ŚKi;iv(ov twv xpóvcov ms. I f. 282r, 1. 4 KoocpioBuor. Koocpiotojoi ms. l 1. 20 mtov- 
TTYeOoYToę ms. I f. 282V, 1. 21 douyyÓTouę: d(juyxÓTouę ms, I 1. 23 paSioupyią: paóioupyia ms. 
• 25 Tpópw: Tpópw ms. I f. 283r, 1. 3 oTaL'pcoSi;Ioav: (jTaiipoSkioaY ms. i 1. 26 vKcÓTUTa: Ytóiata 
1 f. 283v, 1. 6 7toipuiv(-av: 7toipśvi;iv ms. I 1. 24 PoT|Si;iTco: poT|&r|Tco ms. 
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DOC. N° 4 


[ACDF, Sl. St. QQ 2-i, ff. 305r-313v. Profcsión de fe de Cosme Maurudes segun cl 
modelo de Urbano VIII, sobre un ejemplar de la reimpresión de 1671 en la imprenta de la 
Propaganda Fide. Texlo bilingtie griego-latln. Reproduzco solo el texto griegoj 

f. 305r profESSIO i 0RTH0D0XAE i FIDEI i ab ORIENTALIBUS |5 
Facienda.l lUSSU SERENISSIMI DOMINI NOSTRI i URBANI PARAE 
VIII.I EDITA.I [Sigłllum Propagandae hac cum inscriptione; «Euntes in 
universum mundum praedicate evangelium omni creaturae» (Mc. 16,15)] 
I ROMAE,i'° Typłs Sacrae Congregatzouw de Propaganda Fide.i 
MDCLXXI.I 

f.305v OMOAOriA I THE OP0OAOEOY i niITEQS.I 'Ytió tćov ’AvaTO?a- 
KfflY 7ioiTi&rioop£vr|.l^ Elę tó óvo|aa loO naipóę, Kai toO YloGJ Kai toO aylou 
nvEU|aaToę.l d|aiiv.l 

a. 'Eyd) [manu propria; laTiEiYÓę Koopaę pT/TpoTio^hrię I Kmecov, Neaę 
nóXecoę ’Apa 8 ouvTC 0 v, NepeooO Kai KoupecoY ^fię Kuiipou] I Kpaiaiu tiIctei 
T uoieuco TE Kai ópo^oyco aTiaYia Kai I KaS’ EKacia id 7 iEpiExópEYa ey iro cuppó>.co 
ifię TiiloTEcoę, otco f] dyla 'PcopaiKf) 'EKK^rjoia xpfi7ai, fiTOi l «7 iicteóco Elę eyu 
0EÓv, IlaiEpa TiaYTOKpÓTopa, TioiTjTriY 1'^ oupaYOu Kai yfję, ópuTĆOY te 7 idvTC 0 Y kuI 
dopdTcoY. Kai Elę I Eva KupiOY 'ItjooOy XpioTÓY, tóy YIóy tou 0eou tóy poYoyEYt], 
TÓY I £K TOO naipóę yEYYTlBĆYTa Ttpó TldYTCOY TĆOY aicÓYCOY, 0EÓY I £K 0EOU, (pwę £K 
(pCOTÓę, 0EÓY d^Tl&lYÓY £K 0£oO dXTl&lYO0,l yEYYTjBŚYTa oi) TlOiriBSYTa, 


[ASVat, Borghese, s. III, 124d, ff. 22-27. Profcsión dc fe ortodoxa para los griegos 
Editada por Gregorio XIII en 1582. Texto bilingue griego-latin. Reproduzco la versióii 
griega, pero sólo en la medida en que difiere de la posterior de Urbano VIII] 

f 22 OMOAOriA THZ I OP0OAOHOY niITEQI I YHO TON TPAITON ' 
7ioiTi&ricopEVTi,l Tipocidypati toO dyicoidTou Kupiou fi|aćdv Kupiou I Epriyopiou 
ndTia ly'. EKdo&Eica.l PROFESSIO ORITHODOXAE FIDEI A I GRAECIS 
FACIENDA,! lussu Sanctissimi Domini Nostri Domini i Gregorii Papae 
XIII. edita.l [stemma Gregorii papae XIII] I ROMAE I Apud Franciscum 
Zanettum.l MDLXXXII.I PERMISSU SUPERIORUM.I 

22 []]. 1-24: initium et symbolum conveniunt cum iis Urbani VIII. 
praeter verba ^cooTtoiOY (f. 306v, 1. 8) ac Kai (sc. piaY dyiaY Ka8oXiKfiY..., ibid., 
1. 11), pro ąuibus hic i]coo7ioioOY et clę inveniuntur]. 
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ójioouoiOY iró naipi, 5i’ o6 id Tidyia eyśyeTO, tóv 5i’ fipfię Touę uv&pd)Tcouę 

^ai 5ia ^ 'nioEtśpay ocoTripiav KaTeX&óvTa śk ićoy oupayuy, Kui K 
aapK(oBevTa ck FlyeópaToę dylou Kai Mapiaę Tfję TiapBelyou, Kai 8vuv&pcojir|ouv- 
Ta, oiaupcoBsyTa le uitEp "nlpćoy 87ii rioyTiou Oi^dTOU, Kai TiaSóyTa, Kai lacpsylia, 
Kai dvaoTdvTa ifi ipii^ "ndśpą Kiaid mę ypacpdęj^ Kai dv8X8óvTa 8ię Touę oupu- 
youę, Kai Ka9£i^óp8vov 8 k SEl^iróy toO naipóę, Kai 7id>.iv 8pxóp8vov peid 5ó^Tię 
Kpivai i ęcoYTaę Kai v8Kpoóę, ou ifię Paoi^Eiaę ouk eoiai T8A.oę.l Kui cię ló 
nveOpa TÓ dyiOY tó Kupioy, tó i^cooTioiÓY, tó ek tou I Ilatpot; Kai lou Yiou ekjio- 
peuópeyOY, tó oi)v Oaipi Kai Yiro c!Up7ipoc!Kuvoóp8vov Kai ouY5oęaęóp8vov, ló 
XaXficaY I 5id tćov FIpocpriTĆoy. Kai piay dyiav KaSo^iKi^y Kai I ’A7iooTO>aKi^v 
eKK^r|aiav. ópoXoyćo ey BdTiTiopa 8ię I dcpEoiY dpapiicoy. TipooSoKO) dvdoTuoiv 
yeKpcoY Kai ęcoli^y tou pE^XovToę aićovoę. ’ApiiY.»l 

'5 p. Sepopai ETi Kai d7to5ćxopai Tdę oiKoupEYiKdę I ouYÓSouę KaBtbę ekctu ], 

f^TOl,! 


Ti^y 8v NiKaią TipcoTriY, Kai ópo^oyco OTiep ev aulTf] KaT’ 'Apsiou tou kutu5e- 
5lKao^levrl^ pyriprię MpioTaiJ tóv Kupioy 'Itjoouy XpioTÓv 8lvai Yióv tou 0eou 
yewnSŚYTa 8 k tou OaR^Ypóę povoy8VTi, TOUTeoTiy, 8 k Tfię ouoiaę tou IlaTpóę 
yewTiSeyra,! ou TioirjBeyTa, ópoouoiOY tw OaTpi, KdK8ivaę Tdę 5uooeip8iś cptoydę 
óp8d»ę 8V Tfi [i.m.: auTfj] KaTaKpi&fivai ouyóScoJ oti tiote ouk óv fi óti r,^ ouk 
óvT(0v EyevETO, fi ETŚlpaę UTiooTdoEcoę ii ouoiuę, f| óti d>AoicoTÓę eoTty ii 
TpETtTÓę 1^^ ó Yióę tou 0eou.I 

y. Tf|V EY Kc0YC!TaYTiYOU7ióXci TipcoTTiy, dEUTŚpay ey I Td^Ei, Kai ópoAoyo) iiiTEp 
śv auTfi KaTd MaKEdoYiou tou KaTal5E5iKac!p£VT\ę pvfipT\ę rapioTai, tó 7ivEupa to 
ayioy pf| I Eivai 5ouXov, aXXd Kupioy, ou KTiopa, dA.Xd 0eóv, Kai pLuy exov 
pETd tou DaTpóę Kai Yiou SsoTTiTa.l 

Tf|y £V 'EipEOCO TipCOTTlY, TpiTTjy EY Td^El, Kai ÓpoiXoy(i) ÓTlEp EY UUTfj 
KaTd NeoTopiou tou KaTaSEdiKaopEyrię I pYiiprię rapioTai, Tf|V 9cÓTriTa Kui Tfiv 
dv&p(i)7tÓTTlTa I dippdoTCO Kai dTlEpiYOflTCO EYróoEl £V EYi TipOOCDTlCO TOU 1^ Yiou TOU 
©Eou eva fipiY 'IrjoouY XpioTÓv dnoTE^Eoai, Kai 5id I touto Tf|Y dyiay TiapBŚYOY 
ttX,Ti9d)ę 0eoTÓKOv EiYai.i 


£• Tf|V £v XaXKTl5ÓVl, TETdpTTJY EY Td^El, Kai Ópol^toyw ÓTlEp £V aUTfi kut' 
EuTOxouę Kai AiooKÓpou, dplipoTEpcoY KaTaSEdiKaopEYrię pYiiprię, cópiOTai, cvu 
Kai 1*0 TÓY aUTÓY YIÓy tou 0£OU TÓy KUpiOY flpĆOY 'ItJOOUY XpiC!TÓY I TE^EIOY EivUl 
Seótfiti Kai te^eioy ey dv9pc07iÓTr|Ti,l 0£Óv d^T]&ivóv Kai dy&pcoTCOY dAri&iYÓY 
^ '|iuxf|ę XolyiKfię Kai ocopaToę, ópoouoioY tw OuTpi KaTd Tiiv BeóIttjtu Kui 
^dOOUOlOY TÓY aUTÓY flpiY KaTd Tf|V dv9pC07lÓTriTa,l ‘KaTd TlttYTa ÓpOlOY flpiY 
dpapTiaę, npó aicoYCOY pEV i ek tou OaTpóę ycwriOsYTa KaTd Tf|Y 9EÓTr|Ta, 
^ ćaxdT(0y 5e I tćoy f^pEproy tóv auTÓv 5i’ fipdę Kai 5id Tf|V fipETŚpay ocoTrilpiaY 
Mapiaę Tfię TiapBŚYOU Tfię 0 eotókou KaTd Tf|v dv9pcol7iÓTTiTa, £vu Kui tóy 
®l>^óv KpioTÓY YiÓY KupioY povoy£vfi 1^*’ ek (sic) Suoi cpucsEcsiY douyxuTcoę, dTpć- 
dSiaipŚTcoę, dxa)lpLoTcoę yycopiJ^ópEYOY, ouSapou Tfję Tćdy (puoEcoy Siacpopuę 
"'^‘PTldEYTię 5id Tiiv fiYwoiY, ocoęopśYTię 5ć puA.A.ov Tfię i5iólTr|Toę EKaTŚpaę 
; <>UoeQ)ę Kai Elę gv TcpóooJTiOY Kai piav I UTióoTaoiY c!uvTpExouc!T]ę, ouk cię 5uo 
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TipóccoTia |aepięó)a£vov 1^^ i] 5iaipoóp£vov, aXk’ cva Kai tóv auTÓv Yióv Ktil povo- 
YEvfi,l 0eóv, XÓYOV, Kupiov ’It\oouv XpiOTÓv.l 

f. 308v (jj ^oO auToO Kuplou fipWY 'IrjcoO XpiCToO Ti^Y SEÓliriTa, KaS’ fiv 
ópoouoióę 80 TI TW naipi Kai t( 5 dyico I OYEupaTi, dTia&fi elvai Kai dSaYOTOY, tóv 
5’ au^ÓY I oiaupcoBsYTa Kai OaYÓYia pÓYOY Kaid ti^y cdpKa,!^ KaStbę ópoicoę ev ii] 
priOEioi] (Bpioiai ouYÓSco, Kai 8v I xf\ eTiicToAfi toG 'PcopaiKoG ’Apxi8pecoę dyiou 
AeoYToę, ótou I 5id cTÓpaioę tóy paKdpiOY 'Atiócto^oy FleipcY XaXficai I oi 
naT8p8ę 8 y ifi auifi ouyóSco 87i8PÓTioav. 5i’ o6 dpou I KaTav|/r|(pię8Tai f] docPrię 
dipecię 8 K 8 iYC 0 Y, diTiv8ę x& 7ial'®pd tćoy 'Ayye^coY 5 o8śyti Tpicayico Kai 8v ifi 
7ipo8ilpTipEvi] Tp 8Y XaXKri5ÓYi ouYÓSco ETiKprjpicBeYTi «dyioę I ó 0eóę, dyioę 
icxupóę, ayioę dSdYaTOę, e^erjcoY I fipdę» TipoeTiSEcaY «ó 5i’ fipdę cTaupco9£ię», 
dv&’ i oTOu Ti^Y 98iaY (pGciv tćoy ipiroY TipoccÓTicoY Tia&nTiiY 5iioxupięovTO KUi 
9vriTi]v.l 

ę Ti^Y 8V KcOVOTaYTlVOU7lÓA8l 58UT8paV, TiepTlTTlY EY I Td^8l, 8V fj Ó TTię Tipo- 
X8x98icTię 8Y XaXKTi5ÓYi ouyóSou I opoę dvaK8KaivcoTai.l 

T). Ti^Y 8Y KcOYOiaYTlYOUTlÓ^El TphriY, eKTTJY 8V Td^8l,l^° Kai ÓpoXoyĆO Ó718P EV 
auifi Kaid MoyoSeAtitIoy ć6picTai,l 8v eyI Kai iro uGiro Kupico fipwY 'ItjcoG XpicTto 
5uo I 8lvai (puoiKd SE^ripaia Kai 5Go cpuaiKdę 8Yspyeiaę,l dSiaipeTcoę, dTpeTiTCoę, 
dpepicTcoę, dci)yx'j''^®ę> ><^01 tó dv9pcól7iiYOY auToO BeArjpa oGx Ó7i8vaYTioY, dA.A' 
UTioTaccópEYOY TĆo BeIco auToO Kai 7tavc98YET 9£Ai]paTi.l 

d.TriY 8Y NiKaią 58UT8paY, epSópTjY 8v id^ei, Kai I ópoAoyco ÓTisp śv auifi kut 
E iKOYOKAaoTćoY (opicTai- 8iKÓvaę toO XpicToG Kai Tfję 7iap9evo8 

0eoTÓlKou, eii 5 e Kai tćoy ćiAXcov dyicoY, cxeiY Kai KaTel^°X£'^\', Kui TaÓTaię Triv 
TipooriKOucaY Tipi^Y Kai I OspaTiEiaY UTioYepEiY.I 

i. Tr)Y 8Y KcoYOTavTivou7ióX8i TETdpTTjY, óySÓTjY EY Tdl^Et, Ktti ópoAoyci) 
ElKÓTCoę EY aUTT) KaTaKpi&fiYai tóy «5cóItioy, tóy 5c 7iaTpidpxTiv dyiov 'lyYdTioY 
dTioKaTaoTaSfjYai.l 

^ la. Eśpopai ETi Kai d7to5Exopai Tidcaę Tdę aXXaę I oiKoupEYiKdę cUYÓSouę t]] 
toG 'PcopaiKoG ’ApxiEpEcoę E^ouoiu i Yoptpcoę ouyKpoTrjSEioaę Kai KupcoSsiottę. 
Kai pdXicTa I ti^y ey «5XcopEVTią cuyoSoy, Kai ópoPioyd) Td £v auTfi opiclSr-YTa, 
fiTorl 

•o ip."OTi TÓ riYEGpa TÓ dyiOY ćk toG FlaTpóę Kai toG YioG dilSicoę ectI, kui 
T i^Y sauToG oGoiav Kai tó ÓTiapKTiKÓY auToG EiYai Exei I £k toG PlaTpóę ćipu Kai 
toG YloG Kai e^ dpcpoTEpcoY diSicoę róę I ano piuę dpxtię Kai poYaGiKfię RpoPo^nę 
EKTlopEUETai.l 


f. 23, 1 .25 thoteGco Kai d7to5Exopai Kai ópoXoyćo TtdYTa xd vnó I Tfię ispuc 
oiKoupeYiKfję ey OXcop£YTięt ouyóSou TiEpi Tfię 5ulTiKf|ę te Kai dvaToXiKfię 
£KKA,riaiaę sYcócEcoę ópioBŚYTa te I Kai GrjAtoBEYTa, fiyouY, óti tó TiYEÓpa tó uyiov 
£K toG TialTpóę Kai toG uioG diSicoę ecti, Kai ttiy ćaUToG ouciaY Kai tó i’*’ 
UTiapKTiKÓY aÓToG £lvai Exei ek toG 7iaTpć)ę apa Kai toG uioGJ Kai e^ dpcpoTŚpco'' 
diSicoę cóę dró pidę dpxfię Kai poYaStiKfię TipopoAfję SKTiopeGcTai, E7ici5fi7i£p ó oi 
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ly. "Eti idę Xe^eię 8Keivaę «Kai 8k toO Yiou», x«Piv tou Tr|v l‘5 dA.riBEiav 
aa(pTivio&fivai Kai dydyKTię 87iiK8inEvr|ę 9£|ailTcoę t8 kuI eu^óycoę ev tw ouuPó^cp 
jtpoaT88fivai.l 

i5. ’'Eti ev d^uiacp fi ey^uiaco dpicp oitiyco tó tou Xpic!TOu I orópa T8A.Eic!8<ii 
d^-TiBtoę, Touę t8 i8p8Tę 8v BaiEpco auió tó i oćopa tou Kupiou ócpeiA.8iv TcA.civ, 
eKacTOY 5tiXoyóti KaTd Tf|V Tfję 1^° iSiaę eKKA-ricsiaę, 8iT8 SuTiKfję eiT8 dvuToA.iKfję, 
ouvf|9£iaY.l 

18 . 'Eti edY oi d^rjBcoę pETaYofic!aYT8ę dTioSdYcocsiY 8y tt] I tou 0eou dydir^ 
jtpiY TOię d^ioię Tfję pETttYoiaę Kapnolę iKalYOTioificsai Ticpi tćoy fipapTrjpĆYCOY 
ópou Ktti fipE^TipEYCDY, Tdę 1 TOUTCDY \|/uxdę KaSupTiKalę Tipcopiaię Ka8aip8C!9ui 
p8xd SdF^YttTOY, 0 ) 0 X 8 5e d7tOKOU(pfę8o0ai auTdę tćoy toioutooy TipoolpićoY, A.uoi- 
Te^iv auTaię Tdę tćoy ^cóytooy tiiotćoy eTiiKoupflaę, 5tiXoyóti, Tdę iepdę Buoiuę Kui 
eux®ę 8X8TipoloUYaę Kai t’ dXXa Tfję 8uo8p8iaę cpya, dTiYU Tiapd tćoy kiIot(bv 
uirep dXXo)V tiiotćoy eiooSs yiyY8o0ai, KaTd Td Tfję eKp^K^rjoiaę SiaTdypaTa. ekei- 
v(ov 5e Tdę \|/uxdę, oiTiY8ę psTd tó BaTiTio&fiYai ouScpiu oXo)ę Tfję dpapTiuę 

ia)A,i5i U7U87t8oov,l Kai eTi Tdę psTd tó 8(p8XKUoao0ai Tf|v Tfię dpapTiaę ktiWSuJ 
eiTG ev Toię auTĆOY ocópaoiY, ehe peTd tó Td ocópaTa d7io5uioao9ai KadoipBeiouę, 
eię oupaYÓY eu8uę 7ipooXapPdYeo0ai Kai Ka0apćoę SeoopEiY auTÓY tóy cyu Kai 
TpiouTtóoTaTOY 0eÓY I KaScóę eotiy, eTepOY pŚYTOi eTŚpou Te^eróTepoY KctTd ttiy 
TĆOY PeipioopŚYOOY d^iaY, Tdę 5e \|/uxdę tćoy 8y 9aYaoipcp dpapTiu I Tp kut' 
evepyeiav, fi Kai 8y póyt) Tfi TipoTiaTopiKfi droPiouYlTOOY euBeooę KaTapaiveiv eię 
^TiY, Tipoopiaię opooę dYiooię i'° Tipooprj&rioopeYaę.l 

lOT. "Eti Tf|Y dyiaY d7iooToXiKfiv KaOśSpaY Kai tóy 'PoopaikÓY 'Apxiepea eię 
TtdoaY Tf|Y OlKOUpEYTlY TÓ TipOOTeiOY KaT8ixeiV, aUTÓY T8 TÓY 'PoOpdlKÓY ’ApXlEp8U 

5id8oxov eivai tou pakapiou nćTpou tou Kopucpaiou tćoy ’A7iootó^o)v Kai dA.Ti&fi 

dyioi 5i5dloKaXoi Kai TiaTŚpeę «eK tou TiaTpóę 5id tou uiou tó TiYeupa tó I 
fiytoY eK7iopeueo0ai» ^eyouoiY, eię TauTTjY cpepei TfjY eYYOiav,l cooTe 5id toutou 
5TTX,oua8ai Kai tóy uIóy eiYai KaTd peY TOuę ypaikouę aiTiaY, KaTd 5e TOuę 
XaTivouę dpxf|Y Tpę tou dyiou TiYeuipaToę U7idp^80)ę, óóoTiep Kai tóy TiaTÓpa. Kai 
nńvm ól^aa eori tou TiaTpóę auTÓę ó 7iaTf|p tw poYOyeYei auTou uiro I ćy tw 
Y£vvdv 5e5o)Ke, 7iXf|Y tou eiYai TiaTŚpa, touto auTÓ I oti tó TiYeupa tó dyiov 8K tou 
wlou 8K7iopeueTai, auTÓę ó I uióę Tiapd tou TiaTpóę diSiooę exei, dep' ou Kai di5io)ę 
YeyevlvTiTai. Kai TfjY tćoy prjpdTOOY eKeiYOOY dYdnTU^iY TfjY “śk tou I‘° uiou", xwpiv 
xou Tf|v dX,fi9£iaY oaiprjYio&fiYai Kai dYdyicnę tóIte eTiiKeipsYTię, OepiTĆoę t8 Kui 
£v)X,ÓYO)ę 8v TO) ouppó^co i TipooTe&fiYoi.l 

[11. 13-17 "Eti 8Y d^upco... ouYTiSeiaY: ordine Ycrborum mutato, te>.8Ty 
^eiXeiv pro ó(peiXeiY TeXeiY legitur] 

[f- 24, 1. 18-f. 25, 1. 3 "Eti 8dv oi d^rjBćoę... Tipooprj&noopeYaę: verba drę 
^^POeipriTai inter dTio5uoao9ai et KaBapSeioaę (f. 3l0v, 1. 4) inseruntur]. 

[f- 25, 11. 4-14 "Eti Tf|Y dyiaY dnooTo^iKTiY... 5iaXapPdYeTai; textus Gregorii 
PP. XIII Kai antę SiiBdyeiy atque eti cóę f] auTf| 8 y 4)Xo)pcYTią ouYoSoę 
ota^eye-tm eradit, addit Ycro Kai antę óy TOię TipaKTiKoię]. 
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T07iOTTipTil'5Tiiv ToO XpiOTo0 Kttl TictcTię ifię 8KKA,Ticiaę Ke(paXnv, Kai 7idvTC0v iwy 
XpioTiavćov Tiaiepa le Kai 5i5dcKaXov Ó7idpxeiv, Kai auiro 8v I iro paKapid) 
rieipco ToO 7ioipaiv8iv Kai 5iiS{)v8iv Kai KuP8plvdv Ka8oA.iKiiv ’EKKA.Ticiav ukd 
T ou Kupiou "npćoY 'ItjcoO XpilcTOu Ti^iipr] ć^ouciav 7iapa585óo9ai, KaS’ ov TpóJio\' 
eii, róę f] auTf| 8V <5XcopevTią cuvo5oę 5iaX8Y8Tai, 8v loTę TipaKTiKoię iroy 
oiKoupsYiKĆOY ouvó5cov Kai 8v loTę i8poTę Kavóci 5iaXappdlv8Tai.l 

lę. ”Eti id YopiKd ifię 7iaXaidę 5ia&r|KTię, ii tou McocaikoO vópou idę 9pp- 
cK8iaę, iepd, Buciaę Kai pucTiipia, tou Kupiou fipćov 'Irjcou XpiCTOu btifAStW- 
Toę 7i87iauc0ai Kai p8Td tó KTipux8filvai tó Euayyś^iOY pii 5uvac9ai dv8U dpapTiuę 
(puXdTT8lo0ai, Tfię 5' auTfię 7iaXaiaę Sia&iiKTję tćoy Ka9ap(I)v Kai dlKaSdpTCoy 
Ppcóo8cov Tiiv 5ia(popdv Taię &pTicK8iaię 7ipociilK8iv Tiaps^Soucaię, tou 8uaYY8A.iou 
eY8pB8vToę.l 

iT). KdK8ivTiv eTi ti^y tćoy 'Atiootó^cdy dTiayópeuciY dno tćoy I 8i5coXoSuT(o\’ 
Kai dipaToę Kai tiyiktou 8K8iYC0 fippoKŚYai t(o xPÓlvco, '[va f] p8Ta^u ’Iou5aicov Kai 
eXXriYcov 5ixoYoiaę u^rj dcpail^-^'*''p89£iTi, ficTiYoę dnocTO^iKfję dnayopeuccco: 
Tfię aiTiaę naulcapeYTię nśnauTai Kai tó d7iOTeX8cpa.l 

i9. 'Opoicoę oepopai Kai d7io58xopai Tf|v 8y TpiSeyItco cuyoSoy Kui ópoA.oY(ó 
Ttt EY auTfi opicOsYTa TE Kai cacprjYicBeYTa, Kai pdXicTa ey tti Osią A.EiToupYia 
npocIcpśpEcBai tw ©ew ttjy dXTi&ivf|Y Kai KupiaY Kai 'IXaoTfilpiOY BuciaY unsp 
i^cÓYTCOY Kai YEKpćOY, Kai ey tw dyicOTdTco I Tfję EuxapicTiaę pucTTipico, KaTd Tfi\’ 
dEi £v Tfi TOU 0EOU EKK^Tjlcią ETiiKpaTfioacaY nicTiY, ouyexec!9ui d^Tj&iYwę, 
npaypOpaTiKĆoę Kai oucicoSćoę tó oćopa Kai tó atpa psTd Tfję \|/uxfię I Kai SEÓTTjToę 
TOU Kupiou fipćoY 'Itjoou XpicTOu, Kai 5id touto tóy XpicTÓY I o^oy, Kai yiYEcSt/i 
p£TaPoXf|Y Tfję ći^Tję ouciaę tou dpTou Eię tó cćopaj Kai o^Tję Tfję ouciaę tou oiyou 
Eię tó aipa, fjY p£TapoXf|Y f] Kal8oXiKf| CKK^ricia psTOUcicociY npocrjKÓYTCoę 
ÓYopd^Ei, Kai 1'^ U71Ó EKdoTco eiSei Kai EKdcTOU EiSouę EKdcTi] pEpiSi SiaipścEcoę ' 
yEYopEYTję oXoY tóy XpicTÓY cUYEXEc9ai.i 


f. 25, 1. 15 HpocETi ópo^oyćo Kai 7ipoc5Exopai t’ dXXa navm ćiTilva ck tćoy 
S oypdTCOY Tfję ir-paę Kai oiKoupEYiKfję TpiSEYTilYrję ouyóSou f] dyia Kai ispu 
pcopaiKTi Kai dnooTo^iicfi EKK^rjloia npóę Toię ey tw EndYco EiprjpEYCp oupPóAo) 
KaT£xop£lvoię ópo^oyrjBfiYai Kai d7io5£x&flvai 7ipo£&n'<^e '<^cti 5icópiP°cEY, coc 
ETlETai.l 

Tdę dnoc!ToXiKdę Kai £KKA,Tic!iaoTiKdę napaSócEię Kai Tdę I Xoi7idę Tfję auTf|ę 
EKK^Tjciaę SiaTTjpficsEię Kai SiOTaydę lc!XulpÓTaTa d7io5£xopui Kui dondi^opai.l 
"Eti Tf|Y SsiaY YpacpfjY KaT’ ekeTyoy tóy youy oy EKpdTrjl^^csE Kai KpaTEi f] dyicc 
pfiTTjp EKKA-rjoia, ficTiYÓę ecti SiaKpiYai I TiEpi T^ę d^rj&iYfię EYYoiaę kuc 
EpprjYEiaę tćoy SsicOY ypacpćoY,! d7io5EXopai, Kai auTfjY ouSetiote £i pf) KUTd TfiY 
ópóBupoY oupIcpcoYiaY tcSy naTśpcoY ^fm/opai te Kai EppriYEucsco.l 
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K. "Eti ETiid eivai toG KaivoO vó|aou id laucsTiipia utió toG I Kupiou fipćov IriooG 
jfpiotoO 5iaxeTaYp£va eię ocOTTjplaY toG dvl9pco7iivou yeyouę, Kdv oG 7idvTa F,vi 
ĆKdoTCp dvaYKaia, oiov tó Bdl^^Tmopa, tó Xpic!pa, EGxapic!Tiav, ti^y 
M eTdvoiav, ti^y ’Ec!xdTTiv I XPic!iY, ti^y XeipoTOviuv Kai tóy FdpoY, Kai laGia xd- 
piv I BdTiTiopa Kai tó Xpiopa Kai I ti^y XeipoToviaY 5eu- 

TepcaSfl^ai dBśpuoY.I 

Ka. ”Eti tó BdTiTiopa dvaYKaTov eivai eię ocoTTjpiaY Kai 5id toGto, F,i 
Kiv5uvoę ecpioTaTai 0avdTOU, euBuę dveu oGGepidę i dvapoXfię xopT|YeiD8ai 5dv 
icai iwcó tiyoooGy Kai 8V oicolSiiTiOTe XPÓvcp, p£Td Tfję 7ipoc!(Ti)KoGc!Tię uA.rię, diSouę 
Kai OKOTtoG 1 xopr|Yr|B£v Kupiov swai.l 

kP- "Eti toG puoTTipiou toG Edpou tóv SeopÓY d5idA.UTOV elvai, Kdv 5r, 5id 
jioixeiKV, dipeoiY f] eTÓpaę aiTiaę 5uvaTÓv I peTa^G twy ou^Gycoy xcopic!póv Tfję 
KoiTTię Kai Tfję c!UOKTi|f-^'2''viaę Yivec!0ai, oG pf|v aGToIę dXXov Ydpov avvuX- 
XdTTeiv 1 9£piTÓv eiYai.l 

Ky. 'Eti Tdę ’A7toc!ToXiKdę Kai 'EKK^rjcsiacsTiKdę TiapalSócseię d7io5ćxec!8ai 5F,iv 
Kai oEPeoGai.l 

5 k8. "Eti Tf|v tćoy ’Iv5ouXYevTicov e^ouoiay, tiyouy, Tfję tćoy I jtoiv(bv dcpeor.coę, 
dTto toG XpiaToG 8v tt] dYią 'EKKA-rjoia d(p8l&fivai Kai Tf|Y uGtwy xpnc!iv t(b 
XpioTiav(S Xaą ocoTTjpicoTdlTTiY eivai.l 

KG. 'Opoicoę Td 7i8pi Tf|ę TipoTiaTopiKfję dpapTiaę, 7i8pi l'° Tfję SiKaicboGcoę, 
Ttepi toG tćoy i8pćov pip)aov Tf|ę te 7iaXaidę I Kai Kaiyfję 5ia&f|KTię KaTU>^ÓYOu Kai 
ś^TfyfioEcoę 8v Tfi TipoleipripeY)] Tpi58vTiv^ ZuYÓScp ópioBŚYTa d7io58Xopui te Kai I 
ópoA,OYĆo.l 

KOT. ”Eti Kai Td dXXa 7tdvTa d7io58xopai Kai ópoXoYĆo,l'^ utiep d7io5excTai Kui 
ópoA,OYEi f] dYia 'PcopaiKf) 'EKKA-rjloia, Kai ópoG Td 8vavTia nuvTa Kai Td c!xiDpu- 
Ttt Kai Tdę I aipEOEię dró Tfję aGTfję 'EKK^rjoiaę KaTaSiKaoSEioaę, d7iolpA.riBEioaę 
Kai dva9£paTia9£ioaę ey® ópoicoę KaTaSiKal^co, d7iopdXXco Kai dva9EpaTięco.l 

^°Kę. npooETi Ttó 'PcopaiKW dpxiepF.T tw toG dYiou nĆTpou twy I 'ATiooTÓkoY 
Kopvxpaiou 5ia5óxcp Kai toG Xpic!ToG TOTioTTjpriTfi dA.Til&ivfiv GnaKoriY GjTic!xvoGpui 
Kai ópYupi.l 


Kai 7tdXiv ópo^oyćo ETiTd Elvai ÓYTCoę Kai iSicoę Td toG kuiI^^AoG vópou 
i“KJtf|pia, Td Gttó toG Kupiou fipćov iriooG xpic!ToG SialTETaYpŚYU, Kai cię ocoTripiaY 
too dv9pco7iivou YŚYOoę, Kdv oG I 7idvTa KaSEKdoTOię dvaYKaia, oiov tó puTiTiopu, 
^ Xpiopa,i Tf|v EGxapic!Tiav, Tf|v p£Tdvoiav, Tf|v £C!xdTTiv xpiciiv, TfiY I XEipoTO- 
'dav Kai tóy ydpov, Kai TaGTa xttpiv 7iapEXGiv, toGI tcov 5e tó pdTiTiopu, tó 
XP iopa Kai Tf|v xcipOTOviav x®pię I iepoou^iaę SEUTEpćooai oG Bśpię.l 

Eti Touę Gtió Tfję £KKA,Tioiaę d7io5£x8£YTaę Kai E7iiKupcol9£vTaę BEopoGę ey Tfj 
^VT(OV TĆOY 7tpoX£xB£VTC0V pUOTTlpicOY EOpTaOTlKfj TE^ETfj TipOCsicpUl KUi 

^exopai.l 


AnaYTa Kai KaBŚKaoTa Td Tispi Tfję TipoTiaTopiKfję dpaplTiaę Kai SiKairóoECoę 
iepd Kai dyią tpiSeytIy^ ouyóSco I SiopioBŚYTa Kai oacpriYioGĆYTa 5EXopai 
ittii doTtdi^opai.l 
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KT). TauTTjY Ti^Y TiicTiY ifię Ka8oXiKfię 'EicK^rjciaę, fię I e^coSsY ou5eię ccó^ecOtid 
56vaTai, fjY 8 y tw TiapÓYii eKOucicoę opo^oyco Kai d^rjOwę Kpairó, ti^y auii^Y 
dKepaiOY Ktti 1 dnapapiacTOY ecoę ifję ócidirię toO piou dYttTiYofię pePaióiulKj, 
0eoO cUYepyoOYToę, KaTexeiY Kai ópoXoyeiv Kai ótió tćoy I epoi ÓTiotayeYTCOY 
EKeiYCOY c5v f] Ć7tip£Xeia 8v tro epyco I pou Tipóę ps dYii^8i KpaT8ic0ai, 5i5doK8c9ui 
Kai KripuTl^°T8o0ai oooy kn epoi c7iou5dc8iY. eycb ó auTÓę [manu propria: 
Koopdę i p?7Tpo7ioXiTTię KmecoY] 87iayy8XXopai, 8i3xopai Kai ŚTiópYupi.l 
OuTco poi Pori9£iTco ó 08Óę Kai TaOia id dyia 1 toO 08oO Euayye^ia.l 
f. 3i3r latina versione] 1680. Die 25 Augusti 1680. I IllMS?nssimus et 
Reverendissimus Dominus Cosmas Mauritius Archiepiscopus I Cytiensis 
in Cypro Metropolita Graecus Sanctae Matri I Ecclesiae unitus aetatis 
suae annorum 38 ut affert I existens personaliter coram Eminentissi- 
mo et Revereftcliss/mo Domino Cardinale I de Alteriis a 


'Opoicoę ópoXoyćd 8 y ifi Osią ^eiTOupytą TipoocpepeoSai l'° rró Osró Tr|v 
dXTi&iYr|Y Kai oiKaiaY Kai iXaoTiipiOY BuciaY óiiep i ęcÓYicoY Kai Y8KpćdY, Kai sy tcó 
dyicordTco xf\(; 8()XKpic!Tiaę I pucTTipico U7idpx8iv d^rjOwę, OYicoę Kai oucicodćdę lo 
cćdpa Kai I tó aipa perd ifię \j/uxfię Kai SeÓTTjTOę toO Kupiou fipćoY IricoO I xpiciToG, 
Kai ó^TjY pEY Ti^Y ToO dpiou ouciaY 8ię tó cćdpa, ol'5^riY 5 e ti^y toG oiyou oGoiuv 
8ię TÓ dlpa pETaPdXX8o0ai, pY I p8TaPoXr|Y f] Ka8o^iKf| eKK^rjoia p8TOUoicooiv 
ÓYopdęai.l 

Kai 7idXiv ópoXoyćd 87ii OaTepcp pÓYOY eidei oXoy Kai tśI^cioy tóy XpioTÓY Kui 
TÓ dXTi9iYÓY puoTripioY XapPdv8o0ai.l 

Bapaicoę KpaTĆd tó TiOp tó KaSapTiipiOY Ó7idpx8iY Kai Tdę Vt)xdę Tdę ćy 
auTró KaT8xopEYaę Tatę tćoy tuotćoy 87iiKoupiaię I cdipa^EioBai, Kai ópoicoę touc 
dyiouę p8Td toO XpioToO Paoi^auoYlTaę TiprjTeouę t 8 Kai 87iiK>.TiT8ouę, auTouę n: 
UTiep fipćoY 8Gxdę I tćo Osą npooęśpEiv, rd tc auTĆOY X8ivi/ava Tipfję ći^ia.l 

’IoxupÓTaTa 5uoxupięopai xpfivai Tdę toG xPio'coG Kai Tfię dsiTiapGf.Yor 
980TÓK0U Kai TĆOY ćiXXcoY dyicoY aiKÓYaę ex8iv I Kai KaTĆxeiv, Kai TaÓTaię Tpi' 
TipocÓKouoaY TipfiY Kai 9£lpa7i8iaY diiOYepEiY.I 

TfiY TĆOY d(p8o8C0Y dpapTićoY, lYdou^ycYTićOY )u'.yopEYCOY,l ś^ouoiaY dnó toG 
XpioToG 8V TT] dyią eKK^rjoia dcps&fiYai Kai ti^y auTĆOY xptic!iv tw xPic!Ti«\’(p 
^aro ocoTTjpicoTdTTiY 8iYai I KaTdipTjpi.l 

TfjY dyioY KaSo^iKi^Y Kai dTiooTO^iicriY pcopa'(Kf|v EKlKATjoiaY TiaoćoY Tid^’ 
8KKA.TioićdY pTiTŚpa Kai 5i5doKaXoY eTiiIyiYCÓOKCO. Kai tw pcopaiKW ćiKpco dpxiep*''^' 
Tw toG dyiou iteK- ^^Tpou tćoy ditooTÓlitOY Kopuipaiou 5ia5óxco Kai toG xpic!toG 
TOTlOTTjIpriTp d^TJ&lYTlY UTiaKOpY G7llOXYOGpai Kai ÓpYUpi.l 

'Opoicoę Kai TaXXa TidYTa Td dnó tćoy SsicoY KaYÓYcoY Kai I oiKOup8YiK(dv 
ouYÓdcoY, Kai pdXioTa dno Tfię iapdę Kai dyiaę Tpi58YTiYrię ouyóSou TtapadoGĆY- 
TU, 5iopioB8VTa Kai SiaoalcpriYioOEYTa, dYapcpiPó^coę d7io5EXopai Kai ópo>,oyco. 
Kai I ópoG Td ŚYaYTia ndYTa Kai Tdę aipeoaię oiao5ri7tOToGY dlnó Tfję eKKA.r|otHę 
KaTa5iKao9£ioaę Kai dnoP^rjSEioaę Kai I dYaSEpaTioOcioaę, Kdycb ópoicoę KaT«5i- 
Kd^co, dnopd^^co Kai dYuSEpaTi^co.l 
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Sacra Congregatione Sancti Officii ad hunc I actum special//er depu- 
tato a Sacra Congregatzorze I Sancti Officii die 13 eiusdem, assistente 
^i£verendissimo Patre Puteobonello colmissario generali Sancti Officii et 
aliis Domesticis I eiusdem eminentissimi, emisit professionem orthodo- 
xae I fidei iuxta supradicfam formulam a Sancta Sede I Aposfolica Grae- 
cis praescriptam, super ąuibus et cefera.l Actum Romae in Palatio eius¬ 
dem eminentissimi I Domini Cardinalis de Alteriis, Praesentibus Domino 
Domłnico I de Cambulis Clerico Avenionensz et Reverendo Augulstino 
Testa Presbytero Avellino domesticis I eiusdem eminentissimi, et aliis ut 
supra testibus.l Franciscus Riccardus Sanctae Romanae et I Unzver.9alis 
Inąuisitionis notarius.l 


TauiriY Tf|v d^rj&iyfiY Ktt8oXiKf|v tiictiy, fię e^coSey oulSEię cróęEoStti 5uv«t«i, 
i^v ev TO) TtapÓYTi EKOucicoę ópo^LolYĆd Kai d^rjOcdę Kpairó, Tf|v auTf|v teaeioy kuI 
ńptópriTOY Ecoę I ifię ucidTrię tou piou dva7ivofię PePaiÓTaia, 9eou cuvEp- 
youYp^Toę, KaTEXEiY Kai ópo^oyciY, Kai utió twy epoi uTiotayEYTCOY I ii ćkeIycdy 
fev T(» Epyco pou ETupE^EicSai pE SeiicEi, KpalTEicSai, 5i5doKco8<zi koA Kppi)!- 
TEoSai, ÓOOY £7i’ Epoi, OTiouSdlcEiY. Eycb ó auTÓę [spatium rubricac] I eJiuyyćA.- 
3U)pai,P° Ei3xopai Kai STiópYupi. ouTCoę ecico poi ó Scóę PorjSoę Kai Tauka id uyiu 
ToC 0EoO Euayyś^ia.l 



Gabriele Winkler 


M. D. Findikyans New and Comprehensive Study 
on the Armenian Office 


Findikyans recently published doctoral dissertation: "The Commen- 
tary of the Armenian Daily Office by Bishop Stepanos Siwnec'i (f735): 
Cńtical Edition and Translation with Textual and Liturgical Analysis" 
(OCA 270, Romę 2004) is an important study on the development of the 
Armenian Office during the time of Step‘anos Siwnec‘i and his contem- 
pory Catholicos Yovhannes Ojnec'i, that also considers the writings erro- 
neously attributed to Yovhannes Ojnec'i. 

For the purpose of investigating the early Commentaries, Findikyan 
not only collected the entire relevant materiał, sorting out the interde- 
pendence of the sources, but he provided also an edition based on the ex- 
tant manuscripts (pp. 34-82). 

It was S. Amatuni who had first distinguished Siwnec‘i’s longer Com- 
mentary from the shorter version in his studies dating from 1915 to 1917. 
But it is the merit of Findikyan to have demonstrated with persuasive 
acumen the priority and interdependence of the various Commentaries 
on the Daily Office; Siwnec‘i’s Commentary as the prior source reflected 
in the longer redaction, the genuine writings of Yovhannes Ojnec'i, and 
the various sources which have to be considered as Ps.-Ojnec‘i, while 
solving the thomy problem of the relationship of these texts. 

The longer version of Step'anos Siwnec‘i's Commentary (SS-L) is 
based on the two known manuscripts (A = Cod. Erevan 1851 of the 14th 
cent., the morę reliable witness, and B = Cod. Erevan written before 1192 


accordłng to the colophon, which, however, was modified later on). For 
the shorter redaction (SS-S), Findikyan makes use of eight manuscripts, 
several of them unknown, demonstrating, moreover, that we have to dis- 
tinguish among them the mss LMNPQ because they contain additional 
interpolated materiał (SS-S+). 

These richly documented sections of the study are extremely valuable 


ot only for their abundant Information and generał reliability, but also 
ccause they demonstrate the intellectual prowess of this young scholar 
ot whom we may expect further important contributions in the field of 
"trnenian Liturgy. 

The edition of the longer version of Siwnec‘i’s Commentary (SS-L) on 
Pp- 82-117 is followed by an English translation (pp. 119-162) accompa- 
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nied by informative notes at the bottom of each page. Also, after ihe edi- 
tion of the shorter redaction of the Commentary (SS-S with SS-S+, the 
latter being the interpolated version) on pp. 163-193 there follows its 
translation (pp. 195-217) with abundant notes. It would have been easier 
for the reader had Findikyan provided the Armenian text and its respec- 
tive translation on facing pages, thus sparing the reader time-consuming 
searches for the precise Armenian wording of the text. Some of the 
translations need closer scrutiny and sometimes they have to be modified 
or corrected (see below). 

After these sections follows the overview on the liturgical Commentar- 
ies attributed to Yovhannes Ojnec'i (pp. 219-315) with an extensive dis- 
cussion of the parallels in Siwnech. Particularly valuable is the close 
scrutiny of their interdependence, which, as has been pointed out already 
above, provides new insights. 

Findikyan’s detailed commentary is based on the course of the Daily 
Office, beginning with the Night and Moming Office (giserayin and 
arawótean iam), the Sunrise Office {arewagali), the “Third Hour", which 
in reality is the Liturgy of the Word, with the "Holy Mystery”, called 
CaSazam, and the Evening Office {erekoyean iam), including Compline. If 
one prescinds from the investigation of the "Third Hour” with the "Holy 
Mystery”, the reader will find much new Information concerning the 
evolution of these offices; in particular, the pioneering investigation of 
the Sunrise Office and Compline have to be singled out. Findikyans ex- 
cellent overview and commentary on how these offices evolved providcs 
much food for thought. 

The appendices deal with liturgical terminology, beginning with the 
kc‘urd (pp. 525-531), the explanation of which is convincing. However, 
the explanations of the "Trisagion” (pp. 531-538) is misleading; it would 
be better to distinguish a priori (1) the "Trisagion” proper (= "Holy God, 
holy Mighty ...”), (2) the Troparion referred to as Srbasac'ut'iwn ("Hagio- 
logy”) in connection with the transfer of bread and winę, and (3) the 
"Thrice Holy” (= the Sanctus). Ali three are based on Is 6:3, yet they are 
not only different in wording but pertain to different sections of the lit¬ 
urgy and thus one should not speak indiscriminately of the "Trisagion”, 
regardless of the indiscriminate use of this term in some publications or 
sources. This part warrants a closer look (see below). The finał discus- 
sion of the alleged term "Opposition” (pp. 538-544) belongs, like the pre- 
ceding discussion concerning the "Trisagion”, to those parts of the publi- 
cation, that have to be modified (see below). 

The last part of the otherwise extremely informative study deals with 
the liturgical treatises once erroneously attributed to Yovhannes Ójnec‘i 
(pp. 545-571). Here, too, an English translation is provided (pp. 546-571). 
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The Synopsis of the texts in several columns (SS-S/SS-L/Ps.-Ojnec‘i), 
surely a time-consuming effort, is of great value, allowing immediate ac- 
cess and comparison of the sources. 

The Bibliography at the beginning of the study should have been re- 
vised, corrected, and updated; the two Indices at the end consist of (1) 
Biblical Citations and (2) a General Index. 

Though the great merits of this publication have already been pointed 
out, the study remains somewhat uneven. Ground-breaking sections are 
interspersed with considerable weaknesses of a generally philological na¬ 
turę, compounded by inexact, sometimes even false summaries of prior 
research (see below).' These philological problems include both the pri- 
mary Armenian sources, where the grammar has not always been re- 
spected, with the result that sometimes inadeąuate or wrong conclusions 
are proposed, as well as the secondary literaturę in German which Fin- 
dikyan seems not always to have understood and integrated into his 
study. 

There are also other issues which Findikyan assumes a priori to be- 
long to unąuestionable facts: this concems, for example, the problem of 
which Eucharistic Prayer these Commentaries actually have in mind 
when they allude to the Eucharist. Are they referring to the Anaphora of 
Athanasius, as Findikyan presupposes, or could it not be that they allude 
rather to the Anaphora of Basil? This would have involved some addi- 
tional work, probably too much at the time, but at least the ąuestion 
could and should have been raised. 

The other fundamental problem has to do with the Creed, referred to 
by its incipit in these Commentaries. Which Creed is it, the Nicene Creed, 
as Findikyan claims without having looked into the issue of the Creed in 
the Eucharist, or possibly another Creed? 


' Here are some minor lapsi unavoidable in extensive sliidies: M. Ćamćean is. of 
course, not a "nineteenih century ... hislorian” (p. 48); the phrase "to look motionless to- 
"'ard the East" is not a citation of Job 39:26 as F. claims on pp. 146, 461, 572, but has 
Perhaps to be studied in a different context (see below). It ought to be "Agat'angctos” not 
Agatankelos", as on pp. 137 notę 142, 138 notes 152, 154, 155, etc. Morę weighty are the 
J2**r®P''®^^atations of prior research: as for example on p. 144 (n. 196). The term "seal' 
\ nik) does certainly not "correspond to the earliest Syriac and Armenian understanding 
P Christian initiation, where the central element is the anointing.” On the contrary, therc 
consensus that this term reflects the later evolution of a postbaptismal anointing! Sec 
so below the misrepresentation of previous research conceming the troparia sung at the 
"^nsfer of the gifts of bread and winę, including the so-called “Third Hour" and the "Holv 
Mystery". 
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I. Questions with regard to the English Translation 

Those familiar with the Armenian syntax of Step'anos Siwnec‘i and 
his contemporary Yovhannes Ojneci are fully aware that reading these 
sources forces one “to wrestle with Step‘anos’ forbidding Armenian id¬ 
iom”, as Findikyan himself points out on p. 28. These texts are notori- 
ously difficult to understand and translate adeąuately. Generally, Findik¬ 
yan has succeeded in offering an acceptable translation of these difficult 
texts. Yet there are several important passages where modifications or 
corrections are necessary. 

Given the inherent problems with these texts, it is all the morę impor¬ 
tant to carefully follow the Armenian grammatical forms and to be also 
mindful of the Armenian liturgical technical terms possibly present in 
these Armenian texts, comparing them with their respective pamllels in the 
Greek or Georgian sources, and thereby constantly revising and refining 
one’s translation. 

Some of the suggested revisions (see below) have no far reaching 
implications for the overall understanding of the Commentaries, but oth- 
ers do indeed change our understanding of Siwnech and of the Armenian 
Office, as will become apparent below. 


1. Siwnech (Preface, 1), pp. 85/12 P 

Siwnecd explains in Preface 1 what Christ says about the Holy Spirit. 
Here is the Armenian text, followed by Findikyan’s English translation, 
and my suggested version; 


Siwnec‘i, Preface 1 
Armenian tcxt, 85: 

^ujuuini uiAui j^*lj 
Lł t^l^L^t^u/ljujpujp 
tli unipp 

np ujrt ujpujpujr^u 

ij.np!>ni pfiL^p^ 
jujju,%Liną, 


Findikyan's translation, 

121 : 

He [= Chri.sl] 
who is consubsLantial 
with the Spirit,^ 

rcvealing'* 
the diyine 
and life-creating 
and holy operation 
of the Spirit, 


A morę litteral 
translation: 

About the divine 
and life-giving 
and holy Spirit 
says he [= Christ], 
who became [one] ainong 
the creatures, 
reycaling therehy [Instr, 1]^ 
[his] actions^, 


^ Rcpeated on pp. 282-283. 

^ Unnecessary change of the seąuence of the Armenian text. 

The instrumental should be respccted. 

^ This is the reading of ms B. 

* The instrumental should be respected. 
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np LppLJ^ 


ainąiT nip /jiuiT/'” 
mul; 


who was 

with the creatures,® 


al one time said: 
"Whcre the wind wills, 


[and] 

who at tiines® is 

[alsoj the ''Co-Existing One" 

with the Spirit: 

"Where the wind wills, 


it blows” [Jn 3:8]. 


it blows” [Jn 3:8], 


The attributes; “dłvłne, life-głving and holy” are standard expressions 
for the Spirit, and thus should be placed before “Spirit”. Even morę im- 
portant: “who" (occuring twice) refers, in my opinion, in both cases to 
Christ, not to the Spirit. The meaning of what Siwnec'i says in this pas- 
sage becomes perfectly elear once the grammar is respected. 

2. Siwnec‘i (long version II, 3), pp. 88/125 

Siwnec'i speaks in the long version II, 3, of the Night-Office of the 
fbced group of psalms, called gobłayk'. According to Findikyan's transla- 
tion (p. 125) Siwnech says in this context: 

... our ... blesscd fathers ... 

called the sevcn gohtayk' a "canon", 

that is, immohility" (ujYj^iupdni/a/iŁYj). 


Findikyans translation of uiht^uipSnipinhi with "immobility” does 
not make much sense. Siwnec‘i seemingly explains the establishment of a 
fixed group of psalms, that form a "canon”. Thus iuhj^uipJnip[tL^ in this 


’ It is necessary to take the reading of ms B (cf. p. 85 n. 21) as a basis, as also, seem- 
Findikyan does (p. 121). The reading of A does not make sense. 

Unnecessary shift of the position of this statement, thus obscuring the meaning of 
the sentence. Morcover, "who" (occuring twice) refers in my opinion to Christ, not to the 

Spirit. 

^ hppbiPii for cxample, is uscd to translate ttoTt:, as v.g. in conncction with the "Ana- 
thernata of the Aryneniacwyi'. hulf np^ uiuL^u^u bp lippLiT^^ jnpómiT bp ■■ 

^eyoYTaę, óti fjY ttoTE ótb obK t)v ó uióę ...); cf. G. Winkler, Uher die Enlwicklungsge- 
F whłe des armenischen Symholums. Ein Yergleich mit dem syrischen tirtd griechischen 
tffielgut unier Einhezug der relevanten georgischen und dthiopischen QueUen (OCA 262, 
*^ome2000), 228 (48-49). 

((p,g "Co-Existing One") is in the early Armenian sources a technical 
tm for the relation of the Son to the Father (comparable to opooijoio.;), so in the Buz. 
® 3ad in the Nicaenum in the Letter of Sahak, 10 (2); cf. Winkler, Entwicklungs- 

^chichte, 80 (4), 128 (12) / 131 (12), 333, 342, 357-359, 367-368. 

* My italics. 
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context could perhaps be translated morę freely with: "a fixed set", or ii a 
morę literał translation is preferred, with ‘'invariability". 

3. Siwnec‘i (long version III, 1), pp. 89/128 (see also 348-353) 

The problem in Słwnec‘i, long version III, 1, is how the word pitą- 
bas to be understood in connection with the morning-psalms 
148-150, clearly indicated by the instmmental which bas to be respected! 
Here is the Armenian text followed by Findikyans translation: 

^liui npn j Ll 

And after which the "[Bless the] Lord in the hcavcns’’ [= Pss 148-1.50], 
interrupting [it]. ["t.e. interrupting the sequence of Uturgical elements''-, cf. n. 70.] 


Findikyan’s clarification that the verb refers allegedly to the subse- 
ąuent "seąuence of liturgical elements” which follow the morning psalms 
is clearly wrong and results from neglecting the instrumental 

Armenian text, which makes it ąuite obvious that the 
verb has to be understood in reference to the morning-psalms 148-150. 
Here is my suggestion of how the Armenian text with the 
ought to be rendered: 

Thereafter also the “[Ble.ss the] Lord in the hcavens'’ [- Pss 148-150], 
hy interrupting [them] = Pss 148-150. 


This can mean only one thing: the morning-psalms 148-150 are sung 
by interrupting them, i.e. by intercalating these psalm with a responsoty 
(or a refrain)! On pp. 361-362 Findikyan comes back to the meaning of 
claiming: "Step‘anos [Siwnec'i] ... must be translated 
[with] “to interrupt”, that is "to cut short" or "to terminate”.” Findikyan’s 
argument that the verb allegedly does not refer to Ps 148 but to the suh- 
seąuent liturgical elements, namely the "proclamation and prayer", 
which, according to Findikyan, were "cut out”, only underlines that the 
grammatical form of ni/ was not respected. The instrumental 

in connection with the morning-psalms leaves no doubt that the verb 
(= "by interrupting" [them]) refers to nothing else but these 

psalms. 

Yet there were apparently regional differences in how these psalms 
were sung, if we include the testimony of Ps.-Ojnec‘i (De ojficiis I §13). 
This is not a document of Ojnec'i; moreover, we have no certitude of its 
precise provenance and datę. A comparison between Siwnec'i's explana- 
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tłon of the Morning Office and Ps.-Ojnec‘i will illustrate the differences in 
these two sources: 


Moming Office 


Findikyan, pp. 361-362 (' 
Siwnec‘i (long version III, 1): 

1 jhut npnj 

2hi iSkp [Pss 148-150] 

Ąjnp •Puin^ /i puipi„L'3iu juipj,: 


'ith my English translation): 

Ps.-Ojnec'i (Dc officiis I §13): 

2 Sl;p jhplf'ij^itf‘ii [Pss 148-150] 

4 huinj 0tiin_p fi puip^ni'liti'ji juii pli'til,'tj'. 


1 Thereafter 

2 also the "[Bless the] Lord in the hcavens” 

[= Pss 148-150] 

3 by interrupting [them]; 

4 at which the "GIoiy in the highest” 
foUows. 


1 Then 

2 the "[Bless the] Lord in the heavcns" 

[= Pss 148-150] 

3 without a "mediator"; 

4 ihen thcy perlorm ihe "Glory in ihe 
highest’’. 


Findikyan (pp. 361-362) translates Ps.-Ojnec‘i (in my presentation of 
the text, 2. coL, lines 3-4) as follows; 

immediately then 

they compose "Glory in the highest". 


The term (cf. Ps.-Ojnec‘i, linę 3) means indeed "immedi¬ 

ately", but combined with uiniu^g (“without”) the noun 
should be respected. Hence luniuhig is better not translated 

as “immediately”, but morę faithfully as; "without a «mediator»". Also the 
repetition of hutnj (= “then”, cf. lines 1 -t- 4 ) indicates thal a new liturgi- 
cal element is listed, and thus the buinj ( = “then”) clearly belongs to the 
respective liturgical element (Pss 148 - 150 , "Glory in the highest”) and not 
to "immediately”, which by itself ought to be rendered as: “without a 
'^mediatorti”. Findikyan has, of course, a reason why he translates the Ar- 
menian text as he does, and why he places the "then" with "immediately”, 
insinuating thus that they belong together (see above). This serv'es above 
^11 to eliminate the possibility that these morning-psalms were sung 
ąccording to Siwnec‘i "by intercalating" them with a responsory (notę the 
Ipstrumental = "by interrupting” [them])! In conirast to Ps.- 

Ojnech (linę 3), who seemingly is aąuainted with the tradition of an 
ititercalated psalmody conceming Pss 148 - 150 , yet informs us that in his 
region and at his time these psalms had to be sung “without a mediator 
)”. I deliberately chose to remain as close as possible to the 
Armenian text, for the term iTft^^Unpą (“mediator”) in the Moming Office 
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can be compared with the Greek liturgical terminus technicus laEocóSioy'^ 
(cf. Armenian "mesedi" in the Armenian Evening Office), both referring to 
the responsorial psalmody. According to the Armenian sources the term 
is apparently used in the context of the so-called "Cathedral Offices” of 
the Moming and Evening. 

With regard to the discrepancy between Siwnec'i and Ps.-Ojnec‘i we 
also have to consider at least hypothetically the possibility of a currupt 
text, as Findikyan (p. 362 n. 154) asserts: “the discrepancy between 

and ... may be due to cumulative scribal error ...”. 

This possibility cannot be entirely ruled out, although I consider it 
unlikely here. But regardless of the possible textual incertitude, we still 
have to respect the grammar of the Armenian text and translate accu- 
rately what each source says: 

(1) These two sources, Siwnec'i and Ps.-Ojnec'i, do not say the same 
thing (pace Findikyan, 362); 

(2) The verb in its grammatical form of in connection 

with Pss 148-150 in Siwnec'i has to be faithfully rendered with "by inter- 
rupting [them]”, i.e. by intercalating the psalms with a responsory (pace 
Findikyan, 89/128, 361-362, 400-402). 

4. Siwnech (long version VII, 5), pp. 100-101/144 with n. 197, 469 (5), 

538-539 

Something similar has to be said with regard to another Armenian 
term, namely C, luljlun. * 1 #, translated by Findikyan (p. 144) as 

“opposition”, which in the context of the execution of Psalm 92 does not 
make sense. Also, for this Armenian term there exists a Greek equivalent 
as has been already explained in an article, either unknown to or misun- 
derstood by Findikyan.'^ 

The issue here is how the entry-psalm 92 of the “Third Hour” was 
sung at the time of Step'anos Siwnec‘i. Here is Findikyan's translation (p. 
144), followed by the Armenian text, accompanied by my suggestion how 
this passage has to be translated and understood; 


Normally in connection with a reading like the Georgian dasadeheli (jęiibojęgigcno). 
but it has to be noted that in the Armenian Evening Office the “mesedi” is not conncctcd 
with a reading. For the Armenian ''mesedi” see the highly informative contribution ol S, 
Parenti, "Mesedi - nE(5(p6iov”, in: H.-J. Feulner - E. Velkovska - R. Taft (eds.), Crossroad ol 
Cullures. Studies in Liturgy and Palristics in Honor of Gabriele Winkler (OCA 260, Romę 
2000), 543-555, here; 544, 546; see in addition Findikyan, 472 (but also 487). 

Cf G. Winkler, "Ober die Bedeutung einiger liturgischer Begriffe im georgischen 
Lektionar und ladgari sowie im armenischen Ritus”, Studi sull'Orienle Crisliano 4 
(= Festschrift E. Metreveli, Romę 2000), 133-154. 
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So in a choir of angelic harmony 

[we] sing verse by versc the beautiful opposition [ /^ujlfujnuilftiififfiL"!!] 
crying out with the supemal ones. 


One wonders what comprised this "beauliful opposition” in the con- 
text of “a choir of angelic harmony”. Quite obviously, something is wrong 
with the “opposition”. Moreover, the translation does not follow closely 
the Armenian text and its grammatical construction. Here is the Arme- 
nian text with my English translation; 


1 fiiuinft hi 

2 /^pb^inujlfUJtf ni%r2. futun^iiiLujóuii ^ 

3 bfiąJ/ Łunbuji 

4 uint% ujit 

5 ąąiilhfffill 

[instruinumental!]. 


1 So for that rea.son 

[we are] singing, cf. 3 

2 in Union with the assembled angelic 
choir, 

hy shouting [in.strumumentall], cf. 7 

4 verse by verse, 

5 the graceful atlemale response 

6 with the ones on high. 


Findikyan is perplexed by the term “The sense of 

the Word is not entirely elear from the context ...” (p. 144 n. 197). Yet this 
term becomes perfectly elear once we look at its Greek parallel as I have 
explained in a previous article: “Uber die Bedeutung einiger liturgischer 
Begriffe”, 144:'“ 


Der Hinweis auf 4ujliUjnujl,n.pt.c'V ist in diesem Zusammenhang 

ais Terminus technicus ... d.h. ais antiphonaler Psalm-Vortrag auf/.ufassen. 

Vorbild durfte tó ayTattOKpwópcYOY 

(mit dem Verb dvTa7toKpiv(o ["antworten"]) gewesen sein, 
denn nach Mateos ist avTa7toKpivóptvov 
ein Terminus technicus fur den antiphonalen Refrain; 
cf. Mateos, La celehration,\Z-\4-. 

<ivTa7toKpivópKVOv, c'est a dire «ce qu'on repond alternativement»''. 


As previous notę. 

Cf. J. Mateos, La celehration de la parole dans la liturgie hyzaiiline (OCA 191, Romę 
13-14; idem, Le Typicon de la Grandę Śglise. Ms. Saint-Croix n° 40, siecle. Intro- 
^tion, texte critigue, traduction et notes II (OCA 166, Romę 1963), 283, Similar to dvTa7io- 
^ivópevov and the verb dvTO7tOKpivco ["to answer”], we can include with the term 
also the espression /luJl^uJn.uJlf j/iYjŁj, which ineans "to answer" (cf. 
Aucher, A Dictionary English and Armenian [Yenice ^1868]). 
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There can be no doubt that the term l^uiliiunuil^nLp^L^ has to be 
compared to dvTa7ioKpivó|a£vov in the sense of "altemate response”. Thus 
Findikyans lengthy explanations (pp. 144 n. 197, 538-539) are entirely 
gratuitous. (See also below my observations regarding the Georgian en- 
try-chant, the antiphonal Ohitay [cnboonOo] in connection with Samhrad.) 

These misleading translations have also something to do with Findik¬ 
yans generał attempt, noticeable throughout the entire study, to play 
down or eliminate the evidence, which could or should be interpreted as 
singing a psalm with an "altemate response”, as in the case of the entry- 
psalm 92 at the beginnłng of the "Third Hour”; or psalms sung "respon- 
sorially” as is the case with the moming-psalms 148-150, where the cor¬ 
rect understanding of the Armenian text is linked to the precise rendering 
of what the Armenian text says; or the troparion of Ćaśaiam (literally: 
“Meal-Time”), called Srbasac‘ut‘iwn, sung at the transfer of bread and 
winę (see below). According to the Armenian text these morning-psalms 
were sung “by intercalałing" them. In Siwnech as in the other Commen- 
taries there are unmistakeable clues to the precise naturę of how these 
psalms were executed. And with regard to the Armenian troparion Srba- 
sac‘ut‘iwn we will show below that it corresponds exactly wirh the 
Sicmidisay in the Georgian Lectionary (5th-7th cent.) and in the ladgari 
(collection of Georgian Troparia), likewise the Armenian antiphonal en- 
try-psalm 92 which corresponds to the Georgian antiphonal entry-chant, 
the Ohitay [cnboonOo]. 

Once we take Siwnec‘i’s elear statement about intercalating Pss 148- 
150 seriously, the explanations of Ojnec‘i in his Oratio Synodalis also as- 
sume new clarity, for he also comments on these morning-psalms by be- 
ginning with the two canticles of Daniel, the canticle of Azarias and the 
Three Youths: 

Oratio Synodalis §14 (Findikyan, 346-347): 

[1. Canticle of Azarias and of the Three Youths:] 

... First of all to say: 

"We have sinned ..." [... Dan 3:29, Canticle of Azarias] 

and then to say: 

"Bless the Lord, all works of the Lord” [Dan 3:57, Canticle of the Three Youths] 

[2. Ps 50] 

Again: "Have mercy on me...” [Ps 50:1] 

[3. Pss 148-150] 

And then ... to sing loudly: 

"Bless the Lord in the heavens ..." [Ps 148:1] 
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And why is ihe same thing said twice? 

[Whal follows thcn is the mystagogy of Ójnec'i:] 
On account of ... [Adam and Evc] ... 


The crux here is how we have to understand Ójnec'i's statement: “And 
why is the same thing said twice?” Ójnec‘i explains his rethorical ques- 
tłon włth respect to Adam and Eve, that is with his own mystagogy. Ac- 
cording to Findikyan (p. 347) “Ojnec‘i provides here an allegorical expla- 
natłon of the main elements of the Morning Office”, which is indeed the 
case. However, Findikyan interpretes Ojnec‘i’s ąuestion: “why is the same 
thing said twice?" as repeating the pattem of the "penitential and lauda- 
tory” element, starting with: "We have sinned ...” [= Dan 3:29, beginning 
of the Canticle of Azarias, as the penitential element], followed by: “Blcss 
the Lord ...” [= Dan 3:57, beginning of the Canticle of the Three Youths, 
as the laudatory element]. According to Findikyan it is this pattem-. peni¬ 
tential aspect combined with a laudatory element, that is repeated in the 
combinatłon of Ps 50 (with verse 1 as incipit, reflecting the penitential 
element) and Ps 148 (again the incipit, verse 1 is cited, as the laudatory 
part). This is rather “recherche”, to say the least! This far-fetched argu- 
mentation seri/es exclusively to avoid the much morę obvious explana- 
tion‘^ that these cited verses of: 

— the Canticle of Azarias 

— the Canticle of the Three Youths 

— the morning Ps 50 

— the morning Pss 148-150 

are indeed repeated, as Ojnec‘i says, because they constitute also {the incipit 
of) the refrain of the canticles and the morning psalms! The duplication 


My italics. 

Similarly in Findikyans article: "The Armenian Ritual of ihe Dcdication of a Chiirch 
A Textual and Comparatire Analysis of Three carly Source.s", OCP 64 (1998). 75-1 2 1. here: 
87-89. Morcover, F. uses for his study the English translation of Conybeare, who rclers to 
Cod. San Lazzaro 457 (now il is, however, 320, olim 457'.), taken over by Findikyan (pp. 75- 
76, 80-83, 87, 89, 93, 95-96, etc. It is well known that Conybeare sometimes incltided later 
Thus the presented evidence is not always reliable, Yet Findikyan madę al.so tise of 
the references in Sargiseans Catalogue III (Venicc 1968). In addition, it should be noted 
that the group of three psalms (which perplexed F.) is a widespread practicc, lound al.so in 
the Armenian Baptismal Order according to the oldest ms, our Codex 320: pss 24, 25, 50 
are used at the beginning of the prebaptismal rites in front of the door of the church; cl. 
C. Winkler, Das armenische Inilialionsrituale. Entwicklungsgeschichtliche nnd liliirgiever- 
Skichende Vnter-suchiing der Quellen des 3. bi.s 10. Jahrhunderts (OCA 217, Rorne 1982). 
188/189- 190/191, 371-373. 
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lies in the cited verses repeated thmugh the refrain,'® and thus indced 
"the same thing is said twice", as Ojnec'i says. Moreover, this interpreta- 
tion of the moming Pss 148-150 corresponds exactly to SiwnecTs slate- 
ment that Pss 148-150 are sung “by interrupting” them, i.e. by intercalat- 
ing these psalms, as was demonstrated above. 

5. Siwnech (long version VII, 8), pp. 102/146, 461 (f) 

Here is another Armenian text, Findikyans translation that deviates 
from the Armenian grammar, and my suggestion how the passage ought 
to be rendered: 

Siwnec'i (long version VII, 8), pp. 102, 461: 

3Lu,nj , ujnuj^L^ujifUj% fi^pfLn%Li^nt^ 

Ł^Luprf ujujLLnnt.p^i ^ 
f-ppLt jLpl{‘ljnLuu, 

suggestion: 

Thcreafter, through reading the Aposlle 
the teaching'^ is nourished 
as though the life-giving bread [himself] 
would descend from above. 

6. Siwnech (long version VII, 6), pp. 101/145 

It seems to me that the following passage of Siwnec‘i also poses no 
real problem once the Armenian grammar is respected. Findikyan (p. 
145) translates this section as follows: 

And the ... words of the commandment 
to stand still, 

looking straight up [is the voice of him] 
who called [us] ... 


Findikyan, 146, 461; 

After that, reading the Apostle 
[the church] is nourished by the doctrinc 
as if by the life-giving bread 
that will descend from above. 


Here is the Armenian text accompanied by my suggestion how this 
passage could be rendered into English: 

t/i pujppujn ... And the word (singularl) of the command 


Cf. G. Winkler, "The Armenian Night Office II: The Unit of Psalmody, Canticles, and 
Hymns with Particular Emphasis on the Origins and Early Evolution of Armenias Hym- 
nography”, REArm 17 (1983), 471-551, here: 530. 

Apparently "teaching” refers herc to the sennon. 
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/^uiuuiujtnni'it ({‘u/ to Stand still [cf. Ltuhey Ka?^a);;?] 

ft if^Lp 'hujjLintl jnLqqnipfii'v while gazing at thc righteousness on high 

„p Ifn^hujg'!) ... that summoncd [us] ... 

By the admonition “to stand still while gazing at the righteousness on 
high” very likely the admonition of the Initial Dialogue is meant, where 
according to the Armenian version the people are admonishcd “to gazę” 
on high at the so-called “Lłturgy of the Angels”, which plays such an im- 
portant role łn the Anaphora of Basil (see my comments below). 

7. Siwnech (long versłon X, 6), pp. 111/156 

Siwnech, long version X, 6, is translated by Findikyan as follows; 

And ... Christ catne and cotnpleted ihese things 
by descending into the earth ... 
with his ... body. 


Here is the Armenian text with a suggestion how it should be ren- 
dered: 


^ujjunu^lj Li ... 'fip^uuitiu 

1'lui‘ul‘inifli fi 4nij 
iTuipiTL^Jjni^^ 


Aiso these things ... Christ 
completed when he came, 
through [his] descent into ihe toinb 
with the body. 


This passage lends itself ąuite clearly to a comparison with the Ar¬ 
menian Anaphora of Basil (see below) and the Syriac and Armenian cre- 
dal tradition. 


8. Ojnec‘i’s Oratło synodalis^° § 10, p. 251 

Ojnec‘i’s Oratio synodalis, §10, explains the vigil and how the people, 
while prayłng, “assume the similarity" of a certain category of angels. 
Findikyan translates the passage as follows: “... That is, to imitate the 
heavenly angels.” Here is the Armenian text with my translation, which 
underlines Ojnec‘i's explanation of the vigil: 

t^Lplpjujjfi^h t^ni pLpL^ q^%iFuj'linŁ pjii ^ 


Conceming the Oratio Synodalis it is advisable also to corisult now the sttidy hy A. 
^((ardirossian, Le livre des canons anneniens {Kanonagirk' Hayoc') de Yovhannes Awjneci. 
^S^ise, droit et socUti en Armśnie du IV‘ au VIII‘ siicle (CSCO 606, snbs. 116, Louvain 
2004), especially 272-273, 499. 



396 


GABRIELE WINKLER 


That is, to assume the similarity of the Wakefiil Oncs, 


In simłlar fashion also in Ps.-Ojnec‘i’s De magna die^'^ {ibid., 251). 


9. The Problem of the “Third Hour” and the "Holy Mystery” 

The “Third Hour", in reality the "Liturgy of the Word" before the 
Eucharistic Prayer (cf. pp. 437-469) and the “Holy Mysteries” referred to 
as Ćaśazam (literally: “Meal-Time"), are of particular interest. Again, the 
Armenian text has to be understood differently from the explanations 
provided by Findikyan. The precise reading of the Armenian text (VII, 1, 
long version: pp. 98/140-141, short version: 185/211) and the necessaiy 
comparison with the Georgian parallels in the ladgań and the Georgian 
Lectionary preclude Findikyans categorical claim (on p. 440 n. 14) that 
the “Holy Mystery”, called Casaźam {^ut^utJutiT, lit.: “Meal-Time”) can- 
not be the Eucharist: 

«Holy Mystery» relers not to the Eucharist, but, consistent with Step'anos' iise 
of the term "mystery” clsewherc, the dccper allcgorical meaning of the Syn- 
axis servicc, the Casazam, as a whole. 


This, of course, is not a stringent argument for excluding the meaning 
of “Holy [!] Mystery” as pointing to the Eucharist as well, as is also the 
case, for example, in Syriac where rdza (“mystery”) is used for a varicty of 
meanings, but foremost for the holy mystery of the Eucharist. 

If one looks, in addition, at the Armenian context (see the overvie\v 
below), then it becomes ąuite obvious that the “Holy Mystery” is an ad- 
ditional liturgical element: each liturgical element is listed with “and”: 
the reading of the “Apostle”, and the Alleluia before the Gospel, and the 
Creed, and the “Holy Mystery”. The distinct repeated "and” clearly refers 
to each distinct liturgical element listed in the Commentary. 

But there are much morę weighty arguments for assuming that by 
“Holy Mystery” the Eucharist (on high dominical feasts) is meant.-’ 
Siwnec‘i’s eighth century Commentary with the term Ćaśazam (or Ćaśi< 
iam) corresponds exactly to the Georgian Samhrad (boSbthoję) of the 
ladgari and the fifth to eighth century Georgian Lectionary. The congru- 


On ihis category of angels, often mentioned by Ephrem, see W. Cramer, Die Eugat- 
vorstelliingen hei Ephrdm dem Syrer (OCA 173, Romę 1965); and the over\-iew in my: Do.s 
SanclHS. Ober den Urspnmg iind die Anfdnge des Sanctus iind sein Fortwirken (OCA 267, 
Romę 2002), 175-191; eadem, Basilius-Anaphora, 495. 

According lo Findikyan (264-265, 267) De magna die is partiaiiy dependent on the 
Oralio Synodalis, and partiaiiy also on Canon 24 of the Synod of Dtiin. 

For the connections with high feasts, see the overview below. 
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ency includes both the structure and conlent: the antiphonal entry-psalm 
92 łn Siwnec‘i’s “Third Hour" with Ćaśaiam has its parallel in the an¬ 
tiphonal Ohitay (cnboołOo) of the Georgian Samhmd, including the sub- 
seąuent Iłturgłcal elements as was described in detail in my study of the 
Armenian CaSu iam and the Georgian Samhrad. This study of 2000^' 
Findikyan seems not to have understood, I did not base my arguments on 
today’s Armenian "Midday Office”, as Findikyan claims (p. 440 n. 14), but 
first and foremost on the striking parallels belween the evidence in 
Siwnech and the Georgian Lectionary and ladgari. In this investigation, as 
also in another study, I demonstrated, moreover, that the Armenian 
troparion referred to as Srbasac'ut‘iwn ("Hagiology”) in our eighth cen- 
tury Commentary has to be compared to the Georgian Sicmidisay 
in the Georgian Lectionary and ladgari?^ Findikyan, on p. 
534, States that my investigation was allegedly “buil[t] upon Tafts earlier 
intuition, by claiming that the Armenian "Hagiology” \_Srbasac‘ui‘iwn] 
derives from a Greek antecedant in the early Antiochene rcalm.” This 
certainly is not the case. With this claim Findikyan does justice neither to 
Tafts detailed research on the Byzantine troparia used at the Greai En- 
trance,^^ nor what I said in my subseąuent investigation of the Georgian, 
Armenian, Syriac, and Byzantine troparia sung in connection with the 
transfer of the gifts of bread and winę.” In my study I said with regard to 
Tafts investigation:^® 

R. Taft ... hal ... bci seincr Untersuchung des GroRen Einzugs mil den Gaben 
alle Yerftigbaren Ouellen und Detailluntersiichungen in seine Analy.sc , . 
miteinbezogcn. Dabei opticrtc er fur H. Lcebs SchlulTolgeningcn und modi- 
fizierte A. Baumstarks Thcsc vor allem dahingehend, daR .sic nicht Hir den 
Befund Konslantinopels Giilligkeit habe ... 


Cf. Winkler, "Ober die Bedeutung einiger liturgischer Bcgrilfe”, 133-1.S4, liere: 143- 

153, in particular, 150-153. 

Ibid.-, eadem, Dos Sanclus, 203-248. 

Cf. R.F. Taft, The Great Enirance. A History of the Transfer oj Gifts a}jd other Prc-ana- 
Phorae Rites of the Liturgy of St. John Chrysostom (OCA 200, Romę ^1978), 89-98. 

Originally planned as an article with the title: "Zur Erforschung orientalischer Ana- 
P oren lY", sent to Findikyan prior to its publication, and thus mentioned by Findikyan p. 
54 n. 25 and in his bibliography. Subseąuently it was not ptiblished as "Zttr Erforschung 
13/ , but included (in unaltered form) as Part 11 in my book on the Sanctus, 203-248. a 
*^Py of which was sent to Findikyan. 

Cf. Winkler, Das Sanctus, 205. 
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Contrary to Findikyan’s summary, I tried to prove, by including in my 
investigation also the Georgian and Armenian troparia sung at the trans¬ 
fer of bread and wine:^^ 

(1) chat not Taft's but Baumstark’s intidtion was correct: 

these troparia, the Georgian Sicmidisay and the Armenian Surhasac‘ut‘iwn, 
including the Byzantine Cheruhikon, were inspired by Is 6:3: 
the "thrice holy" of Is 6:3 constituted the basis for these troparia. 

Baumstarks intuition was contested by Taft, 

whereas I consider Baumstark's insight correct {pace Findikyan). 

(2) that the Armenian Surhasac'iil'iwn, 

mentioned in Siwncc'i's Commentary in connection with Caśaźam 

and the Georgian Sicmidisay of Samhrad (in the ladgari and Georgian Lectionary) 

have to be compared with each other. 

(3) Moreover, with regard to the Armenian troparia we have to distinguish three of 
them: 

- the iiwariahle troparion (iT 

with its parallel in an East-Syrian 'Ónitd d-razc', 

- the variahle Surhasac‘iit‘iwn (cf. Georgian Sicmidisay\), 

also attested in an East-Syrian ‘Ónitd and in a Georgian Sicmidisay^^-, 

- the Cheruhikon, common to bolh 

the Armenian Liturgy of Athanasius and the Byzantine Liiurgy. 

(4) With regard to the Cheruhikon, 

G. Wagner considered the possibility of an Antiochene origin, 
in contrast to Taft who concluded 

that the Cheruhikon is possibly a genuine Byzantine composition. 

Given the parallels between the Armenian and Georgian evidence, 

the Syrian and Armenian parallels, 

and the Armenian and Byzantine parallels, 

I opted for a Syro-Palestinian background for these troparia. 

In order to understand the issues at band, it is best to present an out- 
Iłne of the liturgical elements mentioned by Siwnec‘i in connection with 
the “Third Hour” and the “Holy Mystery” (on high feasts^'), the latter re- 
ferred to as Casazam by Siwnech. 


Cf. Winkler, "Ober die Bedeutung einiger liturgischer Begriffe", 133-154, here: 143- 
153, in particular, 150-153; eadem, Das Sanctus, 203-248. 

Cf. Winkler, Das Sanctus, 220-221, 226-228, 240. 

For the connection with high feasts, see the overview below. 
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I. "Third Hour" with the "Holy Mystery” (= ĆaSaiam [lit.: “Meal-Time") on high feasts 

(Commentary VII, 1: long version, 98/140-141 ff; short version: 185/211 

1. Entry with Ps 92 

Gospel and its elevation 

with "Hagiologies" isrhasac'ut'eamhk‘ = plural!^^) = Trisagion 

2. Ps 64 

3. Readings 

4. Creed (nol the "Nicaenum”!)^'' 

5. “and the ‘Holy Mystery’ referred to as Ćaśaiam [lit.; ‘Meal-Time’]” 

[= Eucharist!] 

II. Detailed Description of the “Third Hour" with ĆaSaiam: 

VII, 5 (long version): 

1. Ps 92 [sung with "altemate response”; 

;ujttu.nu.tfncpi,.-V cf. avTa7tOKpivópevov and the Gcorgian Ohitay (mbomOo)!] 

2. “with the triple 'Hagiologies' (srhasac‘ut'eamhk'n erek'in - plural)" 

[= Trishagion] (also mentioned in VII, 6) 

VII, 7-8 (long version); 

3. Readings 

Allusion to the Anaphora of Basil [Targ Ez 1:24]'.^^ 

VII, 9 (long version): 

4. Creed 

5. Mystagogy (VII, 10-12) 

III. Summary of the “Third Hour” and ĆaSaiam (long version VII, 13): 

[“Third Hour":] 

1. Readings 

2. Creed 

[ĆaSaiam = Eucharist:] 

3. "with the Srbasac‘ut‘iwnk‘ (srhasac‘ut'eamhk'n)'' 

[= Troparia (plural!)^^ in connection with the transfer of bread and winę] 

[including an allusion to the entry into "the sanctuary of Christs true sacrifice" 
belonging to ĆaSaiam]. 


The first section (VII, 1) provides a generał otline, the middle section (VII,5-9) deals 
Ptedominantly with the mystagogy, and the last part (VII, 13) highlights somc important 
elements. 

Not (as Findikyan, 141 linę 2) translates: "with the hagiology", i.e. singular articlc, 
^ >n the long version; the short version (p. 185) provides the incipit of the Trisagion: "Holy 
God" [holy Mighty] ... 

^ See below. 

See below. 

The Plural seems to refer to the varying troparia, sung at the different high domini- 
feasts. 
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There would have been no real problem understanding the structurc 
and content of Siwnec‘i’s Commentary, had Findikyan included in his in- 
vestigation the striking Georgian parallels of Samhrad (boSbihofę); and 
had he understood correctly the German studies on the topie. The Ar- 
menian evidence for Caśaiam corresponds exactly with the Georgian 
Samhrad, even the terminology points toward the same liturgical practice 
"toward Midday”. The Armenian antiphonal entry-psalm (Ps 92) can be 
compared to the antiphonal Georgian Ohitay (cnboołOo) of Samhrad. And 
most importantly, the Armenian troparion referred to as Srbasac‘ut‘iwn 
corresponds in meaning and in its position within Caśaiam precisely to 
the Georgian troparion Sicmidisay (bo^Sojęoboo) of Samhrad. Further- 
more both Troparia, the Georgian Sicmidisay and its Armenian counter- 
part, the Srbasac'ut‘iwn, are sung in connection with the transfer of the 
gifts of bread and winę! The meaning and function of these liturgical 
elements referred to or alluded to in Siwnec'i’s Commentary pose no real 
problem once we include the Georgian parallels. For the Armenian li¬ 
turgical elements show closest affinity with the Georgian evidence of 
Samhrad in the ladgari and the Georgian Lectionary, as I had pointed out 
in my study: "Uber die Bedeutung einiger liturgischer Begriffe”, 140-154, 
and the summary on p. 152: 

Es kann kein Zweifcl bestchen, 

daS zwischen dcm georgischen Samhrad ("zum Mittag”) 

in der Troparien-Sammlung (ladgari) 

und im G[eorgischen] L[ectionar] des 5. bis 7. JahrhundcrLs 

und dem annenischen Ćasu żain [Ćaśaiam] ("Mittagszeit", "MiUags mahl”) 

nicht nur hegrifjliche Zusammenhange bestchen, 

sondem auch inhaltlich eine nicht zu iibersehende Gemeinsamkeit vorliegt. 


Siwnec'ł’s reference to the "Holy Mystery which is called the Hour ot 
the Meal [ĆaSazamY means what it says: “Holy Mystery” is the Eucharist, 
and the term Srbasacutiwn (“Hagiology”) after the Creed means what it 
says: the Troparion built on the "Thrice Holy" of Is 6:3, as is also the case 
with the Georgian Sicmidisay. Moreover, various parts of this section of 
the Commentary seemingly have incorporated allusions to the Anaphora 
of Basil, as will be demonstrated below. Everythłng points toward a mis- 
perception by Findikyan of the meaning of this part of Siwnec‘i’s Com¬ 
mentary. There is no need to mystify the reader by preseniing explana- 
tions with the conclusion (p. 535): 

the word "hagiology” [srhasac‘ui'iwn] does not refer to a liturgical structurc at ali, 
but morę gcnerally to the consummate liturgy of the heavenly realni, 


Indeed it is not a liturgical “struclure" but a liturgical element. 
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where the angels worship God with thc ... srhasac‘ut‘iwn ["hagiology"]. 


The Georgian parallel surely precludes Findikyans conclusion. 

The reason why Findikyan had to do a lot of explaining in connection 
with the troparion sung at the transfer of bread and winę, namely the 
Srbasac‘ut‘iwn (“Hagiology") after the Creed, lies, of course, in his prior 
claim that Siwnec'i’s reference to the "Holy Mystery which is called the 
Hour of the Meal [_ĆaśazamY has allegedly nothing to do with the 
Eucharistic celebration. Again the Georgian parallel with Samhrad pre¬ 
cludes Findikyans conclusion. 

It is time to tum to another detail connected with Caśaiam. 

The Witness of Georgian Samhrad 

and Armenian Ća^aiam (£ Ul^ UlSuitT) 
as the Eucharist on High Dominical Feasts 

In two previous studies it was shown that the Georgian Samhrad, and 
in association with it also the Armenian Caśaiam, refer to the Eucharist 
on high feast-days such as on Easter or Nativity, as was explained in 
greater detail in my studies in particular on Samhrad, but including also 
the Armenian Caśaiam: 

- "Uber dic Bedeulung einigcr liturgischcr Begriffe”, 133-1.54; 

- Dos Sanctus, 203-241. 


The affinity between the Georgian Samhrad ("at midday") and the 
Armenian Caśaiam (literally: “meal-hour") extends also to the evidence 
that Samhrad refers to the Eucharist celebrated on the day of a high feast, 
which seemingly is also the case of the Armenian Caśaiam as Siwnec‘i 
apparently indicates with his insinuation that this celebration is associ- 
ated with Easter. As I have shown, the two terms in the Georgian Lection- 
(1) Kanoni zamis cirvisay and (2) Samhrad, refer both to the Eucha- 
nst on high feasts, celebrated, however, at different times:^^ 


(I) Beide georgische Begriffe, kanoni lamis cirvisay wie samhrad. 

Yerweisen auf eine Eucharistiefeier an den Hochfesten, 
jedoch in einem unterschiedlichen Zusammenhang: 

mit kanoni zamis cirvisay wurde anfanglich haupLsachlich jene Eucharistia bezeichnet. 
die an Hochfesten mil dem Kalhedraloffiziam, naherhin mit der Yesper gefeiert wurde. 
Der Begriff samhrad (“zum Mittag") beinhaltet hingegen jene Eucharistia, 


* Cf. Winkler, "Ober die Bedeutung einiger liturgischer Begriffe", 138, 140-141, 153 
WitaUon from p. 153). 
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die am Tag des Hochfestes zelebriert wurde. 

(2) Beide haben vomehmlich 

den der Anaphora vorgelagerten Wortgottesdienst zum Inhalt... 


I have explained this also in my detailed investigation of the Georgian 
troparia, łn particular the Sicmidisay of Samhrad, comparable to the Ar- 
menian Srbasac‘ut‘iwn of CaSaźam in my study of the Sanctus:^'^ “Bei den 
groften Herrenfesten, wie z.B. Weihnacht und Epiphanie, spricht H. Leeb 
... stets von einer 1. und 2. Messe.”'*'’ 

It was possible to clarify what actually lies behind Leeb’s “first" and 
"second Mass” of the Georgian Lectionary. There is the following differ- 
ence: 

(1) Behind Leebs "first Mass” of high feasts lies Kanoni iamis cirvisay, 

that is, the Eucharist once celebrated abovc all in connection with the Cathedral Of¬ 
fice, here Yespers. 

(2) What Leeb calls the "second Mass", or the "Spatmesse” or "Hauptmesse”, 
is in the Georgian Lectionary (and [adgari) Samhrad, 

that is the Eucharist celebrated on the day itself of the high feast. 


It is Samhrad, as witnessed in the Georgian Lectionary and the ladgari, 
with which the Armenian Ćasazam in Siwnec‘i has to be compared {pace 
Findikyan).'" 

So much for some problems with regard to the English translation of 
the Armenian text, including the problem of the “Third Hour” with the 
Eucharist on high dominical feasts. For further confirmation of the ob- 
servations that "Holy Mystery" means the Eucharist is , see finał sections 
III-IY of this investigation; the Parallels with the Anaphora of Basil and 
the Syriac tradition. 

Let us now tum to the Creed in the Commentaries. Is it really the "Ki- 
caenum”, as Findikyan assumes? 


II. The Ouestion of the Creed in the Liturgy at Siwnec‘i's time 

Findikyan’s a priori claim that the Creed referred to in these sources is 
the "Nicaenum” (pp. 185/211 n. 117, 439, Index, p. 629: “Creed, Nicene") 
is problematic insofar as it seems to indicate that the author has no 


Cf. Winkler, Das Sanctus, 203-225, see especially, 206. 

'''' Cf. H. Leeb, Die Gesdnge im Gemeindegottesdienst von Jerusalem [vom 5. bis 8. Jahr- 
hundert] (Wiener Beitrdge zur Theologie 28, Vienna 1970), 37, 117, 122, etc. 

Cf. Winkler, Das Sanctus, 206-225. 
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lolowledge of the evolution of the Armenian Creeds and what Creed ac- 
tually is used in the Eucharistic Liturgy; it is and was not the "Nicene 
Creed" , unless we take the term "Nicene” in its broadest possible sense as 
alluding to the “CMhodoxy” of the Armenians. Now Findikyan may wish 
to insist that Ps.-Ojnec‘i or Siwneci speak of the Nicene faith, but these 
references have to be understood in the broader sense of the word, as I 
have pointed out on several occasions, above all in my Entwicklungsge- 
schichte, 224, where I specifically mention the evidence in Siwnec'i and 
Ojneci;'*^ 

der Hinweis, dafi es sich dabei 

um das von den Vatem von Nicaa uberlieferte Symbolum handelt, 
ist unspezifisch, gibt also keine zuverlassigc Auskunft, 
um welches Credo es sich hier taLsachlich handelt. 


For the Armenian Liturgy there are several Creeds of major impor- 
tance: 

(1) The credal formulae of Antioch 341: its formulae are contained in 
various parts of the Anaphora of Basil (including arm Bas I = the Arme¬ 
nian Anaphora of Grigor Lusaworić') mentioned already in my En- 
twicklungs-geschichte,*^ and now in greater detail in my Basilius-Anaph- 
ora.*^ 

(2) The important evidence of Siwnec'i is our oldest witness for the 
actual inclusion of the declaratory Creed in the Eucharistic Liturgy after 
the Liturgy of the Word (also mentioned by Findikyan). This position of 
the Creed is shared by the Roman Mass. However, the Latin Church in- 
troduced the Creed later than the Armenians.The reason why the Ar¬ 
menians placed the Creed right before the Initial Dialogue with which 
the Eucharistic Prayer begins, may have something to do with the Ar¬ 
menian Baptismal Ordo, where the declaratory Creed is placed right be- 


See also my "Zur Erforschung orientalischer Anaphoren in liturgicvcrglcichcndcr 
Sicht II: Das Formelgut der Oratio post Sanctus und Anamnesc sowie Interzessionen und 
die Taufbekenntnisse", in: R.F. Taft - G. Winkler (eds.), Acis of ihe inlemational Congrcss 
Comparative Liturgy Fifty Years after Anton Baumstark (1872-1948), Romę, 25-29 Septemher 
1998 (OCA 265, Romę 2001), 403-497, here, 412-414, seemingly also unknown to the 
author. 

Cf. Winkler, Entwicklungsgeschichte, Index: 635: "Antioch. von 341”. 

Cf. G. Winkler, Die Basilius-Anaphora. Edition der heiden annenischen Redaktionen 
Mtd der relevanlen Fragmente, Uhersetzung und Zusammenschau aller Yersionen im Lichl 
orientalischen Uherlieferungen (Anaphorae Orieniales II. Anaphorae Armeiuacae 2, Romę 
2005), Index, 892: "Synode von Antiochien 341"; see in addition the overview, 866-870. 

Cf. J.A. Jungmann, Missarum SoUemnia. Eine genetische Erkldning der rómischen 
^csse I (Vienna / Freiburg 51962); 591-606, especially, 603. 



404 


GABRIELE WINKLER 


fore the solemn Entry into the Church according to the oldest manu- 
scripts.''* 

The relevant sources investłgated by Findikyan persłstently refer to 
the Creed by citing the Incipit, either in the first person singular (“I be- 
lieve”) deriving from baptism, or with the later first person plural ("We 
believe”): "I believe” is the standard form of Siwnec‘i’s Commentary (long 
version VII, 1.8.13; Findikyan, 98/141, 103/147, 104/150, 465); the later 
"We believe" occurs just once, and only in the short version VII, 1; 
Findikyan, 185/211. 

The earlier form (“I believe") pertains, as was said already, to the Ar- 
menian Baptismal Ordo; cf. the two oldest mss of the 9th to lOth cent.: in 
Cod. Erevan 1001 without any reference that this is allegedly the “Nicenc” 
Creed; whereas Cod. Venice 320 has; fci 

ft pnt^ (“and they perform the "I believe” [of] Nicea completely").'’'' 

As far as I know the first witness citing the entire Creed in the Liturgy 
is Cod. Venice {San Lazzaro) 1411 of the second half of the 13th cent.:^>' 
fol. 142''-143'' contains an earlier form of the so-called Armeniacum in 
the second Armenian translation of the Anaphora of Basil (arm Bas II): 
"We believe ...”; fol. 22''-33'' reflects also the Armeniacum, here in the Ar- 
menian Liturgy of Athanasius: “We believe ...” 

The so-called Armeniacum seemingly is cited in its entirety for the 
first time in Sebeos (600 - ca 662), as I have pointed out in my Entwick- 
lungsgeschichte, 223. This Creed, used also today in the Liturgy of 
Athanasius, is not the "Nicaenum", but consits of a conflation of the Hie- 
rosolymitanum, the Nicaenum, the Hermeneia, and the Creed of Babgen, 
as was explained in greater detail in my study on the evolution of the Ar¬ 
menian Creeds {Entwicklungsgeschichte, 225-229), apparently unknown 
to Findikyan. 

Our first witness of the actual Nicaenum is contained in the Letter of 
Sahak (435)“® and later in the first Letter of Babgen (506).^° Also the sixth 
century Creed in the Letter of Cyrill reflects the Nicaenum.^' These wit- 
nesses of the Nicaenum are seemingly unknown to Findikyan. 


Cf. G. Winkler, Basilius-Anaphora, 114; eadein, hiitiation.^rituale,\9&/\99. 

Cf. Winkler, Initiationsritiiale, 198 with n. 114. 

Cf. Winkler, Basilius-Anaphora, 114-122. 

Cf. Winkler, Entwicklungsgeschichte, 125-139, where the heading (p. 125) already 
clearly States: "Die alteste Obcmahme des Nicaenum . 

Here again the heading makes it already elear: "Die zweite Ohersetzung des Nicae¬ 
num..."-, cf. Entwicklungsgeschichte, 167-180. 

Notę again the heading in my Entwicklungsgeschichte, 191(-194): "Das Nicaenum im 
Brief des Cyrill". 
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(3) Finally we have to mention the Creecl in the Horologion {Żama- 
girk'), once the Baptismal Creed of the Armenians prior to its substitution 
by the Armeniacum.^^ 

Although we cannot be absolutely certain to which Creed the com- 
płler(s) of the yarious Commentarłes of the Daily Office were actually re- 
ferring to, it is highly improbable that it was the Nicaenum. It seems 
rather to have been the Armeniacum, first attested in its fullness in Se- 
beos (600 - ca 662). 

Having dealt with these generał ąuestions, let us tum now to some of 
the credal statements included in these Commentaries, for they can fur- 
ther clarłfy the background of the Creed or the antecedents of the credal 
statements mentioned in the Commentaries. 


1. Siwnech (long version IV, 5), pp. 95/156 

The presence in Siwnec‘i of iriupij.iugiuL (literally; “he was winhomi- 
nated»"), a sixth century neologism in the Armenian creeds, suggests that 
the underlying Creed might be the Armeniacum. This term was unknown 
to earlier official Creeds such as the second translation of the Nicaenum 
in the Letter of Babgen, which has still preserved the Nicaenum in the 
shape of the so-called Didascalia with its missing 8vav&pco7tficavTU.=^ 

2. Siwnech (short version III, 10), pp. 173/202 

Related to the creation of the above mentioned sixth century neolo¬ 
gism is the creation of iTtupiPuiugiut ("he was «emhodied»”), which was 
coined at the beginning of the fifth century. This neologism^'* is found in 
the short version in the following context, translaled by Findikyan as 
follows: 


We say “rising" and “sitting" to the incamate Word, 
saying [this] in unison. 


Here is the Armenian text and my translation: 


Cf. Winkler, Entwicklungsgeschichte, 203-222, 593-620. 

Ibid., 176 (15), 229/231 (18), 457-460, 461-466; with further explanations in my: "Das 
theologische Formelgut Ober den Schopfer, das ópooóoioę, die Inkarnation und Mensch- 
werdung in den georgischen Troparien des ladgari im Spiegcl der christlich-orientalischcn 
Ouellen", OC 84 (2000), 117-177, here; 144-146, 159-172, 174-177, also unknown to 
Findikyan like the F.ntwicklung.sgeschichte. 

For this fifth cent. neologism cf. Winkler, Entwicklungsge.schichte. 398-399, 428-447; 
^ruiem, ‘‘Das theologische Formelgut” (see previous notę). 
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irfiujfui^ ujub/nil We say thc “Rising" and the "Sitting" 

/i “ J"tupirL'ijturbinj hy saying [it] in unison 

ujuLiTp njuinLi"!! Li t^iiuinLf^'. in ihe prcsence of the Word, who was emiiodied. 

The older statements used clothing metaphors to express the Incar- 
nation,55 as is the case łn another passage of the short version of the 
Commentary: 

3. Siwnech (short version VII, 5), pp. 187/212 

Fłndikyan translates Słwnec‘ł, short version II, 5, as follows: 

Christ put on a body bom of the earth, 
ineffably, from the virgin. 

Here łs the Armenian text accompanied by my translation; 

'fipftutnnu /. /jniufli Christ, putting on the body 

ąi^-LgLujf t^iTujpir^% front the rirgin, 

Lplfpuibft^ ui^śtiintijtul^u, was ineffably born out of earth [through her], 

See also VIII 3a, where the ms L (pp. 193/217) has: "the one who pul 
on the form of a servant”. This expressłon occurs also in the Armenian 
version of the Anaphora of Basil. Its presence in the short version of the 
Commentary may again point toward this Anaphora underlying the 
Commentaries (see helów). 

4. Ps.-Ojnec‘i (De magna die) 

Findikyan’s slightly imprecise translation of Ps.-Ojnec‘i, De magna 
die, has some implications for our understanding of the Armenian credal 
tradition. Ps.-Ojnec'i does not really speak of the "second” but of the 
“futurę” Corning of Christ. Here is Findikyans translation (p. 248 g): "to 
look forward to the second Corning”; the Armenian text reads; fci utlfa 
nihib^ rf.uii^uinbuihihi (lit.; and to have an eye on [his] fu¬ 

turę Corning”). 

When speaking of Christs parousia the Armenian sources normalK 
use two different expressions; 

(1) irfiiuuj'iiuią.ujir (■KaX\v) tj-uiiniuin (= “coming again"), as for cxample, in: 


Cf. S.P. Brock, "Clothing Metaphors as a Means of Theological Expression in the 
Syriac Tradition", in: M. Schmidt - C.F. Geyer (eds.), Typus, Symbol, AUegorie bei den ósth- 
chen Kirchenvatem und ihre Paralellen im Minelalter (Eichslatter Beitrage 4, Regensburg 
1982), 11-38. 
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- Anamnesis o( arm Bas I [+ II]^® 

- Atmenian Baptismal Ordo'}^ 

- Initial Rubric 

- brief Creed before the declaratory Creed 

- sometimes also in the baptismal interrogations as in Cod. San Lazzaro 199 

- Nicaenum of Ps.-Evagrius 135 (18)^® 

- Siwnech (long version V, 2), Findikyan, 294, 295 

- Ps.-Ojnec‘i (De officiis §35), Findikyan, 295 

{2) luTtąiuiT (= "sccond timc”), attested in: 

- Creed of Yovsep' in Ełiśe 40 (51 

- credal fragments in Eliśe 13 (10)*® 


m. Allusions to the Liturgy of Athanasius or Basil? 

It is not my purpose to present here an exhaustive investigation of this 
matter with definitłve results. But it does seem to me that ihese Com- 
mentaries sometimes appears to have the Liturgy of Basil in mind when 
they comment on various parts of the Liturgy. At least this possibility 
cannot be ruled out. Findikyan never raises the ąuestion, but assumes in- 
stead a priori that the Commentaries refer to the Liturgy of Athanasius. 

Here I want to list several striking parallels with the first Armenian 
redaction of the Anaphora of Basil (arm Bas I), which in the Armenian 
tradition was attributed not to Basil but to Gregory the Illuminator. This 
Anaphora was used as the primary if not exclusive Eucharistic Prayer 
until the ninth to tenth century, when the Liturgy of Basil was sup- 
planted by the formulary of Athanasius.*' But perhaps we have to assume 
that both Eucharistic Prayers were celebrated side by side from the sixth 


^* Cf. Winkler, Basiliiis-Anaphora, 170/171 (48), 238/239 (43), 744, 747-748. 

Cf. Winkler, Initiationsriluałe, 22 (12), 184/186 (12), 192 (12); eadem, Entwickltmgs- 
geschichte. 152/153, 155, 549-550. 

Ci.\^\n]Aer, Entwicklungsgeschichte, 128/131 (1 8), 549-550. 

Cf. Winkler, Entwicklungsgeschichie, 46/47 (51), 548. 

^Ihid., 38/39 (10), 548. 

** Cf. H.-J. Feulner, Die armenische Alhanasius-Anaphora. Kritische Edition, llberse- 
tzung und liturgievergleichender Kommenlar (Anaphorae Orienlales 1, Anaphorae Armenicae 
L Romę 2001). For reviews of FeulnePs dissertation cf. Ch. Renoux in Oriens Chrisiianiis 
°5 (2001), 285-287; P. Mahe in REArm 28 (2001-2002), 509-510; Winkler, "A Decade of 
esearch on the Armenian Rite 1993-2003", in: R. F. Taft (ed.), Tire Fonnation of a Millen- 
tradition: 1700 Years of Armenian Christian Wilness (301-2001). In Honor of the Visil to 
^ Pontifical Oriental Jnstitute, Romę, of His Holiness Karekin H, Supreme Patriarch and 
CtUholicos of AU Armenians, Novemher II, 2000 (OCA 271, Romę 2004), 183-210, here: 187- 
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to seventh centuries onward, or that there were regional differences until 
the Liturgy of Athanasius became the only Liturgy of the Armenian 
Church. 

With regard to the two Armenian versions of the Anaphora of Basil, 
we know already sińce the superb study of Engberding, that the Arme¬ 
nian redactions are sometimes considerably at variance with the extant 
Greek texts,®^ a fact fully demonstrated in the recent detailed study on 
the yarious versions of this Anaphora.*^ 

It is especially Siwnec‘i’s Commentary, chapt. VII, with its highly in- 
triguing references to the "Holy Mystery”, called ĆaSaiam [= Eucharist], 
that we find a condensation of various parts of this Anaphora, sometimes 
apparently a conflation of the Egyptian and the Antiochene tradition of 
the Anaphora of Basil. In my comments I shall follow in generał the or¬ 
der of Siwnec‘i’s Commentary. 


1. Siwnec'i (long version VII, 6), pp. 101/145 
(see also my comments above; I, 7) 


t/i pujppujn ... 

^LuuLnLutnnt^ 

h ‘hujjLintl jntąąnip^i'!, 

np lfnlLujg'lt ... 


And ihe word of the command 
to stand slill [cf. LTM|rEv KcAwę?] 
while gazing at the rightiousness on high 
that summoncd [us] ... 


This passage could very well be reminiscent of the Initial Dialoguc 
which opens the Armenian Anaphora of Basil (but also Athanasius). The 
admonition “to stand still” can perhaps be compared with ETĆ 0 |ar,v KuX(hz 
(cf. ag gr Bas),*'* and the verb in the grammatical form of *~ułu (= an 
instrumental to be respected!) corresponds exactly with the verb used in 
the Initial Dialogue of arm Bas I (“iiuj jbugnt^ = “let us look”, "glance”, 
“behold") and taken over by arm Ath, with the further admonition in Si- 
wnec‘i’s Commentary; ft qb[, (' ‘on high"), possibly reminiscent of [i i//^' 
{“Nach oben richtet [eure] Herzen”), so in arm 


Cf. H. Engberding, Das Eucharistische Hochgehet der Basileiosliturgic. Textgeschiclit- 
liche Untersuchung und kritische Ausgahe {Titeologie des Chństlichen Ostens. Texie imd 
Untersuchungen, Munster 1931); see in addition my overview in my study: Basilius-Aua- 
phora, lndex, 888: "arm Bas unahhangig von gńechischer Yorlage". 

Cf. Winkler, Basilius-Anaphora, lndex, 888: "arm Bas unahhangig von gńechischer 
Yorlage". 

For the Egyptian version of Bas (= ag gr Bas) cf. A. Buddę, Die dgyptische Basihur- 
Anaphora. Text - Kommentar - Geschichte {Jemsalemer Tfieologisches Forum 7, Munster 
2004), 142 (2); Winkler, Basilius-Anaphora, 286. 
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Bas (or ątrituiu, as in arm Ath“). Siwnec‘i’s Commentary with the 
admonition "to stand still while gazing at the rightiousness on high” 
seemingly alludes to the so-called “Liturgy of the Angels in heaven”, 
which holds center stage in the Armenian Anaphora of Basil*^ but not in 
the Liturgy of Athanasius. 

Moreover, this section of the Commentary includes at the beginning a 
reference to “the Son of God seated on a throne on high” (cf. Is 6; 1), 
which seemingly was gleaned from the Anaphora of Basil: only this 
Anaphora refers in the Oratio antę Sanctus to the "One sitting on the 
Throne of Glory".“ Likewise YII, 13 (pp. 104-105/150) alludes to the 
"throne of the Lord elevated by the choirs of angels", once morę reminis- 
cent of the Anaphora of Basil. 


2. Siwnech (long version VII, 8), pp. 102/146 

Also in the long version VII, 8, Siwnec'i seems to have the Anaphora of 
Basil in mind, conflating again ag gr Bas with the Armenian redaction:™ 


1. cf. ag Bas: 

Ll 

ujpLtL^u ... 

2. cf. arm Bas; 

Lł tuujuj jLui UJ 
uuJLUJn^ljnŁir^ 


And to look motionlcss 
"toward the East” [cf. Gen 2:8]^' ... 


And then after that 

the awsome «fluttering of the wings» 

[= Targ Ez 1:24!] 


This passage, in particular the second part, was certainly inspired by 
the Armenian version of the Anaphora of Basil; of this there can be no 
doubt whatsoever. First of all we have to notę that uiuiuin^nL in the 


Cf. Winkler, Basilius-Anaphora, 136/137, 138/139. For the Commentar\' ol ihi.s sec¬ 
tion ofthe Anaphora, see: 284-285, 287-288, 313-314, 329-344. 

** Cf. Feulner, Athanasius-Anaphora, 174/175, 176/177. 

Cf. Winkler, Basilius-Anaphora, 279-350. 

“fttd., 357-384. 

^ Ibid,, 376-379: ‘‘Exkurs: Der auf den Cherubim Sitzcnde und der Wagen der Cheru¬ 
bini". 

Also other sections of the Anaphora of Basil show a conflation of the Egyptian with 
tbe Antiochene tradition, as for example in connection with the praise-verbs ol the Oraiio 
^te Sanctus, as well as the Epiklesis; cf. Winkler, Basilius-Anaphora, 447-448, 753-830. 

This is not a reference to Job 39:26 as Findikyan claims (pp. 102, 146 n. 213, 461. 
but is rather reminiscent of Gen 2:8 and the antę Sanctus of the Egyptian version ot 
conflated with the Initial Dialogue of the Armenian version (arm Bas I): cf. Winkler, 
Anaphora, 287 (4-5), 332-346. 
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Commentary corresponds with the verb uiuLLun^fiiT of Ez 1:24. The in- 
clusłon of Ez 1:24 with the identical verh is attested in the Armenian 
Fragment A (+ Wj) of the Anaphora of Basil;''^ 

arm Fragment A (cf. Wj) 

cf. Winkler, Basilius-Anaphora, 96/97 (lines 41, 45, 46): 

hi Ł^Lgpi>tbuj'ij [cf. Is 6:2], 

np^ uujLujn^ujpLLliLij|^^ ujr^LijqLijL|L]^ [cf. Targ Ez 1:24] ... 

UnLpp, untpp, unipp [Is 6:3] ... 

And the six-winged Seraphim [cf. Is 6:2], 

who ery, whilc fluttering their wings [cf. Targ Ez 1:24] ... 

"Holy, holy, holy!” 


This Fragment stems from the sixth to seventh century.''^ The manu- 
script tradition of arm Bas I (and II) reads as follows:'''* 

Iii. bptjtiL pLLtuLp^ pnntgLuj^ [cf. Targ Ez 1:24] ... 
and making [them] fly with two wings ... 

[they ery: "Holy ...”] 

The same verh {pnnLgbuii) is also found in the Armenian Fragment 
W 2 . These texts have integrated the JargMm-reading of Ez 1:24, thereby 
implying that the Sanctus is hrought forth through the movement of the 
wings, as is typical of the Syrian tradition and was taken over hy the 
Anaphora of Basil.''^ Targum-readings in the context of the antę Sanctu.s 
are found in some Eastem anaphoras, including severa] Armenian ana- 
phoras, as I have shown in my study on the Anaphora of Basi].''* Siwnec'i 
was apparently well aware that it is the movement of the wings of the 
Seraphim that hrings forth the Sanctus according to the Armenian 
Anaphora of Basi], as his wording shows: “And then ... the awestruck 
«f]uttering of the wings».” 


Cf. Winkler, Basilius-Anaphora, 96191, 473-475. 

Ihid., 78-89, here: 87, 88, see, moreover, the commentary, 473. 

/h/d., 473-475. 

Ihid., 471-477. 

For the significance and meaning of the Targumini, cf. Winkler, Basiliiis-Anaphora. 
463-482, especially, 471-482. Findikyan (147 n. 216) gives an excerpt of arm Greg in Eng- 
lish (for the Armenian text with German translalion cf. Winkler, 475-476). The Armenian 
text, which shows both Targttmim, Ez 1:24 and Is 6:2, should be translated as follows: 

1 You are praised .... 

2 by the Cherubim and the six-winged Seraphim, 

3 who, terrified with awe, because of the glory of your Godhead [ Targ Is 6:2], 

4 [and] fluttering [their] wings VTarg Ez 1:24], 

5 covered themselves from all sides [ Targ Is 6:2] ... 
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The meaning of (in Siwnec‘i's Commentary) is “speech- 

less", “dumb with awe / amazement”, "stunned". Given the context and 
the conspicuous inclusion of the vision of Ezekiel 1:24, it is better not to 
translate uuiLuin^iinLiPii with "speechless flutiering of wings” 

(Findikyan, 146), which is misleading, but to render it rather w'ith 
"awestruck flapping / fluttering of the wings”, thus conveying morę accu- 
rately what Siwnec‘i obviously had in mind when he alluded to the He- 
avenly Liturgy in the ante-Sanctus of the Anaphora of Basil. 

Next to Siwnec'i’s allusion to the “awestruck fluttering of 

the wings” of the Seraphim, it is perhaps ąuite interesting to notę as well 
the ante-Sanctus of the Anaphora of Sahak, which says of the Seraphim: 
"they whisper out of fear and awe:'''' 

the Cherubim, terrified, praise (ujip^YjŁYj) 
and the Seraphim, trembling, whisper 


3. Siwnec‘i (short version III, 1), pp. 168/198 

The statement of Siwnec'i, short version III, 1, conceming the 
creation “out of nothing” is of particular interest: 

And God of etemities, 
who established the Ali j‘h), 

the yisible an the invisible naturę of creatures, 
which by [his] Word he brought into existence 
out of nothing 


The explicit statement that God created everything “out of nothing” 
belongs to the tradition of the Anaphora of Basil, which contains several 
formulae of the Armenian credal tradition, including the creation "out of 
nothing”, sometimes present in: 

(1) the Oratio post Sanctus, so in the Fragment in P'awstos [= arm Bas I Frag]'® or: 

(2) in the manuscript tradition of arm Bas I, however, 

in the prayer at the very beginning of the Liturgy of Basil; 

- mss of arm Bas I (Winkler, Basilius-Anaphora, 597) 

- arm Frag A+ W (Winkler, Basilius-Anaphora, 90/91 [1-2], 597, 599) 

(3) in addition there are several other witnesscs: 

- Creed of Zuit' in P‘awstos^^ 

- credal formulae in the Acts of Martyrs in EtiSe®® 


Cf. Winkler, Basilius-Anaphora, 480. 

Ibid., 72/73 (5-6), 574, 596-601. 

Ibid., 59S-,eadem, Entwicklungsgeschichte, 81. 

Cf. Winkler, Entwicklungsge.schichte, 44; eadem, Basilius-Anaphora, 600. 
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- Creed of Yovsep' in EtiSe.*' 


4. Siwnec‘i (short version VII, 4-5 and VIII, 3a), pp. 187/212, 193/217 

Both sections VII, 4 and VIII, 3a of Siwnec‘i’s short versłon are of 
greater interest for they mirror the clothing metaphors to express the In- 
camation, which is also typical not only of the Syriac tradition, but of th(> 
Anaphora of Basłl as well. 

VII, 4, p. 187: 

ujjuuji^u s^ą.LgujL Sl^p iTLp t^iTŁUpiT^^lj jun^hujp/^nLpLuj^h 

so our Lord put on the body of humility. 
see also VII, 5, p. 187: 

'F'pf,uuinu /. lfnLul;'lt L^Liu^ flif ujpif^^h 
uj%£ujn Łuu^l^u 

Christ, putting on the body from the virgin,®^ 
was incffably born out of earth [through her]. 

And in particular VIII, 3a (ms L, p. 193/217): 

nLbpu^tupuj^lju r^tuntu 
'fip^uuinu^ Utuintithuj iPltptiLiI’ ijttunp ... 

To the one, who put on the form of a servant [Phil 2:7], 

Christ, our God, [be] glory ... 

The latter passage was taken over verbatim from the Armenian 
Anaphora of Basil (arm Bas l): 

HtfLpufujpuj'iju liiunujjfi nij^Lguji (“hepul on the form of a servanl" [Phi] 2:1]).^^ 

5. Słwnech (long version X, 6), pp. 111/156 

Siwnech, long version X, 6, explains the Evening Office by referring to 
Jesus' "descent into the earth = the tomb", for which Findikyan provides 
the following translation: 

And ...Christ came and complcted these things 
by dcscending into the earth ... 
with his ... body. 


Cf. Winkler. Entwicklungsgeschichte, 46/46 (5); eadem, Basilius-Anaphora, 600. 
Similar also Ps.-Ójnec'i (De magna die § 11, Findikyan, 449): np lfniul,‘u iTuip' 
iTfi^ ("who put on a body from the virgin”). 

Cf. Winkler, Basilius-Anaphora, 156/157 (35), 659-660. 
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Here łs the Armenian text with my translation; 


junuftlf Li ... 'fipfiutnnu 
blfLiui tiujutLpl;p 

]• C,nq ... 


Also these things ... Christ 
completed when hc camc, 
through [his] descent into the tomb 
with the body. 


This passage is not only reminiscent of the Syriac teaching oi' Jesus’ 
descent into sheol in the respective early Syriac creda! statements, but 
also of the credal formula contained exclusively in the Armenian Ana- 
phora of Basil, when the text emphasises that Jesus "descended into heli 
[“heli”]; Siwnech; [“earth”, “tomb”]) with his body”:^'' 


^ i^Jnr^u ... tTujpiT^ni^ 

he descended into heli ... with his body. 


Similar also is the Creed in the Horologion, here in the context of 
Christ’s ascent into the heavens:*^ 

tTŁupiThitit^ ^ujtTpujpALuj^ 

who ascended with the same body into the heavens. 

We have already signaled above the difference between qdnti^> 
(“heli”), as in arm Bas I, and /^nq (“earth”, “tomb”) in Siwnech. Here we 
are reminded of another passage of the Commentary, ąuoted previously, 
where Siwnec' i USeS bpljpuiS^^ (“earth-bom”) in connection with “he put 
on a body", the early Syriac and Armenian standard expression for the 
Incamation. Here is once morę the passage with bplfpiu Sfthi (lit.: “earth- 
bom"); 

'f^pfiutnnu f, /jniiifii Christ, putting on the body 

‘l‘t^gbuq tiirujpirf,‘ii Irom the virgin, 

l>ptfpuj!if,'i, uj'it£iijnujiqbu. was ineffably bom out of earth [through her], 

6. Siwnech (short version, IV, 1), pp. 180/208 

Also the following excerpt from the short version, IV, 1, has the credal 
formula typical of the Armenian version of the Anaphora of Basil: “he 
rosę on the third day” {without: “from the dead”). This omission is char- 


Ibid., 160/161 (55), 681. 

^^Ibid., 683-685, here: 683: eadcm, Entwicklungsgeschichte, 206/208 (56). Sec also the 
Creed in the Horologion: "and he died with the body"-, cf. Winkler, Basilius-Anaphora, 682, 


k: 
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acteristic of the Armenian redaction of the Anaphora of Basil, which in- 
corporated here its own baptismal tradition with the missing "from the 
dead” in its credal statements, in contrast to the other versions of the 
Anaphora of Basil, which faithfully follow the Creed of the Antiochene 
Synod of 341.®^ 


IV. Pamllels with the Syriac Tradition 

There is no need to repeat again all the excerpts with the clothing 
metaphors, used to express the Incanation, which were cited above. 
These expressions (“he put on a body” and related formulae) pertain to 
the Syriac tradition and entered the Commentary via the influence of the 
Anaphora of Basil on these Commentaries. This is also true for the 
statements referring to Christ’s descent into heli, typical for the Early 
Syriac sources, including Ephrem, who says that Jesus entered Sheol 
‘‘with his body”,®'' with its parallel in the Armenian tradition, which has 
inspired the Commentaries, again seemingly via the Anaphora of Basil. 

Throughout the Commentaries, it is in particular the short version 
that has preserved these Syriac traits via the mediation of the Anaphora 
of Basil. So, for example, the expression'. ‘‘he put on a body” (and related 
formulae) is found exclusively in the short version: VII, 4 (p. 187), VII, .5 
(p. 187), VIII, 3a (here only ms L, p. 193), and also in Ps-Ojnec‘i (p. 449, 
cited above in notę 82). 

Moreover, the reference to the angels as (‘‘Wakeful 

Ones”) is present only in Ojnec‘i’s Oratio Synodalis §10 (p. 251) and in De 
magna die attributed to Ojnec‘i (see my overview above, section I, 9). 

With regard to the long version of Siwnec‘ł’s Commentary (VII, 7, pp. 
100-101) we have to single out the category of angels referred to as "the 
Ones on high”. This passage was already cited. Here is the text once 
morę: 

For that rcason [we are] singing, 
in Union with the assembled angelic choir, 
by shouting, verse by verse, 
the graceful altemate response 
with the Ones on high 


This reference to the angels as the ‘‘Ones on high” corresponds with 
the Ac as for example in the Anaphora of Addai and Mari, as I have 


Cf. Winkler, Basilius-Anaphora, 686-687. 
Ibid. 679-687, here: 683, 874. 
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pointed out in connection with my investigation of the various categories 
of angels in the ante-Sanctus.®® 

And a last observation is of singular interest; these parallels with the 
Armenian version of the Anaphora of Basil (arm Bas I) and their inher- 
ent closeness to the Syriac tradition is above all noticeable in the section 
of Siwnec‘i’s Commentary, that deals with the “Third Hour” and the 
“Holy Mystery”, called Ćasaźam, seemingly celebrated on the great 
dominical feasts. This confirms our previous observation that the refer- 
ence to the "Holy Mystery", called Ćasaźam, surely means the Eucharist. 

It is not my intent to close this oveii/iew with critical remarks on Fin- 
dikyan’s sometimes flawed interpretation and English translation of the 
Commentaries, which on various occasions has considerable bearing on 
our understanding of what these texts actually say. Findikyans study of 
the daily Armenian Office is in many ways a comprehensive and at sev- 
eral places also pioneering investigation. Moreover, this publication also 
shows his impressive gifts for liturgical scholarship once the technical 
aspects, which predominantly have to do with philological problems in 
connection with the primary and secondary sources, are taken care of. 


SUMMARY 

This comprehensivc critiąue of M.D. Findikyans study on the Armenian Divine Olficc, 
based on the commentaries of Ste'panos Siwnec'i (t 735), which F. edits critically and 
translates into English, praises F’s work for the richness and completcness of its documen- 
tation and for its study and edilion of the sources and the sorting out ol their interdepend- 
ence. It also offers criticism of F's interpretation of Armenian liturgical terminology and 
other philological issues, especially regarding the English translation, which is subjected 
to extensive detailed analysis. Liturgical issues are also raised regarding which Creed and 
Armenian Anaphora Siwnec'i refers to in his commentaries. 


Fiirststrasse 3 
D-72072 Tiibingen 
Deutschland 
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The Antiochene Biblical Canon 400 A.D. 


It łs widely believed that Christians had reached almost fuli agree- 
ment on the biblical canon by the year 400. When we survey the Greek- 
speaking churches of the eastern empire we find several lists of canonical 
books during the fourth century; by Eusebius of Caesarea in Palestine 
(before A.D. 340), by Cyril of Jerusalem (about A.D. 350), by the Synod of 
Laodicaea in the province of Asia (in A.D. 363?), by Athanasius for the 
church in Alexandria (in A.D. 367), by Epiphanius of Cyprus (in his 
Panarion of 377 and De ponderibus of 392), by Gregory Nazianzen in 
Cappadocia (sometime between 384 and 389), and by Amphilochius of 
Iconium near the end of the century.' Two important churches that have 
not provided us with official canons are Constantinople and Antioch. 
This is understandable in the case of Constantinople, a recently estab- 
lished bishopric that drew its bishops from different parts of the Eaśt, for 
example Gregory Nazianzen from Cappadocia in 381 and John Chiysos- 
tom from Antioch in 397. We may presume that these bishops brought 
with them the canons from their place of origin. So in the year 400 the 
church in Constantinople may well have followed the canon of Antioch. 
First, we should perhaps ask if Antioch had a canon in Eugene Ulrichs 
sense of a "definitive , closed list of the books that constitute the authen- 
tic contents of scripture.”^ Since we have no definitive, authoritative list 
from Antioch as we do from Caesarea, Jerusalem, Alexandria, and several 
other sees we can only presume that such an important church, like its 
neighbors, had such a list. What was that canon? Did it corrcspond with 
the other known canons of the time? And how can we determine, or can 
we determine, which biblical books were considered canonical in Antio¬ 
ch (and Constantinople) at the end of the fourth century? 


' The Greek texts of these lists (except for Laodicea) can be found in H. B. Swete. lu- 
troduction to the Old Testament in Greek (Cambridge, i914, reprinted by Hendrickson, 
Peabody Mass., 1989) 203-20.5. These lists in English can be found in Lee Martin 
McDonald and James A. Sanders, ed. The Canon Dehate (Hendrickson, Peabody. Ma.s.s., 
2002) 585-6; hereafter = Canon Dehate. 1 have adopted the dates given by Johannes 
Ouasten, Patrology 3 (Westminster, Maryland, 1960) 234 and 244, 298, 310, 364, 388, 389. 
It should be noted that "The 60''' Canon of Laodicea ... is no longer thought to he the work 
council, but rather a private compilation mado in Asia Minor toward the end ol the 
^ cent." according to James C. Turro, Jeroine Biblical Commentary, 517. 

^ Canon Dehate 34. 
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Chrysostomus Baur began to answer these ąuesiions in an article on 
John Chrysostoms canon published morę than seventy-five years ago,* 
Two other bishops from Antioch of the later fourth and early fifth cen- 
tury, Theodora of Mopsuestia and Severian of Gabala, have left us a large 
body of writings from which we may also be able to gain some kno\\ I- 
edge of the Antłochene canon. But before we consider the evidence that 
they provide let us first look at the known canons of the eastern church 
łn the fourth century as a context for that of Antioch. 

Eusebius in his Church History (4.26) cites Melitos OT canon of tfie 
late second century as authoritative: Genesis, Exodus, Numbers, Leviti- 
cus, Deuteronomy, Joshua, Judges, Ruth, 1-4 Kings, 1-2 Chroniclcs, 
Psalms, Proverbs, Ecclesiastes, Song of Solomon, Job, Isaiah, Jeremiah, 
the Twelve minor prophets. Daniel, Ezekiel, Esdras (A and B?). We will 
find these books in all the official eastern canons of the fourth centuiy'. 

Almost identical with Melitos OT canon is Origens, as given by Ense- 
bius in Church History 6.25. Origen, following Josephus, numbered the 
canonical books twenty-two, the number of letters in the Hebrew alpha- 
bet. This is done by combining Judges and Ruth into one book, 1 and 2 
Kings (i.e., 1 and 2 Samuel) into one book, 3 and 4 Kings into one book, 
Esdras A and B into one book, Jeremiah with Lamentations and Bai uch 
in one book, and adding Esther, which is the only addition to Melito’s OT 
canon. Origen explicitly States that Maccabees is excluded from the list. 

Origen goes on to the NT canon; Matthew, Mark, Lukę and John, Acis, 
the Pauline epistles (noting that Hebrews is not by the apostle himsclf, 
but that churches that regard it as Pauls should be commended), 1 Peter 
(2 Peter is doubtful), 1 John (the authenticity of 2 and 3 John is denied b\ 
some; James and Jude are not mentioned), and Revelation.. 

Earlier in the Church History (3.24-25) Eusebius gave his (and there- 
fore presumably the church of Caesareas) NT canon: Matthew, Mark, 
Lukę, John, Acts, Pauls epistles (without singling out Hebrews), 1 John 
and 1 Peter. For Eusebius James, 2 Peter, 2 and 3 John, Jude and Revcla- 
tion are disputed, though he is inclined (following Origen) to accept 
Revelation. 

Cyril of Jerusalem in his Fourth Catechesis (33-35) catalogucs an OT 
canon of twenty-two books (following Origen?); the five books of Mose.s: 
Joshua; Judges and Ruth together numbered the sev'enth; of the histoi i- 
cal books 1 and 2 Kings (i.e., 1 and 2 Samuel) are numbered as one, 3 
and 4 Kings are likewise one, 1 and 2 Chronicles are also counted as one. 
as are Esdras A and B. Esther is the twelfth book; then five books in 
verse; Job, Psalms, Proverbs, Ecclesiastes and Song of Solomon, which is 


^ C. Baur, “Der Kanon cle.s hl. Joh. Chi^ysostomus” Theologische Oiiartalschnft 
(1924) 258-71; (hercafter = Baur). 
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the seventeenth book; then there are the five prophetic books: the Twelve 
(minor) prophets as one book, one book of Isaiah, Jeremiah with Baruch, 
Lamentations and the Epistle as one book, then Ezekiel, and finally. Dan¬ 
iel as the twenty-second book of the OT. Cyriks OT Canon is the same as 
Origen’s with merely a change in the position of Job and Esther. 

Cyril’s NT canon (in chapter 36 of the same work) has the four Gos- 
pels, Acts, the seven Catholic epistles of James, 1 and 2 Peter, 1-3 John, 
and Jude, and, finally, the fourteen Epistles of Paul (which must include 
Hebrews). Revelation is not included. Cyrłl does not share Origen's 
doubts or hesitations about 2 Peter, 2 and 3 John, and Hebrews, all of 
which he accepts, or of Revelation, which he does not accept. Cyril also 
adds James and Jude. 

Athanasius in his Easter letter of 367 provides his canon. The OT has 
twenty-two books (following Origen and Josephus?), the same number, 
(bę fiKOuaa, as the letters of the Hebrew alphabet. After the Pentateuch 
comes Joshua, then Judges, then Ruth, then the four books of Kings 
numbered as two books; after them 1 and 2 Chronicles as one book, then 
Esdras A and B as one; after them Psalms, Proverbs, Ecclesiastes, Song 
of ^olomon and Job; next the prophets: the Twelve in one book, then 
Isaiah, Jeremiah with Baruch, Lamentations and the Letter, and after 
them Ezekiel and Daniel. Athanasius, in contrast to Origen and Cyril, 
was able to get twenty-two books by separating Ruth from Judges and 
omitting Esther. Athanasius adds that certain books, although not ca- 
nonłcal, were approved by the fathers for the instruction of catechumens. 
These are Wisdom of Solomon, Ecclesiasticus, Esther, Judith, Tobit, the 
Didache, and the Shepherd of Hermas 

Athanasius’ NT canon is the same as Cyriks with the addition of 
Revelation. 

Gregory Nazianzen, in the twelfth poem of the first book of theologi- 
cal poems, Iłsts the books considered canonical in Cappadocia. The 
twenty-two books of the OT are Genesis, Exodus, Leviticus, Numbers, 
Deuteronomy, Joshua, Judges, and Ruth the eighth, Kings in two vol- 
umes, Chronicles in one volume, and Esdras (A and B in one volume?); 
then five poetic books, of Job, of David (i.e., Psalms), and three of Solo¬ 
mon: Ecclesiastes, Song of Solomon, and Proverbs; and finally the five 
books of prophecy: the Twelve in one volume, namely Hosea, Amos, Mi- 
^ah, Joel, Jonah, Obadiah, Nahum, Habakkuk, Zephaniah, Haggai, 
Zechariah, and Malachi (previous fourth century authors had not named 
the Twelve), then Isaiah, Jeremiah, Ezekiel and Daniel. Like Athanasius 
Gregory omits Esther. 

Gregory’s NT canon is the same as Cyriks. 

Sometłme, probably in the third ąuarter of the fourth century, al¬ 
though a wide rangę of dates have been proposed, twenty-two bishops 
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held a synod in Laodicea of Phrygia and issued a biblical canon. Like thc 
other canons of the fourth century that we have considered this one 
listed twenty-two OT books. Like Cyril and unlike Athanasius and Gre- 
gory the bishops of the province of Asia join Ruth to Judges as one book 
and add Esther. 

The NT Canon has in addition to the four gospels and Acts the seven 
catholic epistles of James, 1 and 2 Peter, 1, 2 and 3 John, and Jude, wiih 
the fourteen Pauline epistles that include Hebrews. There is no mention 
of Revelation. The NT canon of Laodicea is the same as Cyril’s and Gre- 
goiys. 

Epiphanius of Salamis in Cyprus has left us his OT canon in two dif- 
ferent works, the Panarion of 377 and the Treatise on Weights and Meas- 
ures of 392. Although the order of the books differs in these two works' 
the books are the same: the Pentateuch, Joshua, Judges, Ruth, Job, 
Psalms, Proverbs, Ecclesiastes, Song of Solomon, 1-4 Kings, 1-2 Chron- 
icles, the Twelve minor prophets, Isaiah, Jeremiah with Lamentations, 
the Letter and Baruch, Ezekiel, Daniel, Esdras A and B, Esther. 
Epiphanius, by including Esther, agrees with Origen, Cyril and Laodicea, 
and disagrees with Athanasius and Gregory. Epiphanius explicitly reject.s 
Wisdom of Solomon and Ecclesiasticus from his canon. Unfortunatcly, 
he does not share with us his NT canon. 

The last of our fourth century canons is that of Amphilochius of Ico- 
nium: the Pentateuch, Joshua, Judges, Ruth, 1-4 Kings, 1-2 Chronicles, 
Esdras A and B, five books of verse: Job, Psalms, and the three by Solo¬ 
mon; Proverbs, Ecclesiastes and Song of Solomon; then the Twclve 
prophets, listed by name and differing from Gregory only by placing 
Obadiah before Jonah; Isaiah, Jeremiah, Ezekiel and Daniel; "to these 
some add Esther.” 

The NT canon has the four gospels, Acts, and the twice-seven epistles 
of Paul (“some say the one to Hebrews is spurious, wrongly, because the 
grace is genuine”); “of the Catholic Epistles some say there are sevcn, 
others only three, one of James, one of Peter, and one of John, but some 
say three (of John), two of Peter, and Jude’s is the seventh. Some acccpi 
the Apocalypse of John, but most say it is spurious." 

From our survey it is elear that by the later fourth century there was 
generał, even universal, agreement on the OT canon, with the exception 
of Esther, in the churches of Alexandria, Jerusalem, Cyprus, and Asia 
Minor, that is, churches to the south, west, and north-west of Syrian An- 
tioch. The OT canon consisted of; 


'' See G. Mercati, "Sul canone biblico di S. Epifanio,” in his Notę di lelteralura hiblico c 
cristiana antica (ST 5 [1901]) 17-27. 
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Pcnlaleuch 

Joshua 

Judgcs 

Ruth 

1-4 Kings 

1-2 Chronicles 

Esdras A (= our apocryphal [pseudepigraphical] 1 Esdras) and B (laler di- 
vided inlo our Ezra and Nchemiah) 

Psalms 
Proverbs 
Ecclesiastes 
Song of Solomon 
Job 

the Twelve minor prophets 
Isaiah 

Jeremiah (including Lamentations, Baruch and thc Lclter) 

Ezekiel 

Daniel (it is not elear whether Azariah's prayer, the Song of the Thrce Young 
Men, Susanna, and Bel and the Dragon are included in Daniel). 

Excluded from the OT canon are: 

[1-2 Maccabees] 

[Ecclesiasticus] 

[Wisdom of Solomon] 

[Tobit] 

[Judith] 

(Esther) is sometimes included, sometimes not. 

The NT Canon expanded during the fourth century in these same 
churches. But from the beginning of the century the following were con- 
sidered canonical: 

the four gospels 
Acts 

the fourteen Pauline epistles 
1 Peter 
1 John 
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There was dispute about: 

(James) 

(2 Peter) 

(2 and 3 John) 

(Jude) 

(Rcvelation) 

Cyril, Gregory and Laodicea accepted all seven Catholic epistles as 
canonical, but rejected Revelation. Athanasłus, in addition to the the 
seven Catholic epistles accepted Revelation as well. 

Chrysostom’s OT canon. We will first look at the individual “canons” 
of Chrysostom, Theodore of Mopsuestia and Severian of Gabala. We will 
then consider whether these are “canons” peculiar to each author or re- 
flections of a common Antiochene “canon”.^ In determining the canons 
of these individual bishops two methodological points should be noicd. 
1) Absence of evidence is not necessarily evidence of absence. Because a 
biblical book is never ąuoted we may not automatically assume that it 
was not considered canonical; it may have been included in the “official 
Canon” of the authors church but not in the writers own “practical 
Canon.” (If I may insert a personal notę, in my forty years of preaching I 
do not remember citing even once the book of Numbers; yet I recogni/.e 
it as "officially” canonical though not part of my "practical” canon.) 2) A 
few scattered references (especially if they are not verbatim ąuotations) 
may indicate knowledge of a book that was not considered canonical.® 
Baur based his study of Chrysostom’s canon on the biblical citations 
identified in the Latin translation of Montfacon-Migne.'' He evidently 
madę his own list and did not know of, or at least did not use, the scrip- 
tural index in the thirteenth volume of the second Paris edition of Mont- 


^ I have put the word canon in ąuotation marks sińce strictly speaking biblical canon.s, 
as dislinguished from unauthorized, open lists of scriplural books, began in the foiirth 
cenlury. Biblical canons, beginning with Athanasius, who is the first to use the vvovd 
"canon" in this conlext, are authontalive lists issued by ecclesiastical authorities (bishops) 
See Geoffrey Mark Hahneman, "The Muratorian Fragment and the Origins of the Ncn^ 
Testament Canon,” in The Canon Dehate, 406. Since we have no such authoritative li-sl 
from Antioch or Constanlinople we use the word canon in an extcnded sense. 

® Examples of this are given by Sundberg for Athanasius referring to Wisdom, Ecclc- 
siasticus, Esther, Judith and Tobil, Gregory of Nazianzus referring to Judith, Wisdoni, 
Ecclesiasticus and 2 Maccabees, and Cyril of Jerusalem referring to Wisdom and Ecclc- 
siasticus, Albert C. Sundberg, “The Old Testament in the Early Church (A Study in 
Canon)" Haward Theological Review 51 (1958) 223, notę 89. 

^ Baur, 259, notę 3. 
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faucon published by Gaume in 1839.* The canon be thus obiained is the 
Pentateuch, Joshua, Judges, 1-4 Kings, 2 Chronicles, Tobit, Esther, Job, 
Psalms, Proverbs, Ecclesiastes, Song of Solomon, Wisdom of Solomon, 
Ecclesiasticus, Isaiah, Jeremiah with Lamentations and Baruch, Ezekiel, 
Daniel, and the Tvvelve minor prophets with the exception of Obadiah. 
Baur explains (to my satisfaction) the absence of Obadiah as due to its 
brevity, only twenty-one verses, of which eight are related to Jeremiah 
49;14ff.’ Also absent are Ruth, 1 Chronicles, Judith, Esdras A and B, 1-2 
Maccabees. 

The absence of Ruth troubled Baur. The absence is especially surpris- 
ing sińce Ruth is twice mentioned among Christ’s ancestors in Chrysos- 
tom’s first and third homilies on Matthew."’ Baur wondered whether the 
fact that Chrysostom never cited Ruth means that he considered the 
book non-canonical or doubtful. Although Chrysostom never cites the 
book of Ruth he does refer to Ruth as dA.Xó(puXoę and (xXA.OYevfię in his first 
and third homilies on Matthew, characterizations that do not come from 
the gospel itself but would only be known from the book of Ruth. So we 
may assume that Chrysostom was acąuainted with the book of Ruth, 
which sińce the late century had been considered canonical in all the 
other Greek-speaking churches whose canons we have, and where.it was 
seldom cited." The content of Ruth may have seemed unsuitable for 
practical use in the ambo.'^ A story of two women who could live quite 
well independently of men was hardly congenial to a patriarchal mind 
such as Chrysostoms and that of many of the other hierarchs. 

1 Chronicles is not cited. Baur says that the passages attributed in 
Montfaucon-Migne to 1 Chronicles are really from Cosmas Indicopleus- 


* Joannis Chrysostomi, Opera omnia quae exstanl ... editio Pari.sina allera, einendata et 
aucta 13 (Paris, 1839); (hereafler = Gaume indcx). 

® Baur, 260. 

Baur, 262; PG 57, 21 and 35. 

*’ According to Biblia Patristica 1, Des origenes a Clemenl d'Alexandrie et TerlaHieit 
(Paris, 1975), Ruth is mentioned only once. According to the .sccond volume, Le troisietttc 
sticłe (Origene excepie), Ruth is mentioned eight limes, of which two are by Juliiis Alri- 
canus and the other six by western writers in Latin. In voluinc 3, Origene (Paris, 1980), 
Ruth is mentioned eleven times by Origen, who, in contrast. cited Wisdom of Solomon, a 
Work he did not accept as canonical, 243 limes. In volume 4, Eiisehe de Ce.saree, Cyrille de 
■f^ntsalem, Epiphane de Salamine (Paris, 1987), Ruth is mentioned once by Cyril as canoni- 
ual, but not cited otherwise, 22 times by Eusebius, and nine times by Epiphanius, In vol- 
uine 5, Basile de Cesarśe, Gregoire de Nazianze, Gregoire de Nysse, Ainphilogtie dlconiiim 
(Paris, 1991) Amphilochius and Gregory of Nazianzus each mention Ruth once. as canoni- 
•"Sl. but not otherwise, and Basil (?) mentions the work twice. From this suryey it is evi- 
'Isnt that although considered canonical the book of Ruth was not a popular book with the 
Greek Church Fathers and was not often cited by fathers who considered it canonical. 

Baur, 268. 
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tes and Job.*^ Of the three references to 1 Chronicles in the Gaume index 
two are to the pseudochrysostomic Prooemia in Psalmos of Cosmas.''’ 
The other ąuotation is from 2 Kings 24:14. On the other hand 2 Chron¬ 
icles is once introduced as scripture Tpacpri (PG 56, 113) and therefore 
was considered canonical. It would be strange to have 2 Chronicles in ihe 
Canon without 1 Chronicles. 

The absence of Judith is not surprising sińce it was omitted in all ihc 
Greek canonical lists of the fourth century. 

Baur notes that the one reference in Montfaucon to Esdras 2,3 should 
be to Daniel 9,25.'^ The Gaume index has no reference to either Esdras. 

Most noteworthy is the absence of 2 Maccabees sińce the Maccabees 
were martyred in Antioch. There was an annual Christian feast for them 
at which Chrysostom preached (PG 52, 621) without referring by a single 
word to 2 Maccabees 7.‘® There are no references to 1-2 Maccabees in the 
Gaume index. Chrysostom must have known and drawn upon 4 Mac¬ 
cabees in his Seventh Baptismal Catechesis, but without acknowledging 
his source or treating it as scripture.''' The books of Maccabees, like 
Josephus, seem to have been known and used as historical sources bul 
not as inspired scripture 

Esther is cited once in Montfaucon-Migne and in the Gaume indcx 
(from the third homily On the Statues, PG 49. 50). Baur observes that it 
is not cited as a text of scripture and only half agrees with the LXX.''* In 
fact, Chrysostom seems to be following the Lucianic version, with which 
only seven words are in agreement: 5óę kóyoy eupuBpoy cię tó ciópu pot) 
(= Esther 4:17s in the Rahlfs Edition). Baur might also have remarked 
that Chrysostom introduces the story of Esther as if it were unknown to 
his audience; “There was a certain Hebrew woman, Esther was hcr 
name.” This indicates to me that Esther was not recognized as a canoni¬ 
cal book of the Bibie at Antioch in 387, as was also the case in seyeral 
other churches of the Greek east. In the case of Antioch, at least, this is 
not surprising, given the Antiochene churchs opposition to Christian 
participation in Jewish festiyals and the centrality of Esther to the least 
of Purim.'^ 


Baur, 263, notę 2. 

See J. A. de Aldama, Repertorium Pseudochrysostomicum (Paris 1965) #252, p, 91 , 
Baur, 262. 

Baur, 261, 

P. Gabriel Racie, "A la .source d’un passage de la YIl*-' Catechesc Baptisinale de Saini 
Jean Chrysostome?" VC 15 (1961) 46-53. 

Baur, 262-3. 

See Robert L. Wilken, John Chrysostom and the Jews (Berkeley, 1983). 
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For Baur the status of Tobit is uncertain. He observes that of ihe 
seven references in Montfaucon-Migne two are not citations but at most 
Ankldnge. Of the other five four are commonplace adages like "Don’t do 
to another what you hate." The fifth is introduced by dXA.ou Tivoę, which 
hardly sounds like a reference to scriptured° But in the ninth homily on 
Hebrews Chrysostom introduces Lukę 11:14, Tobit 4:11 and Ecclesias- 
ticus 3.33 with "Akoob ydp ii (priciv f] Saia Tpacpr] (PG 63.81). So Tobit 
seems to have been included in the canon, unless one wants to limit 
"sacred Scripture” just to Lukę. However, sińce Chrysostom, as we shall 
see, considered Ecclesiasticus canonical, it is a little strange but not im- 
possible that he would place an uncanonmical book between two ca¬ 
nonical Works. 

Two books not found in the other canons of the fourth century (and 
explicitly excluded by Athanasłus) are Wisdom of Solomon, which Chry¬ 
sostom cites fifty-three times and refers to as Lpatpfi at least three times,^' 
indicating that he considered it canonical, and Ecclesiasticus, which is 
cłted 312 times and called Lpacpn at least twice (PG 48, 781 and 936). 

Daniel 13 and 14 (Susanna, and Bel and the Dragon) are often cited 
according to Theodotions text. But the prayer of Manasseh is neither 
mentioned nor cited although Chrysostom mentioned King Manasseh 
once (PG 47, 284).“ 


Chrysostom’s NT canon 

Baur observes that Chrysostom’s NT canon is clearer and morę cer- 
tałn. John never mentions Revelation, 2 Peter,^'* 2 and 3 John or Jude. In 
thłs, as we shall see, he is in fuli agreement with the other Antiochenes. 1 
John is cited only once (PG 59,58) and is mentioned only one other 
tłme.“ 


Theodores OT canon 

Unfortunately there is no scriptural index that 1 know of to the works 
of Theodore of Mopsuestia, so we must rely on other approaches and 

“ Baur, 263. 

PG 53, 92: PG 55, 275: PG 63, 66. 

Baur, 265. 

^Mbid. 

The reference in PG 59, 197 is noL to 2 Peter 2:21-23, but to Proverbs 26:11; the ref¬ 
erences in PG 60, 183, and in PG 64, 437 are to 1 Thessalonians 5:2. 

Baur, 268. 
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studies.^* We may begin by listing Theodore’s biblical commentaries, 
sińce generally one does not write commentaries on books not consid- 
ered canonical. Ebedjesu at the beginning of ihe fourteenth century pro- 
vides us with a list of Theodore’s biblical commentaries: of the Old Tes¬ 
tament he commented on Genesis in three volumes, David (i.e. Psalms) 
in five volumes, the Twelve Prophets in two volumes, Samuel in one vol- 
ume, Job in two volumes (dedicated by the way to Cyril of Alexandria), 
Ecclesiastes in one volume, Isaiah, Ezekiel, Jeremiah and Daniel each in 
one Yolume. Although the Chronicie of Seert mentions a commentary on 
the Pentateuch we have only fragments from Genesis and Exodus. 

In the early sixth century Leontius of Byzantium attacked Theodore 
for, among other things, his treatment of Scripture. He States ihat Theo¬ 
dore deleted two thousand verses from Job. The Massoretic text of Job 
had only 1070 verses, as Zaharopoulos notes in his excellent treatment of 
the ąuestion, with the conclusion that “contrary to the prevailing opinion 
there are grounds for believing that Theodore did not omit the book of 
Job from his Old Testament canon.”^'' Leontius also accused Theodore of 
rejecting Song of Solomon, 1 and 2 Chronicles, and Esdras.^® Zaharopou¬ 
los leaves us in some doubt about the canonical status of Song of Solo¬ 
mon and Esdras for Theodore, but cites Theodores ąuotation from 1 
Chronicles 5:2 as Scripture.Zaharopoulos believes that Theodore in- 
cluded Esther in his canon because his enemies never accused him of not 
accepting Esther.^° This argument has little weight sińce Theoodore’s rc- 
jection of Esther would put him in the excellent company of those pillars 
of orthodoxy, Athanasius and Gregory of Nazianzus. No mention is madę 
of Joshua, Judges, or Ruth. 


Theodore’s NT canon 

Ebedjesu mentioned commentaries by Theodore on Matthew, Lukę 
and Acts. We have in Syriac Theodore’s commentary on John and Irag- 
ments in Greek on Mark. Ebedjesu also mentions commentaries on all 
fourteen Pauline epistles. We have Greek fragments on Romans, 1 and 2 
Corinthians, and Hebrews.^' Commentary on the ten other "minor” Pau- 


I have found particularly hclpful Dmitri Z. Zaharopoulos, Theodore of Mopsiiesiia on 
the Bibie: A Siudy of His Old Testament Exegesis (New York, 1989), Chapter Three: 
“Theodore’.s View of the Old Testament Canon and Tcxt,” pp, 44-77, 

Zaharopoulos, Theodore of Mopsueslia (see noto 26 above), 45-48. 

PG 86, 1366-7. 

Zaharopoulos, Theodore of Mopsueslia (sec notę 26 above), 51-3. 

Zaharopoulos, Theodore of Mopsueslia (see notę 26 above), 53-4. 

Staab, 113-212. 
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linę epistles has been preserved in Latind^ I have been able to find no 
mention of the catholic epistles or Revelation. 


Seveńan ’s OT canon 

Severian has many references to all five books of ihe Pentateuch, and 
to Joshua, Judges, and 1-4 Kings. I have found no references to Ruth. 
Severłan referred only twice to 1 Chronicles and once to 2 Chronicles.’^ 
In commentłng on Colossians 2:14-15 he may be referring to 1 Esdras 
(Esdras A) : When the Law was given to the people they were standing 
and said "Amen.”^'’ Severian was probably not referring to Exodus 24:3-8, 
where the people are not said to be standing and where they do not say 
"Amen," as they do in 1 Esdras 9:46-7. He doesnt say who is giving the 
Law, Moses or Ezra, and he does not explicitly citel Esdras as Scripture. 
We may somewhat hesitatingly conclude that Esdras A and B were part 
of Severian’s practical canon. Also, like Chrysostom, Severian did not citc 
1-2 Maccabees. 

Severian refers extensively to Job, Psalms and Proverbs and three 
tłmes each to Ecclesiastes and Song of Solomon. The four major proph- 
ets Isaiah, Jeremiah (including Baruch), Ezekiel and Daniel (including 
Susanna and Bel and the Dragon) are all cited. Eleven of the minor 
prophets are cited. Obadiah is not, but Severian speaks of "the Twelve'' 
and so must have considered Obadiah part of the canon.Tobit is 
ąuoted once. In the homily In illud: Pater, transeat a me calix iste (CPG 
4215). Severian says that almsgiving fosters friendship with God, brings 
about the remission of sins, “and almsgiving delivers from death.” This 
last statement is almost verbatim from Tobit 12:9, which goes on to say 
that almsgivłng will purge away all sin. Severian clearly is influenced by 
the book of Tobit, but it is not elear that he considers it to be canonical 
scripture. From his freąuent references to Wisdom of Solomon and Ec- 
clesłasticus and his referring to them as rpatpij^* it is elear that Severian, 
Hke Chrysostom, considered these books to be canonical. 


H. B. Swete, Theodori episcopi Mopsuesteni in epislolas B. Pauli commentani 1-2 

(Cambridge, 1880 - 82 ). 

The source for Severian’s biblical citations i.s my article. "An lndex of Scriptural 
References in the Homilies of Severian of Gabala," Traditio 54 (1999) 323-51. 

Staab, 323. 

PG 56. 507, 8-10. 

Aucher, p. 45 for Wisdom, and PG 55.612, and PG 63.537 for Ecclesiasticu.s. 
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Severian's NTcanon 

Severian’s canon is the same as Chrysostoms; Matthew, Mark, Lukę, 
John, Acts, the fourteen Pauline epistles (including Hebrews), James, 1 
Peter and 1 John. Excluded are 2 Peter, 2-3 John, Jude, and Revelation. 
Severian explicitly excludes 2 and 3 John while including 1 John.^^ Staab 
is very meticulous in indicating possible parallel passages that are nei- 
ther ąuoted nor referred to. Commenting on Rom. 4:13 Severian says 
that "the just will possess the whole world madę new.” Staab calls atten- 
tion to 2 Peter 3:13, which is paraphrasing Isaiah 65:17 and 66:22.^* 
Severian is ąuoting nonę of these. Commenting on Col. 1:18 Severian 
says that the majority of those who will rise from the dead are sinners 
and impious, dpapTCoLoi Kai doePeię. Staab also refers to Jude 15, which 
uses the phrase dpapTCoLoi doePeię.^^ He might also have referred to ITim. 
1:9. In his homily In Illud; Pater, transeat a me calix iste, CPG 4215, 
Severian ąuotes verbatim Heb. 12:6, which in tum ąuotes verbatim Prov. 
3:12. Zellingers referral to Revelation 3:19 is redundant. These instances 
have been mentioned to alert us to the need to check out references to 
biblical books not otherwise to be found in the authors canon. 2 Peter, 
Jude and Revelation (along with 2 and 3 John) are not in Severian’s 
canon. 


The Antiochene OT Canon 

From what we have seen above it is elear that the OT canon in Antio- 
ch at the end of the fourth century consisted of the Pentateuch, Joshua, 
Judges, 1-4 Kings, 1-2 Chronicles (although infreąuently cited), Psalms, 
Proverbs, Job, Ecclesiastes, Song of Solomon, Isaiah, Jeremiah with 
Lamentations, the Letter and Baruch, Ezekiel, Daniel with Susanna and 
Bel and the Dragon, the 12 Minor Prophets, and, despite their absence in 
all the known canons of the other churches and their explicit rejection by 
Athanasius and Epiphanius, Wisdom of Solomon, and Ecclesiasticus. 
Four books are in varying degrees uncertain: Ruth, Esther, Tobit, and 
Esdras A-B. Despite the lack of any citations I am inclined to include 
Ruth in the Antiochene OT canon. My reasons are: 1) Ruth is includcd in 
all the other known canons of the second, third and fourth centuries, 2) 
Ruth is seldom cited by fourth century churchmen, probably because ot 
its subject matter, 3) Chrysostom knew that Ruth was a foreigner, inlor- 

In illud: In qita poleslale, CPG 4193, PG 56. 424, 17-22. 

Karl Staab, Pauluskommentare aus der Griechischen Kirche, Ncutc.stamcntliche Ab- 
handlungen 15 (Munster 1. W., 1933 [2. Auflage, 1984], 217. 

” Ibid., 319. 
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matłon that he could have got only from the the book of Ruth (which, of 
course, he could have considered an historical source like Maccabees), 4) 
the Antiochene Theodoret in the mid-fifth century wroie a commentary 
on Ruth (the first known patristic commentary) and began ii with the 
ąuestion why the book of Ruth was ever written (his only commentary to 
begin with such a ąuestion, and indicating that the book-was problemati- 
cal). Esther, in contrast, I believe was not part of the canon at Antioch, as 
it was also considered non-canonical in Alexandria and Cappadocia. The 
one known reference to Esther in Chrysostom seems to indicate that the 
book was not known to his congregation. 1-2 Maccabees were also not 
part of the Antiochene canon, never cited although there was a feast of 
the Maccabean martyrs at Antioch. Judith was ignored in Antioch as 
elsewhere in the fourth century. I am inclined to believe that Tobit, in- 
cluded in no other fourth century eastem canon, was probably not con¬ 
sidered canonical at Antioch, although this is less certain. Esdras A (1 
Esdras) and B (Ezra-Nehemiah) are minimally attested for Antioch, but 
because they are found in all the other Greek canons of the 3'ci, and 
centuries, I would say that their Antiochene canonicity is probable. 

The OT canon at Antioch in the late fourth century was; 

Pentateuch: Genesis, Exodus, Lcviticus, Numbers, Deuteronomy 

Joshua 

Judges 

Ruth (?) 

1-2 Samuel 
1-2 Kings 
1-2 Chronicles 
Esdras A-B (?) 

Psalms 

Proverbs 

Job 

Ecclesiastes 
Song of Solomon 
Isaiah 

Jeremiah Lamentations + Lettcr+ Banich 
Ezekiel 

Daniel Susanna Bel and the Dragon 
12 Minor Prophels 
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Wisdom of Solomon 
Ecclesiasticus 
Excluded were: 
[Esther?] 

[Tobit?] 

[Judith] 

[1=2 Maccabees] 


The Antiochene NT Canon 

This Canon is much clearer and unproblematic. It consisted of thc 
four Gospels, Acts, the fourteen Pauline epistles, and the epistles of 
James, I Peter and 1 John, without the other catholic epistles and Reve- 
lation. It is exactly the same as the Peshitta New Testament that was 
translated about 400 A.D.'“’ This is not surprising, sińce Syriac-speaking 
Christians, whether in the Roman or the Persian empire, would likely 
follow the tradition of Antioch, the Capital of the Roman diocese of Syria, 
the metropolitan see of the Syrian Church, and a bilingual Greek-Syriac 
church. As an instance of this Severian of Gabala, we are told, spoke 
Greek with a Syriac accent.'" 

The NT Canon at Antioch in the late fourth century was: 

Malthew 

Mark 

Lukę 

John 

AcLs 

Romans 

1-2 Corinlhians 

Galatians 

Ephesians 

Philippians 

Colossians 


This is borne out by J. S. Siker, "The Canonical Status of thc Catholic Epistles in ihe 
Syriac New Testament,” Journal of Theological Sludies, n.s. 38 (1987) 31 1-16, who enipha- 
sizes that the Major Catholic Epistles but not the Minor ones were considered canonical in 
the Syrian Church of the early fifth century and included in the Peshitta. 

Socrates, PG 67.697A, and Sozomen, PG 67.1541B. 
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1-2 Thcssaloniaris 
1-2 Timothy 
Titus 
Philemon 
Hebrcws 
James 
1 Peter 
1 John 


SUMMARY 

In the fourth century Christian churches east and west were formulating thcir canons 
of the OT and NT. 

We have the biblical canons of many eastern churches from this period: e.g. Ale.xan- 
dria, Caesarea, Jerusalcm to the south of Antioch, and Cyprus and Asia Minor to the wesl 
and northwcst of Antioch, but nonę from Antioch. This study tries to establish the late 
fourth century Antiochene biblical canon from the works of John Chrysostom, Theodore 
of Mopsuestia and Severian of Gabala. This canon has many agreemcnts with othcr east- 
em canons, but also a few significant differences for both the OT, such as the incllision of 
Wisdom of Solomon and Ecclesiasticus, and possible excltision of Rtith, and the NT, such 
as the absence of 2 Peter, 2-3 John, Jude, and Revelation. 
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Boghos Levon Zekiyan 


Paradigms of Peace and War in Medieval Christianity 

The Armenian Case: a Frontier People Facing 
Christian and Non-Christian Powers* 


Kttl en 8V eipnvi] tou Kupiou SeriStopey" (“Again and again in peace 
let us pray to the Lord")... This has been the specific claim and vo\v of 
almost all Eastern Christendom “ev TipcoToLoyią” ("at the beginning of its 
words”, to use a Biblical expression' madę his own by Surb Grigor 
Narekatsi,^ St. Gregory of Narek, the sublime mystical poet of Christian 
Armenia. "At the beginning of its words”: this means putting itself as a 
living Community in front of its Lord to celebrate His worship and to 
present Him its own prayer and wishes for itself and for human society 
surrounding it. This vow has been for almost two millennia the first, 
initial, basie exhortation the deacon addresses to inspire the Assembly of 
the Eastern Christian faithful as their instructor and guide ex officio to 
introduce them into the divine mysteries. 

This aspiration to peace did not, however, prevent such a great 
Christian power as the Byzantine Empire to think of peace essentially 
with regard to itself, to its imperial triumph considered as the victory of 
Christ over his enemies or the supreme guarantee for world peace; in 
poorer words, we would say: with regard to its own interest, its own 
hegemony, its own vital space. The same, no doubt, must also be said, 
without any hesitation and restriction, of the various Empires and 
mighty Kingdoms of Western Christianity. All these Christian States, 
both Eastern and Western, madę those elements of imperial hegemony 
or their various interests according to the epochal reąuirements the main 
criteria, the unavoidable landmarks to decide between peace and war. 


The present article is a fiirther reelaboration of a paper which was presented al ihe 
Venice International Conference “War and Religions’’, August 28-29, 2000. At present a 
Publication of the proceedings of that Conference is not planned. The author wishes to 
thank Fr. Robert Taft S.I. for his valuable suggestions regarding the English of this paper. 

* Prv. 18, 17, according to the Septuaginta followed by the Armenian yersion: 5iicaioę 
EctUTou Kaifiyopoę iv 7tp(OTo7,cyYią. 

Matean Olhergut‘ean, IX. See: B. L. Zekiyan, La Spińlualila armena. U Libro dclla La- 
nientazione di Gregorio di Narek, traduzione e notę di B. L. Zekiyan, introduzione di B. L. 
Zekiyan e Claudio Gugerotti, Roma 1999, p. 195. 
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This used to happen not only vis-a-vis the non-Christian world, but also 
with regard to all those Christians whom they thought of as their natural 
subjects: people who should simply accept their supremacy, dominion, 
and hegemony. Similar ambitions to rule over other Christians 
considered as minor entities knew almost no limits when the Christians 
at issue were regarded as heretics. Such a global vision and the project ii 
implied were carried on in the very name of Christ, who was considered 
by those Christian States as the source and justifying reason of their 
Royal and Imperial power, and of the whole system of ethical principles 
ruling their political conceptions and actionri 

It is not our purpose to discuss here whether such a conception of 
peace and war, of political power, and of the relations between peoplcs 
and civil societies in contact may be considered as properly Christian or 
not, as compatible with the message and the doctrine of Jesus of 
Nazareth in whose name His believers, Christian Kings and Emperors 


^ On the conception of peace and war as a function of peacckeeping and a prerogalit c 
of imperial mission from Roman antiąuity onwards, see: Etienne Delaruellc, L’idee dc 
Croisade au Moyen Age, Torino 1980; Micheal McCormick, Eiemat Yictory. Triiimphal 
Rulership in Lale Antiguity, Byzaniium and the Early Medieval Y/esl, Cambridge - Paris 
1986; Notker Hammcrstein, J>ax et iustitia. Idee und Tradition des Rómischen Wehreiches m 
seinen Nachfolgem, in Coniinuitd de! Dińtto Romano nella storia delEEnropa orientale dalia 
fondazione di Costantinopoli al XIX secolo, (Da Roma alla Torza Roma, VII Scminario In- 
ternazionale di Studi Storici, Campidoglio, 21-23 aprile 1987), Rclazioni e Comunicazioni 
1, pp. 65-73; Karl Otmar Freiherr von Arctin, II Sacro Romano Impero e la pace etiropea 
dopo U 1648, ibid., pp. 77-88; Conceziom della pace, (Da Roma alla Terza Roma, VII Senii- 
nario Internazionale di Studi Storici, Campidoglio, 21-22 aprile 1988), Relazioni e Coinu- 
nicazioni 1; Carstcn Colpe, Der "Heilige Krieg", Benenniing und Wirklichkeii, Begriiiuliiiig 
und Widerstreit, Bodenheim 1994, in part. pp. 1 1-12, 31-34, 56, 63-69. See also (with extc‘n- 
sive bibliography): “Guerre,” in DTC, VI/2, 1920, col.s 1910-1921; "War,'' in The New 
Catholic Encyclopedia, XIV, New York - St Louis 1967, pp. 796, 801; "Cnisades,” ibid., IV. 
1967, pp. 504-513; "Kreuzzuge,” in Thelogische Realenzyclopddie, XX, Berlin - New York 
1990, pp. 1-10; "Krieg" 111, IV, ibid., pp. 25-28, 28-30. One can hardly agree with J. Ricli- 
ard's conclusion in The New Catholic Encyclopedia (p. 512): "... The Cnisades ... had. in- 
deed, military, financial, and economic aspects, but above all else they can be charactenzcd 
as a penilential act and as a voliintary effort in the service of God” (italics added). If we were 
in an Islamie contexl or some other religious contcxt whose founder were not Jesus ChrisI, 
such an asstimption cotild perhaps be acceptablc. The problem regards, 1 repeal onee 
again, not the individtial conscicnces of single Cnisaders, among whom there had eer- 
tainly been men of distinguished virtue, but the consonance of the Cnisades' idcology wilh 
Christ's message. Moreover, it is hard to understand how the Cnisades can be considered 
a "success," as is cxpressly affirmed in the same conclusion! Herc the ąuestion is not eveii 
about evangclic or historical hermencutics; it is simply a fact, a datuni that the situation ol 
Christians in the Holy Land and in the whole Middle East did not improec in any way siib- 
seąuent to the Crusades. 1 am evcn convinced that the Crusades enhanced, if they did noi 
start, the irrerersible process of alicnation and growing hostility of Eastern Chrisiiaiis 
with regard to their Muslim neighbotirs. A much morę balanced position is held, in my 
view, by Jonathan Riley-Smith in his article in Theologische Realenzyclopadie: "Thcologie, 
pp. 6-10. 
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waged their bloody wars. My personal conviction is that such a 
conceptłon had nothing to do with genuine Christianity, with the true 
thought of Jesus himself. Rather than a misunderstanding or a 
misłnterpretation of the Gospel message, it was, I think, simply and 
openly a betrayal of Christs thought and will. 

This affirmation needs, however, some further explanation-. 

i. The judgement I express is not related to the level of practical 
behaviour, of concrete political or military action nor to any kind of 
collective armed fight, however violent it might be. It is evident, indeed, 
that human creatures, even those who are guided by the best intents and 
the highest morał principles, are never free from the risk of deviation, 
degeneration, crime, and sin. That is why the statement I madę regards, 
in the case at hand, the basie and generał principles that lay at the 
foundations of a whole theoretical structure, of the morał and ethical 
pmciples ruling the guidelines of the practical behaviour of a given 
society. In one word, it regards the “ideology” or the Weltanschauung of a 
given community/society in that very sense of these terms in which I 
shałl define them (see notę 6 below). 

ii. The statement is madę independent of the various epochal contexts 
which normally are a factor strongly conditioning collective as well as 
indiyidual behaviour and conscience, and leaves open the eventuality of 
subjective good faith. My judgement therefore does not even regard the 
indiyidual subjective conscience, the subjective intentions as well as the 
personal good or evil will of the members of the communities involved. 
Rigorously speaking, rnans inward reality or, in Biblical terms, man’s 
“heart” and everything related to this morę intimate sphere of human 
personality, may only and exclusively be known to and judged by 
Almighty God. 

iii. As true as it is that we are not authorized to judge the hearts and 
consciences of our fellow creatures, we can, nonetheless, evaluate their 
expressed thoughts, conceptions, and especially their principles of morał 
conduct, as well as their accomplished acts and misdeeds! Ethically we 
even need to do so, though without any anachronislic yirulence, and 
taking into account all yarious contextual factors and parameters. 

iv. This is not, however, as I already said, my purpose here. I am not 
at present at all interested in analysing or evaluating the deeds and 
naisdeeds of Christian societies of the past with special regard to their 
War and peace actions. I would like to recall, in any case, that apart from 
the above expressed judgement on some aggressive and oppressiye 
aspects of the principles of action of Medieval Christian theocracy that 
cannot be considered, I think, in harmony with the Gospel, morę than 
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one case of a "just war" occurred even on behalf of the great Imperial 
Powers of the past Christian world. As one, suffice to mention here an 
undoubtedly evident case of self-defence: the breaking of the Ottoman 
siege of Vienna. 

V. What I aim at here is a deeper look at whether the above described 
ideology of the Medieval Christian super-powers, in its aggressive and 
oppressive traits, was the only one thinkable and possible, the only one 
effectively existing then in the Christian oikwnene. I shall take into 
consideration for this purpose the case of a single Christian nation, the 
Armenians, on the so called periphery at the eastem border of the 
Byzantine Empire. 

vi. Dealing with the Armenians, once again my purpose is neither to 
judge nor to evaluate practical behaviour, concrete cases of armed 
action, nor to generalize in any way on the good or the evil featurcs 
emerging from such cases as characteristics of a hypothetical "national” 
conduct. My purpose will simply be that of analysing the basie principles 
that have led the Armenians in their generally ruling attitude throughout 
their centuries-long history in affairs of peace and war vis-a-vis their 
Christian and non-Christian neighbours, allies, and opponents. 


Antigue and Medieval Armenia as a Middle Power and Its “Welian- 

schauung" 

Throughout its history Armenia has never been a super-power. It has 
normally been a respectable middle-power, if we except some particu- 
larly brilliant periods of its history as, for instance, Tigran II the Grcat's 
short-lived empire (95-55 B.C.). 

I think that to understand and evaluate in its historical dynamics the 
Armenian ideology insofar as Armenias relations with neighbouring 
States and peoples are concerned during the many centuries of Armenian 
history, we must consider the following point. 

Relations between States in earlier centuries, in comparison with 
morę recent times, were dominated much morę by strength than by law, 
at least if one considers things on purely theoretical grounds or on the 
basis of legał principles. Hence the clash between States, often violent, 
was a clash of super-powers. In the face of these giants there was not 
much difference in those times between States of a lesser, or middle, oi 
even of a somewhat greater power. The giants imposed their rule, and 
the only means to evade such an imposition was armed resistance, il thi.s 
was regarded as possible or suitable on the basis of the self-appraisal ol a 
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state’s or a nations'* available forces. The reason for this is given by the 
legał, or rather the non-legal system, ruling in those times (and indeed 
not only in those times, if we consider effective politics) the relations 
among States, i.e. the various Kingdoms and principalities: a system cha- 
racterized by almost an absolute lack of the idea of legał sovereignty and 
of respect for it; a system based, almost exclusively, on the mtio fortiońs, 
the right of the strongest. As a fact the idea of sovereignty and of its im- 


I use the word "nation” in the traditional meaning in which it has been used for long 
centuries by the Armenians. It basically difiers from the meaning of the term in the con- 
text of the Nation-State ideology, which became normative in the Western world with the 
French Rerolution. We can say that it is mainly related to those realities expressed today 
in the Western world by such terms as ethnos, elhnic, elhnicity. For a wider consideration 
see: La slmttura negala: Cidtura armena nella diaspora, Convegno-Seminario Intemazionale\ 
1, Milano 1978, Atti/The Proceedings, redazione: Marc Nichanian - Remo Pomponio, Ven- 
ezia 1979; A. Der-Karabetian, "Multiple Social Identity as a Reflection of Modernity”, Ar- 
menian Review 36 (1983) 100-105; What is to be asked, Proceedings/Colloguitim I, 
Cambridge, MA 1986^; B. L. Zekiyan, "L'‘ideologie' nationale de Movses Xorcnac'i et sa 
conception de 1’histoire", Handes Amsorya 51 (1987) 471-485; Id., "Les identitćs polyvalen- 
tes et Serguei Paradżanov. La situation emblematiąue de Tartiste et le problćmc de la 
polyvalence ethniąue et culturelle”, Filosofia Oggi 16 (1993) 217-231; "In marginc alla sto- 
ria. Dal fenomeno delPemigrazione verso un nuovo concetto delPidentita e delPintegrazio- 
ne etnoculturale”, Ad limina Italiae, Ar druns Italioy. In viaggio per 1’Italia eon merctmti e 
monad armeni, a cura di B. L. Zekiyan, Padova 1996, pp. 267-286, now also in LAnnenia e 
głi armeni. Polis lacerata e parna spiriluale: la sfida di una sopravvivenza, Milano 2000, iin- 
der the title: "II fenomeno delPemigra/.ione oggi: verso nn nuovo concetto deiridentiia e 
delPintegrazione etnoculturale,” pp. 155-173; Viada A. Arutjunova-Fidarijan, "The Lthno- 
confessional Self-Awareness of Armenian Chalcedonians”, REArm ns 21 (1988-89) 345- 
363; Identitdt in der Fremde, hersg. von Mihran Dabag - Kristin Platt, Bochum 1993. The 
scientific debato on the notion of "ethnicity" and related ąuestions initiated in the late six- 
ties — early seventies, is in fuli development. Among the most recent works on the prob¬ 
lem in generał: Ronald A. Reminick, Theory of Ethnicity. An Anthropologists Perspective. 
Lanham, MD - London 1983; A. Melucci, Nazioni senza Stato: i movimenti etnico-nazionah 
in Occidente, Torino 1983; William H. Mcneill, Polyethnicity and National Unity in World 
History, Toronto 1986; Hannah Arendt, Ehraismo e modemita (raccolta di snggi sparsi tra- 
dotli in italiano), Milano 1993^; Ead., La lingua matema. Im condizione umana e d penswro 
plurale, a cura di Alessandro Dal Lago, Milano 1993; Tzvetan Todorov, Notis ei les aiitres. 
La rćflexion franęaise sur la diversile humaine, Paris 1989; James G. Kellas, The Pohtics of 
Nationalism and Ethnicity, London 1991; Charles Taylor, Ihe Politics of Recognitiou, 
Princeton 1992; M. Wieviorka, La democratie a lepreuve. Nationalisme, popnhsine, 
ethnicite, Paris 1993; Questioni di etnicita, a cura di Vanessa Maher, Torino 1994; Ugo 
Fabietti, L’identitd etnica. Sloria e crilica di un concetto equivoco, Roma 1995; Ph. 
Poutignat - J. Streiff-Fenart, Theońe de 1’ethnicite, Paris 1995; Carlo Tullio-Altan, Ethnos e 
dviltd. Identitd etniche e valori democratici, Milano 1995; Jurgen Habermas, Kampf um 
Arterkennung im demokratischen Rechtsstaat, Frankfurt am M. 1996; on the religious and 
theological aspects of the ąuestion: Nations et peuples, Concilium. Revue intenmttonale de 
thćologie, 121; Dietrich Mendt, "Christsein - Bereitschaft zur Diaspora. Zur Problcmatik 
Volkskirche, Minoritatskirche, Bekenntniskirche", Ais Boten des gekreuzigten Herm. 
Festgahe fur Bischof Dr. Dr. Werner Kntsche .... hg. von Heino Falcke .... Berlin 1982, pp. 
179-184; Maria Campatelli, "I cristiani tra nazioni e nazionalismi", in Novita della soglia. 
Apertiire della nuova eyangelizzazione, Roma 1995. 
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plications, notwithstanding many limits as well as undue emphasis, have 
been morę clearly formulated and developed from the Renaissance 
onwards; while their impact in real politics has had a much slower evolu- 
tion that remains incomplete even today. The grounds for sovereignty in 
Antiąułty, and even in the Middle Ages, did not lie so much in a given law 
or right, but rather in a people’s greater or lesser capacily of defending i; 
by force. 

In such a historical context it did not matter a lot whether Armenia 
was then a moderately great, or middle, or lesser power. The only 
important thing was that from time to time it had to face with strength 
the varłous super-powers of the historical moment — Romans, Parihians, 
Sassanians, Byzantines, Arabs, Seljuks, Crusaders, Mongols, Mamluks — 
it had to negotiate with them by other means. 

It is not easy to synthetize in a few words or to reduce to a few 
categorical assumptions a history of thought and behaviour covering 
seventeen centurłes, if we take as a starting point of our investigation the 
Christian Kingdom of Armenia from the datę of its official conversion, 
301 accordłng to traditłonal computation,^ of which we celebrated the 
17‘h centenary in 2001. One can, however, point out some main trends 
that appear in dłfferent periods, contexts, and situations. Then one can 
put the ąuestion whether one can łnfer from those trends some common 
basie features of the Armenian Christian tradition, of Armenian thought 
on peace and war. 

The ąuestion we are facing now has been madę the object of scholarly 
research to a lesser extent and even, I would say, almost not at all but lor 
a few specific aspects morę from the perspective of some patriotic, rcli- 
gious or ethłcal values to be defined. Hence, as a first step of entering 
into the subject from a morę generał, and at the same time a morc 
critłcal vłewpoint, the best way, I think, will be to have an analytical 
insłght into the formative period of Armenias Christian culture. This is 
the period in which the grounds are laid for the collective Christian 
identity, the communitarian Christian "ideology" or what German 
terminology morę properly calls the Weltanschauung of a given ethnic or 


^ A debatę is still under way on ihe exacl datę of this conrersion, oseillating betueen 
various dates from the 3''<* century till 314 as lerminus post quem non. See: Paolo Ananiaii, 
"La data e le circostanze della conseerazione di S. Gregorio Illuminatore", Mus 74 (1961) 
43-73, 317-360; Marie-Louise Chaumont, Recherches sur Fkistoire d'Armenie de l’avenenient 
des Sassanides d la conversion du Royaume, Paris 1969, pp. 131-164; Roma-Annenia, a cuia 
di Claude Mutafian, Roma 1999: III, "Gli inizi del cristianesimo di Stato": Ruben Manasei- 
yan, “II re d'Armenia e l'imperatore di Roma: Gli aspetti ideologici dei loro rapporti e la 
conversione al cristianesimo”, pp. 59-61; Jean-Pierre Mahś, "II primo secolo delfArmeipa 
cristiana (298-387): dalia letteratura alla storia", pp. 64-72: the same volume appeared 
simultaneously in a French edition. 
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religious group.® This formative period generally marks ihe subseąuent 
historical evolution and developments in the thoughl and behaviour of a 
given community. Hence, we shall first try to define some basie trends in 
the formative period of the Armenian Christian Weltanschauung, and 
then to ascertain if and to what extent one can consider them as 
characterizing also the Armenian thought and behaviour of subseąuent 
periods. 


The Formative Period in the history of Christian Armenia: Centuries 

I. The 4* Century 

We consider at present as formative for the Christian Armenian vision 
of the World the period from the through the 7<f‘ centuries. Normally 
the earliest age of Armenian Christian literaturę, i.e. the 5'^ through the 
7'h centuries, is considered as being the formative period of the Armenian 
Christian tradłtion. I myself discussed this matter in some recent works.'' 
Hence, I shall not detail the reasons that make of this period the age par 
excellence of the formation of the Armenian Christian tradition in its 
małn features. I will only add here to the above mentioned centuries the 
4^h century, the first Christian century of the Armenian Kingdom, sińce 
for a morę adeąuate consideration of our topie we also must take into 
account the pre-literary period of the 4‘'’ century as reflected in the later 
literary sources transmłtted to us sińce the 5'h century. 

The 4‘h century in Armenian history has been characterized by one of 
the most disastrous political acts that the two super-powers of the age, in 
perfect agreement with each other, wreaked on Armenia when they 
decided in 384-387 to divide the Armenian Kingdom into two smaller 
Kingdoms, Eastem and Western, subject to or at least controlled by the 
Iranian Sassanian and by the Eastem Roman Empires respectively. This 
meant, effectively, the end of the Armenian Kingdom in late Antiąuity, 


^ In using these terms 1 refer for Iheir meaning to Franęois Chatelet and his collabora- 
tors in Histoires des ideologies, vol.s I-III, Hachette, Paris 1978; see vol. I, "Introduction ge- 
nćrale", pp. 10-11. “Ideology’’ means, in this sense, the whole system of ideas, notions, 
conceptions, imagery, relationships that individuals of a given social group and the group 
itself have of themselves, of the divinity, of the lifc to come (or not to come), of their 
niutual behaviour, etc. This is morę or less what the word Weltanschauung has meant in 
the context of German philosophy and anthropology. 

^ See ''Ritlessioni preliminari sulla spiritualita armena. Una cristianita di «frontiera»: 
tnartyria ed apertura airoikumene", OCP 61 (1995) 333-365; ‘'L'Armenia tra Bisanzio e 
liran dei Sasanidi e momenti della fondazione dell'ideologia delPArmenia cristiana (secc, 
V-VII). Preliminari per una sintesi”, in Crossroad of Cultures. Studies iu Liturgy and 
Po-tristics in Honor of Gabriele Winkler, ed. by Hans-JOrgen Feulner, Elena Velkovska, and 
Robert F. Taft, S.J., (OCA 260), Roma 2000, pp. 717-744. 
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sińce after the death or the resignation, presumably forced, of the King 
of Western Armenia, Arshak III, the Byzantines did not allow any new 
succession to the throne, while the Eastem Kingdom was hrought to an 
end hy the Sassanians in 428 — although at the instigation and with the 
complicity of most of the Armenian princes.® Up to that moment, 
however, the Armenian Kingdom had fought against the Sassanians two 
kinds of wars: 

a) hy themselves, defensively, to hlock Persian attacks and attempts to 
invade the country. In no case did the Armenian army attack or cross the 
horderland first; 

b) as a suhaltemate ally of the Romans. In this context we have morę 
than one case of an allied Roman-Armenian first attack on Persia.^ 

From both these observations we are able to draw a first conclusion: 
insofar as the classical distinction between defensive and aggressive war 
is considered valid for the majority of cases in the pre-contemporarv 
world, in principle the Armenians avoided provoking their huge rival for 
any reason, not excluding that of preventing an eventual/probable attack. 
They did not exclude, however, but felt it almost a duty imposed by their 
alliance — reinforced now by their common faith — to fight side by side 


® It is most probable that the far-seeing genius of St. Mesrop Mashtots' (Ma.^toc', 362- 
439), the inventor of the Armenian Alphabet (c. 405) and the main inspirer of its liiorary 
culture, and certainly the great mouldcr not only of the Armenian cultural identity, biii 
also of the very idea of a national identity based on culture and literacy, pcrceivcd the 
division of the Armenian Kingdom as the announcement of its forthcoming end. This was 
expressly affirmed by Movses of Khoren, one of the most prominent Armenian historiaiis, 
considered the “father of Armenian historiography." Indeed, the inner dynamics of ihc 
invention process of the Armenian alphabet and the development of its subseąucnt phases 
that determined an exceptional literary, theological and historiographical blossoming in 
Armenia, reflecting a solidly based national self-awareness, scem to challenge and to 
suppose such providenl intuition, or at least such a provident strategy to face any ri.sk\ 
situation for the nations survival: cf. B. L. Zekiyan, ''L'«ideologie» nationalc de Moysc.s 
Xorenac'i”, (cited in n. 4), pp. 478; for a further anlysis see: Id., "Das Verhaltnis zwischen 
Sprache und Identitat in der Entwicklung der armenischcn Nationalbewubttseins. Ver- 
such ciner begrifflichen Formulierung aus geschichtlicher Erfahrung," Ober Mtillerspm- 
chen und Vaterldnder. Tur Entwicklung von Standardsprachen und Nationen in Europa. 
Hentschel (Hg.), Frankfurf am M. 1997, pp. 111-191. In any case, however Mesrops vi.sioi> 
of the political situation in Armenia may be interpreted, there may be no doubt that the 
invention of the alphabet and the impulse it gavc to create swiftly a wholc system oi 
literary culture with its markedly distinct national features, had as a long-term resull a 
newly rooted self-awareness of national identity based primarily on culture and ethno- 
cultural factors rather than on belonging to a common political unit. 

* For a generał Outlook of the history of Armenia in the 4'*' ccntury, one of the mam 
sourccs is The Epic Histories Attńhuted to P‘awstos Buzctnd (Buzandaran Patmiidwnk)• 
translation and commentary by Nina G. Garsoian, Cambridge. MA 1989, proeided with a 
wide-ranging introduction, a glossary of technical lerms, and detailed, well-informed noie.s 
on single issucs. 
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włth the Romans, even in the case of an aggressive war or a first attack 
on thełr allys behalf. 


II. The Battle of Awarayr, at the Mid-5'h Century 

We can now elaborate further this first conclusion in the light of what 
happened in the mid-5‘h century. The Sassanians wanted to impose on 
Armenia their official Mazdean religion. Never before had this pretension 
reached such a paroxłsm of vehemence as then. The Armenians, in a 
written reply to the King of Kings, Yazdegerd II, formulated their 
positłon on the matter with extreme decision and precision, in the 
following terms: “From this faith no one can shake us ... neither sword 
... nor any kłnd of cruel torturę. Ali our possessions and properties are in 
your hands and our bodies stand before you ... And if he did not spare 
his own immortality, we ... shall willingly die for his love’'.’“ 

As łs elear, the main issue that mattered for the Armenians was 
neither independence nor sovereignty but the preservation of their re- 
Iłgious identity, which, in vłrtue of its existential impact and by the vciy' 
way of its formation and actual formulation, also includes what in 
Western categorłes we cali today ethnic and cultural identity. This inner 
connection will be in any case further Consolidated and mude explicit in 
a subseąuent historical context we shall be speaking of immediately. As 
for the mid-5‘h century, however, the łntention and decision of the 
Armenians are perfectly elear. They do not pursue independence or fuli 
soyerełgnty. Hence they will not attack. But if attacked, they will fight till 
the last drop of blood to defend their identity, what they are. This means, 
in equivalent terms, to defend thełr human dignity, which consisted for 


Ełiść, History of Yardan and the Armenian War, (Harvard Armciiian Texts and 
Studies 5), Translation and Commenlary by Robert W. Thomson, Cambridge, MA - 
London 1982, ch. II, p. 92. For a critical survey of the various philological ąnestions on 
Ełiśe see B. L. Zekiyan, "Quelques observations critiąues sur le «Corpus Elisacannm»". in 
The Armenian Christian Tradition. Scholarly Syinposium in Honor of the Yisil to the Ponlifi- 
cal Oriental Instituie, Romę of His Holiness KAREKIN I Stipreme Palriarch and Calholicos 
of AU Armenians, Decemher 12, 1996, ed. by R. F. Taft, S.J., (OCA 254), Roma 1997. pp. 71- 
123. For a historical introduction to the War of Awarayr or of Vardanank' (= Yardan and 
his companions; in Armenian it is called Yardananc , the Genitivc form of Yardanauk'), 
see.: Renć Grousset, Histoire de 1’Annenie des origines d 1071, Paris 1947, pp. 187-232; The 
Armenian People from Ancient to Modem Times, ed. by Richard G. Hovannisian, vol. 1, New 
York 1997, pp. 95-103; Claudio Gugerotti, "Yardan Mamikonian e Tideologia martiriale, 
•n Claude Mutafian (ed.), Roma-Armenia, Salone Sistino, Bihlioteca Apostolica Yaticana, 25 
t^rzo - J5 luglio 1999, Roma 1999, pp. 90-92; morę concisely: B. L. Zekiyan, "A Historical 
Outline of the Armenian People,” in Adriano Alpago-Novello (ed.), The Armenians, New 
York 1986, pp. 52-53 (simultaneous editions in Italian, French, German); Id., LAnnenia e 
gli armeni, cited in n. 4, pp. 22-23; George A. Bournoutian. A History of the Anneniari Peo- 
1, Costa Mesa, CA 1993, pp. 77-79. 
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them in remaining absolutely faithful to their religion, that is, in the finał 
analysis, to their conscience, as well as to their ethno-cultural identity. 

Even if it may appear obvious enough by what I have said, it may not 
be superfluous to draw special attention to one point: for the Armenian 
the War of the Yardanank' was not a religious war in the generally 
accepted sense of the term. They fought it with no intention of imposing 
a belief, nor was it motivated by any desire to implement religious 
discrimłnatłon or intolerance; it was a revolt against arrogance in 
defence of the religious freedom and identity of a people. 

III. The Treaty of Nuarsak, towards the End of the 5t^' Century 

The subseąuent step in formulating the Armenian Christian vision of 
peace and war was madę towards the end of the 5^^ century. At the battle 
of Awarayr Yardan, the commander-in-chief, and his companions 
succeeded in blocking the Sassanian advance in the country, and gave 
the impetus to a guerilla-type of armed resistance that after morę than 
thirty years of ups and downs resulted victorious, and led to the Peace 
Treaty of Nuarsak in 484. What did Armenians reąuire from or rather 
impose on their Sassanian rivals as peace conditions? 

a) no one was to be forced to change the religion of one’s birth; 

b) people were not to be judged on the basis of their social condition, 
but according to their actions; 

c) no action based merely on hearsay was to be taken by the authori- 
ties against anyone; rather, they could act only with fuli knowledge of ihe 
case in point. 

Such conditions constitute a lesson in civilization that goes well 
beyond the concept and practices prevailing in those times regarding 
human rights. Indeed, one can even say that these same objectives need 
serłously to be pursued today in many places and circumstances, even in 
Western democratic societies. Such an attitude had of course very much 
to do with the condition of a people that simply could not aim to 
dominate, much less to subjugate others, but desired merely to li'e 
undisturbed, with due respect granted to its faith and identity. 

The fact is that in the newly created political context, conseąuent to 
the military victory over the Sassanians, the Armenians enlarge, deepen, 
and make morę explicit the implications of their vision of national and 
religious identity: both their conceptual comprehension as well as their 
self-awareness of identity and of its formulation. From the minimum 
reąuired in order to affirm an identity and to preserve its most essential 
features, the Armenians move to formulate a morę comprehensive and 
morę adeąuate notion of identity. This latters affirmation is also inten- 
ded by them as a prevention, so that the safeguard and preservation of a 
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national and religious identity may be guaranleed in the futurę no longer 
by bloody struggle, war and martyrdom, but by a legał order based on the 
fundamenta! reąuirements of human rights and dignity. 


IV. Justłnłanfs Armenłan policy and its conseąuences 

A further basie step in the Armenian conception of war, peace, 
political alliance and related topics will be partially achieved first as a 
reaction to the policy of Justinian, and then, morę decidedly, as a 
conseąuence of the entry of the Arabs into the scene of Armenian his tory. 

Justinian extended to Armenia his so called "administrative reforms,” 
which in reality aimed at tuming Armenia into a province of the Byzan- 
tine Empire. He dismantled Armenia’s millenary internal administrative 
structure, based on the peculiar feudal system of the nakharars, thai 
formed the backbone of Armenia’s autonomy and political stability. No 
other imperial power, not even the Sassanians, had ever altempted 
anything similar. This induced the Armenians to rethink their whole 
earlier strategy based on their community of faith with the Byzantines. 
They began to realize that community of faith does not necessarily mean 
a community of political interests, and even less a respect and guarantee 
for their political autonomy. In such a political and ideological coniext 
they madę their famous anti-Chalcedonian choice in the mid-6‘'' century, 
at the 214 Council of Duin (553-555)." The finał anti-Chalcedonian trends 
of the Armenian Church, in its official attitude, ran parallel to the 
development of the Byzantine policy at issue, and helped to trigger and 
organize ethnic defence mechanisms against the policy of assimilation 
the Empire surreptitiously pursued by religious means, among others. 


" For ąuestions related to the chronology of this option, the vanous opinions at issue, 
comments, and bibliography see B.L. Zekiyan, "Quelques obserrations criiiąues sur le 
oCorpus Elisaeanum»”, (cited in n. 10), pp. 89-101; in a much wider rangę ol approach: 
Nina Garsoian, L’Eglise armenienne e! le grand schisme d'Orienf. CSCO 574; Subs. 100. 
1998. The author places the finał and absolute rejection de jurę of Chalcedon by the Arme¬ 
nians at a later datę than the II Council of Dwin, morę precisely in 607. in the conlext ol 
the election of Abraham I of Aifaban to Cathlicos: "Tout comme les deux mitres pieces 
maltresses deja citćes, ['Acie synodal de 505/6 et le Pacte de 555, la condamnation de 
Chalcćdoinc signee et scellee, en prćsence du representant du roi des rois, portait mainte- 
nant un caractere officiel et devenait absoluc de jurę” (p. 363). A basie and classical work 
on Armenia under Justinian as well as on Armenia's political system based on the 
^kharars is the one by Nikołaj Adontz, first published in Ru.ssian: H. AnoHU, Apstenun u 
3Hoxy lOemUHUUHU. rioAumuHecKoe cocmDHnue na ocHoae HaxapapcKoeo cmposi, C.-FIeTepbypr 1908 
(tepr. Erevan 1971, in photostatic edition, as a ''2‘'4 edition" with an introductioii by Karen 
N. Juzbaśjan, pp. 3-20); English translation: Armenia in the Period of Justinian. The 
Political Conditions Based on the Naxarar System, translated with partial revisions, a 
bibliographical notę and appendices by Nina G, Garsoian, Leuven 1970. 
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Even if we place the finał Armenian rejection of the Council of Chal¬ 
cedon in the years of the 1^' Council of Duin (506-508), as some 
historians do, this rejection could not at all have had then the anti- 
Byzantine significance it would assume only half a century later. In fact 
in those years, Byzantiums official Imperial attitude itself was not 
Chalcedonian, while the Armenians altributed at the same time the 
highest importance to sharing the same faith with the “Blessed Emperor 
of the Romans,” as we read in the synodal reply of Catholicos Babgen 1 of 
Ot‘mus to the Christians of Persia who had sought from the Armenians 
an orientation about their Christological faith. 

Justinian’s successors were not only consistent in carring on hi.s 
Armenian policy, but also expanded it systematically. Thus episodes of 
Armenian alliance with the Sassanians from those years onwards umil 
the Arabie conąuest were not rare. We even see some active participation 
of Armenians in struggles between the Sassanian rival factions in Persia, 
whenever the evaluation of the political situation in relation to its 
repercussions in Armenia warranted.'^ We see here something similar to 
the attitude apparent in the 4'^ century context of the Armenian alliance 
with the Romans. 

V. The Arabie conąuest of Armenia 

The Arabie conąuest introduces something new into Armenian bisio¬ 
ry, and especially into the demographic, hierarchie, and administraiive 
configuration of Armenian society.''* For the Armenians, the Arabs were 
no longer an extemal conąuering power as the Romans and Sassanians 
had been. They had become an inner ruling power with solid roots in the 
territory. Among other effects, this situation had served to strengdien in 
some the new conviction of the Armenians that their vital interests would 
not necessarily match those of Christian Byzantium. They could, in given 
circumstances, match better with Arab interests. Although the Arabs 


Cf. Girk' Th‘oc' [Book of the Letters], Tiflis 1901, pp. 45, 46, 49, respectiyely 153. 
155, 159 in the new edilion of Norayr Bogharian (Polarean), Jerusalem 1994. 

For details see: R. Grousset, Histoire de 1’Armenie, (cited in n. 10), pp. 244-272, See 
also James Howard-Johnston, "Introduction”: 1 and III, pp. xi-xxx, lxi-lxxvii, "Histoneal 
Commentary”, pp. 155-288, in The Armenian History attńhiiled to Seheos, Traiislated, wid' 
notes, by R. W. Thomson, Hislorical commentary by J. Howard-Johnsioii, with the assi- 
tance of Tim Greenwood, Part 1. Translation and notes; Part II. Historical Commentaiw, 
Liverpool 2000. 

On the period of Arab dominalion in generał, see: Joseph Laurent, L'Armenie entre 
Byzance et Tislam depuis la conąitete arahe jusqu'en 886, Paris 1919, nourelle edition rcviie 
et misę a jour par M.farius] Canard, Lisbonne 1980: Aram Ter-Ghewondyan, 'Ihe Arab 
Emirates in Bagratid Armenia, Translated by Nina G. Garsoian, Lisbon 1976 (Armenian 
original: Arahakan amirayuTiwnnerg Bagratuneac' Hayastanum, Erevan 1965). 
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succeeded in penetrating into Armenia to a much larger and deeper 
extent, their presence was not necessarily seen as inimical in every 
respect. 

At this point a new factor comes into play. The objective of preserving 
their ethno-cultural identity becomes for the Armenians something morę 
and morę important with regard to the preservation of some administra- 
tive autonomy. And paradoxically, but not unexplicably, Christian Byzan- 
tium represented from the time of Justinian onward a greater threat for 
Armenian identity than the Muslim Arabs did. This does not mean, 
however, that Armenians did not have to fight, according to the circum- 
stances, on both fronts. Thus three memorable insurrections against the 
dominant Arab power are registered in Armenia in the 8'^ cenlury that 
had, especially the last one of 774, an extremely tragic end in the de- 
capitation of a great number of the surviving nakhararian families. 

The trend of history will not change before the end of the 8‘i' cenlury. 
At the dawn of the 9‘h century, the formation of a sizable Armenian 
power in some parts of the traditional Armenian homeland will seem to 
the Calif an efficient way to raise a barrier to the increasing ccntrifugal 
power of the Arab emirs ruling the country. The Bagratids, the main 
royal dynasty ruling in Northern Armenia in the through 11 
centuries, will even have the wisdom and far-sightedness not to coin 
their own money, but to use monies circulating in the Arab Empire, in 
order not to raise in the Calif, their great ally, any suspicions about their 
effective willingness to remain in his alliance. In fact, both the Bagratid 
Kingdom in the Norlh and the Artzruni Kingdom in the South were 
destroyed, respectively, in 1045 and in 1021, not by the Muslim Arabs. 
but by Christian Byzantium. By suppressing these Armenian buffer States 
par excellence on its eastem boundaries, the Byzantine Empire madę its 
eastem flank vulnerable to invasions from the East. Indeed, the Byzanli- 
nes could not enjoy even for ihirly years the exhilaration of their almosi 
millenary, mad dream of annexing Armenia. The defeat of Mani/.ikerta, 
in 1071, would open the doors of Anatolia definiiively to the conąuering 
Turks. 


VI. A Uniąue Achievement in the 12‘h Century 

We cannot put an end to these refleclions without mentioning what is 
a uniąue achievement in the 12'^ century in connection with our topie: 
the very peculiar attitude in the maiier of tolerance of one of the greatest 
Saints, Doctors, and Catholicoi of the Armenian Church, Sl. Nerses 
Shnorhali. He and his nephew in lateral descendence but his spiritual 
heir above all, St. Nerses of Lambron, form together a solitary peak amid 
all Medieval Christianity for their theology and inter-ecclesial behaviour 
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exceptionally ecumenical avant-lettre, overcoming the limits of time and 
country/^ 

As far as our present topie is concerned in particular, Shnorhali 
clearly refuses and unequivocally excludes all recourse to arms to 
convert people to the Christian faith or to impose orthodoxy. To the 
priests who worked among the so called Arewordis (Sons of the Sun), 
probably residuous Armenian Zoroastrians, and had asked his advice 
whether it would be suitable to use arms to convince those who persisted 
in their traditional faith, his answer leaves no room for ambiguity. He 


I attempted a preliminary analysis of Shnorhali'.s ecumenical thcology in: "Un 
dialoguc oecumeniąue au XII' sieclc: les pourparlcrs entre le catholicos St Nerses Snorhali 
et le legat imperial Theorianos en vue de lunion des Egiises armenienne et byzantine". 
Actes du XV‘ Congres International d'Śludes hyzantines - Athenes, Sepl. 1976, IV, Hisioire, 
Communications, Athśnes 1980, p. 420-441; a slightly different version: "St Nerses Snorha¬ 
li en dialogue avec les Grees: Un Prophete de Toecumenisme au XII' siecle", in Armenian 
Studies, Eliides Armeniennes in memoriam Haig Berherian, Lisboa 1986, pp. 861-883; a 
wider analysis in Hamamiwtenakan tramaxósut‘iwn m3 ZB. darown. Banakc‘owt‘iwn)xer S. 
Nerses Snorhalii ow kayserakan Nowirak Teorianosi inijew Hay ew Biwzandakan Ekełecine- 
row miowCean sowfj [An ecumenical dialogue in the 12''’ century. The negotiations be- 
tween Saint Nerses Snorhali and the Imperial Legate Theorianos in View of the Union ol 
the Armenian and Byzantine Churches], (Bibliotheąue d'Armenologie "Ba/.mavep'' 13), 
Venezia 1978, pp. 68. I touched upon various aspects of the ąuestion also in the lollowinp 
writings: "Les relations armeno-byzantines apres la mort de St Nerses Snorhali", in XVI. 
fntemationaler Byzantinistenkongress. Akten, II/4: JOB 32/4 (1981) 331-337; "The Armenian 
Community of Philippopolis and the Bishop loannes Atmanos Imperial Legate to Cilicia'. 
in Between the Damihe and the Caucasus. Oriental Sources on the History of the Peoples o/ 
Central and South-Easiern Europę, ed. by G. Kara, Budapest 1987, p. 363-373; "Nerses de 
Lambron” and "Nerses Shnorhali", DSp 11 (1981), col. 122-134, 134-150; "Les dispuics 
religieuses du XIV' siecle, prślude des divisions et du statut ecclesiologiąues posterieurs 
de TEglise Armenienne”, in Actes du Colloque «Les Lusignan et l’Outre Mer». Poiliers- 
Lusignan, 20-24 Octohre 1993, Poitu-Charentes, [n.d.], pp. 314-315, n. 21; a fuller English 
version: "The religious Ouarrels of the 14'*' Century Preluding to the Subseąuent Division.s 
and Ecclesiological Status of the Armenian Church", Studi sulPOriente Cńsliano 1 (1997) 
175-76, n. 22; "Introduzione” to Nerses di Lambron, fl primato della canta. Discor-^o 
Sinodale, AtenahanuPiwn, Introduzione e notę a cura di B. L. Zekiyan, traduzione a cura di 
B. L. Zekiyan e V. Lazzarini, Bose 1996, pp. 5-23; "Riflessioni preliminari sulla spirituali- 
ta armena", (cited in n. 7), pp. 355-358; "Un singolare itinerario di spiritualita dalia lion- 
tiera alPoikumene. Riflessioni sulla spiritualita armena", in "Chiese cristiane d'Orienie , 
Religiom e Setie del Mondo 1/4 (1996) 41-48; “Agli apici della teologia cristiana: la sinlc.si 
ecumenica nella Cilicia armena", in Roma-Annenia, Catalogo della Mostra, Salone Sislino. 
Bihlioteca Apostołka Vaticana, 25 marżo - 16 luglio 1999, a cura di Claude Mutafian, pp 
122-125 — the same in French in the French version of the Catalogue, ibid., pp. 125-12."' 
See also: P. Ananian, "Narsete IV KJayetzi”, in Bihliotheca Sanctonim IX, Romę 1967, col 
750-753; E. Suttner, "Eine «Ókumenische Bewegung» im 12. Jahrhundert und ihi 
bedeutendster Theologe, der armenische Katholikos Nerses Schnorhali”, Kleronoinin 7 
(1975) 87-97; H. Khatchadourian, "The Christology of St. Nerses Shnorhali in Dialogu'' 
with Byzantium”, Miscellanea Francescana 78 (1978) 413-434; Archbishop Mesrob Ashjian. 
St. Nerses of Lambron Champion of the Church Universal. His Synodal Discourse wUh 
English Tran.slation and Annotations, New York 1993, pp. 12-35. 
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openly invites those priests not to exploit secular force for violent 
conversions, sińce “to chose and to gather the good in the good vessels, 
according to the allegoric words of the Gospel, and to throw away the 
bad, is the concem of the righteous Judge when He will sit on the throne 
of his glory and will repay every one according to his faith and deed”. As 
for his ecumenical theology, Shnorhali is far ahead of his times also with 
respect to the ąuestion we are dealing with here. As for the former, so too 
for the latter we can find no parallel or common denominator within the 
overall frame of Medieval or modem Christianity until recent times. The 
distance becomes all the morę evident when we think of some well 
known special cases as, for instance, the position assumed by Si. Bernard 
of Clairvaux, known also as the Doctor Mellifluus par excellence of the 
Western Church, on the use of violent force to convert or to neutralise 
heretics, Muslims, and Pagans. Bemard’s position is diametrically op- 
posed to that of Shnorhali.'* 

If we would look, in any case, for someone homologous to Shnorhali 
in the scenario of Medieval Christianity, we can find only one in the 
person of the Poverello of Assisi, with this main difference however; the 
Seraphic Francis renounced theology as well as priestly dignity. 
Shnorhali, on the contrary, totally accepted the challenge to "rechris- 
tianise,” to make "evangelic” once again, in the fuli sense of the word, 
both theology and Church hierarchy. Is it simply by chance that the 
challenge of both remained for centuries almost a vox clamantis in 
deserto, with so few followers on both sides of the immense vault of the 
great universal Church? 


'* The original Armenian text of Shnorhali is published in the various editions ol his 
letlers: St. Petersburg 1788; Constantinoplc 1825; Etchmiadzin 1865; Jeriisalcm 1871. A 
good Latin translation in: Sancti Nersetis Clajensis Opera, nunc priminn ex annenio in 
latinum conversa nolisąiie illustrata studio et labore Josephi Cappelletti, Venetiis 1833: 
“Ejusdem Domini Narsetis Catholici epistoła ad urbem Samosatam ob Solis-tdtoruin 
conversionem," pp. 269-275. On the Arewordis, sec Hratch Bartikian, "Lcs Arcwordi (Fils 
du Soleil) en Armenie et Mćsopotamie et 1’Epitre de Nersćs le Gracieux", REArm ns 9 
(1972) 445-451. One of the main expressions of St. Bernards ideas on the suhjcet is his 
short treatise De laude novae militiae ad milites Tetnpli (PL 182, col. 921-940). Rccently. in 
one of the most prestigious and monumental works of French historical scholarship, 
Michel Parisse, underlining the many exceptional dimensions of Bernards personality and 
action, says inter alia: "... D’exception il 1 etait par sa vehemence: intolerance du chretien 
face aux juifs, aux musulmans, aux palens, aux heretiąues, durete intransigeante du 
cistercien envers les moines des autres ordres et les clercs, meme s’il soulint 1'action de 
chanoines reguliers, violence a la limite de 1’honnetete dans sa lutte contrę Abelard", p. 
389 of "Les religieux entre faction et la contemplation,” in Histoire du Christianisme, sous 
la direction de J.-M. Mayeur - Ch. (t) et L. Petri - A. Vauchez - M. Venard, vol. 5, Apogee 
^ la Papaute et expansion de la Chrćtiennete (1054-1274), Troisieme partie: "La loi vecue 
(Xl'-XIl' s.).” Even if someone would think a judgment formulated in such lerms as 
somehow exces.sive, it remains undeniable that an enormous distance separates 
Shnorhalis and Bernard's vi.sions of the relation between faith and sword. 
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Conclusions 

In a few words, Christian Armenia did not nourish ambitions for 
conąuest or for any kind of war aimed at subjugating others. But it did 
not hesłtate at all to take up arms when its religious and cultural identity 
was łn peril, or was thought to be so. 

Useless to add that such conduct, nearer to the Gospel’s generał 
orientation in comparison with other Christian areas or powers, was not 
due simply to some mysterious, congenital virtue. As a generał rule in 
history, Armenłans also moulded their social temperament and their 
political behaviour, in good and evil, as a response to the challenge of 
historical circumstances and geopolitical situations that surroundcd 
them, as well as from the reąuirements of a correctly meant and strongly 
felt struggle for survival that they normally perceived in their history as 
the supreme advantage in a people’s life. 

Their national monarchie political tradition sińce the time of the 
Artassid and Arsacid dynasties, and especially their Christian faith, 
would have led them to develop rather a pro-Roman or pro-Western 
attitude. But Western imperialism, being morę rational and hence morę 
linear and radical than Eastem imperialisms in its conception of uniąue 
rule and order, has been incapable of understanding and appreciating 
the strong Armenian particularity and particularism in its due value and 
in its historie functiond'' Not rarely, after Justinian, did Armenians see in 
the disparitas cultus of the Sassanians, Arabs, or Mongolians, and latcr ol 


Among the rare exceptions in Roman historiography that avoids a prejudiciaiK 
negative attitude towards Armenia and the Armenians, we can mention, as a significaiil 
example, Ammianus Marcellinus; cf. in part. XX, 11, 1; XXV, 7, 12-13. A learned. well 
informed and keen observer and analyser of the World scene of his limes like Ammianus. 
when he speaks of the Armenians and of their King ArSak II in particular, as a "lailhiul 
ally and friend" (fidum et amicum), is cerlainly not the victim of a utopie approach as one 
not understanding Armenias vcry delicate political situation and its need to keep a cerUim 
balance between his optionally pro-Roman policy and the dictates of catition and 
prudence vis-a-vi.s the other super-power of the time, his giant ncghbour and the rival ul 
the Romans, the Iranian Empire. Very often, unfortunately, the Roman political and 
cultural elite failed to understand this. On Ammianus' passages related to Armenia .see 
Rene Grousset, Histoire de iArmenie des ońgines d 1071, Paris 1947, ch. Yll, in part. PP 
134-152 (repr. 1971); N. G. Garsoian, "Politiąue ou Orthodoxie? CArmenie au Ouatrieme 
siecle," REArm ns 4 (1967) 297-320; Ead., "Armenia in the Foiirth Century. An Attenipt P’ 
Re-define the Concepts «Armenia» and «Loyalty»", REArm ns 8 (1971) 341-352; Ead.. 
"Ouidam Narsacus? - A Notę on the Mission of St. Nerses the Great,” in Armemacn. MeltKi- 
ges d'Etudes Amteniennes, ed. by P. Mesrob Djanachian, Venise 1969, pp. 148-164; reprin- 
ted in Annenia between Byzantium and the Sasanians (Variorum Reprints. Collected stu- 
dies senes), London 1985, respectively IV, III, IV. 
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the Ottomans, a better and major guarantee to preserve their ethnic and 
relłgious particularity. 

This basie Armenian ideology will accompany Armenians for long 
centuries, guaranteeing their survival even during the most unfavourable 
historie moments. It will unfortunately undergo some ehange when 
young intelleetuals, destitute of any politieal experienee, will be ravished 
by the West and its bogus, almost hypoeritieal promises. This will offer a 
preeious pretext to the last Ottoman govemment of the "Ittihad ve 
Temkki" (Union and Progress) Party of the so called "Young Turks," 
eąually imbued with hybrid Western ideologies of the worst nationalist 
typology pursued in the most fanatieal way, to see the solution of the 
Armenian ąuestion in the most radieal and negative option: that of the 
first exemplary Genoeide of the 20>h eentury. But this ehapter of the 
development of the Armenian ideology, though most interesting for our 
aetual topie with regard to the remarkable shift of the Armenian ideology 
in morę reeent times as a eonseąuenee of a morę intimate and in some 
ways almost servile eontaet with Western modernity and all its raging 
ideologies and polieies, needs speeial eonsideration. 


SUMMARY 

There were different conceptions of peace and war in iVledieval Christianity, and the 
basie principles that ruled those conceptions were not only inspired by evangclical faith or 
theological thought, but were also conditioned by a great variety of social, polilical, and 
cultural factors which lead to different interpretations of the central Christian message as 
to peace and war. The paper takes into consideration the case of a single Christian nation. 
the Armenians, and tries to analyse their generally predominant attittide tlirotighoiil their 


Cf. for instance Teodoros Rshtunis and his successors' policy regarding Byzantium 
and the Arabs: R. Grousset, cit., ch. IX, in part. pp. 302-319. On the Armenian opening lo 
the Mongols see: B. L. Zekiyan, "La Cilicia armena tra «Realpolitik» e utopia," in Alt) del II 
Simposio Intemazionale "Armenia-Assiria". Istituzioni e poleri aWepoca il-kltamde, Venezia 
30 maggio - 2 giugno 1984, a cura di M. Nordio e B. L. Zekiyan (Eurasiatica. Oiiaderni ciel 
Dipartimento di Studi Eurasiatiei, Universita degli Studi Ca' Foscari di Yene/ia 8). pp. 
107-119. 

On Armenian Modernity, cf.: B. L. Zekiyan, The Armenian Way to Modertuiy. Aime- 
nian Idemity Belween Tradition and Innovation, Specificity and Universalily, (Eurasiatica 
49), Yenezia 1997, pp. 112, in part. pp. 62-65, 81-91 with speeial regard to the "liberation 
inovements"; Id., "Modern Armenian Culture: Some Basic Trends between Contintiity and 
Change, Specificity and Universality”, in Armenian Perspectives. lOlh Anniversary Conferen- 
ce of the Association Internationale des Etudes Anneniennes, School of Oriental and Afncan 
Studies, London, ed. by Nicholas Awde, Surrey 1997, pp. 322-353. Notes: 417-430; Id., The 
Armenian Way to Enlightenment: the Diaspora and Its Role", in Enlightenment and 
Diaspora. The Armenian a)td Jewish Cases, ed. by Richard G. Hovannisian and David N. 
Myers, Atlanta, GA 1999, pp. 45-85. 
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ccnturics-long history in affairs of peace and war vis-ci-vis their Christian and non 
Christian neighbours, partners, and opponents. The results of this investigation show that 
Christian Armenia did not nourish ambitions for conąuest or for any kind of war aiming ai 
subjugating others. But it did not hesitate to take up arms whcn its religious and culttiral 
identity was threatened, or thought to be so. Obviously, such conduct was not due to soine 
mysterious, congenital virtue. As a generał rule in history, Armenians also moulded their 
social temperament and their political behaviour, in good and evil, as a response to ihe 
challenge of historical circumstances and geopolitical situations that surrounded them. as 
well as of the reąuirements of a correctly meant and strongly felt stniggle for stirvival 
which they normally perceived in their history as the siipreinc good in a people's life. 

Universita Ca’ Foscari di Yenezia Boghos Levon Zekiyan 

Dip. di Studi Eurasiatici 

Lingua e Letteratura Armena 

San Polo 2035 

30125 Yenezia 



COMMENTARIUS BREYIOR 


Corrado Marucci, S.I. 


Un nuovo vangelo apocrifo 


Quanto segue e solo una prima reazione ad una serie di pubblicazioni 
e di interventi massmediali relativi al rinvenimento (che risale a diversi 
anni fa) e alle traduzioni di un vangelo apocrifo in lingua copta riferito a 
Giuda (Iscariota) e contenuto in un codice su papiro, detto Tchacos dal 
nome della collezionista che lo possedette per ąualche tempo'. Non e fa¬ 
cile prescindere qui dai toni scandalistici e fantasiosi eon i ąuali e stata 
portata avanti ąuesta operazione anche pubblicitaria. Ma noi cerchere- 
mo di farlo. II testo che qui discutiamo e stato lanciato nel fascicolo di 
maggio 2006 della National Geographic e poi pubblicato a parte. Le pa- 
gine che contengono la traduzione italiana del vangelo, a sua volta ope- 
rata (eon non meglio specificato “adattamento") su quella inglese da E. 
Lavagno, sono in tutto 27, cui vanno sottratte le abbondanti notę, i titoli 
aggiunti dai curatori e le generose spaziature. II resto del libro consiste in 
un’introduzione dello studioso americano Marvin Meyer (pp. 1-15) e in 
quattro "commentari” rispettivamente del noto coptologo ginevrino Ro- 
dolphe Kasser sulle vicissitudini del codice che contiene il vangelo (45- 
72), dello studioso americano Bart D. Ehrman dal titolo "Cristianesimo 
capoYolto: la visione altemativa del Yangelo di Giuda” (73-114), dello 
storico tedesco Gregor Wurst sul rapporto tra questo vangelo e alcuni te- 
sti di Ireneo (115-129) e infine ancora di M. Meyer sul rapporto tra la fi¬ 
gura di Giuda e lo gnosticismo (131-162). Chiudono il testo delle “Notę 
conclusive” a tutti e quattro i contributi e delle quali non e chiaro chi sia 
1’autore (163-169), una “Bibliografia scelta" e una “Nota delleditore” (che 
dovrebbe essere erronea traduzione delfinglese Editor, cioe curatore). 

Laspetto piu importante per gli esegeti e gli storici della teologia sa- 
rebbe quello della qualita della traduzione dal copto, ma questo desiderio 


* II yangelo di Giuda, a cura di Rodolphe Kas.ser, Marvin Meyer e Gregor Wurst, Na¬ 
tional Geographic (pubblicato in Italia da Wbite Star S.p.a.), Yercelli 2006, pp. 174, 
€ 18,00. 
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per ora non puó essere soddisfatto perche, stando a ąuanto afferma ii 
Meyer a p. 12, "il testo completo del Codex Tchacos e in corso di pubbli- 
cazione in edizione critica, corredata da fac-simili fotografici ecc.” (cf. 
affermazione analoga del Kasser a p. 68). Sara compito dci coptologi, 
una volta pubblicata tale edizione critica, prender posizione sulle varie 
traduzioni ed eventualmente suggerire miglioramenti. Per ora ci limitia- 
mo a notare che la traduzione italiana qui pubblicata, a sua volta operata 
su ąuella inglese, e corredata da un ingente apparato di notę, la maggior 
parte delle ąuali riguarda aspetti linguistici e lessicali, dando 1’impressio- 
ne che il testo copto (che i curatori [cf. ad es. p. 5] ritengono traduzione 
da un originale greco perduto del II secolo) sia costellato di incertezze e 
di oscurita, che potrebbero anche inficiare alcune deduzioni che si fanno 
nel corso dei vari commenti^. Data la delicatezza della materia e la 
pesantezza delle affermazioni teologiche che praticamente tutti e ąuattro 
i curatori traggono dal testo frammentario di ąuesto apocrifo, ce da 
chiedersi se non sarebbe stato piu conveniente per la comunita scien- 
tifica aspettare 1’edizione critica e tutti gli altri sussidi editoriali. II Meyer, 
nella sua introduzione (cf. pp. 13s), segnala ad esempio il rinvenimenio, 
durante la stampa del testo inglese, di un ulteriore foglio attribuibile al 
codice in ąuestione, di cui peró non si e tenuto conto negli studi che ac- 
compagnano la traduzione. Questo e solo uno degli indizi di un’eccessiva 
fretta editoriale disseminati nel corso del testo, cui accenneremo in se- 
guito. 


Il testo DEL NUOVO YANGELO 

Dopo una sommaria introduzione di M. Meyer (1-15)^, troviamo la 
traduzione italiana del vangelo di Giuda. Yenendo ora a parlare dei con- 
tenuti di ąuesto apocrifo sara qui sufficiente notare che, conformementc 
al titolo, esso consta di pochi elementi narrativi e di un insieme di dialc)- 
ghi, temporalmente situati nella settimana prima della Pasąua, prima ira 
Gesu e i dodici, poi piu significativamente eon il solo Giuda Iscariota. 
Ouesti viene qui presentato chiaramente come il discepolo predileito, 
come Tunico in grado di recepire Tautentico messaggio del maestro divi- 
no necessario alla salvezza, a differenza degli altri apostoli. Alla linc del 
numero 35 (p. 21 del testo) ad esempio, Gesu dice a Giuda; "Partiti dagli 
altri e io ti diró i misteri del regno”, una frase che si pone in owio con- 
trasto eon Mt 13,11 /Lc 8,10, che e rivolta a tutti i discepoli. Di tale mes¬ 
saggio fanno parte alcune affermazioni sulla fondamentale incompren- 

^ Si vcda ad esempio il dubbio formulato nelle prime righe di p. 132. 

^ Nella ąuale si deve correggere Terronea affermazione che la notizia deltimpiccagione 
di Giuda sia in Luca: essa e data da Mt 27,5. 
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słone dei dodici (!) apostoli e ąuindi delle comunita derivanti da essi, la 
dłvisione deirumanita tra una comunita di pochi santi e illuminati e la 
“generazłone corrotta” (p. 28), ma soprattutto un’astrusa concezione co- 
smologłca peraltro conforme alle altre fonti gnostiche gia notę. I com- 
mentatori danno inoltre grandę rilievo al fatto che in ąuesto vangelo, a 
differenza da ąuelli canonici, Gesu alcune volte, łn occasioni rilevanti, 
"rłde” o meglio, diremmo noi, deride, convinzioni e atteggiamenti degli 
apostoli, nelle frasi di pp. 18s probabilmente anche leucaristia celebrata 
dai dodici, cłoe łn buona sostanza ąuella della Chiesa ortodossa (dcl II 
secolo?). Parę che nessuno degli studiosi che prendono la parola nel testo 
abbia notato la (apparente) łnesattezza presente diverse volte in ąuesto 
yangelo che contrappone costantemente Giuda ai dodici apostoli, che in- 
vece, prescindendo da Giuda, sono undicł (cf. ad esempio Mt 28,16) e an- 
zi, al Nr. 44, chiama Tlscariota “tredicesimo spirito” (cf. anche Nr. 46). 
Ció e in realta una spia del fatto che chi scrive ha di fronte non gia il 
gruppo concreto di apostoli scelto da Gesu, bensi ąuello ricostruito eon 
Telezione di Mattia dopo la morte di Giuda o meglio ancora le comunita 
che sł rifanno ai nuovi Dodici. Quello che comunąue ha impressionato di 
płu i commentatori ed e stato lanciato dalia multiforme pubblicita fino 
alle divulgazioni televisive e Taffermazione contenuta nelle sole dieci ri- 
ghe finali, per cui Gesu predice o forsę addirittura ordina a Giuda “tu sa- 
crificherai Tuomo che mi riveste” (p. 41), azione per la ąuale Gesu gli ri- 
vela “tu sarai maggiore tra loro {scl. gli altri discepoli e i cristiani orto- 
dossi)”. A ąueste parole gravide di conseguenze dogmatiche segue im- 
prowisamente e in modo piuttosto schematico un riassunto delfiniziati- 
va crłminale di “sacerdoti e rabbi” contro Gesu, cui segue la collabora- 
złone di Giuda e, come frase finale, semplicemente, "egli riccvette dei 
denari e lo consegnó loro” (p. 43). Il fatto che dopo ąueste parole si trovi, 
a mo’ di colophon, il titolo “vangelo di Giuda” ci assicura che, in esso, 
manca ąualsłasi riferimento alla conereta crocifissione di Gesu, alla 
ąuale invece, come e noto, tutti e ąuattro i vangeli canonici danno gran¬ 
dę rilievo. Nella n. 151 si suggerisce in via ipotetica che la dicitura "van- 
gelo di Giuda", che differisce da ąuella canonica {secondo Matteo, Marco 
ecc.), alluderebbe al fatto che, in esso, si tratterebbe non tanto di una 
“buona novella “su Gesu, ma soprattutto su Giuda, cioe di una sua espli- 
ełta riabilitazione. 


OUATTRO APPROFONDIiMENTI 

Dei ąuattro articoli che seguono, il primo, ad opera di R. Kasser, espo- 
ne la storia del rinvenimento e della ricostruzione del codice Tchacos, 
che contiene, come terza opera, il yangelo di Giuda, e ąuindi, oltre ad 



454 


CORRADO MARUCCI, S.I. 


essere il piu neutrale, e utilissimo per il lettore. Con stile molto movi- 
mentato Tautore ci presenta la storia veramente awenturosa del codice a 
partire dalia sua prima apparizione nel 1978, medianie i vari a volta in- 
cauti e deleteri passaggi di mano fino alla sua trattazione e messa in sal- 
vo da parte di veri competenti di diversi Paesi, tra cui il Kasser stesso, a 
partire dal luglio 2001. Per ció che riguarda il vangelo di Giuda, lo stu- 
dioso ritiene che il materiale andato perduto a causa deirimperizia e del- 
rincoscienza di molti che l’hanno avuto in mano non superi il 10/15 per 
cento e che ąuindi la sostanza di ąuesto antico documento dello gno- 
sticismo sethiano sia stata salvata. Egli e infine convinto che il rinveni- 
mento di ąuesto teslo sia paragonabile, per importanza, a ąuello epocalc 
dei 52 codici di Nag Hammadi, awenuto nel 1945. Il lettore che deside- 
rasse una storia esaustiva del codice Tchacos viene rimandalo al teslo 
The Lost Gospel di Herb Krosney, pubblicato dalia National Geographic 
Society nel 2006''. 

Gli altri tre interventi hanno per argomento i contenuti e le conse- 
guenze per la storia della Chiesa e della teologia del vangelo di Giuda. 
Sotto rimpegnativo titolo "Cristianesimo capovolto: la visione alternatira 
del vangelo di Giuda" Bart D. Ehrman, docente della University of North 
Carolina a Chapel Hill, espone nel piu lungo di tali interventi (ben 42 pa- 
gine) ąuello che a suo parere sono luniyerso mentale e le categorie filo- 
sofico-teologiche dello scritto in ąuestione. Dopo alcune rudimentali pre- 
cisazioni sul concetto di vangelo, 1’autore presenta in modo sommario lo 
gnosticismo, arrivando alla conclusione che il vangelo di Giuda di cui qui 
si tratta sia ąuello di cui parła Ireneo, il ąuale, a sua volta, lo fa derivarc 
da una setta gnostica detta dei "cainiti" (da Caino, il primogenito fratri- 
cida di Adamo). Stupisce aląuanto il tono di diffidenza dello Ehrman nei 
confronti delle informazioni e del valore del grandę vescovo di Lione (di 
cui non si danno riferimenti testuali precisi), tanto piu che poi alla fin 
fine ne accetta praticamente tutti i capisaldi^. Sempre a suo parere il te¬ 
slo copto di cui si discute sarebbe traduzione di un originale greco com- 
posto tra il 140 e il 160 d.C. (cioe 150 anni circa dopo la morte di Gesu)'’. 
Lo studioso americano continua ricordando i principali passi del NT 
concementi la figura di Giuda Iscariota; si tratta di una presentazionc 
riassuntiva, di livello poco superiore a ąuello catechistico. Notiamo che 


Ne esiste gia una traduzione italiana: Herbert Krosney, II Yangelo perduto. Natioiuii 
Gcographic/Gruppo editoriale L’Esprcsso, Roma 2006, pp. 293, € 7,90. 

^ Aląuanto diverso invece Tatteggiamenlo dello studioso tedesco G. Wurst, piu avanli. 
nel suo contributo. 

® Notiamo tuttaviache rargomenlazione di p. 77, appoggiata aircsempio del vangeio di 
Marco, del ąuale, secondo Ehrman "non possediamo copie fino a dopo il III secolo”, non e 
corretta, oltre che per motivi di storia del canone neotestamentario, anche perche il papu o 
45, Chester Beatty, che e del 200 circa, contiene gran parte di tale vangelo. 
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la catena argomentativa alla fine di p. 88, ripetuta pedisseąuamente nelle 
trasmissioni televisive divulgative, oltre che inusitata nella storia della 
teologia, e un totale nonsenso per il cristiano. In essa si sostiene che, es- 
sendo la morte di Gesu in croce necessaria per la redenzione, il tradi- 
mento di Giuda, che unico la renderebbe possibile, sarebbe dunąue 
unazione altamente meritoria. Queste opinioni coinvolgono in modo as- 
sai primitivo alcuni punti cardinali della teologia biblica prima e dogma- 
tica poi. La causa formale della redenzione delhumanila e Tincamazione 
del Figlio di Dio e la sua fedelta al Padre nella persona di Gesu fino alla 
morte. Il fatto che tale fedelta debba essere usąue ad mortem deriva dalia 
peculiarita di ogni vita umana e ąuindi anche di ąuella di Crisio, vero 
uomo, che solo nella morte trova il suo ultimo incontrovertibile e defini- 
tivo sigillo. Ouesta e una verita di fede e, secondo molti pensatori cri- 
stiani (ad esempio K. Rahner sulla scia del primo Heidegger), anche di 
ragione. Effettivamente ąuella di Gesu, come viene sempre sottolineato 
da tutti e ąuattro i vangeli, e sommamente ingiusta e ąuindi ha inequivo- 
cabilmente la caratteristica del libero sacrificio, ma ció deriva dalhiniąui- 
ta e dairinsipienza umana. In rapporto a ció non bisogna scambiare la 
prescienza di Dio, che e perfetta, eon una sua volonta diretta, come vale 
per ogni altro peccato personale. Diversi esegeti e tra i teologi K. Rahner 
ritengono fondato affermare che Gesu, in ąuanto uomo, fino ad un ceno 
punto della sua vita si sia aspettato una risposta positiva dal suo popolo. 
La percezione sempre piu chiara da parte di Gesu del cosiddetto "induri- 
mento di Israele” spiega almeno in parte diversi noti passi dci vangeli ca- 
nonici, ma non scalfisce la fedelta di Gesu alla missione affidatagli dal 
Padre. E appena necessario ricordare qui che tale tipo di morte e diven- 
tato centrale nella spiritualita cristiana come simbolo evidente di amore 
e di fiducia nel piano divino, che non si lascia scuotere o deturpare dagli 
uomini’. Questo e anche tra Taltro uno dei significati della Resurrezione, 
che, invece, in ąuesto apocrifo manca del tutto®. Che poi il tradimento di 
Giuda sia assolutamente necessario alla morte violenta di Gesu e del 
tutto errato: i vangeli canonici sono concordi nel registrare una precoce e 
crescente volonta dei maggiorenti giudaici di eliminare Gesu (cf. ad 
esempio Mc 3,6 e par): Tiniziatiya di Giuda solo facilita e determina tale 


^ Tra gli innumerevoli passi del NT alti ad illustrarc ąiiel che diciamo nel testo partico- 
larmente felice ci parę Ebr 5,7-10: "Nei giorni della sua carne, eon alte grida e eon lacrime 
egli offri preghierc e supplichc a colui che poteva salvarlo dalia morte ed ć stato esaudito 
per la sua pieta. Benche fosse Figlio, imparó 1'ubbidienza dalie cose che soffri; c, roso per- 
fetto, divenne, per tutti ąuelli che gli ubbidiscono, autorc di salvezza eterna, essendo da 
Dio proclamato sommo sacerdote secondo 1'ordine di Melchisedck” (cf. anche Rorn 5,19). 

® Segnaliamo per transertnam che la definizione di resurrezione di GesCi dei eangeli 
Canonici come "ii ridestarsi di una salma" (p. 104) non corrisponde affatto al senso biblico 
e dogmatico di ció che awiene a Gesu. 
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Yolonta. Se non ci fosse stata tale iniziativa le autorita giudaiche avrebbe- 
ro avuto diverse altre opzioni legali per eseguire i loro piani’. Anche sotto 
il profilo morale Targomento sopra addotto e insostenibłle: anche se l’in- 
tenzione delllscariota fosse stata buona (ad esempio ąuella di dar inizio 
al regno messianico) essa si realizza medianie un’azione ignominiosa 
come ąuella del tradimento di un amico, che, anche nel vangelo di Giu- 
da, e collegata ad un pagamento di denaro. Questo rende il tulto immo- 
rale e non puó essere direttamente voluto ne da dalluomo ne tantomeno 
da Dio che e il Santo per antonomasia. II fatto poi che in ąuesto apocrifo 
Gesu faccia propria la concezione gnostica del corpo come carcere da cni 
l’anima andrebbe liberała e completamente estranea alhantropologia bi- 
blica e ąuindi costantemente rigettata dalia Chiesa. Tra l’altro, se la 
morte consente tale liberazione, secondo il platonismo e gli gnostici me- 
tafisicamente desiderabile, non si vede perche chi ne e convinto, come il 
Gesu di ąuesto vangelo apocrifo, non si sułcidi, senza coinvolgere altri. 
Ci sono molti altri argomenti perlomeno discutibili utilizzati o sempli- 
cemente esposti da Ehrman, sui ąualł dobbiamo qui sorvolare. Solo uno 
val la pena di redargułre: la tanto sottolineata incomprensione dei doclici 
ąuale caratteristica di ąuesto vangelo gnostico (cf. specialmente 107- 
109), in realta non e affatto originale, ma anzi comune a tutti e ąuattro i 
vangeli e soprattutto centrale, come ogni studente di teologia gia sa, nci 
vangeli di Marco e di Giovannł. Lunica vera novita dunąue e che qiti 
Giuda Iscarłota capisca ąuello che Gesu veramente e e vuole. 

Nelle ultimę due sezioni del suo contributo lo studioso statunitensc 
espone i capisaldi della concezione gnostica eon Tintento di mostrarne la 
congruenza eon le idee di ąuesto apocrifo e eon il comportamento di 
Giuda. Si tratta di cose ben notę e gia confutate dai Padri a partire dal- 
1’esposizione classica di Ireneo'°. Anche ąuesta parte parę destinata ad 
informare lettori cristiani o agnostici che affrontano ąueste problemati- 
che per la prima volta. A p. 100 Tautore concede che luniyerso gnostico 
si presenta come astruso, fantasioso e inutilmente complicato, ma so- 
stłene che cłononostante "la sua essenza e chiara”. Ora, a livello dei fon- 


’ Su ąuesto punto cf. il nostro studio "Diritto ebraico e condanna a morte di Ge.su" in 
Recht - Burge der Freiheit [Kanonistische Studien iind Texle 51], hg. von K. Brciischin" 
und W. Rees, Berlin 2006, 183-199. La bibliografia relaliva ai passi biblici riguardanti Giu¬ 
da e ingente: 1’analisi piii stringata ed in.sieme esauriente di tutti tali passi si trova in H -J 
Klauck, Judas - ein Jtinger des Herm [Ouaestiones Disp. 111], Freiburg i.Br. 1986; ci patr 
tuttavia che le conclusioni finali, estremamente critiche nei confronii deirimmagine 
Iradizionale delLIscariota, non siano affatto necessarie e derivino in gran parte da .scelie 
previe (VorverstandnisV). 

” A fronte dellatteggiamento negativo del presente testo ricordiamo, fra i tani i, il giU" 
dizio eon cui Norbert Brox accompagna Fedizione Irilingue delFopera di irenco nei Fontes 
Christiani Nr. 8; "Zuglcich untemimmt er [Irenaus] eine Widerlegung, die an Scliarfsinn 
bis heute ihresgleichen sucht”. 
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damenti (se ad esempio ci sia un solo Dio dal ąuale tutto deriva o piii 
dei) le strutture sono fondamentali e poco contano le intenzioni. Lo 
Ehrman salta a pie’ pari il classico argomento metafisico per cui Tattiyita 
creatrice, e di sua natura divina e non attribuibile in proprio ad alcun dio 
in seconda o demiurgo o arconte. Ma, come abbiamo gia detlo, ąueste 
sono argomentazioni classiche, ancor oggi del tutto valide, che non e ne- 
cessario qui ripetere. Abbiamo Timpressione che Tautore si preoccupi di 
esporre le varie concezioni metafisiche (specialmente ąuella gnostica e 
ąuella che egli spesso chiama "protoortodossa”) come se una valga 
Taltra, a piacere, senza confronto eon i fondamenti razionali e biblici 
delle stesse. A p. 110 la Chiesa viene definita addirittura “fazione orto- 
dossa”, ma il termine veramente curioso potrebbe essere del traduttore! 
Nelhultima breve sezione Ehrman tratta del rapporto tra ąuesto vangelo 
apocrifo e il canone degli scritti ispirati. La sua esposizione della forma- 
zione del canone nella Chiesa dei primi secoli e decisamente caricaturale 
e non corrisponde affatto allo stato attuale delle acąuisizioni storiche, 
ąuale ad esempio risulta dai noti studi di Zahn, Leipoldt, Preuschen ccc. 

In realta, dalie citazioni dei Padri e dai resoconti di Origene e di Eu- 
sebio fino alla notissima trentanovesima lettera festale di Atanasio del 
367, non consta che ci sia mai stata nella grandę Chiesa alcuna reale di- 
scussione sulhispirazione dei soli ąuattro vangeli di Matteo, Marco, Luca 
(eon Atti) e Giovanni, come delle 13 lettere di Paolo e di lGv, IPt e Gc; 
solo per i restanti sei scritti (che Origene chiama d|acpiPaXXópcva) ci furo- 
no opinioni contrastanti, per TApocalisse di Giovanni, a dir il vero, solo 
in alcune chiese orientali". Contrariamente a ąuanto si afferma o meglio 
si insinua nel testo, la Chiesa, che fu solo preoccupala di riconoscere tra i 
tanti gli scritti ispirati, si fece guidare sostanzialmente da ąuattro criteri. 
Del tutto essenziale, ąuale garanzia di veridicita, Torigine apostolica 
dello scritto e, in funzione di appoggio, Tantichita dello stesso, la con- 
gruenza dei suoi contenuti eon la fede tradizionale e last bul not least 
Taccordo delle grandi chiese. Datę ąueste premesse la canonicila di uno 
scritto composto nel 150 circa eon le idee di ąuello attribuito a Giuda 
non poteva avere alcuna chance di entrare nel canone'^ Nella sua espo¬ 
sizione lo Ehrman non tien conto del fatto che una ricostruzione a mo' di 
complotto come ąuella da lui accennata e semplicemente impossibile per 
niotivi sociologici almeno fino alla svolta costantiniana, data la completa 
assenza di strutture centralizzate e giuridicamente vincolanti per comu- 
nita sparse nelhimmenso impero romano e anche fuori di esso. 


'* Sulla canonicita dell'Apocalisse in Oriente cf. C. Marucci, "La canonicita delTApoca- 
lisse nel primo millennio" in Apokalypsis - Percorsi neWApocalisse in onore di U. Vanm. a 
cura di E. Boselti e A. Colacrai, Cittadella ed., Assisi 2005, 649-676 

Un'otlima sintesi di tutla ąuesta materia in A. Wikenhauser - J. Schmid, Einleilung 
zum Neuen Testament, Regensburg 1973*, pp. 24-64. 
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Nel terzo contributo del volume G. Wurst, docenta di storia ecclesia- 
stica e patrologia airUniversita di Augsburg, prende di petto il rapporio 
tra i testi di Ireneo e di altri scrittori ecclesiastici e il vangelo di Giu da 
(115-129), argomento gia abborracciato neirarticolo precedente. Ouesto 
e, a nostro parere, dei ąuattro il contributo piu stringato e interessante, 
perche si preoccupa di riprodurre i vari testi di cui si discute e di trarre 
conclusioni pacate e in generale accettabili. Il lettore apprende cosi per 
la prima volta che il codice in discussione e scritto nel dialetto sahidico, 
riceve un ąuadro completo dei riferimenti possibili ad un vangelo di 
Giuda in altri autori (tra Taltro, finalmente, il testo principale, ąuello di 
Ireneo'^) e un tentativo di sintesi storica. Anche qui comunąue siamo di 
fronte al problemu delle molteplici traduzioni: il testo base di Ireneo dato 
nel presente volume, ad esempio, e traduzione italiana deiringlese di B. 
Layton che a sua volta traduce la versione latina''* che e lunica a noi ar- 
rivata deiroriginale greco del vescovo lionese! L’autore continua la sua 
esposizione eon un lungo passo di un trattato dello Pseudo-Tertulliano, 
che, pur riferendo di “Cainiti” eon una concezione delhopera di Giuda 
molto simile a ąuella dello scritto qui in discussione, non parła esplici- 
tamente di un “vangelo di Giuda". Ouesto vangelo invece, a sua volta, 
non nomina esplicitamente Caino, ragion per cui Wurst si chiede se 
neirantichita non ci siano stati piu '‘vangeli di Giuda”! Gli altri testi anti- 
chi che parlano di tale ‘'vangelo” sarebbero Teodoreto, haer. 1,15 (cf. PG 
83, 368B) e Epifanio, haer. 38,1,5 (cf. GCS 31,63), ma qui non se ripor- 
tano ne i testi ne i riferimenti bibliografici esatti'^. La penultima sezione 
di questo articolo mette perció a confronto il gia citato passo di Ireneo c i 
contenuti del vangelo di Giuda, concludendo (eon analisi di difficilc Ici- 
tura) che “possiamo ritenere eon una certa sicurezza che il vangelo citato 
da Ireneo fosse identico al testo di nuova scoperta” (p. 126). Non dcl 
tutto in armonia eon gli altri due commentatori Wurst precisa tutta\'ia 
che "su Giuda Iscariota non possiamo trovare nessuna'* notizia storica 
piu precisa di quelle che compaiono nei vangeli canonici" (p. 127). 
Lautore prende infine posizione sulla datazione e del papiro copto ritro- 
vato e del supposto originale greco: a suo parere il primo e stato scritto 


Anche in ąuesto caso comunąue senza il riferimento preciso airoriginale, che ć: Ady. 
Haerese.'; 1,31,1. Ouindi anche 1’affcrmazione che ąuesto passo sarebbe urr"appendice alb' 
sua [di Ireneo] opera sugli gnostici” (p. 116), e completamente errata, dato che siamo solo 
nel primo di cinąue libri (ma ąuasi sicuramente si tratta di un errore di traduzione). 

Per un incomprensibilc refuso tipografico la nota di p. 163 parła addirittura di tra¬ 
duzione dal copto"! 

II lettore interessato puó vederne un commento in "Das Evangelium de.s Jtidas <1> 
H.-C. Pucch e B. Blatz in Neuleslamendiche Apokryphen in deutscher Uherselzung. hrsg. t on 
W. Scheemelcher und E. Hennecke, Tubingen 1990*, 309s. 

'* Piu corretto sarebbe "alcuna". 
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nella prima meta del lY secolo e la sua fonte greca e da situare nel II se- 
colo. Egli ritiene inoltre che il testo ritrovato non mostri tracce di riela- 
borazioni o aggiunte tardive; le prime tre righe di p. 129, concementi la 
critica letteraria di ąuesto testo, sono tuttavia incomprensibili, anche qui 
probabilmente per ąualche errore di traduzione. 

II ąuarto e ultimo contributo, intitolato “Giuda e la relazione'^ gnosti- 
ca” (131-162), e opera di M. Meyer, titolare della cattedra Grisman'® di 
studi biblici e cristiani presso la Chapman University di Orange (Califor- 
nia). Nelle prime pagine Tautore, facendo intervenire ąuasi esclusiva- 
mente gli scritti di Nag Hammadi, stabilisce che tutto porta a dire che lo 
scritto in ąuestione appartiene allo gnosticismo detto convenzionalmente 
"sethiano". Innanzi tutto le parole che, in ąuesto vangelo, Giuda rivolge a 
Gesti; “Tu viene dal reame immortale di Barbelo” coinvolgono, seppur 
una volta sola (Nr. 35), uno dei personaggi centrali dello gnosticismo 
sethiano, Barbelo, senza tuttavia operare Tidentificazione, usuale in tale 
setta, eon la “mądre nostra celeste”. Anche la triadę suprema dei sethiani, 
Padre/Mądre (= Barbelo)/Figlio (= Autogenes), vi ricorre alcune volte. Il 
"firmamento" del vangelo e poi tanto simile a ąuello sethiano, esemplifi- 
cato nel testo eon abbondanti citazioni, che Meyer puó ipotizzare addirit- 
tura una dipendenza letteraria (p. 142). Anche sul basilare errore della 
“corruttibile Sophia/Sapienza", che porta alla creazione degli eoni e poi 
degli umani, c e sostanziale affinita. E lo stesso vale per la concezione 
per cui le persone raggiungono la felicita solo ąuańdo lasciano i loro 
corpi mortali, cosa che vale anche per Gesu e che muoverebbe Tazione di 
Giuda. Pure sostanziale analogia regna nella complicata genealogia di 
Seth e di altri esseri subdivini, anche se la pazienza del lettore e messa a 
dura prova dairintreccio awenturoso di tali figurę dai nomi bizzarri e da 
stranezze di traduzione'^. Anche la convinzione che ogni uomo sia gui- 
dato da una Stella e comune agli scritti sethiani (a loro volta simili al no¬ 
to passo di Timeo 41d-42b^'’) e al vangelo di Giuda. Non si puó che am- 
mirare la profonda semplicita dei racconti dei primi capitoli della Ge- 
nesi! Alla fine due conclusioni del Meyer ci paiono utile e condivisibili: 
“1’istruzione piu importante fomita da Gesu stesso ... contiene ben poco 
che si possa considerare specificamente cristiano" (p. 160) e “il vangelo 
di Giuda parrebbe essere un vangelo cristiano-sethiano delle origini” (p. 
159). Ouesto contributo, nonostante losticita dei contenuti, e senz’altro 


Sulluso improprio di ąuesto termine cf. ąuello che diciamo oltre. 

Ouesto nome diventa "Griset" a p. 11! 

** A p. 151 ad esempio si dice che Adamo ed Eva "si meltono nci guai eon Dio" (!) c piti 
avanti che "i primi due ragazzi, Caino e Abele, fauno una brutta fine"; a p. 153 che "Seth 
... sia presunto essere una figura elerata" e cosi via. 

Ouesta ś la divisione "canonica" dello Stephanus, mentre Meyer, nel testo (p. 158), 
cita il passo come "Timeo 10". 
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utile per determinare il grado di affinita tra la letteratura gnostica 
sethiana e il nuovo apocrifo. Di passaggio notiamo un’eclatante diffe- 
renza tra esso e gli altri contributi e cioe la presenza nelle notę (purtrop- 
po trasportate alla fine del volume) di un'abbondante bibliografia su i 
singoli argomenti trattati. 


GIUDIZIO COMPLESSlVO 

Crediamo innegabile che la maggior parte del presente volume sia 
pensato per un vasto pubblico di lettori di media cultura e ąuindi in mol- 
ti casi sommario e provocatorio. Ancora innegabile e la fretta composi- 
tiva ed editoriale, piu tipica del giomalismo che della letteratura scienti- 
fica. Per gli studiosi sara necessario aspettare il testo originale e delle 
analisi piu calibrate. Certe ingenue tirate sulle scelte della Chiesa dci 
primi secoli contro assurdita e fantasie come ąuelle presenti nei tcsti 
gnostici e molte caratteristiche formali negative, di cui parleremo subito 
dopo, sembrano derivare piu che altro da unoperazione commercialc 
che da intenti scientifici. E vero, come vien detto e ripetuto diverse vohc 
nel testo e nelle varie reclamizzazioni, che il ritrovamento e la divulga- 
zione di ąuesto apocrifo colmano una lacuna nella nostra conoscenza 
dellambiente religioso dei primi due secoli delfera cristiana. Ma riie- 
niamo fuori luogo i toni trionfalistici presenti qua e la, come se il testo 
contenesse novita sconvolgenti sulla fede cristiana e sui primi secoli della 
Chiesa, dato che, come ben dimostra il contributo di M. Meyer, siamo del 
tutto al di dentro delfuniyerso gnostico, gia ben noto soprattutto attra- 
verso i documenti di Nag Hammadi, e, anche per ció che concerne il 
"mistero del tradimento" di Giuda, il concetto base di ąuesto apocrifo era 
gia noto attraverso il passo di Ireneo e i riflessi in alcuni altri scrittori 
ecclesiastici. Per chi abbia interessi puramente storici, ąuesto ‘‘vangelo” 
non aggiunge alcunche alle nostre conoscenze sul rapporto tra Gesu e 
Giuda, come ben sottolineato dal contributo di G. Wurst. 

Sotto il profilo formule il maggior neo di ąuesto testo e dato dalia ąua- 
lita della traduzione. Innanzitutto Titaliano usato e legnoso e a volte erra¬ 
to o perlomeno inconsueto: a “rettezza” di p. 18, ad esempio, va sostituito 
"rettitudine” e oggi si dice “ossia” non, come sempre nel testo, "o sia”; 
lespressione per cui “Kasser ... e ampiamente pubblicato nellambito 
degli studi copti” (p. 11) e atroce e gli esempi potrebbero essere moltiph- 
cati. Sembrerebbe inoltre che il traduttore non sia del tutto a suo agio 
eon la lingua teologica usuale in Italia. A p. 118 ad esempio il nome del 
noto Padre della Chiesa e non Teodoro, bensi Teodoreto di Ciro ed egh 
scrisse nel V e non nel lY secolo. A p. 138 bisogna specificare che si tratta 
della prima lettera ai Corinzi, dato che nel NT ce ne sono due; stessa 
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omissione a p. 166. Ancora: non usa dire che il NT contiene “27 libri" 
(p. 110), ma "scritti”. II “neotestamentali” di p. 42 e passim va owiamente 
corretto in “neotestamentari” o meglio ancora "del NT” e, invece di 
“gnostica”, spesso usato come sostantivo, si dice “gnosticismo” o “gnosi”. 
L’espressione “figura ... malignata" (p. 75) e impossibile dato che 
"malignare” e intransitivo. L’espressione “essi impugnano un’opera co- 
struita a ąuesto effetto” (pp. 117, 121 e 164) e da trasformare allhncirca 
in "essi ricorrono o adducono un'opera scritta eon tale scopo", dato che 
“impugnare” eon oggetto non materiale significa "contestare la validita” 
(ad esempio "impugnare una sentenza”), cioe il contrario di ció che il te- 
sto (di Ireneo!) afferma. Anche la frase precedente di Ireneo e, nella tra- 
duzione qui proposta, incomprensibile; le semplici parole originale (“per 
quem et terrena et caelestia omnia dissoluta dicunt”) vengono infatti tra- 
dotte eon “Per mano sua ogni cosa, mondana e celeste, fu scagliata a dis- 
soWersi"^'! Nella lingua esegetica italiana non usa dire "relazioni delle 
trasfigurazioni di Gesu" (cf. p. 42 e passim), bensi "racconti della Trasfi- 
gurazione”, dato che il NT ne contiene una sola. Spesso 1’italiano dei 
passi biblici parę tratto da traduzioni ottocentesche (chi direbbe oggi “il 
figliuol dellTddio vivente’’ come fa il nostro testo a p. 166 oppure “infero” 
invece di “inferno”?). Altre vohe si tratta di modi di dire inglesi non cor- 
retti in italiano: ad esempio che Jehovah sia "a noi piu familiare” di 
YHWH, come si afferma a p. 134, e vero solo per alcune sette americane; 
di “Sabbath” poi (p. 86 e altrove) ce da chiedersi a che lingua appar- 
tenga. Il traduttore ha poi un’inspiegabile e fuorvianie simpatia per il 
termine “relazione”, piu o meno nel senso di racconto o esposizione; sa- 
rebbe interessante sapere quale vocabolo inglese traduce. La convinzionc 
che Lc 22,3 o il vangelo di Luca contengano la frase "Giuda riesce a dire 
Tl diavolo me l’ha fatto farę’” (p. 89) e senza fondamento, ma Terrore po- 
trebbe essere gia presente nelforiginale (di B. D. Ehrman). E giocoforza 
concludere che chiunque debba lavorare seriamente su questo testo si 
dovra servire delforiginale inglese. 

Pontificio Istituto Orientale Corrado Marucci, S.I. 

Piazza S. Maria Maggiore, 7 

00185 Roma 


Cf. ncl testo pp. 1 17 e t2.S. 



Recensiones 


Les Apophtegmes des Peres. Collection syslematiąuc, III (= chapilrcs XVII-XXI), 

Texte critiąue, Iraduction et notes par Jean-Claude Guy, S.J. (t) [SC 498], Ed. 

du Cerf, Paris 2005, pp. 482, € 35,00. 

Voici que paralt enfin, pres de vingt ans apre.s la mort dc l’auteur, Ic troi- 
sieme et dernier volume de la collection systematiąuc grecąuc des apophtegmes, 
dont le P. J.-Cl. Guy prćpara ledition pendant tant dannees, et qu’il fallut conficr 
a un specialistc pour la derniere misę au point; Bernard Flusin, aide par Maric- 
Ange Calvet, se chargea du vol. I (SC 387), Bernard Meunier reprit le flambeau 
pour les vol. II (SC 474) et III. Sans diminuer en rien la reconnaissance qiic nous 
devons a ces genereux editeurs, qui ont hien voulu consacrer un temps considć- 
rable a une tachc ingrate pour le bien de tous, on regrettera d’autant plus le dć- 
ces premature de Tauteur qu’il avait promis — et etait visiblement une des rares 
personnes vraiment qualifiees pour ecrire — un commentaire theologique et 
spirituel des apophtegmes (cf. vol. I, p. 87, 3°), et qu’un indcx rćalise par lui n’a 
pas pu etre imprime (cf. vol. III, p. 252), sans doute pour la meme raison qui 
empecha Tćditeur d’utiliser les collations de Tauteur (cf. vol. II, p. 8); on sail 
combien il est difficile pour autrui d'interpreter les notes qu’un auteur a prises a 
son usage personnel. 

Heureusement, J.-Cl.G. avait cu le temps, avant sa mort, de rediger la preface 
de cette edition. II y a fait, de manierę succincte mais tres claire, le point sur ses 
recherches, entre autres reprenant et mettant a jour les conclusions auxquclles il 
etait arrive en 1962 (J.-Cl. Guy, Recherches sur la tradilion greegue des Apopheg- 
mata Patrum, = Subsidia Hagiographica, 36, Bruxelles, 1962; la rććdition de 1984 
comprenait deja une misę a jour). II vaut la peine d’en rapporter ici 1'essenticl. 

II est assez difficile de definir les apophtegmes, tant est grandę leiir diver.sitć, 
bien que ceux qui les frequentent n’aient guere de peine a les reconnaitre: 
“paroles" d’un perć du desert resumant en quelques syllabes tont un enscigne- 
ment spirituel, ou recit d’un geste qui en dit plus qu’un discours; par cxtcnsion, 
on trouvera aussi dans les recueils des extraits plus ćtendus, tires d’une oeuvre 
spirituelle, ainsi que des "narrations utiles a Tamę”, pour reprendrc le termę 
consacre. Vu leur originc — il s’agit au depart de rćponses conerćtes donnćes a 
une demande precise —, il n’y a pas lieu de setonner d’y trouvcr des avis con- 
tradictoires; ce qui est bon pour l'un ne l'est pas nćcessairement pour l'autre 
(c’est dit explicitement). Enfin, il convient de distingucr soigneusement les "pa- 
roles” et la collection qui nous les a rapportecs: transmises de bouche a oreillc 
pendant des dizaines dannees, les premieres furent mises par ecrit a un moment 
donnę (vers 480-490? cf. vol. 1, p. 79-84), et nous les retrouvons dans plusicurs 
collections, dont les plus anciennes sont Yalphabetico-anonyme ct la systemat\que. 
La premiere rangę les unites par ordre alphabetiquc des personnages conccrnćs, 
en regroupant apres la derniere lettre toutes les sentences anonymes, la sccondc 
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les classc cn fonclion de la ''vertu" qu'elles prónent (21 classes, en commenęant 
par le progres spiriluel, Yhesychia, la componction, la mailrise de soi, etc.). 

Dans ses Recherches de 1962, J.-Cl. Guy avait eludić les prologues presenis 
dans certains manuscrits, mais surtout analyse la structure des collections, sans 
s'attacher a la formę du texte, dont les varianles sont en nombre presąue infini. 
Cela lui avait permis de faire une observalion importante, a savoir que les 
apophtegmes anonymes ont ete joints en queue de la colleclion alphabetique cn 
neuf scctions (rcpresenlant chaquc fois une operation differcnte d’accroi.sse 
mcnt), a rintćricur dcsquelles les unites sont repartics en fonclion des meirics 
themes qui ont scrvi a etablir la syslematique; comme, lors des additions, on n'a 
pas necessairement rangę le nouveau bloc apres celui qui TaYail precćde dans Ic 
lemps, les sections ne sont pas en ordre chronologique. Poussanl plus loin, Gtiy 
avail pu conclurc que, selon toule vraisemblance, les dcux collections oni ele 
etablies a parlir d’un etat anterieur commun (non conserve), ce qui permcl 
d’expliquer leurs similitudcs, ainsi que nombre d elemcnls quc revele l’examen 
des collections dćrivees. Conlraircmenl a Bousset (Tubingen, 1923), Gtiy eiait 
alors plulót porte a penscr que la systemalique nc derivait pas dircclemcnt dc 
l'alphabetiquc, mais que ces deux rccueils avaienl du voir le jour indepcn- 
damment Tun de Taulre, plus ou moins au meme moment (les sćrics, bien sńr, 
s’influcnęant mutuellemcnt par la suitę). II avail aussi pu montrer que la collcc- 
tion systematique sest developpee en trois sladcs. L’"etat a", reprćscnte aii- 
jourd'hui par la traduclion latine de Pelage et Jean, ainsi quc par la colleclion 
cople (incompletc) publice par M. Chaine, nest conservć dans aucun manusent 
grec parvenu jusqu’a nous. En sccond licu vinl un "etat b", amplifić de 75 pieces 
environ (independamment du dossier dlsaie de Scćle, sur lcqLiel on va rcvenir); 
il est atleste cn grec par 8 manuscrits au moins. Une nouvelle transformalion 
produisit r"etal c", augmente cncore d'environ 85 rćcits supplementaires par 
rapport au precedenl; celui-ci est represenlć par les mss H et W. A rinterieur 
meme de r"etat b”, Guy avait rcconnii trois etapes, qu'il a baplisees b‘, b^ et h\ 
respeclivement selon que les manuscrits ignorenl (mss Y et 0), qu’ils integrciit a 
la fin des chapitres (mss R et T) ou qu’ils mctlenl a Icur place alphabetic|uc nor- 
male (mss O, M, S cl V) les extrails des oeuvrcs d’Isaie dc Scele (cf. Guy, Rechet- 
ches, p. 183 s); il est a noter quc l"elat c" est un developpcmcnl de b^. Ceite col- 
lection, appelee "normale” par Guy, s’est bien sur developpec presqiie a Tinlini. 
comme il l'a bien monlre, puisque chaqLic scribe se scntail non seulement le 
droil, mais sans doule meme lobligation denrichir son modele (ainsi, la collec- 
tion sabaitc allait volonliers puiscr dans les traites de spiritualitć monastique des 
reflexions supplementaires), de le remanicr pour 1'adaptcr a dc nouvcaiix criteres 
(on lrouve meme une colleclion alphabetiquc derivee dc la .systematiquc), dc Ic 
raccourcir quand on le trouvait trop long, etc. Il est clair quc, dans ces condi- 
lions, il n'y a pas lieu de songer a une "ćdition critiquc" donnant toutes les va- 
rianles de chaquc manuscrit, comme on le fait pour les tcxtcs litteraires ordiiiai- 
res: ce serait un pur gaspillagc d’encrgie; mais, en revanchc, il est ulile d’iine pai t 
de verifier chaque unitę, pour cssayer de n’en perdre aucune, et d'atilre part de 
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contróler Icur lexic sur plusieurs manuscrits, de maniere a ne pas se faire pieger 
par les fautes — ou les fantaisies — d'un copiste. 

L’edition parue dans Sources chretiennes cueille les fruits de toul cc travail 
preliminaire, ainsi que cclui de publications parues dans rintervallc, sans toutc- 
fois cherchcr a integrer les versions orientales; seulc la traduction latine de Pć- 
lage et Jean a ele prise en consideration. Dans la preface, J.-Cl. Guy resume les 
recherches anterieures et met a jour ses propres conclusions. En particulier, 
pour ce qui est de la genese des colleclions, il en revienl a une position plus pro- 
che de celle de Bousset, mais avec de nouveaux arguments: d’une part, "il semblc 
bien que le classement en 20 ou 21 chapitres (iceipd^ata) de la collection systema- 
tique ait ete elabli a partir de celui qui a scrvi pour repartir les apophtegmes 
anonymes a la fin dc la premiere collection [c'esl-a-dire l'alphabetico-anonyme 
U.Z.]; rinversc nc serail pas envisageable''; et, d'autre part, il csl vraisemblablc 
que le classement par noms dc personnes ait ete de moins en moins pertinent au 
fur et a mesure que le temps passait, puisqu’on cherchait alors "moins la con- 
naissance de personnalites marquantes que lelaboration d’une doctrine spiri- 
tuelle” (vol. I, p. 31). Cela vaut a fortioń si Fon adopte 1'hypothese que ce rccueil, 
dont le noyau a evidemment ete elabore a Scete, a pu etre mis par ecrit en Pa- 
lestine dans les deux dernieres decennies du siecle (vol. I, p. 83 s, s’inspirant 
d’un article de dom L. Regnault), ou les apophtegmes ne constituaient plus "les 
paroles de nos anciens”, mais dcvenaient un livre de leeture spiritucllc a Fusage 
de tous les moines. II est a remarquer que cette supposition "n’cst pas absoln- 
ment incompatible avec la position commune, hypothćtique elle aussi, voulant 
que Forigine de la collection se trouve dans Fentourage de Poemen. Nul ne sait 
si, apres la mort dc Poemen, certains de ses disciples n'ont pas ćmigrć en Pales- 
tine” et, en notę: "Cette hypothese s'accordc en outre avec la position commu- 
nement tenue que les collcctions ont ete originairement ecrites en grec" {ibid., p. 
32 et n. 2). 

On pourrait expliciter cette derniere reflexion en insistant sur le fait qu’il est 
important de ne pas perdre dc vuc la distinction, dans les ćtats preliminaires, 
entre un "recueil orał” et une collection ecrite. Pour expliquer la part prćpondć- 
rante oceupee par Abba Poemen (a peu pres le quart des apophtegmes alphabć- 
tiques!), il n'cst pas necessaire d’imaginer que ce sont ses disciples qui Font misc 
par ecrit: dans une civilisation ou la memoire jouait un role important, on pcut 
fort bien imaginer qu’ils se soient contentes d'en garder vivant le souvenir, par 
transmission de bouche a oreille, et qu'un (ou un groupe) des leurs — la pre- 
sence d’Egyptiens en Palestine au Y*^ siecle est bien documentee — ait ainsi 
fourni, ćventuellement a Fetat brut, a un moine palestinien le matćriel quc ce 
dernier aurait recueilli, rangę de maniere a faciliter Futilisation, et cnfin mis par 
ecrit. Cela s’accorderait aussi fort bien, comme le soulignait le P. Guy, avcc 
Fhypothese d’une premiere redaction etablie en langue grccque. 

Par ailleurs, il y aurait lieu de rappeler une brillante observation du Prof. An- 
toine Guillaumont, absente de ce livre parce que publiee quelques annees apres 
le vol. I contenant la preface du P. Guy. Nous nous permettons de la citer cn 
entier: "Cependant, le chef-d’ceuvre de la littćrature monastique, cc sont certai- 
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nemcnt les Apophlegmes des Peres, ces recueils, ou soni rassemblees, redigees 
en grcc et souvent enchassees dans de courtes anecdotes, les paroles attribućes a 
des moines ayant vecu en Egypte, certains en Palestine, au cours des IV^ et 
siecles; dans celni qui cst probablement le premier et le plus grand de ces re¬ 
cueils, les paroles sont classees selon l'ordre alphabetiąue des lettres initiales des 
noms des moines, les anonymes etant rejetćes a la fin; de toute evidence, le 
compilateur de ce recueil a pris pour modele les 'ATCoipBeypaTa de Plutarąue, com- 
poses precisement ainsi, que, par consequent, il connaissait. Par ailleurs, les 
apophtegmes eux-memes, rediges avec une remarquable concision, relevent du 
meme genre litteraire que les sentences et les maximes de la tradition hellenique: 
on y trouve, de plus, des scenes ou des comparaisons qui paraissent provenir de 
la tradition des fabulistes. La composition de telles oeuvres atteste, de faęon evi- 
dente, la presence, dans les milieux monastiques, de moines qui etaient non 
seulement hellenistes, mais aussi lettrćs” (A. Guillaumont, “La diffusion dc la 
culturc grecque dans 1'Orient chretien”, dans Les Peres de PEglise au XX^ siecle: 
Hisloire-Lilterature-Theologie [= Patrimoines. Chństianisme], Paris, ed. du Cerf, 
1997, p. 131-138; voir p. 135). Ćtant donnę ce que Ton sait du monachisme pa- 
lestinien a cette epoque, n’est-ce pas la qu'on pouvait plus facilement renconirer 
un moine petri de culture grccque, a meme dc transformer le richc matćricl 
spirituel elaborć au cours des decennies par les moines scetiotes, et lui donncr 
une lorme litteraire capable de lui faire traverscr les siecles? 

Pour ce qui est de letablissement du tcxte, le P. Guy a ćte fidelc a ses propres 
principes; utilisant les huit manuscrits grecs temoins de la collection systemati- 
que normale, il a voulu publier r“etat c", le plus riche, puisque c'cst celni qui 
renfermait le plus grand nombre dapophtegmes. Une difficulte a stirgi du lait 
que, vu le deces de l'auteur, ledition a du etre confiće a d’autres: alors quc 
J.-Cl.G. avait privilćgić le ms. Y, B. Flusin cstima dcvoir donncr la prelćrencc 
aux leęons qui s’accordaient avec la version latine de Pćlage et Jean, du fait qtie 
celle-ci atteste le plus ancien etat dc la systematique (vol. I, p. 8); B. Meunier, qui 
a repris le flambeau pour les vol. II et III, declare avoir "parfois legerement as- 
soupli [cette] regle”, car rexperiencc lui a appris que cette version latine se per- 
mettait deffectuer des adaptations destinees a faciliter la lecture a son public. 
Disons franchement que, pour notre part, nous regrettons que Ton sc soit eloignć 
du choix initial du P. Guy, non seulement parce que la grandę pratique acqui.se 
par cc dernier avait du lui donner une intuition qui (comme celle des Mauristcs 
jadis) etait susccptiblc de lui permettre de deviner quelle cst la meilleurc leęon 
(ou la moins mauvaise!), meme en Tabsence de criteres capables dc la justilier, 
mais aussi parce que nous nous demandons si, dans cc cas precis, le principe 
critique jadis defendu par le chanoinc R. Draguet — a savoir qu'il vaut mieiix 
publier le texte d’un manuscrit concret plutót qu’un centon de leęons choisics 
par Tediteur et qui n'est atteste nulle part comme tcl — n'aurait pas ćtć prele- 
rablc (et cela sans que nous soyons pręt a endosser nous-meme ce principe pour 
Ledition d’un texte autre que celui des apophtegmes). 

Quoi qu'il en soit, on peut lirę ici un grec fluide, refletant la langue parlee (ce 
qui etait certainement le cas des originaux), aise a comprendre. II cst, bien sur, 
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toujours possible de trouver des passages ou l'on aurait sans doute fait soi-meme 
un choix different; ainsi, au vol. III, p. 170, chap. XX, 11, pour la leęon de la li- 
gne 3; eaotoC Y; auTou cett., et celle de la ligne 4; fi' om. QMRS ou, les deux fois, 
nous aurions personnellement prefere la leęon qui a ele rejelće dans l’apparal, 
laąuelle est solidement atlestee et correspond davantage a la tournurc de phrase 
courante en grec (point sur leąuel la version latine ne peut guere servir de te- 
moin). Rappelons aussi, a propos de la seconde de ces Icęons, que l'apparat criti- 
que n'est pas exhaustif-. certes, seule la moitie des temoins (4 mss sur 8) porte le 
texte auquel nous aurions donnę la preference; mais il ne faut pas oublier que 
l'apparat critique ne donnę qu’un choix de leęons, et nous ignorons donc si les 
manuscrits attestant le fi' najoutent pas aussi un 5id apres le fi^. Dans ce cas, en 
effet, on aurait le choix entre deux formulations — soit fio&ie 5 e fi 5id 6ńo fi 5id 
teacdpcoy fi 5id 7cśvt 8 (fipepioy), soit fio&ie 5e 6td 6óo fi TEoodpcoy fi 5id 7CEVTr, (figEpćOY) 
— qui, a nos yeux, seraient Tune et l'autre plus satisfaisantes que le texte edite. 
Quoi qu'il en soit, le sens du passage est evidemment "il mangeait un jour sur 
deux ou sur quatre ou sur cinq", et nous n'avons aucunement Tintention de chi- 
caner Tediteur a propos de ce detail minime car, repetons-le, il nous parait peu 
utile de chercher a etablir "le meilleur texte” des apophtegmes. Le lecteur doił 
simplement prendre gardę au fait que, vu la maniere dont cette edition a etc 
realisće, il n’a pas la possibilite de reconstituer la version propre a chaque ma- 
nuscrit. On lui fournit un texte correct, et c’est deja beaucoup. 

La traduction nous a semble bonne a chaque sondage que nous avons effec- 
tue. Les notes sont minimales, puisque J.-Cl.G. avait prevu de publier un com- 
mentaire distinct. Les index, a la fin du vol. III, viennent a point pour laciliter 
l’utilisaiion des apophtegmes, a savoir; une table de concordance entre la collec- 
tion alphabetique et la collection systemalique (mais pourquoi n'avoir pas donnę 
aussi la listę des apophtegmes anonymes repris dans la systćmatique?); les rćfe- 
rences scripturaires; les noms de lieux, de personne, et surtout rindex des mois 
grecs (212 pages!). Ce dernier, qui mentionne toutes les occurrences (on a bien 
sur exclu les mots trop courants, peu utiles a Futilisateur), et ajonte entre cro- 
chets droits le nombre total d’emplois, completera fort utilement (du moins pour 
les lecteurs francophones) \'index analyUque que dom L. Regnault avait publie 
aux pages 322-381 des Sentences des Peres du desert. Troisieme recueil et tables 
(Solesmes, 1976). Une rapide comparaison entre ces deux tables nous a montrć 
qu'elles restent complementaires. Ainsi, si J.-Cl.G. releve dix emplois de £i5wXov 
contrę sept chez L.R., en revanche le mot ctyyoEiy ncst signalć que neuf fois par 
J.-Cl.G. (il faut encore y ajouter deux emplois de ayyoia et un de ayytooroę, qui a 
ici le sens d’"ignorant”), alors que L.R. mentionne dix-sept passages ou il est 
question d'"ignorance” (mais seulement deux dans la systematique grccąue, la 
seule que Guy prenne en consideration!) Ces deux index, comme les ptiblications 
qu’ils accompagnent, sont batis sur des principes diffćrents et dans une optiquc 
qui leur est propre; il ne sagit pas de les critiquer Lun par Tautre, mais de faire 
fleche de tout bois! En particulier, dom L.R. signale parfois des pa.ssages bibli- 
ques interessants, non evoques ailleurs; par exemple, pour Tapophtegme de la 
collection systematique XV, 30 (qui est sans parallele dans l’alphabćtico-ano- 
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nyme, scmble-t-il), Les chemins de Dieu aii desert (Solesmes, 1992, p. 233) rcleve 
une allusion a Qo 1, v. 18, que Ton ne trouvera pas a la p. 306-307 du vol. II de 
Guy (SC 474); malgre Tabsence de similitudes verbalcs, il valait la pcine, en effei, 
de rappelcr ce parallele. En outre, on nbubliera pas, que les publications de dom 
L.R. integrent la traduction franęaise de certains apophtcgmes connus jusqii'a 
presenl seulcment par iine version orientale, cl donc forcemenl absents cle 
ledition grecque; c'esl important, car sans cela trop de spćcialistes se limitem au 
tradilions grecque et latine comme si ellcs embrassaienl la totalile du monde 
antique. On pcut dailleurs rappeler quc, en peu dc lignes, Ic P. Michel vari Es- 
broeck avait donnę un aperęu generał sur les vcrsions oricnlales, avec rćferences 
bibliographiques, dans Tarticle Apophtegmała Patrum du Dizionario Patristico di 
Antichitd Cńsliana (ćd. italiennc, 1983, col. 291-292). 

Ce vol. III dc Fcdilion de J.-Cl.G. conlient aussi sept pagcs dietrata present.s 
dans les dcux premiers volumes; imprimer un tcxte aussi complexe ne se lait pa.s 
sans mai. II y a sans doutc d’autres faules dans le dernicr volumc (ainsi a la p. 56, 
XVni, 13, 1. 31, il faut sans doutc 'HiSeiio, non Ai5-; a la p. 199 [traduction], 1. 20: 
utile [au singulier]; a la p. 466, dans la correclion a Yerratum dc II, p. 86, ii° 1 10, 
1. 7: 'Aicoóoaę, non -oao). Ce sont la des vetilles, rinevitablc defaut de la euiias.se 
d’une edition parue dans des conditions difficiles, qui nous olTre cnfin lacces au 
texte de la systematique grecque, jusque la inćdite. Mcrci a ceux qui se sont de- 
voues pour nous la procurer ... et longue vic a cetle edition! 


U. Zanetii 


Baiiaeiaahi, nśTpoę, Lex Orandi. AsirovpyiKp BeoAoyia Kai AeiroiipyiKij drayewijaij. 

[ISiopeka 5], 'lySiKToę, 'AEriya 2005, o. 309, s.i.p. 

If the liturgical movement took ihe West by storm, it likcwise took the Ensi 
by siirprise, shaking it from ils complaccncy of bcing the liturgical confe.ssion 
par excellence. In Introduction to Liturgical Theology A. Schmemann draws pri- 
marily on Western thcologians for his idea of liturgical theology, as opposed to 
his idea of the Byzantine synthesis, where his sources are Eastern. Hardly an\'- 
thing elsc was to be expcctcd from an Orthodoxy, noted for its liturgy, and, a.s 
Petros Yasiliades would contend, also for the need to renew it. Towards this ciul 
scholars have at their disposal liturgical theology. 

PV’s aim is to understand so as to reform. In chap. I, “Orthodoxy and Eiturgi- 
cal Rencwal” (pp. E5-48), hc draws a rather bleak balancc of what is wrong widi 
the West (pp. 27-34), repeating N. Nissiotes’ charge of "christomonism” (p. 32), 
wilhout, howevcr, any rcferencc to Y. Congars reply, "Pneumatologie oii 'chrisio- 
monisme" (1969). This ccclesiological deviation, along with the Renaissance and 
the Enlightcnment, PV affirms, Icd to the loss of a holistic and cosmic uiuler- 
slanding of the Church (p. 35), which found itsclf subseqtiently confined to tlie 
religious spherc alonc. By making an idcology out of Orlhodoxy (p. 36), the 
liturgical praxis bccame a haven of individual salvation (p. 38). Evcn Greek Or- 
thodox theology al an academic level has changed from a "liturgical theology” to 
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an intelleclual scholastic discipline (p. 39). Yel ihe return to the Fathers mcan.s 
their spirit, and not a return to what would amount to an a-critieal and statie es- 
trangement from eontemporary reality (p. 40). 

"Eueharistie and therapeutie spirituality", ehap. 2 (pp. 49-83), whose title and 
theme draw heavily on J. Zizioulas (49, 57), are the two basie expressions of 
Christian spirituality (p. 50). The eueharistie experienee of the early Chureh, iis 
liturgical eonstitution, is refleeted in esehatology, whieh is not primarily the sal- 
vation of the individual, but the manifestation of God's Kingdom (p. 56). In spite 
of traees in the Bibie (p. 58), therapeutie spirituality breaks with primitive 
Christianity and ereates, with monastieism, new forms of spirituality (p. 61). 
Therapeutieal spirituality does not foeus on the Chureh as the ieon of the 
eschala, but on the emendation of individual faults. These two parallel lines of 
spirituality lived side by side, leading at times to a ereative synthesis, at times to 
a elash (p. 63). Eueharistie eeelesiologists eritieize Ps-Dionysius for making lit- 
urgy the hierarchys prerogative (pp. 64-68). In the middle and late Byzantine 
period the divine liturgy stopped being the saerament par excellence of the 
Chureh (p. 70) and drifted towards being a matter of personal devotion (p. 71). 
In the East spirituality and liturgical life came to bc associated cxclu.sively with 
monastieism: Nikos Cabasilas, the Kollivadcs of Mount Athos and John of Kron- 
stadt are fruit of monastic spirituality (p. 77). The divine liturgy is a eollectivc 
praxis, not an object or pragma (p. 78). 

Chap. 3 discusses "The Thcological Foundation of Liturgical Rcncwal and the 
Ideological Causes of Reactions to it" (pp. 85-103). The Chureh fulfils her cssen- 
tial Work not through what she docs, but through what she is (p. 85). This 
proleptic and anticipatory propulsion towards the eschata makes the "mcta-lit- 
urgy”, the liturgy after the divine liturgy, what it is, with a drive towards the 
outside; without this “apostole” the Chureh would not bc Chureh (p. 85). For the 
Chureh docs not cxist for its own sake, but for the sake of the world (p. 85). This 
identity of the Chureh is tied to the liturgy not because the Chureh has to know 
how to pray, but because her cssencc is basically determined by the liturgy and 
especially the eucharist as its most important element (pp. 881). Alicr eiuimerat- 
ing nine fundamenta! principles of Christian worship (pp. 881), PV mentions 
some of their conseąuences for the eontemporary world. It is not eiiotigh to iii- 
voke the example of Cyril and Methodius unless the Chureh Icarns to speak, as 
they did, the eontemporary idiom (p. 90). Liturgy is not the prcserve of clerics, 
but everybody’s concern: “Yours from what is yours according to everythmg and 
for everybody ..." (p. 90). To reduce sacraments to "causes of divinc grace is a 
scholastic anti-Orthodox principle, today happily superseded (p. 92). In the 
eucharist, the Chureh becomes what it is — the body of Christ (p. 92). 

The next four chapters deal with the biblical character of Orthodox worship 
(pp. 105-134), Christian "mystery” (saerament) and mysteric liturgies (pp. 135- 
151), the Eucharist according to the Synoptics (pp. 153-178) and to St Johns 
Gospel (pp. 179-197). They reyeal PV's indebtedness to modern Western scholar- 
ship. Today, the Pauline tradition is gcncrally credited with being a reliable 
guide to the authentic character of the divinc liturgy, without ignoring the ele- 
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ments of truth in Mark as wcll as Matthew (p. 165). Likewisc, expcrls agree thai 
John approaches the problem of mans fate not from anthropology but from 
Chrislology (p. 180), incomprehensible wilhout its link to pneumalology (p. 180). 
Although John leaves out the words of institution, the author considcrs him, in 
view of the vine-branches symbolism and of John 19:34, the eucharistic theolo- 
gian par exceHence (p. 182). 

"The Social dimension of Christian Worship”, chap. 9 (pp. 213-236), spcaks 
of the theological and liturgical plight that afflicts modern Orthodoxy, aptly por- 
trayed by Schmemann as the loss by the Churchs cult of its liturgical dimension. 
In the early Church, liturgy was not simply a synonym for cult; its first meaning 
was ecclesiological, not liturgical (p. 214). For S. Agourides, liturgy is not a pal- 
liative, but the real interpretation of what factually happens in our life. If the 
liturgy does not show us how to face lifes struggle, it is not liturgy (p. 214). 
Schmemann further asscrts that neither Catholic nor Protestant theology has 
brought out adeąuately the eschatological character of the Church, for Western 
theology, by limiting the Church to the historical sphere, relativizes its reality. 
Thus, we have to seek the causes of the phenomenon both in theological thoughl 
as well as in the liturgical praxis of the East. Take the Sanctus as a hymn of vic- 
tory (p. 215). VP takes up R. Tafts suggestion (p. 216), according to whom the 
Sanctus was doubtlessly interpolated into the anaphora through Egyptian inllu- 
ence (p. 219). The older theory was that Rev was the primordial liturgy of the 
Church (p. 222). The victory hymn in Rcv 4:86, shows, according to the author. 
the reality of the world behind the phenomena (p. 232). If the addition of the 
victory hymn stands in relationship to Rev and if the thought of the hcavcrily 
liturgy has cosmic or historical implications, then the meaning of the Sanctus 
deep down is not far from the life of the Church, but, on the contrary, a direct 
relationship exists betwecn worship and the historical-societal reality (pp. 2351). 
Thus, the restoration of Revelation to the worship of the Church is not meani to 
revive a forgotten liturgical practice, but to re-orientatc theologically the essence 
of ecclesial consciousness (p. 236). 

Chap. 10 (pp. 237-250) discusses the "Demand for a renewal of the biblical 
readings”, chap. 11 "The Orthodox Understanding of the Sacrament of Penance" 
(pp. 251-263). The need to return to living tradition is a problem with Ortho- 
doxy, according to Schmemann (p. 251), but the return should not degenerate 
into sheer repetition. With H. v. Campenhausen we may say that it is rather a 
ąuestion of acąuiring their spirit (p. 252). According to N. Berdiaev (252f), Oi- 
thodoxy is the religion of tradition, Catholicism that of authority, and ProtestaiU- 
ism, of individual faith. Generally speaking, conversion is the morę fundamental 
element which leads man to Christianity (p. 253). The biblical safeguard of cori- 
fession is found in James 5:16 (p. 254); in the Didache, its relation to eucharist is 
established from the start. In the early Church confession was public (p. 255). H 
is not so much that individual sins are forgiven, as that the sinner returns to 
Church where alone he or she can be saved (p. 257). Sacraments and dogmas arc 
the visible side of the mystery-life of the cosmic body of Christ (p. 258). "Just as 
dogmas are not understood as a compulsive philosophical and theological teach- 
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ing but as events of the mystical order, so, too, sacramenls are not magical 
ceremonies...” (p. 258). While patristic thcology disdains the scholastic ap- 
proach, with Michael YIII Palaiologus the number of seven sacramcnts entercd 
into Orthodox reckoning (p. 258); Kallistos Ware considers it only a didactic 
help. The sacraments are not to be dealt with separatcly, and all lead to the 
Eucharist (p. 259) — the "sacrament of sacramcnts” for Schmemann (p. 260). 
According to Chomjakov, the Church is not an institution, a dogma or a system, 
but life. Penance is ecclesiological. 

Chap. 12, “Biblical view of Christian Mission” (pp. 265-289) takes Mt 28:18- 
20 as the missionary loeus classicus, to be understood ecclcsiologically and lit- 
urgically. The break-up of compactness of the body of Christ led to proselytism 
in the West (but how about the East?, one may ask). Things might havc pursued 
a different course had the Trinitarian (Triadological) orientation been main- 
tained (p. 266). The anti-gnostic import of the message is borne out by icons and 
theosis (p. 281). The Church understood herself as a proleptic iconography of the 
Kingdom (p. 286). There is no better way of discovering our eschatological di- 
mension as through the eucharist. 

In the Appendix, ‘‘Orthodox Liturgical Renewal and Yisible unity”, (pp. 293- 
306), suggestions for renewal are drawn from the fundamental principles of 
Christian worship. True worship has to be theocentric and dialogical (p. 297), 
with conseąuences for our times (p. 298). Thus, the Sermon on the Mount is 
repeated freąuently, other parts of Scripture hardly uscd at all (p. 300). PY 
appeals to the fact that Orthodoxy has a long tradition of praying with oiher con- 
fessions. He awaits fuli communion with other Eastern Churches, the non-Chal- 
cedonian, in the near futurę. Unfortunately, certain ecumenical services, lar 
from being theocentric and dialogical, deflcct from a search for unity (pp. 3051). 

Some names are misspelt; Kavanagh, not Kanavagh (pp. 20 and 21), Brad- 
shaw, not Bradchaw (p. 74). Howeyer, the work would have gaincd had ii 
averted to Western theology as the land of origin not only ol lex orandi, lex cre- 
dendi, (Prosper of Aąuitaine), but also, of "the eucharist makes the Church" 
(Henri de Lubac), thus arriving at a morę balanced criticism of the West. All in 
all, however, this work is an excellent illustration of the liturgy as the unity ol 
theory and practicc in theology. 

E. G. Farrugia, S.I. 


Daley, Brian E., The Hope of the Early Church. A Handbook oj the Patri.siic 
Eschatology, Hcndrickson Publishers, Inc., Peabody, MA, 2003, pp. Xiv + 303, 
$ 24.95. 

Eschatology, at the beginning of this work, is dcscribcd by H. U. v. Balthasar 
as doing overtime, in contradiction to E. Troeltseh's dictum earlier in the last 
century that the eschatology bureau was usually closed (p. ix). When at the end, 
Daley draws his conclusions, they seem to lie between these two cxtrcmes, he 
even raises the ąuestion whether we can speak of one hope in the period under 
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consideralion or not rather of so many strands of fears and hopes within a single 
rapidly developing Christian view of human destiny (p. 216). As its point of de- 
parture the present study understands that eschatology is the finał stagc of Chris- 
tology conceived in hislorical terms as the revclation in Jesus of what was in the 
beginning (p. 2). 

The Work opens wilh early Semitic Chrislianity and Christian apocalypiic (p. 
5). The Ebionites seem to have preferred to speak of Jesus as "son of man" (p. 6); 
1 Ciem, likc 2 Pt, is an apology for the delay of the Lord (p. 10). In the Odes of 
Salomon, the earliest collection of Christian lilurgical poetry we still possess, 
realized esehatology (as we would eall it) is so dominant that ihey never speak of 
the end of the world, judgment or resurreetion as futurę realities (p. 16). Be- 
tween Hermas, in whom penanee is uniąue beeause of the immiiicni 
esehatologieal fulfilment, not to say that the eschaton has already begun, and 
Montanism (e. 170), that believed the new Jerusalem would deseend on the 
village of Pepuza in Phrygia (170 e.), we have a variety of esehatologieal options 
(p. 17). With Justin we eome aeross the idea that, before the resurreetion, there 
is a bad plaee for the bad, a good for the good (p. 21). The Gnostie erisis sheds 
new light on the whole eomplex, though we dispose now of the original sourees 
in Nag Hammadi (p. 25), and not merely the polemieal ones, as with Irenaeii.s 
(pp. 28f). With Tertuallian we see, morę elearly than with any other Christian 
author before him, the theory of an "interim State” (p. 36). In Hippolyttis’ 
Commentary on Daniel, the oldest extant seriptural eommentary, and in De 
Chństo et Antichństo, we have a history of salvation approaeh to the subject, as 
with Irenaeus, but without developing the latters millennial dreams (pp. 381). 
Daley eonsiders Clement of Alexandria the first Christian author to expound the 
doetrine of purgatorial esehatologieal suffering and thus heralds eentnries ol 
speeulation on the topie (p. 47). With Origen, we have not only one of the mo.si 
seminal thinkers, but also the most eontroversial on esehatology (p. 47). In 
eomments on the Apocalypse he elaborated the works Christology rather than its 
predietions of the futurę (p. 49). The esehatologieal eontemplation of God 
becomes a matter of eonstant spiritual movement and growth (p. 50). Origin'.s 
views on the interim state between death and resurreetion elosely resemble 
element of Alexandria’s (p. 55). In his "Letter to Friends in Alexandria” he 
expressly denies that his Apoeatastasis implies the eonversion of the devil (p. 59). 
Despite Origen’s eritieism of millenarianism through allegorieal exegesi.s, it 
remained strong in the Alexandrian world, as we may see in Sextus lulius 
Afrieanus (pp. 600. Latin esehatology developed under the Great Perseeution 
(303-313) veering towards apoealyptie myths (p. 68). To faee death in Ireedom 
we have to heed the exhortation of meditating freąuently on the esehata (p. 70). 
The story of Maearius and the skuli is well-known (pp. 700- The desert tradition 
stresses realized esehatology (p. 71). The 4il’ e. Syriae writers eome to a 
flowering with Aphrahat, who speaks of the dead as simply sleeping (p. 73), and 
with Ephrem; both personify death (p. 74). Deifieation, i.e. drawing ever eloscr 
to God, is writ large in the esehatology of the Greek Fathers, as in Gregory ot 
Nazianzus (p. 84). The first Origenist eontrovcrsy is a tale of two cities; 
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Alexandria and Constantinoplc (pp. 89-91). In the Lalin world concepts are 
refined. Zeno of Yerona says that judgment is nol for sainls or hardcned .sinncrs 
(p. 97), and Ambrose admonishes not to takc the court image loo lilerally (p. 98). 
Aftcr turning away from Origenism, Jcrome abandons his earlicr vic\v of the 
asexuality of the risen body (p. 102). But, unlike Ambrose, Jerome speaks of 
reward and punishment as following immediately aftcr death (p. 103). Greek 
eschatology in the 5ih c. recedes before the debate on Christ (p. 105). Chrvsostom 
believes that the worlds end is near (p. 106). Chrysostom oft shows an anti- 
Origenist bias in the ąuestion of the punishment of sinners (p. 108). Theodoi'e 
"eschatoligizes" salvation but is reluctant to speak of it in terms of deification 
(pp. 1120- Hesychius of Jerusalem (d. after 450) States that the devil stand.s no 
chance to be saved, but will reign forever over the damned (p. 117). As for the 
Messalians, the 57 extant Ps-Macarian homilies were probably reviscd, after 
their condemnation, in an orthodox direction (p. 118). In the Apocalypse of Paul, 
we have the “Raster respite” for the damned (pp. 121f). Latin eschatology in the 
5*^ c. is characterized by a pall of anxiety (p. 124). Tyconius, an Afriean Donatist, 
wrote his famous hermeneutical rulcs in his Apocalypse-commentary (p. 127) 
and greatly impressed Augustinc, who influenced most Latin eschatology (p. 
131). Paulinus of Nola (d. 431) insists that the end is near (p. 159). In Easteni 
theology aftcr Chalcedon the central theme is Christ, the last things are marginal 
(p. 168). In Coptic 5th c. literaturę, the works attributed to Shenute (c.348-466), 
abbot of the Pachomian "White Monastery" of Atripe, betray the growing con- 
cern ovcr eschatology. The separating of the goats from the shecp will includc 
every class, even clergy and monks (p. 170). Narsai insists on the Creators remza 
(wink) with which toiling creation will be brought back into the primordial State 
of rest (p. 172). Besides, as in Ephracm, Aphrahat and Theodore of Mopsuestia, 
Narsai takes for granted that the souls of the dead will not receive their reward 
or punishment before reuniting with their bodies (p. 174). Howcver, this con- 
ception of an interim does not sąuare with the traditional view that martyrs are 
crowned at once after death with glory. "Isaac the Syrian”, whose memre seem to 
be the work of at least two authors (p. 174), holds that wages are givcn with the 
resurrcction (pp. 1740. Stephen bar Sudaili (d. c. 543) is Evagrian in his concep- 
tion (p. 177), whereby Philoxenus criticizes his millenarianism, his doctrine ol 
universal salvation and his pantheistic conception (p. 177). In his commentary 
on the Apocalypse (500-510 AD), Oeconomius uses the image of drawing salt 
from salt-water for the problem of reassembling the bodies of the dead (p. 180). 
Besides, while distancing himself from the doctrine of a strictly nniyersal salva- 
tion, Oecumenius adds that no sinner is punished to the degree he deserves (p. 
182). Ps-Dionysius reorganizes hope in terms of Neoplatonic philosophy: as God 
reaches out to creatures, he awakens in them a desire to unitę themselves to him 
(p. 183). With Sevcrus of Antioch, though martyrs scem to enter immediately 
into heaven, the dead seem to have to wait for the resurrcction (p. 185). Daley 
interprets Constantinoplc II as condemning Origen, but one is surpriscd that he 
calls this the morę common view (p. 190). Through his conception of the resur- 
rection, John Philoponus, “the industrious" (d. aftcr 565), alienated both Chał- 
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cedonians and monophysites; Cosmas "Indicoplcustes" wrote against his fcllow 
townsman, John Philoponus (p. 196). In Maximus the Confessors synihcsis the 
heart of the eschatological renewal was divinisation (p. 201). Its acccptance oi- 
refusal leads either to eternal wcll-being or cternal ill-being (p. 202). For the 
Damascene, the Antichrist is not the devil, but an ordinary mortal (p. 203). 

In the c. western eschatology we may mention Julianus Pomcriiis, 
strongly influenced by Aiigustine (pp. 205f). Where Augustinc is cautious about 
the imminence of the end, Gregory the Grcat (d. 604) is unhesitant (p. 211). TIk 
G regorian masses are an eloąuent testimony of his keen interest in the aflerliie 
(p. 214). 

Though the author has followed a strictly historical approach, efforts at syn- 
thesis are not lacking. A certain evolution may be nonetheless Iraced from a tui- 
bulent expectation of the end of the world to a morę serene doctrine of the łasi 
things. Thinkers, poets, monks and pcrsecutions helped shape that tradition (p. 
216). From such an effort there emerges hope as a condition for responsible 
action and as an integral dimension of the Christian faith (p. 217). Though ihe 
realization of this hope lies ahead of the present, its current realization in the 
types of the present life of grace point to a realistic fulfilment, unlikc a platonism 
which devalues the present life (pp. 218f). For all our sensitiveness to pluralism, 
Daley discerns the outlines of a common eschatological doctrine with accompa- 
nying axioms or presuppositions (p. 219). Among these are a lincar vicw of his- 
tory, the resurrection of the body as an integral part of our identity and of Gods 
plan of salvation (p. 220), Christian carnestness finding its check in Gods uiii- 
versal judgment (p. 220), the suggestion starling at the end of the second centuiy 
and Terlullian of a judgment passed at the end of each pcrson’s life, leading 
thcologians to posit what we now cali an “interim state" betwecn death and res- 
urrection, with the Syriac "sleep of the soul" and rational arguments for the 
soul’s immortality on the part of Tertullian and the Greeks (p. 220), the devel- 
opment of retribution as damnation or beatitude (pp. 220f) and the dcvelopmenl 
of the communion of the saints in the sense of involvement of the dead in the life 
of the Church (p. 221). Among the areas of disagreement may be listcd the time 
and nearness of the worlds end with a conseąuent rejection of millcnarianism 
(pp. 22If), the materiality and physical character of the resurrection, the cxtcnt 
of salvation and apokatastasis (p. 222), the possibility of change and progress lor 
those whose finał destiny has becn already determincd (pp. 222f), and purgatoiy 
as a separate interim state as devcloped in western medicval theology, with root.s 
in Latin and Greek tradition (p. 223). Though lacking conciliar clarity patristic 
statements bear a remarkable consistency as to hope in faith in the risen Jestis as 
sharing his lot with his disciples. 

We have thus a cross-section of patristic thought on the last things. A coni- 
parison with J.-C. Larchet's eschatology betrays morę elements present, when 
put together. Yet Daleys systematisation, hcld down to a minimum and along 
lines of different periods and so forth, guarantees that these authors are not 
forced into a systematic straitjacket but speak for themselves. The work is 
packed with significant passages from the Fathers (p. 88), alongsidc with 
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excellent bibliographical references. Finally, the prcsent publicalion contcnts 
itself with correcting delails alone (p. ix). 


E. G. Farrugia, S.I. 


Explorations aux Qouęour Hegeila et ‘Śreima lors des campagnes 1987, 1988 et 
1989. Contribulions de Franęoise Bonnet Borel, Nathalie Bosson, Philippc 
Bridel, Marie-Isabelle Cattin, Georges Descceudres, Hubert Dupraz, Sebas- 
tien Favre, Rodolphe Kasser, Elżbieta Makowiecka, Giorgio Nogara, Jan 
Partyka, Margucrite Rassart-Debergh, Daniel Sierro, avec la collaboration 
dc Franęoise BURRi. Coordination de ledition Philippc Bridel, assisle de 
Daniel Sierro. Mission suisse d’archeologie copte de rUniversite dc Geneve 
sous la direction de Rodolphe Kasser. EK 8184. Tome 4, Peeters, Louvain - 
Leuven 2003, pp. 642 + 1 plan et 12 depliants en pochette. 

"Avec ce ąuatrieme volume de la serie EK 8184 s'acheve une entreprisc qui a 
durć finalement vingt ans": ainsi commence TaYant-propos de lediteur et ce n'est 
pas sans une certaine nostalgie que Ton se plonge dans la lecture de ce gros vo- 
lume qui vient clore une aventure fascinante, celle de la decouvcrtc ct de 
rexploration du sitc monastique des Kellia au sud d'Alexandrie par la Mission 
suisse d’archeologie copte de rUniversite de Geneve (MSAC), poussće d’aillcLirs 
un peu au dela, puisque cet ouvrage contient les resultats de fouillcs operees a 
une dizainc de kilometres des Oouęour er-Roubaiyat et Oouęour cl-lzcila dont 
nous avons parle dans OCP 63 (1997) 528-530 et 68 (2002) 259-264. 

Comme l’explique toujours laYant-propos, le double site des Oouęour Hćgeila 
et 'Ćreima n'a pu etre fouille systematiquement vu les contraintes du Service des 
Antiquites de TŹgypte et il a fallu se resoudre a un survey par la methodc de 
Tetude des taches d’humidite remanentes a Taurore (cl. p. 13), quitte a choisir 
ensuite quelques kóms qui paraissaient plus interessants pour unc fouille en 
profondeur. Or, ce choix a ete si heureux qu’il est a lui seul la prciive dc la 
grandę maitrise sur Ic terrain que l’equipe genevoise s'cst acquisc au long des 
annees: s’il n’y avait pas eu auparavant tant de recherchcs et de discussions, on 
ne serait certainement pas arrive a un tcl resultat. 

L’ouvrage s’ouvre par un chapitre sur la topographie (p. 7-11) qui, grace aux 
mesures d’H. Dupraz, rectifie les premieres mensurations du dćcouvreur du sitc, 
R. Kasser, faites cn 1968 (cf. p. 1). Puis vient la preseritation du survey du double 
site par S. Favre et G. Nogara (p. 13-92), qui a permis d'affincr la typologie des 
eimitages des Kellia, en distinguant deux variantes supplementaires dans le type 
1 et en introduisant dcux nouveaux types, 5 et 6. Il faut surtout retenir les va- 
riantes au premier type, propres aux Oouęour Hćgeila ct ‘Ćreima, car elles sup- 
posent un certain changement dans la vie monastique, avec un oratoirc commun 
a deux ou plusieurs moines vivant dans le meme ermitage (p. 15). Dans les sec- 
tions suivantes sont deerits les eimitages fouilles cn profondeur, d'abord neuf 
des Oouęour Hegeila (= OH, p. 93-345), puis trois des Oouęour 'Ereima (= OE, 
p. 349-435); aux p. 346-348, M.-I. Cattin presente la decouverte d'un site prćhis- 
torique loealise entre les kóms 22 et 26 des Oouęour Hegeila, avcc des outils en 
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silex, restc d’une industrie qui se raltache a une cullurc microliliąue. Le cala- 
logue du materiel archeologiąuc avcc 313 figures, par Fr. Bonncl Borcl et M.-I. 
Callin (p. 437-476), un essai d’intcrpretation historiąue du sile par G. Descceu- 
drcs (p. 477-481), rindex du vocabulaire des inscriptions publiees par N. Bossoii 
(p. 483-495), le cataloguc des peinturcs par D. Sierro (p. 497-504) suivi d’tjnc 
synthese par M. Rassart-Dcbergh (p. 505-522), diverses bibliographies et lables 
parachevent le volumc, sans oublier les 92 planchcs couleurs de tres bonnes 
ąualites (p. 551-642) que Ton lrouve apres le sommaire (p. 551-552). 

Si les descriptions du survey restenl par leur naturę mćme succinctes — mai.s 
on y decouvrc de belles conslructions qui auraicnl mćrile une fouille appro- 
fondie, e.g. QH 25, p. 35-36 — la prćsentation des ermitages qui ont pu ćtre ex- 
caves s’articulc a chaque fois en qualre moments, redigee par un ou plusieurs 
spćcialistes: analyse architccturale par Ph. Bridel, G. Dcsconidres, S. Favi e, F, 
Mackowiecka, G. Nogara, D. Sierro; choix d'inscriptions par N. Bosson, R. Kas- 
ser et J. Partyka; choix de peinturcs par M. Rassarl-Debergh cl D. Sierro; etudc 
du mobilier archeologiquc par Fr. Bonnet Borcl, Fr. Burri, M.-I. Callin. Potir le 
double sile, a part une inscription qui mentionne le patriarchę cople Damien, 
sur le irónc dc saint Marc de 578 a 607 (p. 423a), il n’y a que la ceramiqiie qui 
permette dc dater approximativemcnt les conslructions. On a trouve un sesterce 
alexandrin de 1’empereur Trajan (p. 102a, n° 16) et d'autres pieces dc monnaie 
repartics dans divers ermitages, mais elles sont malheureusemeni illisiblcs. 
L'imporlance de la ceramologie, encore une fois, esl a souligner; elle peut mć-ine 
ne pas corroborer les conclusions des archeologues, comme on le voit potir les 
dates d'utilisalion du grand puils dans QE 39 (p. 431 cl 434). Les ermilages oni 
ete construits pour la plupart dans le courant du VF siecle et leur abandon sc 
situe vers le premier quart ou la moilie du YlL’ sićcle; facleur discriminant esl 
Tabsence d’amphores ovoides rouges, dont Tutilisalion se genćralise a partir dti 
milieu du YII*^ siecle. Le scul ensemble monasliquc plus ancien est OH 39-40, 
lout a fait exccptionnel, dont la premiere phase de conslruction remontc, selon 
la ceramique, a la deuxiemc moitie ou a la fin du Y® siecle (cf. p. 233). 

Avant de nous etendre sur QH 39-40, relevons quelqucs aspects originatix dc 
rarchileclurc par rapporl aux aulres sites kelliotes. Dans QH 29, la niche-ora- 
toire de la salle 4 esl singulierc: ses montanls et la lablette sont en brique.s cuite.s, 
ce qui constitue un unicum, (cf. n. 13, p. 108), Icnduii dc plinlhe rcmonte poui' 
former un empiecement et le mortier du sol a des traces d’usure qu'il laiit 
“considerer comme resultants du froltemcnl des poids lestant un rideau qui ki 
(sc. la niche) fermait" (p. 97a, n° 4). Dans QH 4/5, on a inlerprćte une serie de 
cols d’amphore enfouics dans le sol en formę de quadrilatere "comme un suppori 
pour le gabaril dc conslruction de la voutc" (p. 301; cf. p. 295). La voule de la 
salle 7 dans QE 20 etait intactc et on n'a pu la degager qu'en partie a causc du 
risque d’effondremcnt (p. 352). QE 26 sort de lordinaire avec plusieurs particu- 
larites; une lucarne dont rextćrieur esl encadre d’une grandę d’etoile a huil brari- 
ches (p. 362b et pl. 65.3) qui se voit de loin, une «tres bcllc niche-oratoire rcc- 
tangulairen (p. 365a, n° 9), un dallage "ćtonnanl” dans le vcstibule (p. 367a), un 
escalier qui conduil dc loraloirc a la chambrc haute, a «raspect a la fois irregu- 
lier, original cl charmant» (p. 367b, pl. 68.4 et 69.2) et cnfin “un dispositil 
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d’eclairage assez original", pourvu cncore de sa lampę a huile (p. 368b). QE 39 
est un edifice communauiaire, avec Ic seul puils qiii ail cxisle, semble-t-il, au.x 
Oouęour ‘Ereima, une "tres bellc construction” dc plus de 7 mctrcs de profon- 
deur (p. 414 el 420, n° 16); la grandę salle ąuadripartile, au plan "irc.s rare puis- 
qu'ellc presente qualre arcs diaphragmes en croix repris par un pilicr central" 
(p. 414), fut transformee en ćglise, avec encore sur place le podium pour Taulel 
(p. 417b-418a). 

Parmi Ic matericl archćologique recueilli, on notera deux calices el un frag¬ 
ment d’oeuf d'autruche que fon rapporte "pcut-etrc" a unc fonction liturgique 
(p. 255), tout comme un "disque epais en calcaire decore d'unc croix gravee” 
interprćtć comme sccau a pain (p. 318 el pl. 92.2). Quant aux nombreuses 
marmites ou aulres recipients au col ouvert encastres dans le .sol a gauchc ou a 
droile de la porte d'enlree d'une piece, parfois de dimension notable (cf. p. 267b, 
n° 12), nous nous demandons si, remplis dcau, ils ne servaient pas a ccux qui 
penćtraicnt a 1'intćrieur pour y trempcr Ics picds afin d’en eliminer le sablc. 
Nolons cncore un fragment de vilrail, un des plus anciens connus aux Kcllia 
(p. 406) et un piat plein orne de paons avec, selon nous, Icurs plumes aux yeux 
typiques (p. 408 et 411; pl. 89.5). 

La vrai sensation du volumc est Tcnsemble QH 39-40, dont la description oc- 
cupe a ellc seule 130 pages (p. 129-259) ct 7 depliants. Les archćologues oni 
dislingue pas moins de dix phases de construction, partant de deux ermitages 
independants pour aboutir a un quadrilalere d'cnviron 36 sur 46 melrcs, mesii- 
res induites des plans, puisque la scction "Architectural dcsciption and analysis” 
(p. 129-152) en est curieusemenl des plus avares; de toulc maniere, il faul la 
compleler avec la scction consacree au "Mcmorialkomplcx” (p. 153-180). C’cst 
surtout QH 39, Termilagc dc fest, qui va subir les plus grandes Iransformalions, 
relie a son voisin par une cour des la deuxieme phasc, devenanl dans la phasc 
quatre un marlyrium avec absidc orientee, qui se voil remplacć par une plus 
grandę structure au nord pendant la phasc sept, agrandie a son toiir par une 
nouYclle salle septcntrionale lors dc la neuvieme phase. On a donc affaire a loute 
une ĆYolution qui conduit de deux ermitages prives a un edifice public organise 
pour des pelcrins, avec une grandę cour au sud ou se dresse, dcvanl le porche n° 
27, un pilier un peu fruste — mais de quelles dimensions? — qui dcvait suppor- 
ter une croix (p. 157 et pl. 24.2). Un grand puits au sud-esl, d'abord cxlerieur 
puis englobe pour former le quadrilatere finał, pouvait assurer une cau abon- 
dante aux visiteurs. 

On a choisi, dans le volumc, fappellation de ''mcmoria”, plmót que cclle de 
"marlyrium", pour designer Ic sancturairc ofi fon vćnerait des moines — car 
c'est bicn ainsi qu’il nous faul interpreter les differenlcs pieces avcc abside qui .se 
sont succćdecs lors des phases de construction —, mais non sans hesiler (cl. 
p. 201, n. 1). Or, il est un lextc quc G. Deseoeudres omel dc eiler dans son aperęu 
“Fruhe Gedachtnisstallen von Mdnchen in Agypten” (p. 164-167) qui pourrail 
nous eclairer un peu sur fintcrprelalion a donner a cet ensemble remarquable. 
Dans fApophtegme Macairc 33 (= XX,3 dc la colleelion sy.slćmatique), il est 
question de deux jcunes "Romains" qui viennent s’installer pres de lui pour ap- 
prendrc la vie monastiąue oti ils vonl vite excellcr, succombanl bienlót a une 
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Tallusion au pain eucharistiąue proposee dans le commentaire, cf. p. 108-109 
n. 14. 

U est lout a fail anachroniąue aux Kellia devoquer lere des Marlyrs (p. 164), 
car cette appellation nentrera dans le vocabulaire des Chretiens du Nil, et encore 
lentement, qu’a partir de la fin du VIIF siecle. Pour un recueil d'altestations, cf. 
Tarticle fondamenlal de L. S. B. MacCoull et KI. A. Worp, "The Era of the Mar- 
tyrs", dans M. Capasso, G. Messeri Savorelli et R. Pintaudi (eds), Miscellanea pa- 
pyrologica in occasione del bicentenańo deliedizione della Charta Borgiana (Papy- 
rologica Florentina 19), Florence 1990, p. 375-408, ainsi que leurs "Addenda & 
Corrigenda”, dans Analecta Papyrologica 1 (1995) 155-164. Au milieu du sieclc, 
le premier ecrivain copte de langue arabe, Severe Ibn al-Muqaffa‘, utilise encore 
exclusivement Tere de Diocletien dans ses ecrits, cf. Patrologia Ońentalis 12 (3.2), 
p. 162, 164, 172 et 29 (6.4), p. 482, ou le colophon plus tardif mentionne Tóre des 
Martyrs. 

Malgre les corrections dans OCP 63 (1997), p. 529-530 et 68 (2002), p. 262, 
A.2t.TT est encore traduit par "heure”, cf. a TindcN p. 484a, alors que ce mot signific 
dans les inscriptions des Kellia “annee de l’indiction”; nous avons repris tom Ic 
dossier dans un article a paraitre. 

La derniere qucstion a discuter est Tidcntification du double site des Oougour 
Hegeila et ‘Ereima. Elle est traitee par G. Deseoeudres p. 477-481. Dapres ses 
analyscs, il pourrait bien sagir de Phermć, un lieu entre Scete et les Kellia oii 
setait retire vers le milieu du siecle le farouche Theodore, bien connu des 
Apophtegmes. Il se trouve meme qu’une inscription monumentale dans Fabsicic 
du second martyrium, cf. n° 15, p. 184, contient trois noms, Ouranis, Pierre et 
Procope, dont le premier a ete efface et juste au dessous, apparemment la meme 
main a ecrit "Theodore" (cf. p. 159). Devrions-nous rcconnaltre derriere ce nom 
le moine qui rendit Phcrme illustre? L’idcntification est vraimcnt seduisante, 
d’autant plus que “Ouranis” n ctait pcut-etre qu’une epithee accolee a cc pcrsoii- 
nage "celeste"; a peine etendue sur Fenduit, on se serait rendu comptc qu’elle 
n etait pas comprehensible a tout le monde et on Faurait tout de suitę corriger en 
inscrivant le nom usuel, Theodore. Ouoi qu’il en soit, il ne manque pas d'argu- 
ments interessants pour etayer cette Identification des Oouęour Hegeila et 
‘Ereima, ou en tant cas du premier site, avec Fancienne Phermć. 

Un ouvrage de cette dimension, rćdigć par des auteurs si differents, ne .sau- 
rait etre exempt dc toutc incongruite, comme par cxemplc la dato d’occtipatioii 
de QH 26: du milieu du VF a la fin du siecle (p. 401), ou du dcuxieme quai'i/ 
milieu du VF siecle au debut du VIF (p. 411); de meme, Fampoule de saint 
Menas trouvec dans QH 54 (cf. p. 458 et pl. 88.7) est ignorec p. 517. Nulle part 
on ne discute le probleme des datations par la ceramique, critiqućcs par G. 
Haeny, ainsi que nous Favions releve dans OCP 68 (2002), p. 258 et 264. Mais le 
plaisir a parcourir cc magnifique volumc nc saurait ćtre entame par ces broii- 
tilles. Remercions Fediteur pour la tache immense qu’il a accomplie. 

Ce Yolume de la MSAC rend un hommage particulier au professeur genevois 
Oliyier Reverdin (1913-2000), grand humanistę, qui a toujours soutenu avcc 
enthousiasme les fouilles des Kellia (p. VIII). Si une epoquc se termine, on notis 
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a neanmoins promis et nous attendons avec impatience le corpus des pcintures 
et celui des inscriptions. 


Ph. Luisier, S.I. 


Felmy, Karl Christian, Diskos. Glaube, Erfahrung und Kirche in der neueren 
orthodoxen Theologie, hrsg. v. Heinz Ohme u. Johann Schneider [Oikonomia, 
Band 41], Lehrsluhl fur Geschichte und Theologie des chrisllichen Ostens, 
Erlangen 2003, SS. VI + 377, s.i.p. 

On 13 February 2003 K. C. Felmy lurned 65 becoming emerilus at the end of 
the Winter semester of 2002/2003. The Iwo editors present here a collcction of 
his Works, two of which, nr.s 15, 16 and 18 had not been published beforc (p. i; 
for the place of publication of the other articles see pp. v-vi). It shows a Lutheran 
minister trying to undersland and present the Orthodox spirit. Thus in „Die 
Heiligen ais Leitbilder fur die Kirche und ihr Zeugnis in der Weil" (pp. 184-196) he 
discusses the theme of the saints as models. He points out that the Reformalion 
rejected the invocation of saints, not their veneralion, on account of the fact ihal 
there is only one mediator, Jesus Christ (p. 191). That a Lulheran mystic such as 
Gerhard Tersleegen (d. 1769), decply influenced by the monastic tradition, was 
unmarried goes to prove that man does not live on bread alone (p. 195). 

On the Proskomidie Felmy says, in "Der Christusknabe auf dem Diskos: Die 
Proskomidie der orthodoxen Liturgie ais Darstellung von ‘Schlachtung des Lam- 
mes' und Geburt des Herm" (pp. 33-42), that il represents not only the slaying of 
the lamb, but also Christs birth, and, indeed, the apsis of the prothesis is called 
Bethlehcm (pp. 34f). R. Taft has definitely rejected the thesis that the offcrloiy 
was originally bound to the Grcat Enlrance but has been transferred to an carlier 
moment, namely the beginning of the liturgy (p. 36). As recounted by Gregorios 
Dekapolites, a 91’’ c. writer, the story goes that an unbelieving Saracen saw the 
Child on the diskos, and was converted (p. 38). Felmy ncxt sludies the origin ol 
how the two motifs of birth and the slaughtering of the victim in the 
Proskomidie were united (p. 40). 

The figurę of Rudolf Sohm (1841-1917) is cvoked by raising the ąuestion, 
“‘Protestantisierung’ oder Emeuerung der Kirche?" (pp. 60-73). Unfortunatcly, 
most remember Sohm by the way his Kirchenrecht starts and ends, namely by 
asserting that, by ils very naturę, canon law contradicls the naturę ol the Church 
(p. 60). Moreoeover, his Kirchengeschichte im Grundńp, will prove a disappoint- 
ment precisely for thosc who seek a ąualified presentation ol the Eastern 
Churches in Russia and Greece, which he dismisses as the pelrified Church ol 
the 71 I’ c. (p. 62). One forms anolher impression if one considers the influence 
Sohm has exercised on Russian theologians. Felmy refers to Peter Plank's study 
of eucharislic ecclesiology as an illustration of how Afanas'ev learnt from Sohm 
to free canon law from ils ballasl and render it fruitful for ecclesiology (p. 68). 

Against the prcconccption that Orthodox iheology is complacenl and tritim- 
phalislic, Felmy, in his "Die orlhodoxe Theologie in kriiischer Selhstdarstellung" 
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(82-103), observcs that, in spite of Orthodox theologians’ "Sendungshewufitsein", 
a judgmenl based not on fundamenlalisls but on theologians of the stature of S. 
BulgakoY, L. A. Zandcr and J. Mcyendorff, a strong streak of sclf-criticism runs 
throughout Orthodox theology (pp. 82f). Somctimes this criticism is indireci, as 
when Pavel Svctlov (d. 1919), Patriarch Sergij Stragorodskij (d. 1944), Viktor 1. 
NesmeloY (d. 1920) and Antonij Chrapovickij (d. 1934) criticised the jnridical 
intcrpretation of salvation in Western theology, whieh indireetly reverted on 
their own tradition (pp. 84f). This trait becomes programmatie with G. Flo- 
roYskij, not only beeause he dismisses Makarij Bulgakov's Dogmalics with a tinge 
of sareasm, but also and systematieally in his Ways of Russian Theology (pp. 88f). 
In the Congress of Athens (1936) the Greek theologian A. Alivizatos expresse(l 
himself eritieally on Orthodox theology in a like vein as Florovsky and dismissc.s 
the period from 10.S4 to 1936 as one of deeadenee (p. 90). Evcn if ArclibLshop 
Chrysostomos of Athens tried to restriet Western influenee to a matter of terini- 
nology, he was eontradicted in this by Konstantinos Dyovouniotes (p. 91). Fi- 
nally, Christos Yannaras speaks like Florovsky (pp. 930. Fot ihe re-discoveiy nt 
eueharistie eeclesiology and the renewal it brought in its train the Orthodox owe 
mueh to O. Casel, G. Dix and W. Elert (here the name of H. de Lubac is missing), 
for that of the esehatologieal dimension J. Weiss and A. Sehweitzer (p. 97). As 
eriteria of a genuine Orthodox theology Felmy mentions its roots in the liturg\-, 
the Union of theory and praxis, and the union of dogma and spirituality {pr(ixis 
pietatis) (p. 97). Dogmas are not to be viewed as axioms or prineiples but rather 
as the borders of ecclesial expcrienee (p. 98). Among the reeurrent eritieisrns we 
eome aeross “Western alienation", the diehotomy between liturgy and theology, 
doxology and theology, aseeticism and theology, over against the ethos oi the 
Fathers grounded in experienee (p. 98). Greek lay theology is also important lor 
Yannaras, if we think of Dimitris Koutroubis, Alexandros Papadiamantis, Phoii.s 
Kontoglou ete. (p. 99). Florovskij madę the following eomparison between Paisij 
Veliekovskij and Feofan Prokopovie: whereas the latter sought to reform by in- 
trodueing up-to-date reform measures, the first managed to rcnovate by going 
baek to the sourees (p. 100). Felmy draws attention to the last pages of Hymn (pp. 
lOOf): a return to the Hellenism of the Greek Fathers does not mean, loi 
FloroYsky, a simple return to Old or New Greek thotighi, but rather to the Hel- 
lenistie synthesis of the Greek and Oriental Fathers (p. 101). Florov.skv him.selt 
expresses solidarity with the West, to the point of warning against a rapproclic- 
ment between Chaleedonians and non-Chaleedonians to the exelLi.sion of the 
West. Return to the Fathers does not imply a restoralion or a return to the leilcr, 
but a return to their spirit (p. 102). For Florovsky, Orthodoxy is not only tradi¬ 
tion, but also a task (Aufgabe), and so can ehallenge the West far morę ihan an 
uncritieal Eastern triumphalism (p. 103). 

The artiele on “Der Aiifbruch der orthodoxen Laien iii Polen-Lithanen itn Ib. 
und 17. Jahrhunderl" (pp. 147-160) reealls the Patriareh of Jerusalem Theo- 
phanes III, who, on his voyage through Poland-Lithuania from Moseow to Kiev 
in 1620, ordained a metropolitan and five bishops (p. 149). Although Wladyslan 
IV refused to reeognize them, the Orthodox werc now frec to elcct their own 
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metropolitan recognizcd by thc King, who happened lo bc Mogiła, who in tum 
marks the end of ihe period under consideralion (p. 149). The awakening of the 
Orthodox laity in Poland-Lithuania took place in a country where lay peoplc 
enjoyed a better position than in Russia itself (p. 150). Wilhoui the support of 
the Cossacks, a group of lay people protecting the border, it would have becn 
impossible to reconstitute the Orthodox hierarchy (p. 151). The Orthodox coun- 
ter-Synod of Brest was characterized by the strong presence of lay peoplc who 
opposed Union (pp. 150f). The role played by Prince Konstantin von Ostróg, who 
from an advocate of Union becamc one of its most embittered opponents, is re- 
markable for a lay person (pp. 151f). The Prince had, with the Patriarch of Con- 
stantinoples blcssing, already founded in 1580 a Slav-Greek-Latin School to 
counterbalance St Athanasius Greek College in Romę (p. 153). Orlhodox frater- 
nities must also bc mentioned in this context (p. 154). 

Nikos Cabasilas’ Commentary on the Liturgy merits our attention bccause it 
presents the heart of a comprehensive mystagogy centred in the liturgy, we arc 
told in "Die Yerdrdngung der eschatologischen Dimension der byzantinischen Gótt- 
lichen Liturgie und ihre Folgen" (pp. 175-183, herc 175). Cabasilas’ criticism of 
the Latins regards not their eucharistic praxis, but their Scholastic understand- 
ing of the words of institution (p. 175). The eschatological dimension of thc lit- 
urgy -wipes off the border between heaven and earth to such an extent that thc 
futurę can bc viewed as a past event, as is the case with the Second Corning in- 
voked in the anaphora (p. 177). Ali this recedes in Cabasilas’ Commentary iiito 
the background (p. 177). One need only compare Cabasilas’ Commentary with 
Maximus the Confessors to bring out the differcnce (p. 178). In Maximus the 
eschatological dimension is central, whereas, in Cabasilas’ Commentary, it is thc 
historical events of Christ's life which oceupy centre stage. He treats the myster- 
ies of Mary likewise, thereby following the frescos of Karye Camii in Constantin- 
ople (p. 180). The stress laid on the biographical-historical elements is duc to the 
prevailing. at this time, of the Jerusalem Typikon of St Sabas (p. 181). No won- 
der that the Russian iconostasis have Spaś v siłach in their centre, which is not 
exactly a historical as much as an eschatological portrayal of Christ (pp. 182f). 
Such an icon betrays what the liturgy really is — a theophany. 

"Die russische Theologie seil Peter d. Gr." (pp. 250-304) recalls how Peter the 
Greafs time marked a turning point not only for Russia’s politics and culturc, 
but also for Church and theology (p. 250). It was not only a climax of preyiotis 
development, but served also as a point of departure for further progress. Unlike 
Stefan Javorskij, Feofan Prokopovic studied in S. Atanasio, Romę (pp. 2511). The 
Church Lexikon edited by archpriest Petr Aleksiey (1775) shows that cycu in the 
18t8 c. a liying theology was possible (pp. 254f). Moscow metropolitan Platon 
considered liturgy to bc the most important carricr of Orthodoxy (p. 256). In 
1797 there were four ecclesiastical Academies (p. 258). In the study on the icons, 
"Die Ikonę in der orthodozen Theologie und Frómmigkeit" (pp. 317-328), F. ob- 
jeets to thc idea that icons play a marginal role in thc liturgy, becausc the icon is 
no abstractiyc art, but constantly bound to the incarnation (pp. 317, 328). 
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These few and random samplcs of Felmys scholarship designalc him as a 
historically oricntcd scholar, intcresled in showing links betwcen Orthodoxy and 
Lutheran theology, with focal points in history of ihcology, ccclesiology, liturgi- 
cal theology and ihc theology of thc icon. The wealth of dctail and the depth of 
rcsearch recommend his work. 


E. G. Fai rugia, S.I. 


Galiciiian, Roubcn, Historie Maps of Armenia. The Cartographic Heriiage, I. B. 

Tauris, London - New York 2004, pp. 232, £ 49.50. 

Ouesto libro, nato da una passione di lunga data delkautore per le antichc 
mappe, si propone di raccogliere le piu importanti rappresentazioni del terriio- 
rio armeno prodotte attravcrso i secoli. 

Dopo una brevissima nota storica sulTArmenia (p. 7), Galichian (G.) passa a 
enunciare {Foreword, pp. 8-10) i criteri che presiedono alla scelta delle mappe 
riprodotte ncl volumc: csse sono raccolte sia tra le rappresentazioni dclla sola 
Armenia che tra i planisferi c le carte dci continenti e di varie parti del moncio in 
cui trova spazio anche TArmcnia, tenendo in considerazione, "in dcscending or¬ 
der, the importance of thc map, its being reprcsentativc of a cenain era of hi.sU)- 
ry and cartography, and finally thc manner of its presentation”. Segue una deci- 
na di pagine intitolatc A Brief History of Maps of Armenia (pp. 11-23), in cui si 
traccia un rapido excursus dclla storia della cartografia, eon ąualche considera¬ 
zione Sulla rappresentazione deirArmcnia, dagli albori mesopotamici, ai fasti 
grcci, passando per il periodo romano e il mediocvo cristiano, fino alla risco- 
perta di Tolomco c alfespansione delle conoscenze geografichc nci secc. XV- 
XVIII, senza tralasciare Tapporto dei geograf! arabi c il contributo armeno, per 
approdare, infine, alla nascita della cartografia moderna, eon la definizione tlcgli 
standard internazionali alla finc del XIX sec. Un paio di pagine di bibliogralia 
(pp. 24-25), un Glossary of some freąuently used geographical names (pp. 26-29), 
in cui si possono trovarc rapide definizioni dei toponimi piu ricorrenti, c ima 
List of Maps (pp. 30-34), che elcnca tutte le mappe presentate nelTopcra eon 
poche informazioni essenziali (data, autore, luogo di produzione c consciT^azio- 
ne), conducono il lettore allc splendide riproduzioni fotografichc che occiipano 
la parte piu cospicua dcl volumc (pp. 35-227), a conclusionc del ąttalc si trova im 
indicc dei nomi geografie! e di persona citati ncl testo (pp. 228-232). 

Le 127 illustrazioni — una decina non sono peró mappe, bensi fologi alie di 
antichi scritti di geografia e immagini di citta armene — sono presentate in oi- 
dine cronologico c accompagnate da una brcve spiegazione, che fornisce al letlo- 
re dettagli su origini, data di produzione, dimensioni, provcnierrza c snl 
cartografo che le ha prodotte, soflerrnandosi sullc peculiarita di ciasciina carta e 
sulle evcntiiali relazioni tra una carta c Taltra, e prestando particolarc attcnzionc 
al modo in cui vi viene rappresentata TArmenia. Soventc la fotografia dclla 
mappa e accompagnata da un ingrandimento della rcgionc in cui viene collocata 
l'Armcnia, ma anche cosi risulta talvolta difficoltosa la Icttura dci toponimi sc- 
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gnali Sulla carta, come d'allronde e naturalc traltandosi non di rado di mappe di 
dimensioni considerevoli, irte fino airinverosimile di nomi e eon un rigoglioso 
apparato decorativo, a cui non sempre la riproduzione in scala ridotla rendc 
giustizia. 

Uno dci pręgi di ąuesto lavoro e indubbiamente ąiiello di aver accoho anche 
opere cartografiche prodotte nel mondo islamico. In ąuesli casi la didascalia che 
accompagna Timmaginc aiuta anche a interpretare la mappa, traslitterando c 
traducendo i toponimi rilevanti c dcscrivendone la disposizione sulla carta. 

Non sempre, tuttavia, la didascalia forniscc una informazionc completa. Nel 
caso dclla mappa del mondo rappresentata sulla tavolcUa mesopolamica (fig. 1 
p. 36), ad esempio., non viene citato il loponimo originalc (UraStu?) iradotlo eon 
Armenia. In altri casi Tinlerpretazione di G. e ąuantomeno dubbia, como a p. 43 
(fig. 8/8a), dove YAdiapeni della mappa dclFAsia di s. Girolamo e identilicala eon 
TAzerbaigian, ąuando parę piu vcrosimile Taccoslamento eon TAdiabene, c anco- 
ra a p. 54, dovc, commentando la ricoslruzione della mappa di Idrisi, G. aflcrma 
“even in this map of 1154, bildd aldm (Albania) is shown loealed north of the Ri- 
ver Arax", mentre TAlbania caucasica {bildd al rdn) in quella mappa oecupa an¬ 
che uno spazio a sud dclFArasse. Sempre riguardo alTAlbania e da notare che 
nella voce Albania or Caucasian Albania del glossario dei nomi gcografici ricor- 
renli si legge: “Historie country, which was loealed south of ihc Caucasus Moun- 
tains and north of the river Kur, wherc part of the presenl day Republic of Azer- 
baijan is situated" (p. 26): una definizione che non tiene conto dcirannessione 
airAlbania originaria di alcuni territori a sud dcl fiume Kura verso la finc del IV 
sec. Sempre nel glossario, pcrallro, Tlberia e definita come "the western parł ol 
today's Caucasian Georgia”, ąuando invece c la parte centrale delfattuale Geor¬ 
gia, come dimostrano inconteslabilmentc molle delle carline riprodotle nel vo- 
lumc. Alla voce Cilician Armenia, infine, si afferma che "from the twelfth century 
and for over 300 years, this area was rulcd by the Armenian Kings", mentre il re- 
gno d’Armenia in Cilicia lu fondalo nel 1198 c cadde nel 1375. 

In generale G. mostra una forte preoccupazione di affermare 1'amichila c 
1’originarieta dclla presenza armena suirAltopiano armeno. Perció - forsę cal- 
cando troppo su ąuesto taslo — egli insistc sul fatto che tribu proto-armene los- 
sero "the main component of Urartu" (p. 7) e che Urartu "was gradually evolvcd 
into Armenia” (p. 29), non manca, inoltre, di soltolineare Tantichila d'uso del to- 
ponimo Armenia rispelto a Georgia e Azerbaigian, quesl’ullimo, peraliro, Irasle- 
rito al lerritorio dciraltuale repubblica post-sovietica — denominato in prece- 
de nza Albania o Arran c composto da divcrsi canati, ąuali Dcrbcnd, Shirv'an, Ta- 
lish, Moghan ecc. — daUomonima provincia iraniana. Tale preoccupazione va di 
pari passo eon 1'attcnzione eon cui 1’autore prccisa 1’inadeguaiezza dcl lerminc 
Easłem Anatolia per definire TArmenia, espressione dcl processo di cspun/.ione 
delfArmenia dal lerritorio anatolico, facilitata dalia ineolmabile cesura ira la 
nuova Turchia e il suo passato imperiale ottomano creata dalia riforma oriogra- 
fica kemalista. Tra i toponimi usati nel corso dci sccoli per definire l'Arnienia, o 
parte dclhArmenia, G. si sofferma su Turcomania, iti voga nei seeoli XVII c XVIII 
e adoltato anche dalfcrudilo mechitarista Lukas InCiCean, soslciiendonc una 
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dcrivazione "from ihe mixing of the words Turkish and Armenia”, menlre sem- 
bra piu sensato confrontare ąuesto toponimo eon formazioni alfini come: Co- 
mania, Alamannia ecc., dove gli Armeni non centrano nulla. 

Ouestioni come la presenza o meno del toponimo Armenia sulle mappe o la 
diversa denominazione di quel territorio rivclano quanto sia vero ció che scrive 
Ch. J. Walker nella prefazione a questo volume, e cioe che le ‘‘antique maps are 
far morę than decoralive curios, or quaint items to framc and hang on walls. Ra- 
ther, they constitute vital and intricate elements at the heart of serious histoi-y, 
science and international trade”. Basta solo scorrere le mappe raccolte da G. per 
rendersi conto di come esse registrino le tappe delTincremento delle cognizioni 
geografiche, innestando, nel corso dci secoli, sui dati dci geografi antichi ele- 
menti nuovi, non sempre frutto di una conoscenza diretta delle regioni dcscritte, 
bensi interpretati alla luce della geografia biblica e della tradizione cristiana. E 
COSI TArmenia diventa la terra dcl monte Ararat, immancabilmentc raffiguraio 
eon 1’arca di Noe, in essa nascono i biblici fiumi Tigri ed Eufrate, che evocano la 
vicinanza del Paradiso terrestre, sovente collocato proprio in prossimita delfAr- 
menia, le terre a nord delEArmenia, poi, diventano la sede dei popoli deiraniicri- 
sto Gog e Magog, confusi eon le popolazioni scitichc. 

Impressiona osservare quanto a lungo questi topoi siano soprawissuti nella 
cartografia, cosi come sorprendc la tenacia eon cui si e perpetuato fimpianio 
geografico e toponomastico tolemaico del Caucaso. Le carte qui raccolte illii- 
strano anche il problema a lungo dibattuto della natura e della conformazione 
del Mar Caspio, considerato da alcuni geografi antichi un golfo dcUbccano ehe 
circondava 1’ecumene, mentre per altri doveva cssere un marę chiuso, ma anche 
quando si affermo questa idea, la rappresentazione del Caspio fu a lungo carat- 
terizzata da uno sviluppo longitudinalc, anziche verticale, tanto che, per tro- 
varne una riproduzione vicina alla sua forma rcalc, si deve attenderc almeno 
fino al XVII sec. inoltrato, eon la notevole eccezione del mappamondo di Era 
Mauro (1460). 

Le mappe, quindi, non sono soltanto il prodotto della decantazione di no- 
zioni di natura etnografico-politica c di geografia fisica del territorio, esse daimo 
forma anche ai significati simbolici c ideologici incaniati da una data regione 
nel corso dei sccoli. Per questo, malgrado Ibpera di G. non aspiri a essere “a 
scientific cartographic study, or an examination of the history of Armenia and it.s 
borders at various periods of its chequered past”, come dichiara lo stesso G. (p- 
8 ), il solo fatto di aver raccolto un considerevole numero di mappe deirArmcnia 
rilevanti dal punto di vista della storia della cartografia, da un contributo rile- 
vante alla nostra comprensione del passato, fornendo unbpera di riferimento 
fondamentale per quanti si oceupano di storia delEArmenia c dcl mondo cauca- 
sico, oltre che delEimpcro ottomano e della Persia. E poiche la cartografia e uno 
degli ambiti in cui le conoscenze geografiche, storiche e politichc meglio si spo- 
sano eon 1’abilita tecnica e le doti artistiche di chi producc le mappe, non si puó 
non ricordare come sfogliare il volume di G. sia anche un'intcnsa e gradevoli.s- 
sima esperienza estetica. 


M. Bais 
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Guiglia Guidobaldi, Alessandra - Barsanti, Claudia (a cura di), Santa Sofia di 
Costantinopoli. Larredo marmoreo della Grandę Chiesa giustinianea, tesli di C. 
Barsanti, M, della Valle, R. Flaminio, A. Guiglia Guidobaldi, A. Paribeni, A. B. 
Yalęm, Appendicc di L. Fabiani, [Studi di Anlichiia Cristiana pubblicati a 
cura del Pontificio Istituto di Archeologia Cristiana, LX], Ciita dcl Yaiicanc 
2004, pp. 893, £ 120,00. 

Organismo architcltonico che fin dalie suc origini ha incarnato la concezione 
simbolica delledificio sacro, il maestoso tcmpio constanlinopolitano intitolato 
alla Divina Sapienza, cmblema tanto della citta cristiana ąuanlo della capiialc 
ottomana, riunisce atlorno a se un patrimonio storiogralico assai rilcvarile, ma- 
nifestazionc di un inlercsse scicntifico che ha vislo dal ,Novecento ad oggi 
1 'apporto di ecccllenti studi volti a ricostruire in profondita gli aspetli slorico- 
costrultivi della fabbrica giustinianea. Negli ullimi dcccnni, anzi, la rinnovata 
attenzione critica vcrso il monumcnto ha prodotto indagini sistcmaiiehe su temi 
specifici, in particolar modo mirate alharchilettura e ai sistcmi strutturali, ma 
anche volte a focalizzare aspclti conccrnenti i programmi dccoralivi, le yicciide 
legale ai restauri, le relazioni tra architcltura e liturgia atlrayerso iniziaiive cdi- 
toriali — e da ultimo anche espositive — che offrono valide e convincenli inftjr- 
mazioni sul complcsso sistcma di formę che ledilicio tramanda. Si puó far conto 
dunąue su unabbondantc bibliografia specialislica, ma non possono dirsi 
yagliati in tuttc le loro implicazioni gli argomenti che vcrtono sulla ricosti uzitnic 
della facies giustinianea altraverso lo studio analitico di lulle Ic tipologic di 
materiali. Pcrmane la conyinzione che il tanio celebre monumento sia in londo 
ancora solo parzialmcnte cdito, cosi come dichiarano esplicitamcnte — c 
mettono in luce eon il loro lavoro — Alessandra Guiglia Guidobaldi c Claudia 
Barsanti, curatrici del volume che presentiamo. Esso c frulto di un lavoro collet- 
tivo, che si awale della collaborazione di Roberta Flaminio, Asnti Bilban Yalęm, 
Andrea Paribeni e Mauro della Vallc ed e impostato sulla complementariela di 
una ricerca volta alla sottile indagine di argomenti sinora poco approlonditi in 
senso slorico e filologico. 

L'asscllo originario della Grandę Chiesa, malgrado gli cventi Iraumatici c le 
trasformazioni subile, non e stało allcrato o modificalo nclla soslanza, sebbcnc 
siano da ricordare la totale perdita, duranlc la presa di Costantinopili da parte 
del latini, ncl 1204, degli arredi lilurgici che conosciamo dalia descrizionc di 
Paolo Silenziario [in proposito segnaliamo la nuova traduzione conunentata da 
M. L. Fobelli, Un lempio per Giustiniano. Santa Sofia di Costantinopoli e la De¬ 
scrizionc di Paolo Silenziario, ed. Yiclla, Roma 2005] (ciborio, recinto presbite- 
riale, solca, ambonę) e la scomparsa dei lesori di inaudita ricchezza che gremi- 
vano rcdificio. Ma, in misura preponderante, era ed ć il marmo a connotare 1 ori¬ 
ginario progelto decorativo delledificio, impiegaio in ąuanliia cccezionalc anche 
nei deltagli della strutlura, dalie grandi lastre marmorce sul suolo ai marmi va- 
riegali e colorati per i rivestimenti parietali, alle cornici, ai colonnali, alfingente 
complesso di manufatli lapidei in opera per schermare galleric e finestrali. Nel 
suo complesso ąuindi, e proprio 1’insieme dci marmi dislocali nella Santa Sofia, 
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per consistenza e ąualila, a rapprescntare la tcstimonianza piu cloąuente e vi- 
stosa delleredita culturale e artistica delleta giuslinianea. Ne danno esatto ri- 
lievo le ispirate parole di Paolo Silenziario e ne daranno conto per primi in Oc- 
cidcnte eruditi e umanisti che nel descrivere la sontuosa archiletlura imperiale 
riveleranno un interesse preminente per i materiali e in modo particolare per la 
ąualita e le suggestive combinazioni dei marmi utilizzali. Ebbene, menire 
bambito di elaborazione artistica piu originale, owero la plastica architettonica 
ha ricevuto valutazioni complessive nelhambito di trattazioni specialistiche, e 
sebbene lastre e transenne non siano sfuggitc a citazioni o acuti approfondi- 
menti, assai piu generiche sono infatti le nostre informazioni circa Tintero cor- 
pus dei materiali marmorei eccezionalmente ancora in opera e sinora solo 
episodicamente e frammentariamente presi in considerazione. Fissata Tattenzio- 
ne su ąuesto dato, la verifica e stata impostata in maniera comparata, prcndendo 
piu direzioni d’indagine. La monografia e il risultato di ąuasi un dcccnnio di 
lavoro coordinato da Alcssandra Guiglia Guidobaldi e Claudia Barsanti, ąuale 
esito ultimo dclhinteresse costante che le due curatrici da tempo rivolgono allo 
specifico indirizzo di studi della scultura proto e mcdio bizantina. II volume, che 
riunisce e sviluppa diversi contributi preliminari apparsi in sedi specialistiche, e 
maturato nel contesto di una missione archeologica svolta a partire dal 1999 eon 
Tautorizzazione del Ministero della Cultura della Repubblica di Turchia e in 
accordo eon TAyasofya Miizesi di Istanbul, sostenuta in Italia dal CNR, dal 
Ministero della Universita e della Ricerca Scientifica e Tecnologica e dal 
Ministero degli Affari Esteri. 

Esclusi i capitelli e i decori parietali; escluse le cornici dci piani architetionici 
e ąuelle in stucco, la raccolta di saggi prendc in esame le centodue lastre in 
opera nelle gallerie — cinąuantadue in funzione di parapetto dclle finestre e 
cinąuanta incassatc negli intcrcolumni — eon relative cimase e basamenti; i se- 
dici soffitti degli architravi in opera nelle finestre delle gallerie sud c nord e i 
ventisei privi invecc di dccorazione gli architravi della galleria occidcntalc. Ven- 
gono messe in evidenza le caratteristiche dei tclai marmorei dei finestrati e delle 
monumentali griglie che li schermano; sono prese in considerazione le dodici 
grandi lastre collocate sotto la finestra della galleria occidentale e il gruppo delle 
transenne in opera eon funzione di parapetti nei vani dei pilastri nord e sud ui 
lati del bema, al piano dclle gallerie e ąuelle in opera nclla loggia del Sultano al 
pianterreno. Un contributo del tutto nuovo allo studio dci materiali della Mcą,dle 
Ekklesia e ąuello relativo all’individuazione di spolia; mentre la se/.ione dedlcaia 
ai marchi di officina che siglano per la gran parte gli elcmenti marmorei amplia 
il punto d'osservazione anche sullorganizzazione del grandę cantiere costaii- 
tinopolitano, prevalentemente organizzato attorno alfestrazione dalie cavc di 
Marmara Adasi. La storia dei marmi della Santa Sofia e seguita fino alle yicende 
posteriori al 1453, vale a dire agli interventi di un certo rilievo commissionati dai 
sułtani nel tardo XVI secolo e poi nel XVIII secolo, messi a fuoco nel capitolo 
finale che ripercorre analiticamente le fasi degli interventi di restauro rcalizzati 
dai fratelli Fossati negli anni 1847-1849. 



ORIENTALIA CHRISTIANA PERIODlCA 2006: RECENSIONES 


489 


Per lorganica e definitiva presentazione del materiale Guiglia Guidobaldi e 
Barsanli Hanno seguito un impeccabile e ormai collaudalo modello di analisi 
[ricordiamo il contributo "Gli elementi dclla rccinzione liturgica ed altri 
frammenti minori nelbambito della produzione scultorea protobizaiitina", in F. 
Guidobaldi, C. Barsanti, A. Guiglia Guidobaldi, San Clemente. La sciiltura del VI 
secolo (San Clemente Miscellany IV, 2), Roma 1992]: ad ognuno dci cinąue capi- 
toli e siata conferila autonomia, comc una sorta di sezione monografica sul tema 
trattato; Tanalisi dei matcriali e affrontala attraverso una trattazione premessa o 
un commento finale e nella catalogazione vera e propria, che conscntc un piii 
solido inąuadramento dcgli elementi sottraendoli alle inccrlezze dclla passata 
storiografia. Tutti i contributi che compongono il volume procedono di pari 
passo eon la lettura archeologica, lo scavo d'archivio o nella letteratura critica e 
l’analisi tecnica, eon Tinteresse preminente di sviluppare considerazioni com- 
plessive. L'apparato illustrativo si giova di numerose riprese fotografichc che 
offrono vedute generali e in dettaglio, in larga parte inedite, e degli aceuratissi- 
mi, preziosi rilievi della Santa Sofia, realizzati da Robert Van Nice a partirc dal 
1937 e in seguito pubblicati tra 1965 e 1986. Esposta eon ricchczza di riferimen- 
ti, dati, notizie e bibliografia, la materia che costituisce ogni saggio fonde risul- 
tati che possono dirsi gia acąuisiti ad un'imponente ąuantita di ntiove inlorma- 
zioni, ottenute per il tramite deirinterrogazionc diretta delle strutture attravcrso 
la pratica (irrinunciabile) della perlustrazione sul campo, unita a tutte Ic meto- 
diche di ricerca disponibili. La manifestazione saliente di ąuesta attenzionc e 
rappresentata da alcune nuove acąuisizioni; riccrche in arce meno notę, perche 
non agibili o di facile accesso, hanno infatti portato al rccupero di sparsi mate- 
riali apparentemente minori e al primo rilevamento scientificamente completo 
di nuclei di marmi per lo piu ancora inediti. 

Nel capitolo introduttivo Guiglia Guidobaldi rilcva la carenza dclla documen- 
tazione grafica e fotografica e soprattutto la mancanza di adeguata valoriz/.a- 
zione di insieme, anche negli studi piu recenti, delbingente materiale costituito 
dalie centodue lastre in opera dal VI secolo e dalia serie dci soffitti d'architrave 
che rappresentano un unicum nel panorama delharchitettura bizantina. Pochi, 
pressoche inesistenti, i riferimenti ai plutei in opera negli intcrcolumni e nelle 
finestre del piano delle galleric. Lautricc ricerca i rimandi ai rivestimenti mar- 
morei della Grandę Chiesa nelle testimonianze delle fonti documentarie, a par- 
tire dalie prime brevi descrizioni nei prodotti artistici d'eta rinascimcntalc per 
giungere ai ben piu analitici documenti grafici, soprattutto utili per la perduta 
decorazione musiva, realizzati neirOttocento. II capitolo illustra le vicende rela- 
tive alla 'scoperta' del monumento dovuta albinteresse dimostrato da generazioni 
di archeologici e studiosi di diverse discipline e di tutti i paesi curopci, i quali 
portarono il monumento alFattenzione dcl mondo scientilico attraverso merite- 
voli descrizioni spesso corredate da suggestivc ricostruzioni grafichc. Degna di 
particolare menzione e Topera di Wilhelm Salzcnberg, che si e accostato al mo¬ 
numento eon sensibilita scientifica nuova, realizzando anche alcuni rilievi par- 
ticolarcggiati (datati 1854) dei materiali marmorei. Dopo il suo, Tappcoccio piti 
rawicinato al monumento sarń di un costantinopolitano, Eugenios Antoniades, 
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aslronomo, autore di pregevoli sludi sull'aslronomia greca antica e di fcdelissimi 
disegni sui pianeti osservabili. La sua opera e stata ed e utilissima per le precise 
annolazioni raccolle nel corso di un ventcnnio di riccrche e di un sopralluogo 
prolratlosi per mcsi grazic alla concessione del sultano Abdulhamid II nel 1904, 
dal ąualc scaluriranno, tra Tallro, sezioni di cntrambi i lati dci plulci iti opera 
negli intcrcolumni e un rcpertorio completo degli ornati scolpiti sul lato veiso la 
galleria. 

Lo studio dei materiali si apre eon il capitolo dedicato da Guiglia Guidobaldi 
ai finestrati che nelle galleric minori inglobano la meta dei plutci ancora in 
opera e tutti i solfitti di architrave. Il sistema dellc complesse intelaiature si 
articola in tre grandi trifore a doppio registro e in linestre a singolc arcate divise 
in gruppi di tre, garantendo la migliore funzionalita (ricordiamo che al sistema 
di diffusionc della luce, dcrivante dalie fonti naturali oltre che dalie lampade, a 
somiglianza del ciclo, lekphmsis di Paolo Silenziario significatiyamente dedica 
ben centoąuindici versi). Si riscontrano duc divcrsi tipi a telai c griglie marmorei 
coordinati da pilastri, Nella galleria mcridionalc sono superstiti parli del 
raffinato sistema ornamentale dci sottarchi dclle finestre a lastrinc altcrnaie a 
pavonazzetto e cipollino rosso tagliatc allo scopo da poter congiungere le vcua- 
ture in formę speculari. Un tipo di decorazione, sottolinea l'A., soprawissuto nei 
sottarchi del San Demetrio di Salonicco, mentre i precedenti di una similc 
articolazione modulare sono rintracciabili in alcuni esempi di edilizia civilc 
d'epoca imperiale; c eon cio si sottolinea anche Timportanza per gli studi paral- 
leli, di antichistica, che trovano nel complesso della S. Sofia l'esito finale. Ai telai 
impiegati nei finestrati del pianterreno e dellc gallcrie dedica un approlon- 
dimento R. Flaminio. Si tratta di manufatti ricavati in marmo proconnesio e 
siglati nelle stesse officine di provenienza delle lastrc e dei soffitti, a ulteriorc 
dimostrazione, afferma anche lautrice, dcHunitaricta del progetto della Grandę 
Chiesa. Come categoria di materiali essi possono forsę trovarc precedenti tipo- 
logici negli esemplari metallici il cui impiego e conosciuto neirarchitettura ro- 
mana ma ancora poco noto negli edifici di culto. 

Ben cinąuantadue lastre cingono su tre lati il perimetro delle gallerie in hin- 
zionc di parapetti; sono decorate su entrambi i lati eon schemi dccorativi unilor- 
mi e una certa disomogencita di resa, in parte siglate. A. Guiglia Guidobaldi 
ricostruisce l’ampio ąuadro di riferimenti del motivo disco-croce che impronta le 
lastre sul lato esterno verso la galleria, studiato nellambito di traltazioni sulla 
scultura costantinopolitana del VI secolo. Assai meno noto fino ad ora c il repcr- 
torio decorativo del lato dclle lastre rivolto verso Tinterno, i cui probierni di ri- 
presa fotografica sono oggi stati superati dalbutilizzo di apparecchi digitali e da 
opportuni raddrizzamenti (descritti nell’Appendice al volume). Si tratta di 
schemi gcometrici a rombi o ąuadrati posli diagonalmente e campili da ornati di 
natura vegetale c animale o da schemi ternari che prevedono al centro la croce, 
sistematicamenle abrasi o comunąue, fatta eccezione per alcuni casi, sottoposti 
ad interventi di canccllazione parziale del motivo. Per ąuanto concerne i soflitti 
architravati che scandiscono in due ordini le ampie trifore dclle galleric, vcntisci 
sono in opera nei finestrati della galleria occidentale; disadorni ma eon incise le 
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sigle di laYorazione che sono assenti invcce nei soffiUi decorati. L’A. ne ipotizza, 
eon buona verosimiglianza, un’antica finitura piUorica, forsę dovuta ad inler- 
venti depoca mediobizantina. II catalogo complcto degli archilravi eon soffitti 
decorati eon un uniforme schema articolalo in tre spccchialure, ąuadrangolari o 
rettangolari, contenenti figurę geomctriche e gcneralmente ornati vegctali (eon 
la riproposizione in scala minore del decoro dci plulei) viene offerto da A. B. 
Yalęin. Questa calegoria di manufalli testimonia la continuita d'uso di un si- 
stema architettonico utilizzato fin dalia prima eta classica per archiiravi e lacun- 
ari, di cui proprio l’Asia Minore tramanda gli esempi artisticamcnie piu clabo- 
rati, per esuberanza ornamentale e maestria tecnica. Passando in rassegna i 
precedenti loealizzati in area greca c romana, TA. non manca di illusirare 
Tesempio dei soffitti cassettonati del protiro della Santa Sofia consacrata nel 415 
da Teodosio II e gli esempi della trabeazione ancora in opera nel San Giovanni 
di Studio. Testimoniano il legame eon 1'antichita anchc le membrature di San 
Polieucto e dei Santi Sergio e Bacco, ąueste ultimę costituenti Icscmpio piti si- 
gnificativo per la prossimita cronologica e stilistica. Y. inserisce un ampio com- 
mento su ąuesto tipo di membrature — spesso di natura erratica e in siato di 
estrema frammentarieta, e non di rado impiegate anche per incorniciaturc di 
porte o architravi di dimensioni ridotte, ad esempio di lempla — giustilicalo 
dalie affinita che esse mostrano eon Tanaloga tipologia di marmi nclle chiesc bi- 
zantine di Costantinopoli, Izmit-Nicomedia, Salonicco, ccc. II repertorio de- 
corativo e del resto comune alla produzione scultorea dcl VI sccolo e riturac- 
ciabile su manufatti di categorie divcrse, ma TA. giustamente sottolinca 1'omogc- 
neita iconografica delFintera ornamentazione della Grandę Chiesa giustinianea, 
dove per lo piu dominano temi di natura vegetale intcrcalati a inserti simbolici, 
quali croci, cornucopie, kanlharoi, che si fisseranno ncllorizzonte ariistico 
orientale ąuale fontc di riproposizione continua. 

E la croce, tuttavia, vertice simbolico cd iconografico, la protagonista asso- 
luta delhintero programma ornamentale della chiesa di Giustiniano (del reslo, 
essa connota anche tanta parte della plastica architettonica e degli arredi mar- 
morei del battistero della chiesa del Concilio a Efeso, e dcl San Polieucto). 11 
simbolo e intenzionalmcnte prcscelto cd esaltalo anche nel sistema di schenna- 
tura della monumentalc finestra semicircolare alla sommita del prospetto occi- 
dentale, nella paratattica seąuenza di croci sul globo distribuita lungo le cornici. 
II grandę vano luce a griglic marmoree vicne descritto da A. Guiglia Guidobaldi: 
e sostenuto da dodici grandi lastre di rivestimcnto della sottostante parcie sul 
lato interno, nella zona superiore del naos, tra le gallcric c la base della cupola, e 
si eleva a trenta metri da terra. Ogni elemento e contrassegnato da uiia sigla, cosi 
globi e pilastrini che scandiscono Talternarsi delle lastre, cosi cimase c fascc 
inferiori delle due colonne di proconnesio che scandiscono in tre luci la grandę 
finestra e le griglie. 

II corpus dei plutei distribuiti negli intcrcolumni delle gallerie analizzato da 
C. Barsanti comprende ventidue lastre nella gallcria nord, vcntuno a sud c seitc a 
ovest, ma in origine il numero complessivo raggiungcva presumibilmente le cin- 
ąuantasette unita. Alcuni elementi recano segni riconducibili agli intervcnti di 
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reslauro effetluati nclla prima meta dell’Otlocento dai frateUi Possali, diretii 
artetici di alcune lastre dipinle ad imitazione degli originari plutei inseriti negli 
intercolumni oblilerali. Direttamentc fissale su uno stilobate o al pavimcnto le 
lastre sono sormontate da una cimasa modanala. Nclla traltazione vengono l igo- 
rosamcnte fornite circostanziate informazioni relalive ai dati dimensionali, ai 
principi di distribuzione, agli schemi dcl repertorio decorativo e ai critcri dcl 
loro abbinamento. Il lato verso la galleria mostra lo schema formalo da specchia- 
ture affiancale o isolate; un motivo geometrico a rombo o ąuadrato posto diago- 
nalmente o ancora la stclla a otlo punie formata da due ąuadrati intrecciaii, uel 
cui interno prendono risalto gli ornati per lo piu fitomorfi. I campi decorauvi 
risultano abrasi (nella fattispecie risultano scalpellatc Ic croci sul globo prescnii 
su treniacinąue lastre), a seguito di un inlervenlo situabile dopo Tinizio del XVI- 
XVII secolo c prima della meta dcl XIX che puó dirsi sistemalico solo nella gal¬ 
leria ovest e parziale invece nelle altre. Nel sito studio TA. distingue diverse mani 
di csecutori e una articolazione degli apparali ornamentali riconducibile in 
schemi semplici o ternari, ad aggetlo contenuto, sul lato rivollo verso la galleria 
e in schemi a modanature complesse, eon soluzioni fortemenle plastiche e chi- 
aroscurate, sul lato esposto verso il naos, anche se nel complesso, suggeriscc C. 
Barsanti, rinsieme appare improntalo ad un concetto di intenzionalc varieta 
stilistica iconografica e di libera associazione dislributiva. Di entrambe le tipo- 
logie compositive viene offerto un ampio ąuadro di riferimenli, atliaverso un 
censimento di analoghi materiali che spaziano dai contemporanci prodotti della 
capilale e delPAsia Minore a manufatli d'ambito occidcntale. Almeno per quanio 
riguarda gli schemi a modanature complesse, essi sembra possano dirsi esportali 
in ąualita di modello, rinctlc TA., piu che come prodotti finiti. 

C. Barsanti fornisce inoltre una valutazione tipologica di insieme anche dcllc 
cimase di coronamento dellc lastre in opera negli intercolumni e nelle finestre 
delle gallerie. Un complesso di ąuasi centocinąuanta pezzi atlribuibili ad un’uni- 
ca manifaltura, cccezionalmentc integri c in opera, a differenza deiringcntc mo¬ 
le di pezzi analoghi generalmente presenti nei contesli archeologici dcirintera 
area di influenza bizantina, frammentari ed erratici c, per le loro caralicristichc 
eminentemente funzionali, di solito scarsamente considerati negli sttidi stillu 
scultura. 

Sono sei le Iransenne in opera nella Santa Sofia, alle quali vanno aggiunti irc 
analoghi clemcnti utilizzati nella c.d. loggia imperiale oltomana, fino ad ora cosi 
ben mimetizzatc tra le altre appositamente realizzate dai fratclli Possali ehe 
soltanto alfesame rawicinato sono risultate identificabili eon dci marmi antichi- 
Lo studio dellc transenne della Santa Sofia consente all’A. di offrire un ampio 
ąuadro delle caratteristichc di ąuesto raffinato ambilo della produ/.ione sciil- 
torea costantinopolilana dęta giustinianea, eon una eslesa panoramica sugli 
clemcnti dellc piu varie regioni delPlmpero. 

II capitolo dedicato al reimpiego vede la minuziosa analisi da parte di R- 
Flaminio di marmi interi o in frammenti di recuperati in varic pani del com¬ 
plesso ma per lo piu inseriti nclla pavimentazione, censiti la dovc lo cotisentiea- 
no le arec ispezionabili e allrimenti vcrificatc sulla documentazione prodotta dal 
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Van Nicc relativamentc airarredo dell'cx-moschea. Si Iralla in gran parte di plu- 
tei, Ira interi c frammentari; pilastrini, segmenli di cimase c di lelai di finestre, 
una mensa in pavonaz7.etto e a scguire elcmenti di piu inccrta identificazione, 
eon buona probabilita apparlencnti allbriginario arredo della chiesa giustinia- 
nea. I restaiiri alla pavimentazione sono ritenuti probabili dallautrice gia nel 
periodo bizantino, forsę nelle ultimę fasi di vita dell'edificio come chiesa. Un 
approfondito commento e dedicato alla storia dellepigrafe Inneraria di Enrico 
Dandolo, nel 1204 alla guida dei latini impegnati nella conąuista di Costantino- 
poli nel corso della IV Crociata. Il doge mori nella capi tale sul Bosloro e venne 
sepolto eon tutti gli onori nella Santa Sofia. R. Flaminio ripcrcorre analiticamen- 
te la vicenda critica relativa airidentificazione del sepolcro e ai vai i spostameiui 
da esso subito, avanzando Tipotesi di un probabile assetto originario in forma di 
sepolcro parietale collocato in una galleria. Un ulteriore spunto di interesse e 
fornito dalfindagine compiuta sulle antę di marmo proconnesio in opera nella 
galleria meridionalc, ąuale ingresso alla parte piu riservata delle galleric: anche 
in ąuesto caso si e trattato di porre Taccento su un manufatlo certamente noto 
agli specialisti, la cui oscillante attribuzione cronologica per i calzanti confronti 
istituibili eon gli altri materiali marmorci puo ora eon buona vcrosimiglian/,a 
fissarsi alfinterno del programma decorativo della Santa Sofia di Giustiniano. 

Gia Antoniades, eon sensibilita archeologica, ebbc cura di riprodurre scritte c 
segni graffiti connotanti i marmi della Santa Sofia. Manifestazione tangibile 
dellorganizzazione del cantiere che nel corso di cinąue anni porto a compi- 
mento il grandioso disegno di patrocinio imperiale, Ic siglc dei marmorari - da 
Andrca Paribeni censite c studiatc alla luce dci consistenti dati di coiifronto por¬ 
tali ormai alfattenzione degli specialisti — spiccano su plutci, cimase, sollitti, tc- 
lai, formando un consistente catalogo che puó essere integrato al censimento 
realizzato dal Butler nel 1990 prendendo in esame anche le cornici, mentre per 
le sigle che punteggiano le lasirc pavimentali offrono un valido riferimento le 
tavolc del Van Nice. Come dichiarato dalhA., Tintento e stato ąuello di foniirc 
una registrazione sistematica dei marchi che ricorrono su scąucnzc omogenee di 
materiali, dalie quali potcva scaturirc una campionatura utilc airiiidagine sulla 
loro distribuzione c stilForganizzazione del cantiere. La stirna numerica si atte- 
sta ora sulle centosettantadue unita tipologiche (numero che comprendc varianti 
e formę derivatc, awerte Paribeni), eon ąnattordici siglc 'niiovc', ideiitificale nel 
corso del lavoi’o. Duc iscrizioni mnichc sulle cima.se di due lastre. 

A conclusionc dcl libro, la yicenda rclativa agli intei^fcnti occorsi alla Aya- 
sofya Camii dopo il 1453 c analizzata da Mauro della Valle nel capitolo incen- 
trato sulle iniziative eon le ąuali il snltano Abdiilmccid 1 (1839-1861) si fccc ca- 
rico del rccupcro fisico di un monumento provato da saceheggi, terremoti e 
guasti dcrivanti dalfusura. L’episodio cardine dclFintera iniziativa c rappresen- 
tato dalFampio e coscienzioso progetto di restauro statico dclle strullure c di 
ridecorazione degli interni affidato ai fratelli ticinesi Giuseppe e Gaspare Fos- 
sati, che nel volgere di pochi anni, tra il 1847 e il 1849, miscro mano ad una im- 
presa di restauro la cui doviziosa documentazione progcttuale scritta c grafica e 
custodita presso l’Archivio Cantonale di Bcllinzona. Ai Fossati dobbiamo per 
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altro le celebri cromolitografie che hanno schiuso agli curopei lo scenario fiabe- 
sco del grandę edificio, sorta di anlicamera deirOrientc. I due licincsi sono forsę 
maggiormcnte noli per la scoperta dci mosaici originari, sotto gli scialbi che li 
avrebbcro nuovamente ricoperti, piu che per il loro maggiorc impegno, e cioe 
lopera di consolidamento dellcdificio sotlo il profilo statico e di ripiilitura e 
ridecorarazione cui essi altesero per diretlo incarico del sullano. Della Vallc 
ricostruisce le vicende relative ai tre plutei delle gallerie (nord, sud e della loggia 
imperiale ovest) e a due "pseudolransenne” in opera: materiali non antichi, rca- 
lizzati per Tappunlo neirOttocenlo, che tuttavia si rivelano tali solo ad un esame 
tanto rawicinato da far emergere ad un ocehio esperto certa durezza di intaglio 
e ąualche semplifieazione dello schema. I Fossati inoltrc, ollre a mascherare Ic 
croci musivc piu vi.stose e forsę, ipotizza l’A., anche Ic croci sulle lastre, sono gli 
artefici delle lastre dipintc ncgli intercolumni c nci vani tamponati apeni in tre 
dei ąuattro pilastri alFaltezza delle gallerie, che ripetono col mezzo della pittura 
lo schema a doppia spccchiatura dei plutei giustiniaiici. 

Nella sua interezza il libro raggiunge l’obicttivo di una procedura di ricerca 
funzionalmente interdisciplinare, condotta secondo rodati percorsi metodolo- 
gici. La lettura dei singoli contributi consentc di incrociare i dati documcntari -- 
storici, archeologici, iconografici, archivistici — in modo da far emergere una 
riflessione sul tema di fondo arlicolata in nuclei tematici omogenei c caratteriz- 
zanti. Ne emerge una visuale inedita, che restituisce segmenti della matcrialitii 
antica del monumento e che consente di valutare in pieno la potenzialita delle 
informazioni derivanti dallosscrYazione diretta e rawicinata delle strutturc. V.i 
sottolineato, e il libro consente ormai di farlo eon dccisione, che fossatura” 
marmorea della Grandę Chiesa conserva Fassetto definito nel VI sccolo, perdura- 
to senza evidenti manomissioni o alterazioni, fatta cccczione per le abrasioni 
delle croci sulle lastre — per altro parziali — e non ha esaurito eon il trascorrerc 
dei secoli la sua vitalita. Uno degli spunti di maggiore interesse risiedc a nostro 
parere nel risalto che nel volume assume Fimmenso lascito della produ/.ione 
seriale, non subordinata ąuanto ad originalita propositiva ad operazioni di 
maggior respiro (tali potrebbero essere considerati, ad esempio, Finsieme dcgli 
arredi liturgici). La scala dcl prodotto in serie, rispetto alFesemplare raro e ma- 
gari unico, non soltanto segnó lo svolgimento di tecniche e valori delFartigianalo 
bizantino e della direzione economica dei canticri, ma rappresento anche la via 
per Funiformita (di gusto) degli apparati decorativi negli edifici di ciilto. Dun- 
que, Foperazione di valorizzazionc dcl vasto insicme della documentaziono ar- 
cheologica del maggior edificio costantinopolitano d’eta giustinianea rappre- 
senta in primo luogo un aggiornato strumento interprctativo, ncccssario per Fin- 
ąuadramcnto delFintera produzione scultorca d'ambito mediterraneo ed occi- 
dentale nelFeta protobizantina. Con Faffondo critico su argomenti legati agli am- 
biti della produzione artigiana, ai procedimenti tccnici, ai valori formativi dcl 
linguaggio artistico bizantino tra retaggio del mondo antico e cultura in fornia- 
zione, lo studio incrcmenta la vasta riserva dci dati gia di nostra conoscenza 
contribuendo, con il portato di una giusta valutazione dei principi di crcativita c 
impegno cstctico, a porre in risalto Fclevato tono di ricerca intcllcttuale e tecnica 
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su cui si fonda in ogni suo particolarc Tasselto ambientale, magniloąucnle c ce- 
lebralivo, della Santa Sofia. 

A. Acconci 


PERTUSI, Agoslino, Bisanzio e i Turchi nella cuhitra de! Rinascimenio e del Baroc- 

co, Tre saggi di A. Perlusi t a cura di Carlo Maria Mazzucchi, Vita e Pcnsicro, 

Milano 2004, pp, XXV + 232, t; 27,00, 

La presentazione (pp. vii-x) dcl Curatore ragguaglia su dove e ątiando i lic 
saggi di Agostino Perlusi siano slati pubblicati o Ictli c pcrche anchc oggi ab- 
biano la loro atlualila. Nclle pp. xi-xxv una dclle figlie, Chiara, ricorda il padre 
bizantinisla, Paterfamilias c comc dice il titolo delFagilc e loccante saggio, gcriio 
dei pcnati familiari o Genius loci. 

Nel primo saggio, Storiografia umanistica e mondo hizantino, pubblicato a 
Palermo lanno 1967, ncl ąuinto ąuaderno dtWIsUtnlo Siciliano di Studi Bizan- 
tini e Neoellenici, qui arricchito di corrczioni autogralc, TA. si chiedc qiiali niolivi 
inducano i dotli delfOccidente nci secoli XVI c XVII a intcressaisi di storia bi- 
zantina. Oueirintercssc nasce nel primo Irentennio del Cinquecento, prccisa- 
mente a Venezia e, ncl mondo germanico, a Vienna. L’analogo fenomcno Irancc- 
se, della prima meta del Seicento, suppone quci prccedcnli veneziani e vicnncsi. 
L’interesse per la storia bizantina ha varie componenti; politico-psicologica 
(pericolo turco), umanistico-letteraria (scoperta del mondo greco e bizamino), 
storiografico-umanistica (storia univcrsalc) c rcligiosa. La componcntc storio- 
grafico-umanistica ha origini antiche, risalcndo al secolo VIII, quando Malała c 
tradolto in latino eon il titolo di Chronicon Palatinum. Pertusi rammenta che la 
cultura grcca affascina Pctrarca e Boccaccio e che l’italo-grcco Leonzio Pilaio, 
discepolo di Barlaam, si fa Iramite di filoellcnismo, insegnando il greco a Petrar- 
ca. Un conlatlo maggiore eon la cultura bizantina si ha mezzo secolo dopo, 
quando arrivano in Italia Crisolora, Argiropulo, Calcondilc, Gemisto Pielone, 
Teodoro Gaza, Bessarionc, Jano e Costantino Lascaris. Costantinopoli cade ncl 
1453 in mano turca e gli interessi umanislici si rivolgono a slorici bizantini, da 
Procopio a Zonara, a Niceta Coniate, a Niceforo Gregora. E il crcscenle pericolo 
turco postula la storia dei nuovi padroni, comc ne da esempio nci suoi scritti 
Nicola Sagundino. Altro caso emblematico e qucllo di Lorenzo dc .Monacis, no- 
taio a Grela, che nel suo Chronicon de rebus venetis cita fonii bizaniine e dilende 
lo studio dcl greco in polemica eon F. Barbaro. Perfino nel de Caesarihiis e in.se- 
rila la figura di Maometto e lorigine dei Turchi, eon prcstili a Zonara, Niccia 
Coniate, Giovanni Cantacuzeno e Gemisto Pletonc. Crispiniano giunge a sperare 
che 1'imperatore d’Occidcnle divcnli, grazie alle Crociate, imperalore cfOcciden- 
te c d’Oriente. In tale prospcttiva universale alcuni contcmporanci vedono 
1'estensionc delTimpero transoceanico di Carlo V e di qtiello di suo Iralello Fcr- 
dinando. L’umanista tedcsco Beatus Rhenanus pubblica il De Aedificis di Proco¬ 
pio e brani della storia ecclesiastica di Niceforo Callisto Xantopulo. Conrad 
Clauscr da allc stampe il De origine et rebus gestis Turcorum di Caleondile. Fin- 
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che, grazie al mecenatismo dci Fugger, appare Byzantinae Histońae Corpus del 
Wolf. Se neirambilo tedesco il tradurre in lalino la storia bizantina esclude uii 
pubblico piu vaslo, a Yenezia, Iraducendo in italiano, il numero dei lettori au- 
menla. In Francia, a una prima iniziativa sotto Francesco I, eon la partecipazio- 
ne dcirumanisla Guillaumc Budę, succede un movimento piu ampio e duraturo, 
cui parlecipano il Collegio di Clermont e i gesuiti Fronton Ic Duc, Petau, l.abbc c 
Sirmond. Uno dci primi gesuiti a oceuparsi di testi bizantini e Jakob Span- 
miiller, delto, alla latina, Pontanus, cui e tullora inlitolato il Collegio gesuita di 
Napoli. I gesuiti operano, non solo su testi storici bizantini, ma attingono a Bi- 
sanzio anche per il loro teatro, sia a scopo didattico che a scopo morale. Il tcati o 
di ispirazione bizantina c nato prima dei gesuiti, ma vari gesuiti, come Knapski, 
Bidermann, Simon.s, Solimani compongono drammi di ispirazione bizantina. 
Concludendo, la tendenza ad approfondirc la storia bizantina iniziata a Yenezia 
e a Yienna e terminata in Francia sotto Luigi XIII c Luigi XIY, prepara un mo- 
numento imponente. Ma l’illuminismo lo trasforma in storia della decadenza di 
Bisanzio. Bisogna attendere il secolo XIX pcrchć il mondo bizantino sia valutaio 
senza pregiudizi. 

Il secondo saggio, in francese, Premieres etudes en Occident sur 1'origine ei la 
puissance des Tiircs, apparso la prima volta in italiano in Sludi Yeneziani 1970, 
465-552 e in francese in Bidletin de 1'Associalion Internationale d'Etudes Siid-l£si 
Europeennes 1972, 49-94, si ricollega al saggio precedente. Sc quello si occupaia 
direttamente di testi bizantini c indirettamente di storia turca, qui awiene il 
contrario: loggetto diretto e la storia turca, mentre oggetto indiretto ć la .stoiia 
bizantina che continua sottostante. Delie quattro componenti del fenomeno 
studiato nel precedente saggio, politico-psicologica, umanistico-letteraria, storio- 
grafico-umanistica e religiosa, la prima, o dcl pcricolo turco, e la piu importantc. 
Infatti, in poco piu che un ventennio, i Turchi consegtiono quattro strepitose 
yittorie: a Salonicco nel 1430, a Yarna nel 1444, nel Kosovo il 1448 c a Costan- 
tinopoli nel 1453. A partire dal 1444 gli scritti di storia turca si succedono a 
ritmo serrato: il piccolo trattato di Francesco Filclfo, che attinge alle Historianini 
Decades di Flavio Biondo, al Dittamondo di Fazio degli Uberti e allo Speculiun 
Histońale di Yincent dc Bcauvais e a Flos Histońarum lerrae orientis di Flethiim. 
Dei Turchi scrivono Poggio Bracciolini nel 1455, Bessarione nel 1470, Gcmisio 
Pletone nel 1516, Marco Musuro nel 1517 e Jano Lascaris nel 1516 c nel 1525. 
Pertusi sollecita qui Tapprofondimento di tale tematica e richiama lattcnzionc 
su frate Bartolomeo di Giano, De crudelitate Turcarum in Christianos c su Nicola 
Segundino, Liber de familia Aulumanorum id est Turcarum ad Aeneam Senariim 
Episcopum. II destinatario, allora vescovo di Siena, poi papa eon il nomc di Pio 
II, SC nc scrve per trattarc dci Turchi nclla sua Cosmographia. Per Babingci’ 
qucsto di Segundino sarebbe il primo tentativo curopeo di storia dei Turchi. 
Secondo Pertusi, Tabbondantc Ictteratura storica di cui cita nel .saggio dccinc di 
autori e titoli, non raggiunge il liyello degli scritti sui Turchi di Leunclayius alla 
fine del Cinqucccnto. Tuttayia anche questa Ictteratura a cayallo fra il XV c il 
XVI secolo confronta 1'informazione diretla eon autori dcl mediocyo bizantino e 
latino. Partendo dal pericolo turco qucsto porta a un genuino interesse storico 
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fino ad ammirare ąuesto singolare popolo turco. E a proposito dcl primo c del 
secondo saggio di Pertusi sarebbe stato opportuno un aggiornamento del 
curatore come fa sommessamenle per il terzo saggio il sussidio bibliogralico di 
Giovanna Zanlonghi. Due esempi. Pertusi iralta di Memońe di un giannizzero, 
opera ąuattrocentesca di Costantino Ostrovic, di origine serba, scritla in polacco. 
Pertusi ne conosce alcune edizioni e anchc gli studi dello slavista italiano Danti 
che se ne e occupato piu volte. Ora nel 1975 delle Memorie del Giannizzero 
appare a Graz la versionc tedesca commentata: Konstantin Mihailovic, Memoi- 
ren eines Janitscharen oder łiirkische Chronik. Eingeleitct und ubersetzt von 
Renate Lachmann, kommentiert von Claus-Peter Haase, R. Lachmann, Giinter 
Prinzing, Styria Ycrlag, Graz 1975. Perche non chiedersi sc il bizantinista avcsse 
conosciuto ąuesta versione, non certo allepoca dclla stesura del saggio, ma vita 
durante? Nel 2001 Sellerio ha pubblicato una versione italiana a cura di A. 
Giambelluca Kossova, tr. di A. Danti e notę di M. Clementi. II secondo esempio 
riguarda uno scritto di Sagundino che Pertusi cita. Nel 1998 esce il saggio dcl 
compianto bizantinista Carmelo Capizzi, L'Omtio ad Alphonsum Regem Aragono- 
rum di Nicola Sagundino, riedito secondo un ms finom ignoto, in OCP 64 (1998) 
329-357. Pertusi era gia morto da quasi un ventennio. Ma i suoi due saggi sul 
fiorirc dclPinteresse per Bisanzio e per i Turchi nelledizione di Capizzi, basata 
su un manoscritto finora ignoto deWOratio di Sagundino, hanno un’ulteriore 
conferma dellacribia pertusiana. 

II terzo saggio, I drammi di soggełto bizantino e turco nel teatro europeo e 
veneziano dalia fine del sec. XVI aWinizio del sec. XVIII, pronunciato in italiano 
airuniversita di Salonicco il 17 marżo 1967 e stampato in greco nella rivista E>.X- 
r|viK:a (1969) 341-369, e edito per la prima volta in italiano. A diffcrenza del 
primo saggio. nel quale il teatro entra per accidens, eon personaggi cd cpisodi 
storici di Bisanzio che diventano protagonisti o scenario di drammi o di trage¬ 
die, qui invece Pertusi si oceupa esplicitamente dell’attivita teatralc. E se nel 
primo saggio i Gesuiti entrano in quanto cultori di storia di Bisanzio e di teatro 
d’ispirazione bizantina, qui invece sono oggetto di studio in quanto usano il tea¬ 
tro a scopo educativo e nel teatro incontrano Bisanzio. Pertusi ritiene che Tinizio 
fosse essenzialmente tragico, influenzato dalia guerra di Cipro eon le efferate 
uccisioni di Lorenzo Ticpolo c di Marcantonio Bragadin. Lo aveva gia detto nel 
primo saggio (p. 61) e qui lo ripete (p. 175). Del resto, crudelta per crudelta, 
Pertusi ricorda che la veneziana Lucrezia Marinella aveva descritto in versi il 
sacco di Costantinopoli, operato dai Crociati nel 1204, intitolandolo Bisimzio 
acąuistato (p. 172). Per fortuna alla tragedia si alterna il balletto. Pertusi tnen- 
ziona il gesuita Joseph de Jouvency, latinista e grecista, che compone sulfirn- 
peratore Eraclio "Le ballet des saisons" e sul re dei re Cosroe "Le Ballet de la 
guerre". Anchc in isole delfarcipelago greco il teatro gesuita si sviluppa dalia fine 
del Cinquccento al Settecento come si legge in W. Puchner, Griechisches Schid- 
und Ordenstheater der Gegenreformalion und der Orthodoxie in der Agais (1580- 
1730) Ein Forschungsbericht, in OCP 59 (1993) 511-521. Spesso il teatro e a suon 
di musica. Molti compositori del Seicento vencziano: Albinoni, Gabrieli, Le- 
grenzi, Pollaroli, Ziani vi contribui.scono in musica. Alcuni gesuiti drammaturgbi 
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Ma un protagonista freąuentc del teatro gesuita e Bclisario, il generale che sotto- 
mettc a Giusliniano gran parte dellllalia e deirAfrica Settenirionale. Alciini ge- 
suili (Knapski, Bidermann e Simons) amano i drammi moraleggianli, alliiigendo 
a Bisanzio. Simons confessa che le sue opere tealrali si awalgono dclle opere 
storiche di Procopio, di Evagrio c di Zonara. Pcrtusi osserva che qucl tipo di 
teatro e meno preoccupalo della scenografia. Raramenle il librettista da sug- 
gcrimenti scenografici. Ma il dramma ispirato a Bisanzio si presumc avcr Itiogo 
a Costantinopoli cosicchć la scena per lo piu e ąuella. 

Pertusi conclude che ąuanto dicono di Bisanzio Yoltairc e Monlcsąuieu cor- 
risponde allc approssimazioni tealrali piutlosto che allo studio dei tesli slorici. 
Ouesto finale concorda eon ąuello del primo saggio dove si dice che i vari pezzi 
raccolli per costruire un monumento a Bisanzio sono picgati dairHluminismo a 
provare la decadenza di Bisanzio. Pertusi credeva nella grandezza di Bisanzio. 

V. Poggi, S.I. 


Trapani, Yaleria, Memońale di sahezza. Uanamnesi eucaristica nelle anaforc 

d’Orienłe e d'Occidenle [Monumenta Studia Instrumenta Liturgica 41], Libre- 

ria Editricc Yaticana, Citta dcl Yaticano 2006, pp. Xiv + 316, € 28,50 

Dopo aver pubblicato in cstratto un capitolo dclla sua tesi dottoralc {L'aiunn- 
nesi liturgica: memoro, katagghello, ehad. Analisi filologico-strutturale. Conirihnta 
alla teologia liturgica, Romac 2004), difesa presso il Pontificio Istituto Liturgico 
Sant'Anselmo, Yaleria Trapani mette ora a disposizionc dcgli studiosi rintero 
suo aceurato studio su un elemento anaforico di primissimo piano qual e appun- 
to lanamnesi eucaristica. L’importanza e la centralita del tema prescelto e op- 
portunamente sottolineata dalia presentazione di Piętro Sorci (cf. pp. v-xi). 

II libro si apre eon una corposa Introduzione, che delinea il percorso degli 
studi anaforici nel XX secolo. II titolo e eloquentc; “Status guaestionis dcgli studi 
sulle preghiere eucaristiche c metodi di studio delfanamnesi eucaristica''. Dopo 
mille anni di focalizzazione esclusiva sulfefficacia delle parole istituzionali, gli 
studiosi della scconda meta del secolo (in particolare J. P. Audet, L. Ligier c L. 
Bouyer) hanno riportato Tattenzione sulfinsieme degli elementi orazionali in 
rapporto ai quali si struttura il racconto istituzionale. Nel larc ció, cssi hanno 
beneficiato della sensibilita nuova sorta nella prima meta del secolo ad opera 
degli esponenti della nascita dclla scienza liturgica (ad esempio O. Casel c L. 
Bcauduin), di coloro che si crano interessati allc radici giudaichc dell eucologia 
cristiana (ad esempio A. Baumstark e L. Finkelstein), nonche di quei pioiiicri 
dello studio analitico delle anafore che furono J. M. Hanssens e G. Dix. 
L'introduzione si sofferma poi sul "contributo italiano" rappresentato dagli studi 
di C. Giraudo e di E. Mazza, intesi a chiarirc sc sia piu promeitente prospettare 
la genesi e la struttura anaforica a partire dalfeucologia vctcrotestamcntaria 
oppure esclusivamente da qucl formulario proprio alPcucologia gittdaica che ć k> 
birkat hammazon, e di conseguenza se si debba parlare di struttura bipartita o di 
struttura tripartita. Muovendosi eon circospezione c appoggiandosi sugli stu- 
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struUura triparlita. Muovendosi eon circospezione e appoggiandosi sugli slu- 
diosi inten/enuti ncl dibaltilo (ad esempio V. Raffa, P. F. Bradshaw, G. Cutning, 
T. J. Talley, B. Spinks, I. Onatibia), Yalcria Trapani propendc per una integra- 
zione delle due proposte. L’introduzione si chiude eon una rassegna dellc 
metodologie adottate per Tesame dell’anamnesi nel XX seeolo c presenla lo 
studio in atto eome unanalisi filologieo-strutturale tesa ad approdarc a una 
sintesi di tipo teologieo-liturgieo. 

II Capitolo primo ("L’anamnesi: elemento teologieo e strutttiralc della pre- 
ghiera euearistiea") illustra la posizione di rilicvo ehe Tanamnesi oeeupa in rap- 
porto a tutti gli altri elementi anaforiei. Dopo avcr rieordato che «airinterno del¬ 
la struttura analorica gioca [...] un molo di spicco il racconto istituzionale, altii- 
menti detlo embolismo» (p. 56), TAutricc presenta Tanamnesi eome «cuorc teolo¬ 
gieo della preghicra eticaristica» (p. 57), intimamente connessa al racconto al 
punto da formare eon csso un blocco: «embolismo e anamnesi ricscono inlatti a 
costituire un'unita letteraria dotata di identita propria, c a svolgcre al contempo 
un ruolo stmtturale nei confronti delFanafora intera di cui sono perno e fulero 
vitale» (p. 59). Alla domanda sc, sotto il profilo della genesi e della struttura, si 
debba considerare Tanamnesi eome subordinata al racconto o viceversa, la ri- 
sposta non e netta, dato che si limita ad affermare che «tra racconto istituzionale 
e anamnesi esiste un rapporto di mutua rclazione» (p. 64). Caratterizzato da 
interrelazione e reciprocita e purc il rapporto che collcga anamnesi cd epiclesi, 
nel senso cioe che «l’anamnesi fonda lepiclcsi# e alcpiclesi attualizza ranam- 
nesi» (p. 74). Sulla base della diversa articolaz.ione che i nove elementi anaforiei 
presentano nellc strutture tipichc e differenziate, rispettivamcnte dciranalora 
bizantina e del canone romano, si comprende «comc il blocco racconto isiitu- 
zionale-anamnesi e Tcpiclesi rappresentino nclla precc due perni, eome due 
centri dinamici intorno a cui gli elementi che formano il corpo orazionale si 
stmtturano» (p. 77). 

I capitoli succcssivi passano in rassegna un nutrito ventaglio di preghierc cu- 
caristiche, considerate limitatamente alla porzionc dciranamnesi, eon partico- 
lare attenzione ai verbi specifici {memores, offerimus, gratias agimus, c parallcli 
nellc varic lingue) e ai rispettivi complementi (per memores: la morte c risiirre- 
zione, eon eventuali allargamenti ad altri momenii della vita del Signore; per 
offerimus: il pane c il calicc). Il Capitolo secondo ("Lanamnesi nellc preghierc 
eucaristiche del III-V seeolo") analizza lanamnesi di cinątic fornuilari analorici: 
Tradizionc Apostolica, Costituzioni Apostoliche, Testamentum Domini, Papiro di 
Barcellona e Serapione. II Capitolo terzo ("Lanamnesi nclle preghierc eucaristi¬ 
che della liturgia romana") esamina lanamnesi di dodici analore accomunate 
dalia redazione latina: il canone romano, Ic nuove preghierc eucaristiche II, III e 
IV, la preghiera euearistiea V "per diverse necessita", le due preghierc eucaristi¬ 
che della riconciliazione, nonche — in un excursus comparativo — Ic due anafo- 
re ambrosiane e due anafore ispanichc, eon allusionc a una terza purc ispanica. 
11 Capitolo ąuarto ("L'anamnesi nclle preghierc eucaristiche orientali in lingua 
greca”) considera Tanamnesi di ąuatlro anafore: Basilio, Giovanni Crisostomo, 
Giacomo e Marco. II Capitolo guinto ("L’anamncsi nelle preghiere eucaristiche 
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oricntali in lingua siriaca”) analizza Tanamncsi di nove anafoie: Dodici Apostoli, 
Timoteo Alessandrino, Cirillo di Gerusalemme, Giacomo di Serugh, Giovanni 
Crisostomo (siriaca), Addai c Mari, Teodoro di Mopsuestia, Sislo, Santa Chiesa 
Romana. 

Negli ultimi duc capitoli si procedc alla raccolla «dci dati di ordinc prevalcn- 
temente linguislico emersi dall'analisi» (p. 217). Ci si chiede «se tuUo ció indica 
cd implica anche una differenza nellordine dei contenuti tcologici dell'anainnc- 
si, c soprattulto sc ąuesle differenziazioni di ordine linguislico-slrulturalc pos¬ 
sano essere ricondotte ad un'unita tematica che sia sintesi della teologia della 
celebraz.ionc eucaristica» (ib.). II Capitolo seslo (“Equivalen/.a scmantica o com- 
plementarieta?”) riassume i risultali ottenuti circa i vcrbi del memoriale (e il 
rispetlivo oggetto), i verbi dclboffcrla, i vcrbi della supplica e i verbi del remli- 
mento di grazie. II Capitolo settimo (“Lc molteplici sfacceltainre leologiche del- 
Tanamnesi”) considera una serie di rapporti: ira lex. orandi e lex credendi, Ira aria- 
mnesi e mimesi, tra anamnesi c kerygma, Ira anamnesi eucaristica e reinissione 
dei peccati. Infine, una Conclusione di due paginc fa il punto suirinlera ricei ca. 
In parlicolare si afferma che «un'elaboraz.ione tcologica dclFanamnesi, che vo- 
glia essere complela e articolala, ossia che intenda realmenle contribuire alTela- 
borazione di una teologia liturgica sulFeucaristia, puó emergere soltanto da una 
visione ad ampio raggio di piu formulari» (p. 255). Su ąuesto non possiamo farę 
altro che concordare. 

Il libro termina eon unAppendice, che riproduce i "Formulari anamnctici 
delle analore analizzate, in lingua originale eon traduzionc a fronte". Si tiatta 
dunąuc di un totalc di ben trenta lormulari: latini, greci e siriaci. Seguono dodici 
preziose pagine di Bibliografia anaforica e Yindice degli Autori. 

A ąuesto punto, il genere Iciterario della recensione impone di farę ąualchc 
rilievo critico. Ne faro tre: uno di ordine didattico-espositivo, e due di contenuio. 
Trovandomi nei panrii del Icttore, sono convinto che la lettura sarebbc stata age- 
volata ąualora i brani anamnetici, invece di venir raggruppati ncWAppendice, 
avcssero figurato nei rispettivi capitoli, cioe la dove sono effettivamcnte discussi: 
in tal caso si sarebbe pienamente giustificata Findicazionc puntualmente segna- 
lata delle linec di icsto. II sccondo rilievo che mi sembra di poter farę concenie 
1’esiguita della porzione anaforica considerata. Mentre apprezzo Tampiezza iiu- 
merica dei campioni studiati, sono convinlo che lc acutc osservaz.ioni filologiche 
e tcologiche, che si accompagnano allesame dei testi, avrebbero guadagnato pa- 
recchio se i singoli formulari fossero stali riprodotti sulla base di una unita Ictte- 
raria pifi ampia, tale cioe da includerc il blocco racconto-anamnesi c il gruppo 
rappresenlato dalie due epiclesi. Nel modo di ritagliare un’unila lelteraria ehe 
consenta al teologo di cogliere il respiro ampio di un formtilario anaforico, Am- 
brogio ci e di esempio, ąuando alla domanda «Vis scire quam vcrbis caelestibus 
consccratur?» risponde riproducendo 1’intcra porzione centrale dclFanalora, 
ąuella cioe che — ncl caso suo — va dallepiclesi sulle obiatę fino alfepiclcsi sui 
comunicanli (cf. p. 3, nota 2). Prescindendo da ąuesto criterio, si rischia inevita- 
bilmcnte — anche se non e nclFintcnzione — di considcrarc funita prescelta 
ąuasi fosse unentita a se stante, eon non poco disagio ąuando si deve spicgaic la 
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ricorrenza di formę imperative alTinterno dellanamncsi (cf. p. 222). Da ultimo, 
Yorrci ricordare che non tutti i foimulari hanno lo stesso peso. Mcntre il ralTron- 
to tra anafore antichc consente allosseryatore di trarrc conclusioni valide ai fini 
di unlndaginc letterario-teologica, trovo anomalo il raffronto, ai fini della me- 
desima indagine, di anafore antiche eon formulari anaforici che sono soltanto di 
ieri. Mi riferisco in particolare alla preghiera cucaristica V e alle duc preghicre 
eucaristiche della riconciliazione (cf. i prospetti dcllc pp. 128, 228 e 230). II teno- 
re delle rispcltive anamnesi, anche se puó essere rilcvalo, non ha ancora nulla da 
insegnarci, perche ąuestc preghiere non reggono il confronto ne eon le anafore 
della tradizionc e neppure eon le nuovc preghiere eucaristiche II, III c IV. Prima 
che possano essere considerate come espressione della lex orancli, passera ancora 
molta acąua sotto i ponti, se mai resisteranno al vaglio della storia. 

A parte ąuesti rilievi, non resta che congratularsi eon Yaleria Trapani, per il 
coraggio che ha mostrato nelfintraprendere e portare a terminc un lavoro cosi 
impegnativo, tanto sotto il profilo dcl numero di formulari esaminati ąuanto 
delle competenze linguistiche che Tesame di testi provenicnti da aree cosi diver- 
se richiedeva. La giovanc ricercatricc ha tutte le carte in regola per proseguire 
nel lavoro intrapreso, al fine di far cmergere dalia fede eucaristica pregata {kx 
orandi) il contenuto della fede cucaristica ereduta {Iex credendi), destinate con- 
giuntamente ad aprirsi nella terza dimensione dcl cireolo ermeneutico, cioe nella 
fede cucaristica vissuta {lex agendi). 

C. Giraudo, S.I. 


INDICATIONES 

Apthmobhm, IlHKOJiaH B. (cocTaBHTCjib), B noMumb aeynyio... Mamcpua.ibi MuHi■Ko^o 
HayHHo-6o20CM8CKOio ceMUHCipa, nocasuMCHnoio naMumti BucoKonpL'oceM^e>lHi’Hluc^o 
HuKoduMa (PomoBo), Mumpono^iuma IleHUHzpadcKoeo u Hoe^opo^CKo^o Cl' 1978), 
Mhhck 2006, c. 118, s.i.p. 

Given the man and the times, it comes as no surprise that the 25'^' annivcr- 
sary of a man who died eleven years short of the great change in Riissia rouscd 
morę than a passing interest in Russia. Indeed, this collcction of witnesses re- 
garding Metropolitan Nikodim Rotov (d. 1978) of Leningrad and Novgorod in a 
Symposium held in Mińsk in his honour in 2003 grapples with somc ol the is- 
sues he coiild not have possibly resolved but which even post-Communist Russia 
cannot afford to ignorc (p. 4). Metropolitan Filaret of Mińsk and Ali Belorussia 
strikes the keynotc when lic dcscribes Nikodim as a man ol the Church (p. 6), a 
judgment which re-echoes through the various personal, publie and academic 
appraisal of the man (e.g., on p. 23). Ncxt comes Igor Andrianov, Mińsk, who 
sketches the yarious stages of Nikodims carcer, reaching its climax wheii he 
became leader ol the Leningrad Metropolitan Church for eleven years (1967- 
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1978) (p. 12). His choice of becoming a pricst meant a break with his fathcr, 
whom hc visited only afler becoming a metropolitan (p. 12). To binder the shut- 
ting down of the Leningrad Ecclcsiaslical Academy Nikodim invited foreign sui- 
dents from Africa, such as Elhiopia, foreign delegations and even lorcigner lec- 
turcrs, including Michaił Arranz, S.l. (p. 15; sec p. 50). N. look a great inlerest in 
the academic life of the students, textbooks and so forth. He had bcsi be quali- 
fied as at once loyal and dissident (p. 18). Had he bcen a pure dissidcru, all 
would have been lost. His death, too, acąuires a special significancc (p. 21). A.s a 
realist Nikodim reached the conclusion that it would be foolish to ignorc Catho- 
lics (p. 23). 

Kirill, Metropolitan of Smoleńsk and Kalingrad Oblast', was particularlv 
ąualified to talk about Nikodim inasmuch as he had servcd as his long-iime sec- 
retary (p. 24). Nikodim helped his Church survive the particularly perniciou.s 
persecutions in Khruschev's times (p. 24). With his nomination as a metropoli¬ 
tan the fcar that schools would close was allayed (p. 25). By creating a foreign 
students exchange programme Nikodim frustrated these plans by securing ihc 
approval of the Soviet authorities (p. 26). Likcwise, by inviting foreign delega¬ 
tions Nikodim succeeded in hindering the closing of the Pocevskoj Lavra (p. 27). 
Nikodim rcvived monasticism on Athos a.s well as ycarly pilgrimagcs to the Holv 
Land and to Mount Athos (p. 27). His liturgy used to gather huge crowds (p. 27). 

In his comment, Adriano Roccucci attempts an appraisal of Nikodim in ihc 
context of the history of 201-^ century Christianity. A.s rcpresentative of extcriial 
Church affairs, Nikodim exploited to the hilt the post-World War II Staliiiist idea 
of exercising an International influence through the Church (p. 30). Russians at 
first rcacted to Yatican II with some apprchcnsion, sińce some feared that the 
ecumenical patriarchate would use its position as sole representative of ihc Or- 
thodox to damage Moscow. Nikodim sought to break the isolation (p. 31). 
Prayer, for Nikodim, was the oxygen of eternity, according to Mitropolitan 
Philaret (p. 33). “I can do cverything ąuicker save prayer", i.s one of Nikodim s 
sayings (p. 33). There was much talk of liturgical reform in the period prior to 
the Synod of 1917-1918 (p. 34). In Soviet times, liturgy was central noi only be- 
cause it was about the only thing allowed, but also bccausc it captures the es- 
sence of the Church (p. 34). And besides, it speaks of the man if Athenagoras, so 
wary of Russian Orthodox visitor.s, could say of him: I rejoicc when .Nikodini 
comes (p. 37). 

Nikodim lived his short life in the conviction that life is short. Yet in spite ol 
his hcavy Schedule he celebrated the liturgy every day, wherever he might be, 
Archimandrite Januarij tells us in his "Time i.s Short” (p. 42). Arcfiimandrite 
Avgustin Nikitin relates a string of aneedotes about Nikodim when the writer 
was a sub-deacon (pp. 52-76). Albert Rauchs recollections givc some interesting 
cvaluations of Nikodim through the A.s meetings with him and his students. 
According to Nikodim, the main culprit of the Great Schism was the siiperhui 
graeconim (p. 83); he even sketched steps needed to retrieve unity (p. 85). In 
"Light under the Bushel" (pp. 89-95) the ąuestion i.s raised whether Nikodim was 
a man of the regime or a man of the Church (p. 90), as well a.s the further ąiies- 
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tion whcther he was a Catholic in disguise (p. 92). PrcUy much in V. Solov'ov's 
lines, Nikodim considered himsclf to bclong lo thc universal Church (p. 93). 
R. F. Slcsinskij adds a persona! touch to all thesc official reminisccnces. He rc- 
counls what effect the visit of Nikodim (1967) in his home-lown in Woicestcr 
ultimalely had on him, his work and his vocation (pp. 96f). Later on, during his 
student days in the Russicum he scrved him thc liturgy twice (p. 100). 

Yincenzo Poggi, S.I., takes up John Paul Fs words, ''Never did I hear such 
wonderful words about the Church”, to tracę Nikodim’s carccr; his early convci- 
sion, his dccision to become a monk, his ordination, thc way he dissuadcd Sovict 
authorities from shutting down the Leningrad Spiritual Academy by suggesting 
inyiting Orthodox studies from Kenya, and so lorth. Interesting, in thc intci-view 
(p. 106). Nikodim criticized Athenagorass lone decision to remove thc anathema 
between Romę and Constantinopic on Dccember 7, 1965 and Iclt the chnrches 
with a fait accompli (p. 107). Poggi next speaks of the dossier Profcssor Shishkin 
gavc him from Dimitri lvanov (d. 2003), which contained two intei-yiews he had 
madę with Nikodim, the first of which hithcrto unpublishcd. During his stay in 
Jerusalem (1956-1959) his cfforts wcre dedicated, in part, towards obtaining an 
academic degrce, so that hc wrotc on the history of the Russian Mission in 
Jerusalem (p. 109). Through his yisits in the Russicum Nikodim bccamc fricnds 
with Pcdro Arrupe, Superior General of thc Jesuits (p. 111). 

Aleksandr Sorokin looks at Nikodim in thc eyes of thc new generation (pp. 
113-117) situating him in an area of martyrs and confessors (p. 113). Sorokin 
himself was elcvcn when Nikodim died (p. 114). AU priests had to comc to terms 
with Soviet authorities, but Nikodim did this out of ]ove of the Church (p. 115). 
The same holds truć for his intense contacts with non-Orthodox (pp. 115f). He 
was called a “man of thc Church", and for the author he was really such (p. 116). 
In view of the secularisation Russia is going through somewhat later ihan 
Europę Nikodim is morę than ever before an important symbol (pp. 1161). 

We may end by the ąuote from H. U. v. Balthasar: "Time is musie; the place 
where it will echo is the futurę” (p. 95). That futurę has already begun and 
enough has becn heard to cnable us to have some estimate of Nikodimfs stature. 

R. G. Farrugia, S.l. 


Baum, Wilhelm, The Christian Minorities in Tiirkey, Kitab Verlag, Klageiilnrt -- 

Wicn 2005, pp. 208, € 25,00. 

Il Baum ci presenta una storia dclle minoranze cristiane nell impcro ottoma- 
no c in Turchia. La ragione formale che sottende il discorso e espressa in ma¬ 
niera esplicita nella prefazione, come ąuestione politica: se crediamo allc radici 
cristiane delFEuropa, possiamo aprire la porta delfEtiropa alla Turchia dopo 
ąuanto ha fatto ai cristiani? E difficile condensarc in appena duecento pagine 
uno status quaestionis storico che vada dalia staordinaria espansionc i.slamica 
iniziata ncgli anni trenta del secolo VII firio ai giorni nostri. Si applica la dimma 
ai vinti appartenenti all Ebraismo e al Cristianesimo eon la facolta di praticare la 
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propria religione e il proprio diritto canonico. Seguc l’arrivo dei Selgiuchidi e il 
soprawenire degli OUomani che conąuistano Costanlinopoli e riconoscoiio due 
millet o comunita religiose. II millel dei Greci c ąuello degli Armcni corrispon- 
denti alle due grandi divisioni di calcedonesi e non calcedonesi che accettano o 
rifiutano la cristologia del concilio del 451. Ma nel secolo XIX i millet sono 
ąualtordici, avendo molle Chiese chiesto e pagato profumatamenle il firmano o 
riconoscimento sultaniale. Un breve capitolo interlocutorio cita nomi e scritii di 
viaggiatori occidentali che percorrono Timpero ottomano nei secoli XVII e 
XVin. Ouindi si arriva alle riforme o tanzimdi che incominciano nel 1839 eon il 
famoso tanzimdt fermam che afferma uguali davanti al sultano tutti i stioi 
sudditi. Ma ąuesto effato, che echeggia Yegalite della Rivoluzione francese, 
appare a musulmani totalmentc contrario al Corano che proclama reccellcnza 
della umma o comunita musulmana. ("Voi siete la migliore comunita che sia 
stata suscitata fra gli uomini”. Sura III o dei figli di Imran v. 110). Su ąuesto 
punto si veda ad esempio R. H. Davison, “Turkish Attitude concerning the 
Christian-Muslim Eąuality in the 19'^ Century” in American Historical Review 
(1959) 844-864. Solo dopo Tinizio di riforme ispirate a un contesto extracoranico 
incominciano i massacri in terra ottomana a Beirut e a Damasco nel 1860, eon 
20.000 vittime. E le awisaglie si verificano gia nel 1845 ąuando la rivalita tra 
Francia e Inghilterra si ripercuote nello scontro fra Maroniti, protetti dalia 
Francia, e Drusi, protetti dalFlnghilterra. Ma la vera protczione, secondo i 
Musulmani, non e della Francia, delllnghilterra o della Russia zarista. La vcra 
protezione e soltanto del sultano, unica autorita dello stesso impero. L’A. c molto 
efficace nel riferire il criminale e inumano trattamento degli Armcni. Neppure i 
giovani turchi sono disposti a rinunciare alla superiorita delFislam (p. 46). II 
gran visir afferma non potersi risolvcre il problema armeno senza annientare gli 
Armeni (p. 51). I giovani turchi dichiarano doversi sopprimerc gli Armcni ebe 
per secoli hanno ostacolato il cammino turco (p. 71). II telegramma di Talaat ć 
una pietra tombale: nega agli Armeni il diritto di vivere (p. 72). Il turco cipriota 
Salahi R. Sonyel {Minorities and Deslruction of the Ottoman Empire, Ankara 
1993) fa sedere tra gli imputati le potenze cristiane delFOccidentc. Anche Baum 
del resto le aceusa di colpevolezza. Dopo Tinizio dei massacri degli anni 1894- 
1896, il patriarca armeno domanda che la pace sia garantita da truppe curopccc. 
Ma Tambasciatore di Germania, depositario dclhappalto per la ferT'ovia di 
Bagdad, nega la necessita di tale garanzia (p. 62). Le potenze centrali alleate dei 
Turchi, ad eccezione di Johannes Lepsius, tacciono i massacri awenuti durante 
la prima guerra mondiale. La conąuista russa di Trebisonda neiraprile 1916 
proYoca la deportazione turca dei Greci del Ponto (p. 130). L’Inghilten'a lascia 
mano libera ai Turchi sugli Armeni in cambio del petrolio di Palestina (p. 140). 
L'armistizio eon i Turchi alla fine della prima guerra mondiale consegna Mossul 
e Alessandretta agli Inglesi che non si preoccupano della sorte dci cristiaiii 
(p. 152). Nessuna potenza 6 disposta ad assumersi il mandato di territori armeni 
(p. 153). Ma non basta aceusare 1’Occidcnte di omi.ssioni nei confronti nel- 
rOriente cristiano, per decidere se aprire le porte delFEuropa ai Turchi. Anche 
rOccidente deve farę un esame di coscienza e guardarsi dalio scagliare la prima 
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pietra, se non c senza peccato. Oucsto clemcnto essenziale di continua provo- 
cazione attraverso gucrre, ąuestione di Orientc, Drang nach Osten, colonialismo, 
presunzione di superiorila, trattati che spostano popolazioni inlere senza alcuna 
consullazione degli interessati, prosclitismo eccessivo da parte dell'Occidente 
cristiano, manca nel libro. Bisogna processare TOccidenle anche per ąucllo che 
ha fatto e non doveva farę, come pure per ąuello che sta facendo oggi. 

Grazie comunąue per ąuesto libro stimolante. 

V. Poggi, S.I. 


Behr, John, The Mystery of Christ: Life in Death, St. Vladimir's Scminary Press, 

Creslwood, New York, 2006, pp. 186, $16.95. 

The present work proposes what the holds out to be, an indispensable 
method in theology. Both evangclical and patristic in inspiration, this method- 
ology lakes its tack from the First disciples and how ihey pursued their rcncction 
on the mystery of Jesus Christ, thus giving rise to Christian theology as a distinct 
intellectual and spiritual discipline. Eschewing the hisloricisl methodology of 
modern times, the aulhor pursues (see pp. 19, 180) a "postmodern rcappropria- 
tion" of the "premodern perspeclive" of the First disciples. The basie thesis of this 
study is that the way to read the scriptures is not as a narralive of the past (i.c., 
with a historical methodology), but as a critical reflection on the mystery of 
Christ vicwcd “in the shadow of the Cross” (see esp. ch. 1, pp. 21-44, p. 177). 

The subtitle of the book here is truły indicative. As the author perccptively 
notes, even underscores, it is only after a confession of failh (p. 16) in the cruci- 
fied and exalled Lord can there be the beginnings of any rcal theology. “Ncutral- 
ity" here as an operative word is hardly admissiblc. Furthermore, the subjcct ol 
exegetical method is less the scriptures themselves ihan Christ as a Divine Per¬ 
son shrouded in mystery as proclaimed by the scriptures (see p. 17). Indeed, the 
author deflly adds (p. 50) that the vcry expression "the word of God" did not at 
First refer to scripture as we are woni to use the term today, bul preciscly to 
Christ himself. On this score, Behr offers valuable commenlary on the notion ol 
the "canonicily" of Sacred Scripture. As “meaning” is to be found in the person 
of Chris, who is the truth, he rightfully remarks (p. 51) that the primal debates in 
the Church cenlered on the person and work of the Lord and then only subse- 
ąuenlly on the "canon” per se of scripture. Relying chiefly on the work ol St. 
Irenaeus of Lyons, Behr frames the vexed ąuestion of "canonicity" in terms of 
the coherence of the four key elcments of scripture, the rule (canon) of truth, 
apostolic tradition, and apostolic succession as together they proclaim the 
“crucified and exalied Christ" (see p. 52). Significanlly, noncanonical works — 
Behr points (p. 63) to the Gospel of Thomas and the Yalcntinian Gospel of Truth 
— are devoid of a proclamation of the crucified Christ. It is thus in this way that 
we can affirm that the hcrmcncutical key for unlocking the mysteries ol the 
whole of scripture is the crucified and exalted Christ (sce p. 55). 
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In similar fashion, another importanl inlerprclivc principle comes to tlic 
forc. The primary loeus for an cncounter wilh the crucified and risen Lord i.s, as 
Bchr notes (p. 76, see also p. 27), is the Eueharistic eelebraiion. An Emmaus 
experienee (see, e.g., p. 176) is ihereby seen to be integral to any propcr theo- 
logieal refleetion. It is no less an eeelesial event at the same time, revealing iiscli 
in a Marian moment as eąiially integral to theologieal rclleetion. "The gospel oi 
the erueified and exalted Lord,” Behr writes (p. 115), "was proelaimed in terms 
of a birth, both that of Christ and of Christians.” The Yirgin Mary, who in her 
own person is the most apt symbol of the Chureh, gives birth to the Incarnate 
Word. It is thus she who first reeeives the proelamation of the gospel (see pp. 
131-32) itself a proelamation of life linked to eventual enjcifixion and death. It is 
for this reason that the refleetion of the Fathers of the Chureh has always, Behr 
notes (p. 134), grasped an intimate eonneetion between the tomb of Christ and 
the womb of Mary. 

There is mueh for the individual Christian to ponder and appropriate Irom 
this diseussion by merely hearing and reeeiving the Word. But by doing ncitlier 
the one nor the other, Behr seems to intimate (see pp. 121-22), ean only render 
one a stillborn child of the Yirgin Mother, i.e., a misearried ehild of the Chureh, 
In this book, the aiithor truły does provide the reader with a paradigm for an 
engagement with the seriptures. He fashions his work as "postmodern." Unloi - 
tunately, this is elearly an ambivalent tag. The study is so insofar as it is a con- 
seious overeoming of modern, historieal method, but it is decidedly not so in tlie 
linę of many a postmodernist who would render any approaeh to truth as merely 
perspeetival and ultimately only devoid of truth. In his own words, the atithor is 
promoting (see his postseript, pp. 173-81) a "premodern faith for a postmodeiai 
era.” 


R. Slesinski 


Breck, John and Lyn, Stages on Life’s Way: Orthodox Thinking on Bioethics, St. 

Yladimirs Seminary Press, Crestwood, New York, 2005, pp. 249, S 16.95. 

The present work is the latest eontribution of the author in the field ol 
bioethies. The eollection, hovvever, does not present any signifieant advariec.s in 
his thinking as first expounded in Tlte Sacred Gift of Life (2000) (see OCP 70 
[2004] 563-64), but rather is a morę popular presentation of his views on the 
gamut of bioethical issues that eome into play as the htiman eontintmm goes 
through its various stages, from conception to death. Throughout the work, 
Breck offers an impassioned witness for a culture a life, specifically touching 
upon some of the "headline-grabbing” topics of the day that morę often than not 
pit Orthodox thinking on bioethical subjects against that of secular liiminaries. 

The sacred character of all personal existenee at whatever its stage or condi- 
tion is consistently defended by Breck. His Orthodox pro-lifc stance is in basie 
sync with the Catholic position on the same. At one point, however, in his dis- 
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cussion (p. 61) of the essenlial unitivc and procreativc aspecls of marriagc, hc 
rcsorts lo an irksome caricature in affirming ihal Catholic theology has primar- 
ily accented the procrealivc dimcnsion whercas Proteslants arc inclincd to strcss 
the unitive one. At the same timc, he does pcrceptively dcscribe marriagc as an 
act of participalion “in a self-giving lovc of transcendenl origin” {ibid.) that 
brings out the soteriological end of marriage, etcrnal life in communion with the 
Holy Trinily. On the hot topie of same-sex marriage, Breck does not prevaricate, 
deerying that for too many today it is no longer an "oxymoron" (pp. 53, 60). 

On the other hand, he does, indeed, seem to temporize at limes in irying to 
set forth his own views. For instance, in his treatment of the morality of embry- 
onic Stern celi research on the whole he seems against it as a violalion of the 
foundational morał principle that one may not sacrificc one life in view of saving 
another. In addition, he seems to hołd to the thesis of immediatc animation 
whereby human life begins from the moment of conception. But then we can 
only be puzzled by such passages as “the dangers and limitations of ESCs 
[embryo stem cells] and fetal tissue need to be acknowlcdgcd. In themsclvc.s 
though, they do not warrant a moratorium on research and experimcntatiou. If a 
moratorium is indeed called for, it is on other grounds, namely, the morał status 
of the cmbryos and fetuses uscd and destroyed for these purposes” (p. 100) or 
this one, “a theory of delayed animation, however, leaves room lor a legitimatc 
distinction to be madę between therapeutic and rcproductive cloning" (p. 101) 
(sec also pp. 103, 106, 108, 109, 114, 115 for similar remarks). Yct his finał notę 
seems totally against the various theorics of delayed animation, as he avers: "we 
must continue to insist, on the basis of sound scicntific evidencc, that indi- 
viduatcd human life begins during the very first stages of mitosis” (p. 116). 

A similar temporization is found in his treatment of palliativc sedation and 
the hospice care of terminally ill patients, which on the whole is praiseworthy. 
He clcarly draws the nccessary distinctions between their outright “killing" and 
just "Ictting them die.” But when it comes to the issue of the "permaneni vege- 
tative State” (PVS), it seems hard to pin Breck down. Do wc continue to providc 
basie nutrition and hydration or not? Is the lifc-support technology gcnerally 
necessary for this an ordinary or cxtraordinary mcans? He scems to argtic both 
ways (see, esp., pp. 234-38). 

Fr. John Breck is the author of the bulk of this collection. His wife Lyn, 
however, is responsible for chapter five dealing with "addictions and family Sys¬ 
tems." Her contribution is wcll-balanced and pastorally solicitous. Indeed, the 
strength of the book as a whole is scen in its pastorał orientation. Evcn with the 
cited misgivings ovcr some of the casting of the morał arguments, the work 
makes for profitable reading. 


R. Slesinski 
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Calatayud GaSCÓ, Rafael, Beso kumano y ósculo cristiano. Dimensiones hisiórico- 

teológicas del beso liturgico, Edicep, Yalencia 2003, pp. 1330, s.i.p. 

Ouestopera veramente voluminosa (1330 pagine!) ci presenla iina serie di 
studi su uno dei gesli umani piu importanti, piii usati e, di conseguenza, foise 
piu banalizzati cioe il bacio. Malgrado la vastita apparenle delbopera, ci Iro- 
viamo di fronte ad un buon lavoro di analisi delle fonti e di sintesi degli aspeui 
piu importanti che esse mettono in luce. 

Lopera si divide in due grandi parti eon diverse sezioni e capitoli. La prima 
parte studia il bacio nelLantichita fino allc diverse liturgie orientali; la seconda 
parte lo studia nella liturgia romana a partirc dal VI secolo. Le radici bibliche dcl 
bacio liturgico 1’autore le analizza concentrando la sua riflcssione particolarmen- 
te sul Cantico dei Cantici, presentando soprattutto 1'escgesi patristica di ąiieslo 
testo biblico, nellc tradizioni alcssandrina, antiochena nonche latina e monastica 
medievale. Troviamo in ąuesta prima parte un capitolo pure dcdicato ai Yangcli 
e agli apocrifi del Nuovo TestamenŁo. Una lunga trattazione 1'autore la dcdica 
alfepoca patristica; ripercorre in maniera ąuasi esaustiva tutti i testi e gli autori 
sia pre- sia post-niceni. Nel capitolo YIII 1'autore si sofferma anche sullo studio 
dcl bacio nelle liturgie orientali ed occidentali non romanc. Per ognuna cielic 
liturgie, divisc sccondo la famiglia di originc, C.G. fornisce la traduzioiie del 
testo liturgico, eon un brcve commento che la precede o la segue. Interessante la 
sezionc dcdicata ai commentatori della Liturgia Siro Orientale, spccialmeiue 
alfopera di Narrai di Edessa. Altre due sezioni vengono dcdicate alla tradi/.ionc 
Sito Occidentalc e alla tradizione Bizantina, Si tratta, in ąuesto capitolo, di un 
buon lavoro di sintesi sia dci testi liturgici che dei divcrsi commentatori. 

La scconda parte dcl yolumc coprc lo studio dcl bacio nella tradizione litur- 
gica romana a partire dal VI secolo. Soffermandosi soltanto sul bacio/abbraccio 
di pace nella liturgia, Fautorc mostra la dimensione sociologica del bacio eoinc 
gęsto di comunione, di pace, di riconciliaziorie. Egli analizza poi il molo ed il 
luogo dcl bacio di pace nella cclebrazione cucaristica c nci diversi sacrameiiti; 
come ha fatto anche per le liturgie orientali, anche in ąuesto caso Tautore riporta 
abbondanti testi liturgici che brcvementc commenta. Uno studio storiccj poi 
Sulla dccadenza ed il disuso dcl bacio liturgico viene fatto a partire dai testi me- 
dievali della liturgia. Ouasi a mo’ di excursus 1’autorc studia la dimensione di 
affetto e riverenza vcrso la Mądre di Dio; sarebbe stato meglio collocare ąuesto 
capitolo, che forsę rompc un po' il ritmo del lavoro, in appcndice. L'ultima parte 
dcl lavoro e dedicata al bacio di divcrsi oggetti e suppellettili sacri: altare, reli- 
ąuic, cvangcliario, croce. Il volumc si conclude eon una abbondante bibliograiia 
e diversi indici. 

Si tratta senz’altro di un’opcra importante pcrche ricsce a raccoglicre tantis- 
simc testimonianze sul bacio e specialmente sul bacio di pace liturgico, e a lanie 
una prcsentazionc che mette chiaramente in evidcnza 1'importanza simboliea, 
spiritualc e sociologica di ąuesto gęsto umano cosi radicato nella cultura dei 
divcrsi popoli. 


M. Nin, O.S.B, 
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ChialA, Sabino, Ahramo di Kashkar e la sua comunild, Edizioni Oiąajon, Comu- 

nila di Bose, Magnano 2005, pp. 272, 0 16,00. 

Abraham of Kashkar, the remains of whose monaslci-y on Mount Izla in 
South east Turkcy can still be secn, was thc rcvitaliser of monastic lifc within the 
Persian Empire in the mid sixth century. Thanks to his work, thc following two 
centurics witnessed a remarkablc blossoming of monastic literaturę in thc 
Church of the East, producing writings of great profundity by Isaac of NIineveh 
(Isaac thc Syrian) and many others lesscr known men. Despite his significance 
for Eastcrn Christian monastic history, this is in fact the first study in book form 
to be devotcd to Abraham and to ‘the Great Monastery' which hc fotindcd. 

Sabino Chialas attractive book is dividcd into two parts. In the first half tliere 
are four chapters; on Mount I/.la (possibly already mentioiied in Ezekiel 27; 19) 
prior to the time of Abraham; what is known of Abraham himself (thcrc is a 
short Life, probably an abbreviation of a longer one, no longer extant); his mon¬ 
astery and the rcforms he introduced (a copy of his Rules suiwiycs); and the sub- 
seąuent history of the monastery in the sccond half of the sixth centin^/ and first 
few decades of the seventh (further 'Rules', of his successor Dadisho', and of 
Babai thc Great [died 628] are also prcservcd). Employing all the disparate 
sources ayailable Chiala skilfully proyides thc ncarest that can be achieyed to- 
wards a coherent narratiyc history. 

The sccond half of the book usefully givcs good translations of the threc sets 
of Rules, and of all the other rclevant texts on Abraham and his community, cx- 
cerpted from later sources, namely thc short Life of Abraham, a chapter irom the 
Life of Bar ‘Edta, extracts from thc ninth-century monastic histories by Thomas 
of Marga and Isho'dnah, and the Chronicie of Seert. 

It is most wclcome to haye this well-documcnted presentation of Abraham ol 
Kashkar who, as Sabino Chiala points out in his Premessa, was a yotuigcr con- 
temporary of a much better known monastic reformer in the West - St Bene- 
dict. 


S. Brock 

Edelby, Neophytos (1920-1995), Soiivenirs du Concile Yatican II (II ociohre 
1962 - 8 decembre 1965). Textc etabli et traduction des notes dc ritalicn par 
Nagi Edelby. Notes de Ledition italienne par Riccardo Cannelli [Cenne Grcc 
Melkitc Catholiąuc dc recherche, 2], Patriarcat Grec Melkite Catholicjue 
Raboueh - Liban 2003, pp. 398, s.i.p. 

Non e la prima volta che vien dato allc stampc ąticsto diario dcl Concilio 
Vaticano II, scritto a caldo, ogni sera, prima di coricarsi, dal vescovo mclkita 
cattolico Nćophytos Edelby. In Italia fu salutato eon enlusiasmo da Andrea Ric- 
cardi nella Prefazione allcdizione dclla San Paolo. Riccardo Cannelli lo ha tia- 
dotto c commentato in italiano, riportando brani di inteiY/cnti del patriarca 
Massimo IV da L’Eglise grecąue ait Concile (Beyrouth 1967). Qucsta miova cdi- 
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zionę ha il vantaggio di riprenderc 1’esaUo teslo francese ehe Edelby ha seriito di 
suo pugno. Non e piu una traduzione, per fedele ehe sia. E 1'originalc. Edelby sa 
serivere. Ineomineia dalia parlenza da Beyroulh il 7 ottpbre 1962. Laereo lascia 
Beyrouth eon mezz’ora di ritardo. Arriva a Roma ed eeeo un'altra sorpresa. Ad 
attenderlo alhaereoporlo non e’e il eardinale Segretario della Congrcgazionc 
Orientale. C'e soltanto un sempliee minutante. Preso atto di ąuesla maneanza di 
delieatezza nei eonfronli del Patriarea, che ha eon sć 17 vcscovi e tre padri gene- 
rali di ordini religiosi, Massimo IV si chiede se ąuellomissione sia dovula al non 
invio di felicitazioni per la nomina dcl card. Tesla a segretario della Congrcga- 
zione. 11 Patriarea non se congratulato perchć il Cardinalc non gli ha comiini- 
cato, come avrcbbe dovuto farc, la sua nomina. Solite punlure di spillo che sol- 
lecilano intcrrogatiyi, per sapere cosa covi sotto la cencre. II patriarea Massimo 
IV, che e uomo di fuoco, si propone addiritlura di non parteciparc al Concilio. 
Per fortuna Taccoglienza in un piano della Clinica Salvator Mundi, le visile di 
prelati di ogni continente che colgono in lui la voce deirOriente, comc gli dira il 
patriarea ecumenico Atenagora, dissipano ątiei malumori. Anzi i mcichiti con- 
tribuiscono a preparare le commissioni rcsponsabili degli ordini del giorno. 
Bisogna inserirvi un numero adeguato di prelati che conoscano TOricnte e ne 
difendano i diritti. Alla tavola del Patriarea e dei suoi vescovi c’ć addirittura un 
intero cinghiale donato dal prcsidente della Repubblica alle Piccole Sorelle di de 
Foucault, che si sono affrcltale a portarglielo. Massimo IV non e airopposizione. 
Si reca anzi a farę una breve yisita al Segretario della Congrcgazionc Orientale e 
si compiacc dcl tratto discreto c rispetloso di Mons. Scapinclli. Altro punto a 
fayore; in una dellc prossimc sedute conciliari, una dichiarazione in lalino di 
Mgr. Pcricle Felici, segretario del Concilio, e immcdialamenle tradotta in yarie 
lingue, compresa 1’arabo. Il 23 ottobre 1962 Massimo IV fa un discorso memora- 
bile. ‘Tl latino e una lingua morta, ma la Chiesa e yiyal”. Dccinc di prelati lo at- 
tendono alFuscita per stringergli la mano. Oualche tempo dopo alctini vc.scovi gli 
dicono; "Ogni yolta che si yuol farę una riforma importante, si ricorre alFescm- 
pio dclFOriente" (p. 109). Il 14 noyembre 1962 le attrezzature elcttronichc del 
Concilio danno in pochi minuti il risultato di una yotazionc rileyantc sullo 
schema De sacra liturgia. Dei 2215 yotanti, 2162 hanno espresso il loro placet 
perchć lo schema proposto resti come base di ulteriori syiluppi. I non placet sono 
soltanto 46 c gli astenuti 7 (p. 119). Un noteyole interyento dcl Patriarea mel- 
chita: “La Chiesa di Orientc non deye storicamente alla sedc romana ne la sua 
origine, ne i stioi riti, ne la sua struttura e niente di ąuanto la costituisce coiicre- 
tamentc. In brcvc, nessuno l'ha generała nclla fede al di fuori dcgli Apostoli. Sc si 
yuole ottenere ascolto dalia Chiesa Ortodossa bisogna parlarlc prima di tutto 
della dottrina cattolica della collcgialita pastorale della Chiesa. In segiiito le si 
parlera del Papato che apparira allora come base centrale di ąticsta collcgialita 
(p. 141). Nella seconda sessione del Concilio Edelby nota tina particolarc intesa 
tra i patriarchi cattolici orientali. Si arriya a ąuestioni di fondo; la collegialita 
cpiscopalc eon il Papa; la restaurazione dcl diaconato permanentc a seconda 
delle necessita loeali. Piti yoltc Edelby cita P. Juan Mateos, liturgista del Pontifi- 
cio Istituto Orientale. II 31 ottobre 1963, riceyendolo, gli confida eon rammarieo 
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che non potrą continuare eon lui il lavoro sui Yespri bizanlini. Ouando si propo- 
ne lo schema suirecumenismo, Massimo IV intcrvienc felicemenle. "Yogliamo 
esprimere la gioia noslra e, ne siamo certi, dei nostri fratelli orlodossi, vedendo 
finalmente in ąuesto schema proprio l’inizio, timido ma franco c ufficiale di utia 
vera teologia della Chiesa che non ha mai cessato di esserc ąiiella della tradizio- 
ne orientale” (p. 238). Nella terza sessione conciliare si prende in esarne lo sche¬ 
ma delle Chiese Orientali. Siete bravi voi mclchiti, dice un vcscovo italiano a 
Mgr. Edclby. Non solo siete intelligenti ma anchc abili a lirarvi d'impaccio! An- 
che a quel proposito Edelby cita un altro professore del Pontificio Istiliilo Oricn- 
tale, il P. Wilhelm de Vrics S.I. "eminente orienlalisla c amico dcirOricnte” (p. 
300). Durante la ąuarla sessione, di un altro gesuita, il generale della Compa- 
gnia, Pedro Arrupe, Edelby scrive'. “Oggi 17 settembre 1965, Sua Bealitudine ha 
ricevuto la visita del nuovo Generale della Compagnia di Gesu, P. Arrupe, che ha 
fatlo grandę impressione! (p. 328). Anche il giudizio su allri personaggi e segno 
di profonda penetrazione delfanimo umano.” Ouando si riprende il dibattiio sul 
rapporto tra Chiesa e mondo contemporaneo, gli allacchi vengono come al soli to 
dai cardinali Ruffini e Siri. Uno si chiede ąuali tesli polrebbero piacere a ąue.sli 
due leaders delbala ultraconservalrice che di nuovo si organizza alFinsegna dei 
tre vescovi inlegristi, il brasiliano Sigaud, il francesc Lefebvrc e Fitaliano Carli. 
Tutti c tre credono dawero che il Concilio esponga la Chiesa a grandi pericoli (p. 
331). Edelby nota un altro importante intervento di Massimo IV. "Sappiamo tutti 
per esperienza che molti cosiddetti atei non sono in realta contro la Chiesa... 
Sono spesso scandalizzati da un cristianesimo mcdiocre cd egoista, compro- 
messo nel denaro e nelle false ricchezze, pronto a dilendere anche eon le armi, 
non dico la fede, che non puó mai difendersi eon la violenza, ma i suoi interc.ssi 
e la sua sicurezza a breve termine" (nota a p. 334). Non mancano, come al solito 
nel diario del concilio, le pagine cxtra che alludono alfawicendarsi di iniovi 
funzionari nella Congregazione Orientale, (pp. 344 e 349), alla visita parigina del 
Patriarca ricevuto da de Gaulle dal 20 al 25 ottobre 1965 (pp. 353-357). In uno 
dei suoi ultimi interventi il Patriarca, il 25 novembre 1965, sosticnc la necessita 
di mantenere un duplice codicc di diritto ecclesiastico, uno per la Chiesa Latina 
e uno per le Chiese di Oriente (p. 371). II 10 dicembre 1965, Edelby chiude il suo 
diario dcl Concilio Yaticano II, eon le parole: “Gloria a Dio, semprcl”. Personal- 
mente lo considero un tributo sincero airOricnte Cristiano, qui rappresentato 
dalia Chiesa cattolica orientale melchita, di cui Edclby, allora arcivc.scovo titola- 
re di Edessa e Yicario patriarcale, e intelligente e fedele rappresentante. Congra- 
tulazioni a chi ha pensato per primo a tramandare ai posteri qucsto diario e al 
nipotc dclEAutore, il diacono Nagi Edelby, che ne ha curato qucsta edizione 
francese. 


V. Poggi, S.I. 


Fabrizio, Daniela, Identita nazionali e identita religiose. Diplomazia internazio- 
nale, istituzioni ecclesiastiche e comunita cristianc di Terra Santa tra Otto e 
Noveccnto, Prefazione di Francesco Margiotta Broglio, [Religionc e societa. 
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Sloria della Chiesa e dci movimenli cattolici, 48], Edizioni Studium, Rotna 

2004, pp. I-X + 326, 26,00. 

Come osserva il prof. Francesco Margiotta Broglio nella Prefazionc, l'Autrice 
sa muoversi in lerritori c conlesti difficili. Sa circoscriverc saggiamcnle il tempo, 

10 spazio c Tangolo visuale e non e alle prime armi. Ha gia edito infatti La que- 
stione dei Luoghi Santi e 1'assetto della Palestina (2000); Ferdinando Diolallevi: 
Dlań di Terra Santa (2002); La battaglia delle scuole in Palestina (2003). Anchc 
qui si oceupa della storia della Palestina, cui dedica tre capitoli densi c articolali. 

11 primo affronta il compromesso anglo-luterano, che stabilisce Samuel Gobat, 
vescovo protestante, a Gerusalemme. Pure in Palestina si verificano tensioni 
internc etnocentriche tra Salesiani italiani e Salesiani nativi. La Custodia si do- 
manda se imitare i Domcnicani e i Gesuiti, i primi, che Hanno aperto la Scuola 
biblica di Gerusalemme nel 1890, e i secondi, cui Pio X ha affidato nel 1909 il 
Pontificio Istituto Biblico di Roma. I Franccscani sognano gia nel 1901 un loro 
Studio Biblico a Gerusalemme, ma solo dopo la guerra mondiale ricscono ad 
aprirlo, ąuando anche i Gesuiti hanno a Gerusalemme una succursalc del Bibli¬ 
co di Roma. Il secondo capitolo riprende la ąuestione dclFattiyita protc.stanle che 
provoca Ic preoccupazioni dcl Papa. Pio IX decide il ripristino del palriarcato 
latino di Gerusalemme, designando a tale incarico Giuseppe Yalcrga. Nascc ben 
presto la rivalita tra Custodia e patriarcato latino. L’Autrice, che ha gia scriuo su 
Diotallevi, si sofferma piuttosto sullo scontro tra il Custode Diotallcvi e il 
Patriarca Barlassina. Il card. Michelc Lega nella stia ponenza rinfaccia coiag- 
giosamente alla Segreteria di Siato di inconlrare separatamentc le due parli in 
causa, mentre sarebbe piu cquo ascoltarc nella stessa sede le ragioni di ambedue 
i contendenti. Infatti Ic due pagine (159-160) riportatc dalia Fabrizio hanno la 
sola argomentazionc del Barlassina. Giusto dichiarare che neppurc il Modus 
vivendi proposto da Barlassina taglia il nodo gordiano riconoscendo al Patriarca 
le funzioni di ordinario e al Custode la gcslionc dci Luoghi Santi. 

Il terzo capitolo si oceupa di un altro problcma che investc la Custodia. La 
Corona spagnola, nclle argomcnlazioni legali del suo consolc Fernando de la 
Vcra e Isla, basate sulla Real Ceduła di Carlo III del 17 dicembre 1772, esige il 
riconoscimento dcl dominio diretto della Spagna su tutti i convenli e gli ospizi, 
noli comc spagnoli, gestiti da religiosi spagnoli da tempo immcmorabilc, nonchć 
di edifici e residenze, fondali cd edificati a spcsc della cassa spagnola. A 
conferma di questa realia, il console adducc il fatto che i superiori dei convenli 
di S. Giovanni di Giudea, di Giaffa, di Ramah, di Nicosia a Cipro, di Damasco in 
Siria e di Coslantinopoli debbano cssere sempre spagnoli (pp. 184-185). ll Papa 
peró non riconoscc la Real Ceduła. Yalerga, che e canonista, nega che la Spagna 
sia propriclaria delle elemosine raccollc nei suoi Stati. La Chiesa, ricevcnclole, 
ne diviene propriclaria. Ci furono in qucslo caso religiosi spagnoli che si schiera- 
rono dalia parte della Spagna. I francesi sono in favore della prolczionc della 
Francia e gli italiani di quella dcUllalia. La cosa arriva a ccccssi estremi: reli¬ 
giosi spagnoli che vogliono tornarc in Spagna subiscono il sequcslro dcl passa- 
porto da parte deiragentc consolarc. Un religioso spagnolo e minaccialo di esser 
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portato di peso al suo convento, sc tenta di salire sul treno in partcnza da Gcru- 
salemme per Port Sald. La siluazione e talmente tcsa che il Cuslodc Carcalcrra 
parte per Roma. Ma arrivato a Napoli trova lordine dcl Ministro Generale 
Monza di rimanere dove e di non procedere oltre finche le acąue non si 
calmino. La vertenza spagnola dura a lungo, anche a guerra mondiale inoltrala. 
Gasparri risponde alle pretese spagnole, ma il console Ballobar non e sostituilo. 
Infatti i rappresentanti della Spagna ripropongono le pretese della Spagna. E 
ąuando il palestinese Bitar lestimonia in tribunale che i soldi da lui vcrsali per il 
convento di Giaffa non sono della Spagna, ma della Custodia, in prima islanza il 
tribunale inglese ne dichiara proprietaria la Custodia. La Spagna ricorre in 
appello. Ouesto terzo capitolo pieno di colpi di scena rivela le doti di storica 
deirAutrice che senza forzare le tinte rimane imparziale e oggettiva, sia contro la 
Spagna sia contro Tatteggiamento troppo remissivo della Santa Sede. Come 
giudica Diotallevi nella sua salace esternazione ąuando apprendc che ąualunąue 
sia la sentenza dei giudici, Sulla porta dei conventi sui ąuali la Spagna rivcndica 
la proprieta, sara apposta la scritta “convento spagnolo”? Diotallevi commenta: 
"Per punirc un attcntato di rapina si promette il privilegio degli stcmmi che 
confermeranno sempre piu la prctcsa della proprieta” (p. 276). "La sentenza fu 
emessa il 4 aprile 1923 e fu contraria alla Custodia” (p. 286). 

In Appendice si danno alcuni testi importanti, purtroppo eon ąualchc cn orc 
di latino. Cirillo Macario, patriarca cattolico, obbligato a dimettersi da Pio X, 
non era nestoriano, ma copto cattolico (p, 18 nota). U P. Delpuch non era 
assunzionista (p. 132 nota), ma Padrc Bianco. Ma sono nei che nulla tolgono alla 
ąualita di ąuesto interessante volume. 

V. Poggi, S.l. 


St Gregory OF Nazianzus, On God and Christ: The Five Theological Orations and 
Two letters to Cledonius, The Fivc Theological Orations (Orations 27-31) 
translatcd into English by Frederick Williams (Oration 27) and Lionel 
WiCKHAM (Orations 28-32) with Introduction and Notes by Lionel Wickiiam, 
St Yladimirs Seminary Press, Crestwood, NY, 2002, pp. 175, S 16.00. 

The Five Theological Orations are a landmark in Christianitys attempi lo 
relate the Christ event to its belief in one God. They are famous both for the 
theme as well as for the author, sccond only to Augustine (t 430) in disclosing 
himself to his audience (p. 9). Hailing from an extraordinary family, Gregory 
allowed himself to be ordained bishop of Sasima thereby acąuiescing with Basil 
the Great’s desire to balance off the dismembering of his diocese by the Arians to 
reduce his influence. Gregory soon moved to his home-town of Nazianzus (now 
Turkish Nenizi). Of a susceptible naturę he felt out of his depths as a presidem 
of Constantinople 1 (pp. 12f). Although Gregory easily moves on a high theologi¬ 
cal level, we may gather autobiographical Information, especially sińce Oration 1 
is an apologia for his flight (p. 11). There is no basis for the title in the manu- 
script tradition, though the title is fit for discussing the doctrine of God (p. 14). 
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The editor kiiows how lo arouse inlcresl: the Anomeans “did nol teach the un- 
likcness of Falher and Son. Such an idea is absurd and has never becn main- 
tained by any reputable theologian; lo speak of Fathcr and Son is necessarily to 
speak of ‘likeness’. Their claim was that subslance and agency + effects of a suh- 
slance arc necessarily diffcrent and incompalible” (p. 18). The edilor encourages 
us nol to overhear the beauliful passages bchind the Anomeans’ cold polemics 
(p. 19). It does not dctract from the intellectual vigour of the Cappadocians if we 
recognize ihat they developed their doclrinal position by denying that of their 
opponents (pp. 20f). In a rapid overview of the Five Orations difficulties in 
Iranslaling as well as rhelorical devices are lisled (pp. 21-23). 

The First Theological Oration, “Introductory Sermon (Or. 27) against the 
Eunomians" — although a notę on p. 34 wams iis ihal, even if the litles are 
found in the manuscripts they are probably nol Grcgory’s — illustrates Gregorv's 
way with words by the very opening passage (p. 25) and by the imagincd dia- 
logue of the conclusion (pp. 33f). It goes to show how liltle we can know of God 
in this World (p. 34) if hc insists that it is constant discussion about God ihat he 
discourages, and not constant remembrance of him (p. 28). 

In the Second Theological Oration (Oration 28, "On The Doctrine of God’’) a 
distinction is madę between a thing’s existcncc and knowlcdge of what it is (p. 
40). Typical is the sentence: "a vision of God is too much for men let alone Gocf.s 
naturę" (p. 51), Ali along his path the orator strews jcwels: "What makes lood 
nourishment for the body and speech for the soul?" (p. 54). The Oration cnd.s 
with a moving speech on the limils of knowlcdge in ihe linc with Job's awe be- 
fore ihe miracles of naturę (pp. 591')! 

Some striking rcfleclions arc found in the Third Theological Oration (Oration 
29, "On the Son”). "He is ‘Falher’ in the truć sense, because he is not a son as 
well. Just as ihe Son is ‘Son’ in the true sense, because he is not a father as well" 
(p. 72). And the answer to Arian objections mns; ‘‘he has existed as begotten 
from the beginning" (p. 73), in lurn to be distinguished from the sophistn ol 
whether the Father begot the Son voluntarily or involuntarily (p. 73). Gregor>' 
unmasks the sophism by showing that they make the will into a kind of mother 
instead of the Father and ihen asking whether our human father generated u.s 
because he so willed or out of naturę, and, if of his own will, than saying that we 
are children of his will, and not of the Falher (pp. 73f). 

In the Fourlh Theological Oration (Oration 30, "On the Son") we can sense 
some of the intellectual ferment (pp. 105-107) which characleriz.es GregoiĄ/. "The 
personal name of the unoriginate, is ‘Falher’; of the ctcrnally begotten, ‘Son’: ol 
what has issued, or proceeds, wilhout generation, 'Holy Spirit’’’ (p. 109). Intercst- 
ing, too, are the names for the Son: Wisdom, Power, Truth, Image etc. (p. 110). 

The Filth Theological Oration, on the Holy Spirit (p. 117), is parlicularly rich 
in theological content, for it tackles the controversial issue of the day and uscs 
besides worship as the criterion for conjoining Father, Son and Spirit as the 
single Godhead (p. 143). At one point in his argumentation, Gregory expre.sscs 
the divinily of the Spiril by asking whether ihere arc any significant lunctions 
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appcrtaining lo God, wilh the exccption of “ingencrale" and "bcgoUen’’, which 
are nol likewise performed by the Spirit (p. 139). 

At the end, the two letters to Cledonius are really two theological treatises. AF- 
ter Gregorys retirement, the priest Cledonius served as go-between to Gregory 
and the outside world (p. 146). Having heard that Apollinarius’ followers had 
appointed an Apollinarian to succeed himself at Nazianzus, Gregory writes the 
first letter to unmask Apollinarius’ claims (p. 150). The second Letter is little 
morę than an appendage, in which he shows that he first took Yitalis' profession 
as Damasus did, but then rejected it (p. 151). 

A morę differentiated version of what it means to say that Constantinople 1 
produced the familiar revised version of the Nicene Creed (p. 12) could have 
been expected. Perhaps the editor could havc pointed out that a passagc such a.s 
follows in the Fifth Theological Oration has been sometimes indicated as offer- 
ing a solution to the age-long difficulty about the procession of the Holy Spirii 
between Catholics and Orthodox, because it tries to reconcile both manifestaiion 
and relationship: "It is their difference in, so to say, ‘manifestation’ or inutual 
relationship, which has caused the difference in names" (p. 123). Yct the rcader 
is likely to finish this classic of patristic theology with the fceling that he has 
been part to the very discussion, with all the intellectual excitement it brought 
about, thanks to the vivid English into which it has been translated; and, evcn 
morę so, that a great treasure of Christian wisdom has been madę accessiblc, 
without losing its aura of mystcry, 

E. G. Farrugia, S.l. 


ISAAC DE Niniye, Centuńes sobre el coneixament, Introducció dc Sabino Chiala. 
Traducció de Manuel Nin [Classics del Cristanisme 99], Facultat de Teologia 
de Catalunya, Fundació Enciclopedia Catalana, Proa, Barcelona 2005, pp. 
191, F 13,95. 

La colccción "Classics dcl cristianisme”, en lengua catalana, ha publicado en 
forma ascąuiblc al ptiblico generał documentos esencials dc la historia multise- 
cular del cristianismo. Los 100 volumenes de la colección (ya complcta) pre- 
sentan un amplio abanico de autores representativos de la patristica de Oriente y 
de Occidcntc, de la Edad Media, de la Reforma, de la Ortodoxia y dc las diversas 
eseuelas de espitualidad de la iglesia católica anteriores al siglo XX. 

El director de la colección. Dr. Sebastia Janeras, ha conseguido la colabora- 
ción de numerosos escritores y profesores de teologia como, entre otros muchos, 
Evangelista Vilanova osb, Josep Vives sj, Josep Maria Rambla .sj, Xavier Alegre 
sj, Josep Maria 0’Calaghan sj, Yictor Codina sj, Lluis Duch osb, Josep Maria 
Marąues osb, Jordi Pinell osb, Manel Nin osb, sacerdotes diocesanos profesores 
de la facultat de Teologia de Cataluńa como cl Dr. Josep Maria Rovira Belloso, cl 
Dr. Joan Bada, el Dr. Josep Rius-Camps y numerosos laicos del mundo cultural y 
universitario catalan. 
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Podemos decir quc, eon esta Colccción, el Dr. Janeras ofrece un btien instru- 
mento para una iniciación a la espiritualiad cristiana hislóricamente 1'undada y 
que ha crcado un buen instrumenlo para el dcsarrollo de la cultura espirilual y 
teológica dc Cataluńa. 

El Yolumen 99 dc la colccción "Classics del Crislianisme", Centuries sobre el 
coneimment, ofrece la traducción directa del manuscrito de Isaac de Ninive 
Ozford, Bodleian, Syr. E 7, ff. 20v-110v, hecha por cl Archimandrita Manel Nin 
osb, actual rector del Pontificio Colegio Griego de Roma y profesor de liturgia 
oriental en el Pontificio Ateneo S. Ansclmo y en el Pontificio Instituto Oriental 
de Roma. 

La cdición de estc lexto viene prccedida por unas notas histórico-criticas de 
Sabino Chiala, muy exactas y muy uliles para la comprensión de la vida, de la 
epoca y de la obra de Isaac de Ninive. 

Asi, la introducción comienza eon la descripción de la vida de Isaac de Nini- 
ve o "el Sirlaco", de su "iglesia nestoriana” y de su ćpoca (s. VII). Sigue un c.stu- 
dio erudito sobre el problema dc los escritos dc Isaac, de sus traducciones al 
griego, a la lengua arabe, al mundo eslavo, a las lenguas vulgares de Europa Oc¬ 
cidental, ilaliano, frances, catalan, castellano, portugues (pp. 7-22). Una detal- 
lada cronologia (pp. 31-34) y una bibliografia sobre las ediciones, traducciones v 
comcnlarios mas importantes sobre cl autor (pp. 35-39) conslituyen tambićn 
instrumcnlos muy titiles para la comprensión y yaloración de las Centuries sobre 
el conebcament (texlo: pp. 43-176). 

La traducción griega, mucho mas conocida quc el mismo original siriaco, ha 
conslituido directa o indirectamente la base de todas las versiones siicesiva.s. Asi, 
mas dc ciento cinquenta manuscritos del Isaac griego han llcgado hasta nosotros 
provenientes del Monte Athos. Estc hecho indica por si mismo el interes que estc 
autor ha tenido en el mundo monastico bizanlino. 

El influjo de Isaac liene cspecial relevancia en los diversos exponentcs dcl 
movimiento hesicasta, desde Gregorio Sinailico, que recomienda su leetura des- 
pućs de la Escala de Juan Climaco hasta Gregorio Palamas que lo define como 
"iniciador de la vida hesicasta” (p. 18, nota 33), pasando por Pablo Evergetinós, 
Pedro Damasceno y Niceforo Athonita. Hay que subrayar, por ultimo, que Isaac 
dc NInive contribuye a la comprensión justa de la oración y de la vida mona.s- 
tica, pilares del renacimiento del Monte Athos a finales dcl siglo XIX y comenzos 
del XX. 

Isaac no es un pensador sislematico. En cl centro de su pensamiento no esla 
la cspcculación, sino la cxpericncia dcl encucnlro fundamcntal entre Dios y cl 
hombrc. 

En este sentido, cl hombre es considerado como un liigar para Dios. La vicla 
espiritual no se eneuentra mas alla de la creación y del hombre, sino en su inte¬ 
rior, en el mismo corazón dcl cosmos. Asi pues, "la ascesis no consiste en menos- 
preciar el ser creado ni intentar sobrepasar la materialidad, sino qiic es una 
lucha diaria que busca remodelar, converlir, volver a dar una dirección a aqticllo 
que ya existe en el interior de cada hombre” (p. 24). 
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Adcmas, "estrechamenle unido al conocimineto del hombrc exisle cl cono- 
cimiento de las cosas y de los acontecimicnlos de los seres animados y de la cn- 
lera creación” (p. 25). Todo es fuenle dc conocimiento para aąucl que sabc Icer, 
acogcr, escuchar. 

La razón profunda dc cstas afirmaciones csla en el hecho dc quc la causa dc 
la existcncia del mundo y de la vcnida dc Cristo al mundo es la misma: la reve- 
lación del gran amor dc Dios, que ha llevado una y otrą a la cxistcncia" {Cenin- 
ńas, IV, 79). El amor dc Dios, esta es la causa de todo lo que cxiste!. 

La caridad de Dios es infinita, no tienc limites, esta fuera dcl liempo. Por eso, 
el amor infinito de Dios es la imagcn a la que ha de tender cl amor del hombrc, 
que dcbe amar la creación entera y a todos los hombres. Este amor es el amor dc 
unificación que busca la comunión plena, no sólo eon Dios, sino tambien eon los 
hombres y toda la creación. Siguiendo al maestro Evagrio, Isaac puede afirmar 
tambien: “El monje es aquel que esta separado de todo y unido a lodo" (Evagrio 
Póntico: Tratado sobre la oración, 124). 

Este libro puede ayudar a todos aquellos que buscan unificar todas las cosas 
y a si mismos en lo linico necesario, es decir, en el amor de Dios quc, cn su inli- 
nita compasión, llena todo lo creado, abrazando a todos los seres y a lodos los 
hombres. 

Las primeras palabras del texto indican ya la profundidad y la utilidad que 
estas Centuńas sobre el conocimelnto pueden tener para el Icctor actual: “Capitii- 
los diversos sobre el conocimiento, que conlienen conłemplaciones elevadas >■ un 
conocimiento perfecto, y intuiciones profundas y admirables y grandes misterios, 
que son utiles para la alegria y la delicia del alma, y para su crecimiento en las 
cosas espińtuales" (p. 41). 

H. Vall Yilardell, S.I. 


ISACSON, Mikael, To Each Their Own Letter. Structiire, Themes, and Rhetorical 
Strategies in the Letters of Ignatius of Anlioch [Coniectanea Biblica, New 
Testament Scries 42], Almqvist & Wiksell International, Stockholrn 2004, pp. 
238, (out of print). 

We often approach classical authors tacitly assuming wc already know whal 
they want to say. In the case of Ignatius' Letters, there is a tcndency to lakę ihcrn 
as if they were all of a piece. Isacson wants to counter this prcconccption and 
bring out the individual character of each Letter by comparing its main themes 
and rhetorical strategies (p. 12). What fostered the Wholesale approach was the 
primary concern to establish the authenticity of the Letters, which thus sotight 
what is common to all rather than their individual traits (p. 15). The method 
here employed by Isacson is linguistic analysis and rhetorical criticism (p. 21). 

In the chapter on the Letter to the Ephesians (pp. 31-77) wc arc told that Ig¬ 
natius writes bccause the Ephesians senl him a delegation al Smyrna (p. 35). 
The overall iheme is the rclationship between the Ephesians and Jesus Christ (p. 
74). The praisc hc intersperses throughout the letter is a captatio benevolentiae 
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(p. 77). The Fathers yyiopri, or will, is Jesus Christ himsclf (p. 42). Ignalius refers 
to his futurę as a martyr in spe in terms of a vicarious death, dvTiv(/uxov, literally a 
lifc for a life (p. 71). The point of the Leiter to the Magnesians (pp. 78-102) is to 
exhort them to follow their bishop and so achieve unity among thcmselves (p. 
89). To be subject to the bishop and to one another is compared to Jesus Christ's 
subjection to the Father and the apostles’ to Christ (p. 99). Indeed, unity with 
God in Jesus Christ implies union with the bishop and the presbyters (p. 100). 
On the practical level, the Magnesians are cxhortcd to obscrvc the Lords Day, 
not the Sabbath (p. 100). In the Letter to the Trallians (pp. 103-123) the presby¬ 
ters are compared to the Apostles. Then comes the famous linę (3:3b): he does 
not think of giving them orders like an Apostle (p. 109). Since this linę reciirs in 
the Letter to the Romans 4:3, a comparison here would havc been uscful. To be 
imitators of God one has to be subject to the bishop (p. 111); he himself, though 
a martyr in spe, does not feel he has the same authority as the Apostles (p. 111). 
Ignatius enjoins his addressees to avoid Docetic opponents and follow Jesus 
Christ (p. 121), who really suffered, adducing as an argument for this that he 
himself is a martyr in spe (p. 119). The Letter to the Philadelphians (pp. 124-156) 
is the only Ignatius letter with an unusual prescript (p. 125). Besides, in this I^t- 
ter the unity with the bishop is played down in favour of unity with the Chnrch 
(p. 132). Also, there are no pcrsonal greetings to Philadelphia, a Church he had 
nonetheless visited (p. 152). The opponents in the Letter to the Smymeans aic 
"monophysite” Docetists (pp. 157-179, herc 161). Ignatius adduces as an expla- 
nation the fact that they did not belicve that Christ had suffered in the flesh (p. 
177) or that the eucharist is Christ’s body (p. 167). The Docetist opponents are 
outside the Church (p. 171). Remarkably, however, pp. 167-173 make no men- 
tion of so much current controversy over the eucharistic passage. That the in- 
struction to worship in communion with the bishop is a secondary theme (p. 
179) is in view of Sm 8:1-2 hardly plausiblc. Again, the author argues that Igna¬ 
tius' self-effacement has to be understood rhetorically as a captatio benevolentiae 
(p. 176). A distinctivc feature of this Letter is that Ignatius sends greetings to in- 
dividuals of this Church (p. 177). 

In the concluding section, "Towards a differentiated understanding" (pp. 180- 
218), Ignatius’ self-depreciation scrvcs as a connecting thread in the fivc Letters 
examined. His familiarity with Polycarp explains the shortage of introductory 
compliments in the Letter addressed to him, unlike the other Letters. Again, 
whereas the prescript in the Letter to Polycarp contains only 19 words, that to the 
Romans 93 words, which the author explains as an attempt to dissuade them 
from preventing his death as a martyr especially sińce he did not know them (p- 
182). But again, as with the Letter to the Smymeans, the formal method alone 
employed in this work fails to see that the famous laudatory words — presiding 
in love and presiding in the region of the Romans — have to do with the ąualita- 
tive difference of the cathedra involvcd, which calls for morę respcct. A recur- 
ring theme is “do nothing without the bishop" (Sm 8:1; Mag 7:1; Tr 2:2; Phd, 7:2: 
see p. 187), but the author calls this “only" one aspcct of unity with the Church 
(p. 187), although the various exprcssions may perhaps be reconciled by 
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considcring the bishop pars pro toto for the Church, as we may persoiialize ihc 
trulh in a person to avoid its dcgeneraling inlo an ideology. MoreoYer, the 
aulhor thinks that the way Ignatius mentions the position of presbyters and 
deacons indicates that he had no fixed idea about them (p. 188). The iaxis, 
however, is already important, cspccially the differentiation of presbyicrs froni 
bishop. Ignatius’ Letters reveal two main categories of opponents (p. 189): (a) the 
Docetisls, as in Ephesians (p. 190), and (b) Judaizing Christians, as in 
Philadelphians, whosc whole brunt is to refute iheir pretences, and in 
Magnesians, to whom three chapters arc dedicated (p. 191). Save Romans, all the 
other Letters presuppose a moncpiscopacy (p. 192). In the Excursus on the 
monepiscopacy we are told that no contemporary sources mention this (pp. 
2120. Finally, the A. hopes that the rcsults may imparl a new impulse to Ignatius 
studics, fixaled as they oflen are on authenticity (pp. 216f). One bas thus to 
broaden the perspective and study the letters in their own right (p. 217). Lastly, 
though his point was not to prove authenticity, the proven differcnccs and 
similarities help bolster the casc for authenticity in the sense that the dilTcrences 
may be explained through the different addressees — and the sameness (he 
might havc added; see, howevcr, p. 15) through their being written a few days 
latcr. 

This Work, though modest in scope, adds an element of differentiation that is 
welcome against a monolilhic pre-comprehension of texts thrown arotind iiiirc- 
llectiYely to settle moot dogmatic issues. It is also refreshing by the way siriii- 
larities are balanced off through differences, which compound the motlcy cap ol 
Ignatius as an early Church leader. However, two drawbacks may be listed. First, 
Romans is so often used as a point of comparison that one may regret that the A. 
does not study it in a separale chapter. Then, however useful and lascinatiiig the 
Siudy of formalilies the A. can hardly afford to ignore theology (although this is 
his methodological self-restriclion, p. 14), and, where they do, the resulls are not 
completely satisfaclory. The way a passage such as Sm 8:1-2 is introduced 
several times, does not render juslice to a theme so central in Easlern ccclc- 
siology. Still, the reader who goes through the Ignatius Letters after having read 
this Work is likely to be sensilised to many ways in which Ignatius thought and 
wrotc. 

E. G. Farrugia, S.I. 


Janeras, Sebastia (a cura de), Roma el Melode, flimnes. Himtie Acatist [Classics 
del Cristanisme 100], Facultat de Teologia de Catalunya, Fundació Fnciclo- 
pedia Catalana, Proa, Barcelona 2005, pp. 358, s.i.p. 

La traduzione di uiia raccolta di Inni di Romano il Melode, assieme alla tra- 
du/.ione delFlnno Akathistos concludono, eon ąueslo volume che nc e il cente- 
simo, la collana "Classics del Crislianisme" iniziata, curala e diretta eon impegno 
e dediz.ioni notcvoli dal 1988 fino al 2006 dal prof. S. Janeras; lui slcsso ha cura- 
to anche Fintroduzione, la traduzione e le notc dcl presente volume. Da France- 
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SCO di Assisi (volume 1) a Romano il Melode (volume 100) la collana copre 1'arco 
di lutta la lelteratura cristiana d'Oriente e d’Occidenle, eon introduzioni notevoli 
per ognuno dei volumi e degli autori, e Iraduzioni fatte sempre sui testi originali. 
II presenle volijme contiene una raccolta di 30 inni {kontakia) di Romano il Me¬ 
lode, Yissuto Ira il 485 e il 562, nato in Siria e morto a Costanlinopoli. Egli e 
stato senz'altro uno dei piu grandi innografi bizantini e la sua opera e siata 
accolta dalia Iradizionc liturgica bizantina che se ne scrvc nella sua innografia 
lungo tutto Tanno liturgico. La raccolta del presentc volumc e stata fatta a par- 
tire da un argomento o personaggio biblico dell’Antico o dcl Nuovo Testamento 
— Adamo ed Eva, Abramo, Passione di Cristo —, o da diverse festc dellanno 
liturgico — Natale, Teofania, Pasąua... Ouesta varieta "tematica'' nella presentc 
raccolta ci permette di approfondire il pensiero teologico di Romano e di situar- 

10 airinterno della celebrazione annuale della liturgia. Sulla scia di Sant'Efrcm 
Siro, Romano il Melode ci offre nei suoi inni oltre alla bellezza della poesia la 
profondita della sua riflessione teologica. Notcvole e la traduzione dei tesli, per 
un verso fedele airoriginale greco, peraltro resa in un catalano che riesce a tra- 
smetlere se non la forza poetica, sempre difficile nelle iraduzioni, senz'altro la 
profondita teologica dei tesli di Romano. I Irenta kontakia presenti in ąuesla rne- 
colta, tradotti in catalano per la prima volta, costiluiscono un bel campione 
dellopera teologico-poetica del Melode. Ognuno dei kontakia e abbondantemeri- 
te annotato per ąuanto riguarda i riferimenti biblici implicili ed espliciti e i 
diyersi aspetti della teologia del Melode. L’introduzione iniziale contiene una 
parte in cui si situa la biografia deirautore e in seguito uno studio succinlo ma 
completo dellopera di Romano, situandone lopera, lo stile, la dottrina e la po- 
sterita letteraria. L’introduzione generale si concludc eon una cronologia sinot- 
lica e unabbondante bibliografia su Romano e la sua opera. Il presentc volumc 
contiene anche la traduzione del piu famoso tra i kontakia bizantini, cioć l’inno 
Akathistos. Janeras ne fa una presentazione e ne da uno status ąuaestionis per 
ąuanto riguarda la cronologia e la paternita del suddetto inno. Ci augiiriamo che 

11 centesimo volumc della presente collana, piu che un punto d’arrivo sia invece 
uno stimolo a proseguire un lavoro di ottima ąualita scienlifica nonchć di note- 
vole riuscita divulgativa. 

M. Nin, O.S.B. 

Lilie, Ralph-Johannes, Byzanz und die Kreuzzuge [Urban - Taschcnbiicher 595], 

Kohlhammer, Stuttgart 2004, pp. 280, € 18,00. 

Si tratta di un Taschenbuch, richiesto dalleditore Kohlhammer ad uno spe- 
cialista che si oceupa da anni del rapporto Bisanzio-Crociale. Nella Einleintng 
TA. ricrea il contesto storico in cui s'inserisce il rapporto fra Costanlinopoli e 
rOccidente circa le Crociate. Alhorigine c’e la divisione in orienle e occidentc 
delTimpero romano, ąuindi Tawento islamico e la sotlomissione alfaulorila 
musulmana di territorii deiroriente romano. Vi inserirei anche la batlaglia dello 
Yarmuk, l’anno 636, ąuando Eraclio, sconfillo, lancerebbe un addio, alla Siria. 
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Ce il cosiddetto "scisma del 1054” e la sconfilta bizantina a Manzikcrt da pane 
dei Turchi selgiuchidi nel 1071. 

La prima crociata parte dalia richiesta di aiuto rivolla airOccidente da Bisan- 
zio. A meta del 1095 Alessio I Comneno invia al papa Urbano II una ambasceiia 
per chiedere rinlorzi militari contro i Turchi. Il Papa, che si trova a Piacenza, la 
esporre il problema ai vescovi riuniti in sinodo. Poco dopo, il 27 nov. 1095, al 
sinodo di Clcrmont, si esortano i cristiani di Occidentc a soccorrere i crisliani di 
Oriente. Ma Bisanzio e Occidcnte hanno idee diverse. Per Bisanzio la Crociaia e 
occasione di riconąuista. Per TOccidente ha una motivazione religiosa, ispirala 
alla riforma dcl monachesdmo originata a Cluny. La Terra Sama non puó essere 
proprieta di non cristiani. Ouesto motivo non vale per i Bizantini, gia padroni 
della Palestina. Lo spirito della Crociata rimane loro incomprcnsibile, abituali a 
trattare realisticamente i musulmani. Hanno eon loro un atteggiamento pragma- 
tico. A Costantinopoli e in altre citta delPlmpero bizaniino ci sono moschec per i 
commercianti e i militari musulmani. II che non si verifica in Occidentc. Solian- 
to in ąualche determinata occasione Bisanzio manifcsia spirito di crociata. 
Eraclio, ncl 628 c, nel sec. X, Niceforo Foca II, che vuolc si proclamino martiri i 
soldati uccisi in baltaglia da musulmani. Per Bisanzio il pellegrinaggio ai Ltioghi 
Santi supponc un contesto pacifico. Infatti Bisanzio conccdc il passaggio allra- 
verso Costantinopoli a un gran numero di tedeschi nel 1067. .Ma nelic Crocialc i 
Bizantini vedono il rischio di unaggressione contro di loro. Una tappa dei cro- 
ciati a Costantinopoli non e esclusa, ma si lascia a ciasciin principe quando e 
comc arrivarci. Ouesto mancato prcvio appuntamento da occasione al basileiis di 
intendersi separatamente eon ogni gruppo. Cosi scongiura la conccntrazionc 
simultanea di vari eserciti a Costantinopoli o nclle vicinanze. Alessio I ccrca di 
ottenere da ogni principe un giuramento di fedelta c Timpegno che gli antichi 
territori bizantini siano restituiti. GoITredo di Buglione arriva a Costantinopoli il 
23 dicembrc 1096, Rifiuta dapprima di giurare, ma lo fa il 20 gennaio 1097. 

Come risultato della prima Crociata Bisanzio otticne ąuanto chiesto airOcci- 
dente. Con Taiuto dei Crociati tiene a bada i Selgiuchidi, conąuista Nicca e loca- 
lita costiere dell'Asia Minore. I Selgiuchidi si scontrano con una strategia bcllica 
diversa. Ma, imparata la lezione, annientano due grossi cscrciti crociati. 11 rap- 
porto Costantinopoli-Occidentc s’incrina con il sorgerc dcgli stati crociati c con 
la politica di Alessio I che pretende fedelta e restituzionc di territori. Bisanzio 
prevcde il pericolo che sfocera nclla Ouarta Crociata e si annuncia nella rcaz.ionc 
di Boemondo di Taranto; Bisanzio pecca di orgoglio e doppiezza. La stessa aceu- 
sa degli aggressori del 1204. 

Seconda crociata (1147-1149). Edessa e il primo stato crociato. E anche i! 
primo a scomparire nel 1147, riconąuistato dai musulmani. Il Papa proclama 
una nuova crociata per riprendere Edessa. Luigi II re di Francia c Corrado III 
rispondono alhappello. La riconąuista di Edessa non c neppurc tentata. Le lorze 
sono impiegate in Asia Minore. L’insuccesso della seconda crociata si dcve in 
primo luogo a ąuesta sfortunata marcia in Asia Minore. I Turchi, veloci sui loro 
cavalli, fanno puntate offensive e fuggono. La pesaiite cavalleria dei Latini e 
bersaglio piu lacile perche piu lento. La collaborazione che Mamicie ha richiesto 
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doveva intcgrare le forze. I Bizantini dovevano fornirc cava]ieri veloci ai Franchi 
e i Franchi cavalieri dotati di armaturę piu resistenti. Sollanto pochi mcsi prima 
Manucle ha dimostrato che i Turchi non sono invincibili. Ma i Crociati sono co.si 
coscienti di se che non acceltano consigli. 

Terza Crociata (1 189-1192). Saladino vince ad Hattin nel 1187. Il papa 
Gregorio VIII chiama alla Crociata. Rispondono Barbarossa, Riccardo Cuordi- 
leone e Filippo Augusto di Francia. Gli inglesi occupano Cipro. Riccardo Cuordi- 
Iconc offrc in un primo tempo l’isola ai Templari. La vende poi a Guido di Lusi- 
gnano. II dero greco protesta, ma il Papa decide che l'isola dipenda dal patriarca 
latino di Gerusalemme. Saladino occupa le fortificazioni dcl regno di Gerusa- 
Icmme. Riccardo conąuista nel 1191 San Giovanni d’Acri e infligge sconfitte a 
Saladino. La terza crociata implica pcnose conseguenze per Bisanzio. Cipro esce 
dal dominio bizantino e la tregua eon Saladino apparc una concessione alTLslam. 
Anche nclla strategia marittima Bisanzio e in difetto. Sulla costa occidentale 
dcli'Asia Minore c’e un Portus Pisanorum, nido di pirati. Nel 1196 i veneziani 
inviano una llotta per tenerli a bada. In Alessio III 1’Angelo si dimostra la perdita 
d’autorita dcl Basileus. Ouando Leone, vuolc diventare re della Piccola Armenia, 
non si rivolge ad Alessio III, ma alFimpcratore tedesco Enrico VI e al Papa Cele- 
stino III. A Cipro la Chiesa cattolica sostituisce rarcivescovo greco eon un arci- 
vescovo latino, perche Bisanzio non incute paura. 

La ąuarta Crociata (1202-1204). I messi bizantini incontrano il Doge Enrico 
Dandolo e pattuiscono eon lui la preparazione di una flotta di 50 galere che tra- 
sportino 4500 cavalieri eon i loro cavalli, 9000 scudicri e 20.000 fanti. Ma quan- 
do le navi accostano a Zara Tordinc e di saceheggiare la citta. Alcuni riliutano. 
Altri Yogliono rinunciare alla Crociata, oppure continuarc il viaggio per terra. E 
ąuando si la rotta su Costantinopoli sono d’accordo il margravio Bonifacio di 
Monferrato, i conti Baldovino di Fiandra, Ludovico di Blois, Ugo di San Polo. 
Altri Yogliono tornarc indietro, proseguire via terra, o rccarsi a Roma perche il 
Papa li sciolga dal giuramento. Il Papa scomunica gli organizzatori e chi abbia 
partecipato al saceheggio di Zara. Proibisce formalmente 1'attacco a Costanlino- 
poli, ma il suo messaggio arriva tardi. L'A. precisa che le divergcnze fra Bisanzio 
e Crociati, cominciate alla prima Crociata, sono sempre maggiori, lino a poiTarc 
i bizantini a vedere nei Crociati dcgli aggrcssori c i Crociati a vederc nei bizan¬ 
tini dei traditori della Crociata, gente che non difende il patrimonio cristiano. 
Secondo il Papa, il viaggio dcvc continuare. Ma la maggioranz.a chiede il paga- 
mento del debito da parte di chi e intronizzato dai Crociati. Coloro che un secolo 
prima sono stati chiamati in aiuto contro i Sclgiuchidi, saceheggiano adesso la 
capitale bizantina. I Crociati che nel 1204 devastano e depredano Costantinopoli, 
alla fine dello stesso secolo, nel 1291, sono sconfitti definitiyamente dai IMusul- 
mani. La vittoria arride infinc alFlslam. 

L’abisso fra Oriente e Occidente e incolmabilc. C’era gia una separazione, ma 
dopo il 1204 il contrasto diviene awersione, sia per Yelite bizantina che per il 
popolo, nella cultura e nella religione. Ce, e vero, ratteggiamento opposio di 
ąuella elite bizantina che vuole imitare 1’Occidcnte. Con il sacco del 1204 i Latini 
hanno mostrato di esscrc i piu forti. Si vuole perfino iradurre Tomaso d'Aquino. 
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Ma i Lalinofili sono una minoranza che compie alti provocatori: Tomaso Moro- 
sini e nominato patriarca di Coslantinopoli. Basta leggere la descri/.ione che ne 
da Niceta Coniate per capire che reazione produca ąuella iiomina fra i greci (pp. 
197-198). I tentativi di unione dei secoli Xin-XIV (aggiungerei anche dcl sec. XV 
nel concilio di Firenze) sono ostacolati dall'atleggiamento pregitidizialc clie 
parte dal 1204, anzi dallappello di aiuto alTOccidente nel 1095 per essere 
soccorsi contro i Selgiuchidi, arriyando gradualmentc all’incomunicabilita. 

Ci complimentiamo eon l'A. per ąuesto libro solido, documentato c nello stes- 
so tempo leggibile e stimolante. Lo corredano una tavola cronologica, una bi¬ 
bliografia ragionata, un indice analitico di nomi di persona c di luogo e alcune 
carte geografiche. 

V. Poggi, S.I. 


Mason, Steve - Robinson, Tom (cd.s), Early Christian Reader. Christian Texis 
from the first and second centuńes in contemporary English translations 
incłuding the New Revised Standard Yersion of the New Testament, With 
Introductions and Annotations, Hcndrickson, Pcabody, MA, 2004, pp. 774 - 4 
colour maps, $ 39.95. 

Early Christian texts can be rcad a-historically, that is for religious purpo.se.s, 
but also historically, that is with an eye to the conditions under which they werc 
written. The editors here strive to order the texts into their proper context, so 
crucial for interpretation (pp, 30. Indeed, the texts reflcct the kind of world into 
which Christianity was born (pp. 50- This rcview restriets itself to the non-bibli- 
cal texts here reproduced, which have come to form the backbone of early pa- 
tristic literaturę. 

Thus, the ąuestion of dating becornes vital when wc compare documents, e.g. 
biblical and non-biblical records. Whoever reads the Gospel of Thomas lor the 
first time as it is here presented is likely to be struck if not puzzled by the inier- 
relatedness with the Synoptic Gospels; the editors say that the datę ol its com- 
position is not known (p. 516). The authors argue against a first-century dale for 
the Didache, though its materiał reflects that period and so is includcd in the 
present publication (p. 646). The Didache itself speaks of the two ways, ol lile 
and of death, within the sapienlial horiz.on of the Old Testament, and ol lasting 
on Wednesdays and Fridays, instead of on Mondays and Thursdays to distiii- 
guish Christians from Jews. It also discusses baplism, the water uscd, the Trini- 
tarian formula, and baptism as a prereąuisile for receiving the eucharist (p. 
650f). 

Historical circumstances make other distinctions inevitable. The need to dis- 
tinguish between genuine itinerant Apostles and Prophets and false ones (p. 652) 
reminds of the Bamabas Acts, a 5''^/6'^ c. novel entitled The Wanderings and the 
Martyrdom of the holy Apostle Bamabas. Ouile differenl is the Letter oj Bamabas, 
apparently a treatise in letter form (p. 656). Its most salienl notę seems lo be its 
relalion to Judaism as wcll as the dislinction it draws between literał and alle- 
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gorical inlcrpretalion (p. 657). The allegorical mcaning of 318, which refers lo 
the number ol servants Abraham circumcised (Gen 14:14), a number which in 
turn is interpretcd to mean Jesus: the Greek letter t has the value of 10, r| of 8, 
and the cross-formed T 300 (p. 664). The reader may be reminded of the patristic 
description of Nicaea I as “the council of 318” and of the Fathers’ symbolical way 
of thinking. From the six days of creation to the six thousand years is but one 
step (p. 668). Nr. 7c is found in the Gospel of Judas Thomas (p. 670). Again, i 
element deals with the ąuestion of true and lalse leadership in the conerete and 
focuses on the revolt against Church leaders in Corinth, "the schism" (pp. 697, 
711), and thus documents the rise of institutional leadership often callcd "early 
Catholicism" (p. 690). Whoever this Clement was, he knew of 1 Cor and Rm (p. 
695), but also PauFs Letter to the Ephesians and perhaps I Peter. A compleic 
manuscript came to light only in 1873 (p. 695). The cause of schisms is jealousy 
and envy, which leads to murder (p. 698). Peter and Paul are recent examplcs of 
such yictims (p. 699). Resurrection is illustrated by the phoenix (p. 705). One 
sees that the text abounds in scriptural references and practical ąuotations (sec 
p. 706). Proper descending order goes here from the Apostles to Bishops and 
Deacons (p. 709). Clement compares factions in Pauls times, occasioned by 
illustrious persons such as Cephas and Apollos, with the insignificant pcoplc in 
revolt today (p. 711). Love knows nothing of schisms, Clement adds to Patif.s 
hymn of love (p. 712). “[Hjis beloved servant Jesus Christ" re-cchocs the 
Christology of Acts (p. 714). In the conclusion, Clement says he has written all 
this “that you should attain peace without delay" (p. 715). 

The seven authentic Lelters of Ignatius were written a few days of each other, 
four being written from Smyrna and three from Troas a few days later (p. 717), 
which accounts for both the striking similarities and the differences, not to say 
anything of the similarity of the problems. The Letter to the Romans is in a class 
by itself (p. 718). Of the fourteen Letlers attributed to Ignatius, seven are consid- 
ered spurious. In spite of external difficulties, such as pcrsccution and martyr- 
dom, and external difficulties, such as heresy and schism, Ignatius’ accent lies on 
Church order and office. We do not know the datę; the Ijitter to the Romans i.s 
dated 24 August, but with no indication of the year (p. 718); most settle for the 
first or second decadc of the second century. What we know of Ignatius, as most 
experts agree, derives form his authentic Letters written on his way to mar- 
tyrdom (p. 719). The two errors usually mentioned — Docetism as to Chri.st's 
death and Judaizing— may perhaps fuse in a kind of Jewish gnosticism (p. 721). 
The letters are crucial for the development of office, as Ignatius ardently delcnd.s 
monepiscopacy (p. 722). Representatives from Tralles, Magnesia and Ephesus 
were sent to Smyrna. To thank, to warn against heresies and to solicit prayers 
for Anlioch were the three purposes of the letters despatched from Smyrna. A 
change that has becn noticed between the letters written from Smyrna and those 
written a few days later from Troas is that in the latter group Ignatius insists less 
on his unworthiness maybe because news has rcached him that peace had re- 
turned to his Church in Antioch (p. 724). The Letter to the Romans stands by 
itself, possibly because it did not have the same rangę of problems and maybe 
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because hc feared thal ihe Romans might spoił his chance of becoming a marlyr. 
The Letler to ihe Ephesians scems lo open ihc collection of Ignalian Leiters and 
may indecd have been the first to be written in Smyrna to this important centre 
South of Smyrna and, at any ratę, is the longest (pp. 7250. Magnesia, on the 
other hand, was only fifteen miles southeast of Ephesus (p. 726) and four repre- 
sentatives of this church, including their young bishop Damas, iravelled to meet 
Ignatius, with hints that some may have resented the young bishop's leadership 
(p. 727). The Letter to the Trallians was directed to a city about sevcnleen or 
eighteen miles from Magnesia. Docetism, not Judaism, secms to plagtie ihe 
community. Whcn the boat brought Ignatius from Smyrna to Troas, he senl a 
letter to thank his hosts in Smyrna, especially its bishop Polycarp, which bctrays 
first hand knowledge, as does that to the Philadelphians, unlike his previous 
lettcrs from Smyrna, written to cities of which hc had no previous knowledge. 
His Letler to the Philadelphians implies that there was some sort of schism raging 
in the city, with Ignatius’ taking the bishop’s sidc (p. 728); indecd, Ignatius' cen- 
surc of schism and his appeal to submit to the bishop is morę sustained herc 
than elsewhere in his epistolary (pp. 7281). The Letter to the Smymaeans offers us 
the standard rangę of ihemes of Ignatius' Leiters, though hcre, the iniroductory 
politencss is reduccd to a minimum to tacklc his opponcnts (p. 729). Ignatius 
cnds the Letler by reąuesting the Smymaeans to scnd a dclegation to celebrate 
the newfound peace. In his Letter to Polycarp, Ignatius gives advicc as an elder 
collcague to a younger. 

After the historical introductions, one's dcsire for a morę content-oricntcd 
study incrcases, sińce history and religion do not contradict, but complemcmt, 
one another. Even then, passing from the biblical to the non-biblical readings 
can help us understand both bctter. 

E. G. Farrugia, S.I. 


Maetpoitannoiioyaoy, 'HMa 'H Amp dvaKaJ.mTEi tijv 'AvatoArj, 'Ek 5. Tf|voę, 

'ABf|va 2005, pp. 95, s.i.p. 

L’A. e una illustrc figura spirituale di saccrdoie c teologo della Chiesa oi to- 
dossa greca c insicme profondo conoscitore delfOccidentc cristiano. L'intciUo 
del sLio saggio e di colmare una lacuna nella conoscenza e nella lettcratuia in 
Grecia circa la vasta opera di aggiornamcnto e rinnovamcnto teologico, litur- 
gico, biblico, patristico e spirituale nella Chiesa cattolica ncl XX° sccolo, specie a 
partire dal Concilio Yaticano II. Infatti, cgli nota che "purtroppo in Grccia igtio- 
riamo tutto ąuesto” c le poche riviste teologichc in Grecia non intcndorio oceu- 
parsi di ció che e awenuto in ąucsti ultimi decenni di positivo nellc altre Chicse 
in Occidente. 

L’idca centrale delTA. non e apologetica, bensi di dimostrarc eon tiitla una 
serie di documenii che le Chicse d’occidente hanno riscoperto i tesori dcirorien- 
te ortodosso, nella prospettiva di un ritorno allc radici della Chiesa antica indi- 
visa. Yengono elencati tutte le istitu/.ioni cattoliche (univcrsita, lacolta teolo- 
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giche, monastcri, centri di studio, movimenti ecclesiaii) e i pcrsonaggi (Papi, 
teologi, liturgisti e palrologi) prolagonisti di ąuesto ritorno alle fonii orientali. 

M., nel prcsenlare il suo saggio, e ispirato dalio stesso Concilio Yaticano 11, i] 
quale nel decreto Unitatis Redintegratio, trattando delle Chicse orientali orto- 
dosse non esita affermarc: «Non si deve ugualmentc passar sotto silenzio che le 
Chiese doriente hanno fin dallorigine un tesoro, dal ąuale la Chiesa doccidente 
ha preso moltc cose nel campo della liturgia, della tradizione spirituale e dcllor- 
dine giuridico. Nć si deve sottovalutare il fatto che i dogmi fondamcntali della 
fede cristiana, quali quelli della Trinita e del Verbo di Dio incarnato da Maria 
ycrginc, sono stati dcfiniti in concili ecumenici cclebrati in orientc. E per 
conservare qucsta fede quellc Chiese molto hanno soffcrto e solfrono». Per gli 
studi monastici e patristici, l'A, attinge Ic sue notizie dalia rivista monastica 
francese Collectanea Cisterciensia che presenta sistematicamentc un Bolletlino di 
spińtualitd monastica, eon commenti di studi recenti sul monachesimo antico. 

Il saggio e diviso in brevi sommarie unita. Dopo una introduzione dal titolo 
"L’occidente scopre loriente'’, i temi trattati sono: 

1. "Teologi romano-cattolici scoprono c confessano" (vengono citatc le 
opere di Yves Congar, Hcnri dc Litbac, Lambert Bcauduin, Louis Bouyer, Jean 
Tillard, Hans Urs von Balthasar, M.D. Chenu). 

2. "Teologi Evangelici" (vcngono citate le opere dci teologi protestanti Bult- 
mann, Fritz Lieb, Fr. Heilcr, Ernst Benz, Karl Fritz, Edm. Schlink, Heinrich Vo- 
gcl, Michacl Ramsey, T.F. Torrancc, D. Chitty, R. French, Ed. Evcry, H. Hodges 
ccc.). 

3. "II tesoro ascetico” (vengono citate opere circa il misticismo bizanlino e 
la filocalia, le catechesi di Simeone il nuovo teologo, di Nicola Cabasila e altri). 

4. "Edizioni patristichc in inghilterra". 

5. "Studi sulle opere di Gregorio di Nissa" (vicne citato lo studio dcl P. ita- 
liano Claudio Martinello). 

6. "Studi sui Padri delPEgitto, ecc.". 

7. "La setc dciroccidcntc" (vcngono citate tutta una serie di opere asceliche 
e patristiche pubblicate dalie Editions du Cerf di Parigi). 

8. "interessamento perlą spiritualita contemporanca ortodossa”. 

9. "Nuovc edizioni patristichc". 

10. "Le donnę del deserto” (viene citato specialmente TomaS Śpidlik, Laura 
Swan, il monastero tcdesco di Betiron, ecc.). 

11. "Ouanta Cappadocia rivive": si descrivono le opere di teologici occidentali 
circa i Padri grcci della Cappadocia eon particolare riferimento a San Basilio 
(yengono citati i Collectanea Cisterciensia, i conyegni della comunita di Bose, 
ecc., come anche gli autori; il benedettino Michel yan Parys, Ad. dc Voguć, J.-R. 
Pouchet e altri). 

12. "I Padri nel sec. XXT’. Si clencano gli studi in occidente circa le Omelic 
spirituali di Macario d’Egitto, lo scrittore ascetico Eyagrio, Isaac il Siro, Teodoro 
Studita (yengono citati i seguenti autori; Maria Carolina Campone, Diedro de 
Yalencia, Ugo Zanetti, Stuart Burns, Marcus Plcstcd, Luise Abramowski, P. Bet- 
tiolo, W. Harmless, R. Fitzgcrald, L. Dysinger, Gabriel Bunge, G.-M. dc Durand, 
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P.F. Rivas - H.P. Gomez, Caroline Schroeder, Otmar Hessc, Miriam R. Vivian, 
H.G. Blersch, Sabino Chiala, B.F. Fairaday, I. Pralsch, Andreas E.J. Groic e 
allri). 

13. "Monasteri occidentali e l'Oricnte". 

14. “Non solo Roma, ma anchc Ginevra”: si afferma che malgrado gli aspcUi 
negativi e le problematiche della partecipazionc dellc Chicse orlodossc ncl Con- 
siglio Ecumenico dclle Chiese, anche in esso si nota la ricerca dci lesori 
delForiente cristiano. 

15. "Sviluppi a Roma”: si fa riferimento a divcrsi rccenti convegni a Roma Ira 
cattolici e ortodossi, in seguito allcnciclica di Giovanni Paolo II "Ut unum sint", 
come ąuclli del 2003 e del 2004 circa "il ministero di Piętro"; si fa anche rifcri- 
menlo alle riviste Irenikon, Unitę chreiienne, Proche-Orient Chretien, e il conlri- 
buto di orientali cattolici al Yaticano II come di Massimo IV, patriarca di Anlio- 
chia dei Grcco-melkiti, dei vescovi Zoghby, Edelby e Corbon. 

L’opuscolo del P. Mastoyiannopoulos e una breve sommaria picsentazionc 
destinata al lettore greco di una nuova positiva svolta della Chicsa cattolica, do- 
po il Yaticano II, in campo liturgico, biblico, patristico ed ecclesiologico, aliiii- 
gendo dal patrimonio delle Chiese orientali. Si evidenziano dclle avanzatc riccr- 
chc e scoperte basate sulla teologia ortodossa, come la Pnciimatologia, 
TEcclesiologia eucaristica, il senso della Tradizionc nella Teologia. L'opiiscolo e 
ispirato da un autentico spirito ecumenico destinato ad un ambiente, come 
ąuello ortodosso greco, che ignora in gran parte Taggiornamento opcrato nella 
Chiesa cattolica dopo il Yaticano II, dovuto proprio alla riscoperta dcl patiimo- 
nio tcologico, liturgico, spirituale e disciplinare della Chicsa antica in oi'ientc. 
Pertanto noi aggiungiamo che gli stcssi teologi ortodossi moderni, greci, russi, 
romeni, serbi, bulgari, ccc, ricon'ono spesso oggi alFoccidentc per approlorKlire 
le fonti della tradizione orientale usufrucndo deir“Occidcntc che ha riscoperto 
rOrientc". 


D. Salachas 


Mojześ, Marcel, II movimento liturgico nelle Chiese bizantine. Analisi di alctine 
tendenze di riforma nel XX secolo [Subsidia 132], BEL, Roma 2005, pp. 275, 
€ 35,00. 

In ąuesto libro Marcel Mojześ ci prcsenta uno studio sulle lendenze e i tenta- 
tivi di riforma liturgica in ąuattro Chiese di tradizione bizanlina durantc il XX 
secolo: la Chiesa nissa ortodossa, la Chiesa grcca ortodossa, la Chiesa iicraina 
greco-cattolica c la Chiesa melchita greco-cattolica. Oucsto studio dcriva dalia 
dissertazione per il dottorato presso il Pontificio Istituto Orientale di Roma. 

Per ognuna dclle ąuattro parti Fautore analizza i diversi momenti/movimcnti 
in ognuna delle Chiese studiate, che hanno voluto introdurre o portare a termine 
una riforma nella tradizione liturgica. Per ąuanto riguarda la Chiesa ortodossa 
nissa, 1'autore delinea in un primo momento il contesto storico c le fonti per una 
riforma liturgica, sottolineando il ruolo giocato dal concilio del 1917-1918; 
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ąuindi mette in luce Ic possibilita-necessila di una riforma lilurgica natc dalio 
stesso cambiamento airinterno del Typikon di ogni Chiesa. La prima parte del 
lavoro si conclude eon alcune proposte concrete per la riforma della liturgia di 
ognuno dei sacramenti, anchc a livello architettonico ed iconografico. La 
seconda parte del lavoro, dedicata alla Chiesa greca ortodossa, consta di ąuattro 
capitoli in cui si analizzano dettagliatamente i momcnti-movimenti che hanno 
incentivato la riforma liturgica della liturgia bizantina, momenti legali al 
movimento Ztor| negli anni (1907-1960), alle ąuestioni liturgiche nate nella 
preparazione del Concilio pan-ortodosso (1961-1976), alle proposte natc nel 
seminario di Tinos nel 1968 ed infine a ąuelle della scuola teologica di 
Tessalonica del 1972. La terza parte del volume, piu breve dalie altre, e dedicata 
alla Chiesa ucraina greco-cattolica eon 1’analisi dcl pensiero di tre figurę 
importanti; C. Korolevskij, A. Śeptytskyj ed infine P. Galadza. La ąuarta parte del 
lavoro e dedicata alla Chiesa melchita greco-cattolica e consiste neiranalisi delle 
proposte fatte dairarcivescovo di Aleppo N. Edclby c della riforma del 1970, eon 
i commenti di J. Mateos. 

Come lo studio dimostra, in tutte ąueste Chiesc, sia ortodosse che cattoliche, 
i probierni della vita liturgica e le proposte per la loro soluzione sono molto 
simili. Comunąue, per le Chiese cattoliche-orientali c le Chiese ortodosse, tutte e 
due in cerca di "progresso organico e rivitalizzazionc", e "ritorno alla disciplina 
autcntica”, le differenze di accento e di sfumaturc sono strettamente connesse 
alla storia precedente, ognuna delle ąuali del tutto divcrsa dalFaltra. Sc gli orto- 
dossi hanno insistito forsę troppo ostinatamente su alcune formę esterne del Itjro 
passato liturgico, gli orientali cattolici l’hanno abbandonato eon una leggere/./.a 
a voltc sconcertante. Per lo studioso cattolico e consolantc vcderc come il rinnt)- 
vamento liturgico inaugurato dal Concilio Yaticano II abbia avuto infltisso p<> 
sitivo sullortodossia, anche sc ce stata ąualchc pcrplessita tutte le voltc che la 
liturgia in oceidente e stata esposta al capriccio individualc essendo la norma 
littirgica resa piu flessibilc dalia riforma. In Oriente laltcrnatiya al legalismo e al 
rubricismo non e un individualismo anarchico, ma una fedelta spontanea alla 
tradizione. Lo storico della liturgia non trovera sorprese in ąuesto studio. 
Sappiamo gia che i probierni del culto sono piu o meno gli stessi per tutte le 
Chiese. 


M. Nin, O.S.B. 


Motiuk, David, Eastem Christians in the New World: An Hislorical and Canonical 
Study of the Ukrainian Catholic Church in Canada, Univcrsite Saint-Paul/Saint 
Paul University, Ottawa 2005, pp. xiii + 424, $ 50.00. 

In accord with its titlc, this book traces the devclopment of the Ukrainian 
Catholic Church (UCC) in Canada from the beginning of pastorał care ol 
Ukrainian immigrants at the beginning of the twentieth century through 2004, 
by following in their context the documents first of the Holy See, then of the 
UCC. The Appendix contains four document.s: two Roman, from 1913 and 1930, 
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in Lalin and English; and Iwo of ihc Ukrainian Catholic Church in Canada, 1915 
and 1962, in Ukrainian and English. Allhough nowhere stated in ihc book, ihis 
study rcproduces the authors docloral thesis at the Ponlifical Oricnlal Instiluie. 

In ihe historical background wilh which the book bcgins, as throughout 
wherc the author gives historical notes, he carries over present-day notions and 
terms to events and periods in which they are inappropriate. It is euphemistic, to 
say the least, to write that the establishment of the Latin patriarchate in Con- 
stantinople "madę it necessary... to provide legislaiion for those faithfiil belong- 
ing to another Church sui iuris hving within the same ccclesiastical boundarics" 
(p. 6); what is meant is that Greek Orthodox were subjected to a Latin Catholic 
hierarchy. Surely the Christians of Southern Italy in the second century werc not 
"of the Byzantine tradition", nor is it correct to State that bishops there werc 
under the direct jurisdiction of the bishop of Romę or to see latinization among 
Italo-Greeks evcn before the eighth century (pp. 7-8). P. 10 contains another 
serics of startling affirmations: that the principle of jurisdiction of Latin Ordinar- 
ies was applicd in 1771 when the Mukaćeve eparchy was finally rccognized 
(“elevated’’ according to Romę) — actually that principle was then abolishcd — 
and that the eparchy of Oradea Marę was erected for Romanians in Novhorod 
(?). To tracę the origin of the St Josaphat College in Romę to 1639 is stretching 
historical facts (p. 111). A canonist should know that it is not up to a provincial 
synod to “grant authority to the legislation of the Apostolic See” or to determinc 
that Sces "rights and obligations" (pp. 76-77). 

Morę serious are inaccuracics and half-truths with an ideological bias. The 
metropolitan see of Kiev was not "liąuidated by the Orthodox Church of Moscow 
in 1839” (p. 51) — it continued and continues to exist to this day. The Uniatc 
(titular) sec of Kiev was abolished, yet in 1805, and not by the Orthodox Chtirch, 
but by the tsar. The statement on p. 65, fn. 20, that the synod of Lviv in 1891 is 
"the seventh provincial synod of the Ukrainian Church sińce 988” would make 
sense if there were a Ukrainian Church (what confession?) in 988 and if the 
meetings of bishops in Rus' followed the prescription of the present-day Codc ol 
the Catholic Church. 

It would be hclpful if the author explained what he means by "Univer.sal 
Church” (c.g., pp. 105, 107, oncc with Capital U, another with smali). U hc uses 
it, as some Greek Catholics do, as a synonym for Catholic, then this is at odds 
with the ecumenism that he talks abotit clsewhere. On p. 102 he wriles aboiit the 
"already existing Ukrainian patriarchate", an assertion not only falsc, but con- 
tradicted by what hc says on p. 106 about the elcction of Lubomyr Husar as 
major archbishop. 

The author is shy in divulging what are, after all, public facts. There is only a 
vague refcrence to the serious problcms that eventually forced bishop Budka to 
leave Canada, while the account of the UCC Synods under Cardinal Slipyj leaves 
the uninformed reader with the impression that the entire Ukrainian Catholic 
hierarchy wholeheartedly supported Slipyj’s proposals and cnaetments. Motiuk 
writes (p. 123) that some bishops in Canada have granted their deacons faculties 
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thal are lar beyond lhose of Eastern tradiiion, bul does not so much as hint wlio 
lhose bishops are. 

I emphasize Eastern in thc last example, becausc, whatever clse ihe book 
may demonslrate, it clearly shows the beselting problem of ihe Ukrainian 
Catholic Church, not only in Canada, thc jostling of Eastern (Orthodox) and 
Western (Catholic) norms and practice. The author's stance is pro-Eastern, and 
he appears to bclieve that "purifying” riles and using "eastern" terms solves the 
problem. That these are only cosmelic is illusiraled by ihc discussion on the 
deacons (pp. 118-123). Permanent deacons, as thc author following Catholic 
norms defines ihem, are deacons not destined for thc priesthood. This is a rceeiU 
innovation; ihe Orlhodox Churches have deacons who may nevcr becoine 
priests, bul in principle are not barred from thc priesthood. So wherc does the 
UCC stand between ihe two? Thcre is no doubt thal it follows, cven chronologi- 
cally, the enaetments of the Lalin Catholic Church; ihe cxtraordinary facnltics 
proposed for deacons likewise have no foundation in "Eastern” tradition, 
whelher canonical, pastorał, or liturgical. Another aspcct of the problem is 
shown on pp. 164-175, where thc author Ireats of indulgences. Contrary lo whai 
he thinks, this is not jusl a “devotional practice" divorced from other matters, 
but closcly bound with ihe Catholic leaching on guill of and lemporal punish- 
ment for sin — the theology and the practice stand or fali logether. Every period 
has its own brand of latinization in thc Eastern Churches united with Romę. 
Thus, norms go into minuliae of candles, whilc Trent’s teaching on confession is 
acccpled and persons who leel thal it is necessary to confess before going to 
receive communion are said to be harboring a "misconceplion” (p. 164). The 
"divine praises” as thc author calls do not havc in Ukrainian usage (bul ihcy do 
in Latin) matins and lauds as separatc parts (p. 136). 

A Ruthenian Basilian provincial yet in the sevcntcenlh century said it all: "i 
Rutheni non osservano il ius canonico [de latini] sollo pretesto di cssere di rito 
greco, ne osservano il ius canonico dc greci sotto pretesto di esserc unili, c cosi 
essi vivono senza legge, el i metropoliti si usurpano il ius patriarcale". 

The language is often contorted and could have used some editing, sec, e.g., 
p. 20, 2nd paragraph; what does the lasl sentcnce on p. 54, fn. 122 mean? The 
author often translates slavishly from another language into English (see, e.g., p. 
24), at other limes incorrcctly ("lo feed his soul", p. 247). The author may not 
like the phrase “vicar of Jesus Christ”, bul that is what thc original says and not 
"represenlative”, as he translates it (p. 321). Anyone who knows Ukrainian can 
find many other examples in thc Appendices. On p. 37, fn., are we to conclude 
that Graeci-ruiheni ńtus was or was not renewed? Since the author is wriiing in 
English, I fail to see the point of the remark that ordinalion "is morę propcrly 
called rukopolozhennia in Ukrainian" (p. 177). 

In spite of the books many dcficiencics, I recommend il lo all thosc inter- 
ested in the Easter Catholic Churches, espccially the Ukrainian. It does procidc 
in original some legislative documents pertaining to that Church in Canada. It 
will also acąuainl thc reader wilh one mentality currcnl in the UCC today and 
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thus can illustrate thc identity problems bcscUing all the Eastern Churches 
United wilh Romę. 


S. Senyk 


Pericoli Ridolfini, Francesco (a cura di), Le Dimostmzioni del Sapiente Persiano. 

Traduzione italiana eon introduzione e notc, Edizioni Studium, Roma 2006, 

pp. 206, € 20,00. 

Il Curatore del volumc e un noto storico del cristianesimo, specialmente di 
Orientc. Da buon siriaci.sta consacra la sua competenza filologica a tradurre in 
italiano un antico testo ascctico siriaco del IV secolo, piu di una volta rivisitaio, 
dal 1700 in poi. P.R. ci da la traduzione italiana sobriamente annotata di dieci 
Dimostrazioni del Sapiente Persiano. Non vi premette il nome di Afraate, come 
fanno Parisot nella Patrologia Syriaca o Pierre nelle Sources Chrćticnnes e nc 
spiega il perche. Infatti quando ncl 1756 Antonelli pubblica una versione latina 
della redazione armena, le Dimostmzioni sono attribuite a Giacomo vescovo di 
Nisibi. Anche lo scrittorc latino Giacomo di Marsiglia nel secolo V altribiiisce a 
Giacomo vescovo di Nisibi scritti ascetici che si idcntilicano eon le Dimostm¬ 
zioni. Per il Curatore l’attribuzione a Giacomo di Nisibi avrebbe lo stesso grado 
di probabilita di ąuella ad Afraate. Ma allora anche le duc ipotesi hanno la stessa 
plausibilita e lo stesso diritto a sussistere? Oltrc il problema della autcnticita il 
P.R. affronta ąuello dcirintegrita dcl testo che appare spezzato eon la decima 
Dimostmzione. Le altre 13 Dimostmzioni sarebbero aggiunte in seguiio. Per rap- 
presentare coneretamente tutta la composizionc egli aggiunge un diagramma 
della diversa sistemazione dei vari elementi, secondo la tradizione siriaca, armc- 
na e latina (pp. 15-16). 

II Curatore premette alla versione una brevc introduzione sulle linguc semiti- 
che, per indicare il posto del siriaco nelfalbero genealogico di ąuellc linguc. 
Ouindi da un brevc riassunto dcl contenuto delle dieci Dimostmzioni. 

La versione in italiano, frutto delhacribia e delhesperienza del professorc chc 
ha insegnato per anni alle universita di Bologna e di Roma, si legge facilmente 
per via di uno stile semplice e chiaro. Non e la prima volta chc si traducono in 
italiano le Dimostrazioni. Giuseppe Ricciotti ne aveva tradotto una scelta della 
prima e della seconda parte. Mi risulta che un gruppo di siriacisii ne stia prepa- 
rando una completa in italiano. Qui abbiamo davanti agli occhi le prime dieci 
Dimostrazioni. Sono precedute dalia Lettera di richiesta tipica dcl genere lette- 
rario che formula la domanda del discepolo per coneretizzare poi lesauricntc 
risposta pedagogica del maestro. Gli argomenti, in ciascuna delle 10 Dimostra¬ 
zioni, sono la fede, la carita, il digiuno, la preghicra, Ic guerre, i figli dcl patto 
(sui ąuali tanto si c discusso e vedo giustamente menzionati i “Covenanters di 
Nedungatt chc fa il punto su di loro), i penitenti, la resurrezione, Fumilta, i pa¬ 
stor!. £ come una scuola attiva che insegni la pratica eoerente c generosa del 
cristianesimo. Il P.R. da brcvi notę e identifica eon cura le innumercvoli cita- 
zioni bibliche. Infatti Tautore siriaco del secolo IV e imbevuto di Bibbia che cita 
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eon la massima freąiicnza. "Nella mia piccole/.za di figlio di Adamo — scrivc alla 
fine della XXII Dimostrazione — ho scritlo ąuesle cose iii ąuanto discepolo delle 
Sacre Scritture". Rarissimamente la citazione dcnuncia errori di memoria. Uno 
ne ha trovato il Curatore ąuando il Sapiente di Persia altribuisce a Isaia una pa- 
rola di Ezechiele (p. 106 nota). Delie eitazioni bibliehe egli eontrolla non solo 
1’esattezza, ma anche il rispetto della tradizionale interpretazionc. E a ątieslo 
proposito osservo ehe P.R. e talvolla troppo severo nel giudieare arbitraria la 
lettura della Bibbia da parte del Sapiente Persiano. Quando senve: "E l’Apostolo 
mostra e stabilisee che dopo la fede eccelle la carita” il Curatore commenta in 
nota; “In realta in I Cor 13,13 Paolo dice 'Adesso poi rimane fede, speranza e 
carita, ąueste tre, ma piu grandę fra ąueste e la carita” (p. 82). Per consolare il 
Curatore ricordo che anche Irenec Hausherr, ottimo siriacista lui pure, leggendo 
nella corrispondente traduzione latina di Parisot le parole “demonstrat Apostolu.s 
charitatem post fidem maxime praecellere” si chiede anche lui sc ąuelle paiole 
non contraddicano 1 Cor 13,13. Ma trovando il chiaro riferimento a qucl lesto 
paolino e leggendo nel passo immediatamente precedente che "maior omnibus 
est charitas" conclude: .si deve interpretare "post fidem" non nel senso di inferio- 
rita della carita alla fede, ma in un dopo tcmporalc o logico (cf. DSp I [1937] 
746-752). 

Mi congratulo eon il Curatore e TEditore di ąuesto contributo che puo far 
conoscere un capolavoro spirituale deirOricnte cristiano a chiunąuc capisca 
Titaliano. E attendo la continuazione del lavoro dcllo stesso Curatore anche circa 
le altre 13 Dimostrazioni. 


V. Poggi, S.l. 


PiERALLi, Luca, La cotrispondenza diplomatica deWimperatore bizantino eon le po- 
tenze esłere nel tredicesimo secolo (1204-1282). Studio storico-diplomatistico 
ed edizione critica [Collcctanea Archivi Yaticani 54], Archivio Segreto 
Yaticano, Citta del Yaticano 2006, pp. XLVI + 457, € 45,00. 

Ouestopera mette la paleografia e la diplomatica al scrvizio di un capitolo di 
storia bizantina che va dal sacco crociato di Costantinopoli ai tcntativi di unione 
lionesi. E dimostra come la cancelleria imperiale bizantina abbia rapporti 
esterni (Auslandsschreiben) eon Roma, eon Ycnczia, eon la Francia e eon Gc- 
nova, negli ottanta anni che seguono la data fatidica del 1204. I primi documenti 
qui criticamente editi non partono da Costantinopoli, dove cera un sovrano 
latino, ma da Nicea. 

L’A., paleografo e bizantinista di ottima scuola, e discepolo di Otto Kreśleń, 
che firma la Prefazionc, concludendo che "il lavoro apre nuove prospeltivc 
nell’indagine storica” (p. viii). Ledizione critica di testi, nuclco centrale del vo- 
lume, comprende tre gruppi di documenti. Il piu numeroso consta di lettcrc a 
papi, inviate dalia cancelleria imperiale bizantina. Una Icttera a ciascuno dci 
sette papi Gregorio IX, Alessandro lY, Urbano IV, Clemenie lY, Giovarini XI. 
Duc lettere a Niccoló III e sei lettere a Gregorio X. Dei documenti editi cri- 
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ticamente nel volume, diciannove sono firmati da Michelc VIII Paleologo, qual- 
Iro dal coimperatore Andronico II e una ciascuno da Teodoro I, Teodoro II e 
Giovanni III. Un secondo gruppo di cinąue IcUerc e indirizzato alla Rcpubblica 
di Genova. Due di ąuellc lettere riguardano il irattalo del Ninfeo del 1261. 
Unaltra del 1262 conferisce poleri a legali bizantini e chiede a Genova notizie 
sulle intenzioni di Yenezia. Una lerza lettera, del 1276, rimproYcra Genova di 
atteggiamento sfavorevole a Bisanzio. L’ultima, del 1278, assicura che i diritii 
dei Genovesi saranno rispettati in terra bizanlina. II terzo gruppo e costiluilo da 
lettere indirizzate a Yenezia. Nella prima, datata 1219, Teodoro I Lascaris firma 
una tregua eon la colonia veneziana di Costanlinopoli. Nella seconda lettera, del 
1265, Michele VIII Paleologo riceve gli inviati del Doge Rainiero Zeno c si 
impegna alla pace eon Yenezia. Nella terza lettera del 1277 Michelc VIII stipula 
una pace biennale eon Yenezia. Nelle Appendici e pubblicato il testo dclla 
professione di fede catlolica formulala da Clemente IV e da Gregorio X nel 1267 
e nel 1272. Quindi ć pubblicata la lettera Non solum nunc spedita dai Padii 
sinodali bizantini nel 1274 a Gregorio X, soltoscrilla dal Patriarca ecumenico 
Giovanni Yekkos. Si riporta infine la professione di fede cattolica dcl 1277 
firmata dalio slesso patriarca Giovanni Yekkos. 

La metodologia delhcdizionc, eon le singole fasi di "Iradizione, doeumenti 
menzionati o inserti, cdizioni gia esislenli”, e perfetta. L'A. segue Franz Dólger, 
Kaiserkunde ais Ausdruck e i rispetlivi aggiornamenli di Herbert Hunger. La 
stessa titolatura del Basileus e sottolineala nelle sue oscillazioni. Dallepiteto 
novus Constantinus, novus Augustus, o semper Augusłus a chi soltrae ai Latini le 
usurpale funzioni imperial!, fino agli epiteti fiłius obediens, spiritualis jilius, de- 
votus filius nei riguardi del papa. La titolatura dcl papa quale destinatario di 
lettere o di ambasciate riserva sorpresc. Una volta il papa ha anche il lilolo di 
ecumenico, da secoli ormai atlribuito al patriarca di Costanlinopoli. Sempre pe- 
ro, in qucsti doeumenti successivi al 1204, il rapporto fra intitulaiio e inscriplio e 
lo stesso, riscrvando al papa una priorita che corrispondc a un primalo di onore. 
Di questo linguaggio cancelleresco l’A. studia anche le immagini della Chiesa. 
Ouella di "corpo e membra” e la piu frcquenle. Lo scisma e rappresenlato come 
laccrazionc del corpo di Cristo o della veste di Cristo. Le formule rivelano uno 
scambio fra Oriente e Occidentc. Per esempio 1’esprcssione agostiniana vitam 
vivere sine fine, e usata anche in un documento stilalo dalia cancclleria bizan¬ 
lina. Si credeva che Funico testo ufficialc fosse ąuello in lingua greca eon acclusa 
traduzione latina strettamentc letteralc Kam nóba. Da quesla indaginc risulta 
invecc che puó esscrci un documento redatto dirctlamcntc in lalino. LA. 
approfondisce quanto Roberg aveva gia ipotizzato per il solo protocollo della 
professione del 1274, che un teslo potesse avere due redazioni ufliciali. Lo 
constata per 1’edizione della professione di fede catlolica del Lionese II che ne ha 
una prima nella raccolta epislolare di Berardo di Napoli in Reg. Val. 29A e una 
seconda in Bordeaux 761. L’A. scopre anche ulleriori intervenli di ripulitura ad 
opera di Berardo di Napoli. Anzi lalvolla la seconda redazionc si rivela piu adc- 
rcnle al testo greco della traduzione ufficiale. U manoscrillo di Osnabriick 
Depositum 58d moslra la superiorita del secondo teslo rispello a quello di Berar- 
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do di Napoli Reg. Vat. 29A. Una frasc dcl papa Urbano IV in risposta a Michelc 
VIII nel 1263 circa una buona traduzionc latina e siata intcrprctala crroneamcn- 
te da Roberg. Si conosccva mcglio il latino a Costantinopoli che non il greco in 
Occidente. Abbiamo cosi una vera e propria editio pńnceps del teslo dclla Pro- 
fessione di Fede del 1274. 

Rilievi sąuisitamente filologie! permeltono all’A. di arricchirc e perlczionare 
la comprensione di fatti storici. Egli sa che gli imperalori bizantini preferiyano 
la crisobolla al trattato bilaterale. Ma in ąuesto periodo, grazie alFinflusso 
deirOccidente, sostituirono talvolta alla crisobulla il trattato bilaterale. In ąuesta 
documentazione pero, il papa ricorre piuttosto al Diktal che al dialogo bilaterale. 
Propone una professione di fede o altro, come condizionc sine qua non. E un ele- 
mento che aiuta a capire Tinsuccesso dei lentativi di unione fra Roma e Costan¬ 
tinopoli, destinati a non durare. Un altro risultato storico frutto dciracribia filo- 
logica e Tidentifieazione del protonotaio degli interpreti del 1278, Ogerio Boc- 
canegra. Due documenti dcl 1248 e del 1251 contengono la stessa sua sigla di 
notaio, Stella a ąuattro punte tagliata a croce da due trasvcrsali, che si trova ncl 
trattato del Ninfeo dcl 1261 e in un trattato eon Venezia del 1277. Come si vcdc 
si verifica ąuanto O. Kreśleń afferma nella Prefazionc, che cioe il lavoro “aprc 
nuovc vie nclFindagine storica”. Felicitazioni! 


V. Poggi, S.I. 


PiLLONi, Francesco, Teologia come sapienza della fede. Teologia c filosofia nella 

crisi ariana dcl IV secolo, Dehoniane, Bologna 2002, pp. 199, f. 19,50. 

II lavoro di P., presentato inizialmente come tesi di dottorato al Pontificio 
Istitulo Orientale, mette in scena la sfida alfortodossia che significava la teologia 
eretica di Eunomio e la risposta che provoco nei Cappadoci, cvidcnziando la 
differenza tra cio che Basilio smascheró come “technologhia" e ąuella mattirita 
deWintellectus fidei che rappresenta il culmine della sapienza. I. Gargano, diret- 
tore di ąuesta tesi, individua nella sua Presentazionc tre novila. (1) Sc Basilio 
nelle Omelie suWEsamerone ha saputo scartare Tallegorismo in favore del lette- 
ralismo biblico, ąuesto e dovuto alla polemica eunomiana di ąuesle Omelie (p. 
8). (2) L’A. azzarda 1’ipotesi che / Cinąue Discorsi teologici di s. Gregorio Nazian- 
zeno siano una specie di terzo trattato Contra Ennomium, da porre accanto agli 
omonomi trattati degli altri duc Cappadoci (p. 8). (3) Enucleando i termin! del 
dibattito sulla cosmologia eunomiana TA. articola la contro-proposla cosmolo- 
gica di s. Gregorio Nisseno, chc ha saputo sfruttare categorie filosofichc al ser- 
vizio della teologia (pp. 8-9), A pp. 11-25 si trovano Ic Siglc e abbreviazioni (pp. 
11-12) e una Bibliografia (pp. 13-25). 

Gia dai "Frammenti di una storia” (capitolo U), tenendo conlo della biblio¬ 
grafia, risulta che la Cavalcanti sembra reccpire la tesi del Weijenborg chc i Cin¬ 
ąue Discorsi teologici del Nazianzeno non si riferiscono direttamente a Eunomio 
(p. 41). Ma la persistenza delfeunomianismo si registra anche nel De incompre- 
hensibilitate Dei dcl Crisosotomo, e ne resteranno tracce fino all’ottavo secolo, 
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come icstimonia il Damasceno (p. 42). Nel sccondo capitolo abbiamo a che farę 
eon “Eventi, protagonisti e scritti” (pp. 45-75) che moslrano Eunomio nclla con- 
trapposizione dei fronti, tornato che fosse da Alessandria ad Antiochia (357-358) 
al seguito di Aczio (p. 48). Gregorio Nazianzeno compone (358-359) eon Basilio 
la Filocalia da Origene, che servirebbe da introduzione melodologica ai Cappa- 
doci (p. 62). "Sebbene alcuni autori abbiano voluto porre il De Spińtit Sancto in 
dipendenza dal confronto tra Basilio cd Eusiazio di Sebaste, recctilemcnlc ć 
siato chiarificato dal Pouchet 1'orizzonte principalmcntc anlicunomiano di qiic- 
slo iratlato" (p. 65). Nel frattempo, Melezio di Antiochia ricscc a convincere fitn- 
peratore ad indire il concilio di Costantinopoli dcl 381 (p. 72). 

II terzo capitolo parła di Basilio, dclla stia esperienza ballesimale c della sua 
logica ellenislica (pp. 77-98). Davanti alla tesi fondamentale di Eunomio, per il 
quale Dio, essendo ingenerato, e incomparabilc rispetto ad ogni akra realia, 
ragion per cui Logos e Spirilo sono crcature (p. 77), c di frontc alle pcrplessita di 
molti omeousiani, come Eustazio di Sebaste, davanli a tali argomenti, Basilio, 
che nc e al corrente (p. 82), sviluppa argomenti in favore delfortodossia, aceu- 
sando di technologhia i giochi di Eunomio (pp. 90, 94, e 102). Si noti che 
Macrina aveva insegnato ai nipoti la dottrina di Gregorio Taumaturgo (pp. 90- 
91). Ycnendo al ąuarlo capitolo, "Gregorio di Nazianzo: Una nuova logica per la 
teologia cristiana" (pp. 99-110), possiamo dirc che i Cinque Discorsi teologici 
sono un vcro e proprio Adversus Eunomium (p. 99). Si tralta di una logica 
interna alla fede (p. 103) e cosi siamo nello stesso filone monastico sapienziale 
proprio di Basilio (p. 104), che richiama 1’anlica prassi monastica e liturgica di 
freąuentazione della Scrillura (pp. 105-106) e per cui la teologia e possibile solo 
alFinterno di una vita ascelica (p. 106). In una parola, la teologia e Icspressione 
del vissuto battesimale (p. 110). II ąuinto capitolo si oceupa di "Gregorio di 
Nissa: teologia cristiana c riflessionc melafisica" (pp. 111-126), eccelleiitc, 
perche, a detta deirAulorc, il Contra Eunomium dcl Nisseno rapprcsenla il cul- 
mine speculativo della controversia eunomiana (p. 111). Nonostante Ic allernc 
vicende, Eunomio e ben affermato a Costantinopoli (p. 113) e attorno a lui si ć 
costniita una vcra c propria "Chiesa” (p. 118). Il Nisseno smonta YApologia 
dellApologia di Eunomio contro Basilio (p. 113), ma la sua perdila e tigtialmentc 
degna di grandę rammarico (pp. 113-114). Ouesto modo di farę teologia — abbi- 
nare il linguaggio battesimale e melafisico — diviene tradizione (p. 121). Il capi¬ 
tolo seslo discutc i presupposti filosofici dcl dibattilo ariano (pp. 127-139). Oui 
P. segue J. Danielou, che ha individualo in Eunomio un ncoplatonico (p. 128), 
sia pure cristiano (p. 129). Ouando la scuola platonica eon il suo orizzonle spiri- 
tualistico fu riscoperta, da parte di Plotino, si deve ricordare che ąiiesti vennc in 
diretto contatto eon 1'influsso asialico dcllcpoca alcssandrina durante la campa- 
gna di Persia di Giordano (p. 131). "II dibattito cosmologico” costiluisce il tema 
del settimo capitolo (pp. 141-184). Smoijlando il sistema cunomiano punto per 
punto i Cappadoci creano la prima dogmalica cristiana di vcro e proprio impian- 
to melafisico (p. 141). Per esempio, e solo eon i Cappadoci che 1’ambito seman- 
tico di hypostasis viene as.similato a ąuello di prosopon, faccndolo rienlrare nel- 
Tambito della realta individuale; ąuesto.accade nclla famosa Icttera 38 delfepi- 
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stolario di Basilio, attribuita oggigiorno al Nisseno o a ąualcun altro (p. 150). 
Risulta anche che, nella concatenazione dclla realia {taxis) (pp. 150, 156, 174), ii 
concello di sostanza (ousia) e inseparabile da ąuello di opcrazionc (energheia) 
(pp. 151, 153). II primo schema (a p. 188) di Eunomio e niccno, il secondo (a p. 
189), ąuello della succcsione {taxis) dellc iposlasi sccondo la triadę neoplatonica, 
assunta da Eunomio (p. 191). Segue un'utilissima cronologia della conlrover.sia 
eunomiana. 

L’interpretazione di P. da una lettura approfondita della controversia, ma 1? 
bibliografia polrebbe forsę essere ancora ampliata, sulla base di contributi 
recenti, specie di lingua inglese, e della deltagliata interpretazione della con- 
troversia che ivi si trova. 


E. G. Farrugia, S.I. 


POGGI, Yincenzo, L'Ońenle cristiano I. Panorama storico delle Chiese cristiane in 

Asia e in Africa, Edizioni Studio Domenicano, Bologna 2005, pp. 130, €. 16,00. 

L’A., noto per i suoi scritti sul tema, parte, nel primo capitolo, "Ii cristianc- 
simo in Oriente” (pp. 7-14), dalia concezione che TOrienle cristiano comprcnde, 
in senso rigoroso, il crislianesimo nato nellc province oricntali delTimpero ro- 
mano, risultato del rimpasto amministrativo opcrato da Dioclcziano, imperatoi e 
dal 284-305 (p. 10). Ma ben prcsto ąuesta designazione di luogo diviciie desi- 
gnazione di ąualita. Infalti si leggono accezioni di Chiese orienlali che si riien- 
gono custodi delferedita delfantica Chiesa indivisa, rinfacciando alla Chie.sa 
occidentale di aver adulterato la fede, per non dire niente delle Comunita Prote¬ 
stami (p. 13). Intanto, la stessa Chiesa orientale stńcto sensu si distingue da 
ąuella di Bisanzio e del mondo slavo; qtii P. segue Michelangelo Guidi e il cotn- 
pianto Yittorio Peri (pp. 13-14). 

Con il secondo capitolo TA. prende come punto di partenza "Gcrusalemmc e 
la Palestina” (pp. 15-45). A ragione chiama Gerusalemme la citla santa madi'e di 
tutte le Chiese (p. 15) e non solo la primitiva giblah della preghiera musnlmaiia 
(p. 31). 6 li che si manifesla per la prima volta la comunita religiosa delta con 
parola greca ekklesia, da cui la parola cbraica knesset (p. 19), che la dclla tappa 
giudeo-cristiana, di soliło trascurata, una tappa obbligatoria dcllo sviluppo dcl 
crislianesimo. Ma anche qui vediamo un'ulteriore differenziazione airinterno 
della stessa comunita cristiana; coloro che provengono dallcbraismo, delti galilei 
o nazareni, e i gentili, chiamati cristiani (p. 19). Negli scambi tra Harun al-RaSid 
e Carlomagno, P. non menziona, comc invece fa altrove, Telefanle che Carlo 
Magno vuol avcre dal califfo abbaside (p. 33). Con Tcntrata in scena dclTIslam 
appare anche la figura giuridica della dimma, che l’A. descrive come protczione 
concessa a non musulmani — ma sarebbe stato meglio spccificare che la con- 
cessione riguarda di per se ahl al-kitab, “la gente del libro" — di pralicare la pre- 
cedenlc religione sotto la guida della propria gerarchia ecclcsiastica a norma del 
proprio diritto canonico, a condizione che si rispeiti Tautorita costituita c si pa- 
ghi la tassa prevista, la giziya (p. 30). Toccando il tema delle Crociale TA. cila lo 
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studioso israeliano Moshe Gil che concorda eon quei grcci onodossi che atLri- 
buiscono a Bisanzio l’origine delle Crociale a causa del peggioramento dclla 
condizione dci non-musulmani a Gerusalemme e del tentativo dei BizanUni di 
riconąuistarla (pp. 33s). Comunąue, P. pensa che altri faltori possano aver influi- 
to Sulla decisione di Urbano II. Ironia della storia: trascorsi appena quarani’anni 
da quando i Crociati furono cacciali nel 1291 dalia Palestina, il rc Giacomo di 
Aragona, nel 1327, oUiene dal sultano mamelucco che i religiosi della corda, cioc 
i Francescani, possano stabilirsi legalmenle a Bctlemme (p. 36). Da noiare che 
immediatamenle dopo il 1453 ci sono a Costantinopoli, accanlo a.\Yummah, due 
miłlet cristiani: millet rumi per i bizanlini, millel armani per gli Armeni e i non- 
calcedonesi (p. 37). 1 Turchi, come si sa, garantiscono 400 anni di pace alla mar- 
toriata terra della Palestina, ma la storia dei rapporti tra Latini e Orientali non 
finisce. Nel 1838 Mahmud 11 riconosce il millet dei melchiti cattolici sotto .Mas- 
simo III Mazlum, a cui papa Gregorio XVI da ad personam il titolo di patriarca 
di Antiochia e di responsabile dei melchiti nei territori di Alessandria e di Geru¬ 
salemme (p. 38). Nel 1847 Mons. Giuseppe Yalerga e nominato patriarca latino 
di Gerusalemme, latino e latinizzante (pp. 38s). 11 suo successore a partire dal 
1987, Michel Sabbah, e un palestinese arabofono (p. 39). La Ouestione d'Oricnte 
scoppia quando Napoleone sbarca in Egitto nel 1798, continua sotto Muharnmad 
'Ali e raggiunge una altra tappa e la prima risoluzione eon la creazionc nel 1873 
di un governatorato autonomo per Gerusalemme, lino allora dipendeiite da 
Damasco (p. 39). Gon la creazione dello Stato d'Israele nel 1948 la situazione 
non si płaca, perche la citta resta contesa dalie tre religioni che la con.sideraiut 
ugualmente sacra (p. 41). 

II terzo capitolo (pp. 47-70) percorre il cammino da Alessandria ad Addis 
Abeba, incominciando eon la Chiesa copta (p. 47). Ad un certo punto, tiitto il 
corso del Nilo appartenne airOriente cristiano, includendo la Nubia (p. 47). La 
Nubia mostra il caso particolare di una chiesa che e soprawissuta un sccolo 
oltre la conquista islamica. Per la cronologia dobbiamo incominciare eon Ales¬ 
sandria. Ouesto doppio aspetto si vede anche nelle due versioni della nascita 
della Chiesa: una risale a s. Marco evangclista, l'altra al primo patriarca Teodosio 
(p. 61). 11 calendario copto, comunque, parte dalie persecuzioni di Diocleziaim 
(p. 65, cf. p. 51). Come avanguardia si attesta la nascita dcl monachesimo (p. 52). 
Al pericolo della gnosi la Chiesa alessandrina sa rispondere eon lo gnostico per- 
fetto (pp. 53s), nerbo dclla teologia di s. Clcmente d’Alessandria e di Origene. .Ma 
raggravarsi della crisi fa convocare concili ccumenici contro le eresie provc- 
nienti da Alessandria (p. 55). Bablun al Fustat, o vecchio Cairo (p. 64), e rivalc di 
Roma nclhinterprctare la fine della prima Icttera di s. Piętro, avrcbbe potuto 
aggiungerc P.. L’epoca doro della teologia copta, nel secolo XIII, scgnala un ca- 
polavoro come U compendio dei fondamenti della religione di al-Mu’tamaii (p. 66), 
che applica alla Trinita il "vedcre come in uno specchio’’ di ICor 13, 12 (p. 67). 
Riflessi di questa vitalita si vedono ancora nella liturgia, nclharte copta (p. 68) e 
nel monachesimo anche attuale. Alla Chiesa d'Etiopia c dcdicato il capitolo 4 
(pp. 71-76). La storia tratta del periodo da s. Atanasio a s. Frumenzio, cosi come 
la racconta Rufino di Concordia (pp. 71s). Degli esperti citati, O. Raineri e at- 
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tualmentc profcssore al PIO (p. 73). La porla dell'Eliopia si aprc ai gcsiiili grazic 
aUallcanza tra Portogallo e Negus (p. 74). Da notare anchc la disputa tra unzio- 
nisti e unionisti. L’intervento maldcslro dell’Italia ncl 1936 dcsta la voglia di 
autocefalia, che TEtiopia raggiunge nel 1959 (p, 74). Ma ąuando si dice che 
rinno a Maria di Abuna Abranyos (t 1718) ricorda il versetto che Dante melie 
sulle labbra di s. Bernardo, bisognercbbe aggiungere che cose simili si trovano 
anche in s. Efrem (t 373) (vedi s. Efrem Siro, "Inno II", Inni alla Yergine, trąd. G. 
Ricciotti, Roma 1925, p. 15). 

Diverso il viaggio da Antiochia a Ctcsifontc per conoscere Ic Chiese di lingua 
siriaca (pp. 77-105). Ouesta lingua ć vicina alla lingua parlata da Gesu. Le Chiese 
"giacobite” sono la Chiesa siro-ortodossa del patriarcato di Antiochia e la Siro- 
Ortodossa delTlndia (p. 78), senza dimcnticare peró la Chiesa assira d’Oricnte in 
Persia (p. 85, 88). La stele di Si-an-fu, scoperta nel 1625, racconta il credo, chia- 
mato "cammino luminoso", in cinese e in siriaco (pp. 88-90). Parallele a ąuesle 
Chiese ci sono comunita cattoliche, per esempio, la Chiesa caldca in corrispon- 
denza a ąuella assira, emersa ąuando il nuovo Katholikos Giovanni Sulaąa nel 
1553 viene a Roma (p. 93). Ma la Chiesa maronita, cattolica, non si stacca da 
nessuna chiesa ortodossa (p. 100). 

II capitolo sesto (pp. 107-113) e dedicato alTArmenia (pp. 107-114). La Picco¬ 
la Armenia e il regno di Cilicia, creato duc anni dopo la disfatta bizantina di 
Manzikert (1071). Qucsto regno sara unito a Roma, forsę a causa delle circo- 
stanze, pero e piu importante lo spirito ecumenico di alcuni Itiminari e dci Me- 
chitaristi (p. 110). Ouando Abramo Arzivian, cattolico, e cletto patriarca dclla 
Cilicia nel 1740 e Mahmud II riconosce un millet greco-ortodosso, cmerge una 
Chiesa cattolica armena (p. 110). Ma ąuando la bolla Reversurus cerca di abolire, 
sotto il patriarca Hassun, la partecipazione dei laici allelezionc dcl patriarca, 
scoppia una tempesta che si płaca solo sotto Leone xni (p. 111). Con il genoci- 
dio armeno cala il sipario sulle tensioni nclla Chiesa (p. 112-114). 

Per la Chiesa della Georgia (pp. 114-125) la lista dci santi inizia con santa 
Nino, eguale agli Apostoli, ma include santi come Abo di Tbilisi; ąui Gaga Shur- 
gaja, professore airOrientale, concorda con lelenco dei santi georgiani anteriori 
al 1054 ricostruito dal vescovo cattolico Moriondo (pp. 116-117). 

La conclusione auspica, con Yittorio Peri (non: Perini!) che si diradi il pre- 
giudizio sulhOriente cristiano. 

Una nota aggiunta dagli editori precisa che ąuesto panorama storico dcllc 
Chiese cristiane esclude di proposito ogni riferimento alle Chiese di rito bi/.an- 
tino, che saranno oggetto di trattazioni specifichc. Ma ąui, scrvircbbc rtilleriore 
distinzione tra 1’Oriente nel senso del mondo bizantino greco, slavo e cosi via, c 
rOriente pre-caleedonese. Intanto P. e maestro del dettaglio e il suo libro, piccolo 
di mole, e strapiono di dettagli, che rendono il racconto interessante e utile. 

E. G. Farrugia, S.l. 
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Rainer], Osvaldo, Muovi le corde della mia anima. Inni c prcghicrc della Chicsa 

Etiopica, Edizioni Appunli di Yiaggio, Roma 2006, pp. 193, f, 15, 00. 

Attingendo alla sua copiosa produzionc Icttcraria di etiopisla, l'A. pubblica 
ąuesla antologia di tcsti liturgici e agiografici ctiopici, tradolti in ilaliano. Ne 
clcnchiamo i testi in ordine cronologico di apparizionc in rivistc e raccolle. Pre- 
cisiamo che la voce etiopica malke' c tradotta talvolta eon Effigie, descrivcndo 
Maria o un santo, oppurc un sacramento. La "Preghicra al re Davidc'' (1978), 
“Malke' dell’Abuna Ya‘kob’’ (1979), “Vita dei giusti", cioe dci monaci siriaci ftig- 
giti in Etiopia nel sesto secolo (1980), “Libro di preghiere dei Cisterccn.si Etio- 
pici” (1981), “Dottrina degli Arcani del messale etiopico" (1981), "Effigie dci 
Santi Piętro e Paolo" o raccolta di inni, pubblicata da O. Raincri eon Tedros 
Abraha (1981-1982), "Atti di Abuna Abranyos” (1983), “Malkc’a ąerban" o Effigie 
della Eucaristia (1984), inno composto da un poeta etiopico ad onorc di France¬ 
sco d’Assisi (1985). Seguono tre testi mariani, dalFinno “Besc’et anti" Beata sei 
tu! (1986), le "Lodi di Maria” (1987-1988) c Tcffigie di Maria, "Palto di mise- 
ricordia” (1989). Gli “Atti di Habta Maryam" (1990), TEffigie di S. Claudio 
(1996), TAnafora di Maria (2000) e infine gli "Atti di Mazra‘ela Kreslos" (2002). 
Ci congratuliamo eon O. Raineri per avcr messo a disposizione di un pubblico 
piu vasto la sua competenza di etiopisla. 


V. Poggi, S.l. 


Rizzi, Daniela - Shishkin, Andrej (a cura di), Archivio russo-italiano IV — PyccKo- 
umaAbHHCKUu apxu8 IV [Europa Orientalis 6], Universita degli Studi di Salerno, 
Salerno 2005, pp. 446, s.i.p. 

Ouesta collana, giunta al IV volume, continua a conlribuire, cotne i volumi 
precedenti alla conoscenza delle rcla/.ioni fra Russia e Italia. 

II primo saggio, "Documenti delFImpero Russo al Musco Correr", e una inda- 
gine accurala, prolratta lungo 94 pagine, per indicare ai ricercatori una binga 
serie di documenti riguardanti i due Paesi e i loro rapporli. E redatto a ąualtro 
mani da parte dei coniugi Giraudo, gia meritevoli di sorprendenti scoperte nello 
stesso M useo Correr, tra Taltro di vari manoscrilti inediti dclLopera monumen- 
tale in vari volumi lllyńcum Sacrum, o in allri sacrari della storia. 

Il secondo saggio, di Sergej Yakovenko, t un ammircvolc repertorio biblio- 
grafico di Aulori e di Opere che si sono interessali al problema dei rapporti (ra 
Italia e Russia. Chi se ne oceupa trova qui una bibliografia accurala di 52 pagine. 

Il terzo saggio raccoglie il carteggio epislolare intercorso tra A. D. Kantcmir c 
sua sorella Maria, durante gli anni 1740-1744. Lui scrive in ilaliano, lei rispondc 
in russo. Antioco Dmitrević Kantemir, figlio del principe moldavo Costanlino e 
di Cassandra Cantacuzena, era nato a Lstanbul. Aveva poi freąuentato lAecade- 
mia di S. Pietroburgo, divenendo uomo polilico e lelleralo dalia satira pungenle. 
La noslra lingua, che in alcuni territori delFimpcro ottomano era lingua di 
scambio, raveva forsę appresa in famiglia. 
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Nel ąuarto saggio Daniela Rizzi introducc una traduzione in russo, ad opera 
di Michaił Cheraskov, della lettera di Eloisa ad Abclardo, redalta in inglcse da 
Alexander Pope, 

II ąuinto contributo, di Marina di Filippo, si occupa dei rapporti fra Russia e 
Regno di Napoli e redige un’inventario di documenti russi conservati dall'anno 
1761 al 1879 neirarchivio di siato napoletano. 

II sesto saggio, di M. Talalaj, raccoglie versi in franccse che il eonie Grigorij 
Aleksandrovie Śuvalov (1804-1859) dedica allllalia, piu che altro a luoghi 
piltoreschi della Pcnisola: Castellammare, Yenezia, Firenze, il Tevcre, Palermo e 
01ivuzza. Śuvalov, rimaslo vedovo, si fcce barnabita nel 1856. Quei versi si tro- 
vano ncirArchivio romano dei Barnabiti. 

II settimo saggio, di M. V. Michailova, e dedicato a un confronto fra Dante c 
Pushkin operalo da Georgij Ciulkov. 

La seconda sezione del volume ha due articoli di A. L. Porfirieva e di M. 
Dolgushina, che si oceupano di musicisti stranieri attivi in Russia e dcl compo- 
sitore italiano maestro di cappella, Ferdinando Antonolini. 

Per la storia delFarle delFincisione e dellarchitettura Andrej Shishkin iratta 
di Andrej Beloborodov, di cui ncll’archivio Ivanov rimangono numerosc artisti- 
che incisioni di sili archeologia romani e di panorami piltoreschi di Roma e 
d’Italia, Nel volume sono riprodotlc diverse di ąuestc incisioni in tavolc fuori 
teslo. Il Beloborodov fu inoltre un grandę archilelto di slile palladiano cui due 
mecenali affidano la coslruzione di edifici romani, uno suirAvenlino c laltro sul 
Monte Mario. 

Chiudc il Yolume la convincente ricostruzione della figura e della produzione 
letteraria dello slavista italiano Renato Poggioli che, pur vivendo sotto il fasci- 
smo, dedica il suo principale interesse alla Russia, Continui dunąue FArchicio 
Russo-Italiano a scoprirc tesori nascosli e a promuovere ulteriormente lo 
sviluppo degli studi Russo-Italiani. 

V. Poggi, S.I. 


ShofanY, Fr. Saba, The Melkites at the Yatican Council II: Contribution of the 
Melkile Prelates to Yatican Council II on the Renewal of Morał Theology, 
Aulhorhousc, Blomington, IN, 2005, pp. 348, s.i.p. 

L’A. e un sacerdote melkita, nato in Palcstina, che ha ollenuto gradi accade- 
mici a Roma e a Lovanio ed e ora vicerettore della cattcdrale melkita di Bosic)n. 
II suo libro inizia eon una breve storia della Chiesa melkita, suddivisa in tre fasi; 
1) dalForiginc apostolica, alFaffermarsi della cristologia di Caleedonia; 2) dall'av- 
vento delFIslam alla nascita, nel 1724, del patriarcato melkita cattolico; 3) dal 
1724 ad oggi. E siccome l’A. e specialista di teologia morale, descrivc la forma- 
zione morale e sacerdotale del clero melkita impartila nel Collegio Urbano di 
Propaganda Fide, nelle istituzioni dei religiosi melkiti ad Ain Traz e nel Semina- 
rio di S. Anna diretto dai Padri Bianchi a Gcrusalemme. Aggiunge una biblio¬ 
grafia ragionata di manuali e traltati di morale, sia in edizionc latina che in Ira- 
duzione araba. E, per la formazione dei fedeli, menziona vari catechismi in 
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arabo. Ma il centro del volume, come dicc il tilolo principalc, consistc nella do- 
cumcntazione dcll’attiva partecipazionc dclla Chicsa melkila al concilio Yaticano 
II, eon il suo famoso patriarca Massimo IV e i suoi vescovi. Infalti, ncllo svolgcr- 
si del Concilio, sono inseriti a tempo c luogo gli intervcnti personali del patriarca 
e di trenta vcscovi melkiti. E TA. non si accontenta di farc riferimento alla nota 
opera L'Eglise Grecque Melkite au Concile (Beirut 1967), agli Acta del Concilio, 
allopera monumentale di Caprile, alla cronaca del Concilio di A. Wenger siilla 
Croix, al Diario dcl Concilio redatto dal vescovo mclkita Neophytos Edclby, la 
cui traduzione italiana e uscita a Milano a cura di R. Cannelli nel 1996 (cl. in 
ąuesto fascicolo di OCP, pp. 509-511). Ma TA. spoglia anche Ic rivistc Le Licu, 
POC e al-Masatra. Da tale documentazionc ricostruiscc una serie di inten/enti da 
parte del Patriarca, che vuole parlare sempre in francese, perchć — prccisa — il 
latino c lingua morta, mentre la Chiesa e viva. Massimo tratta dei diritti e dei 
privilegi dei Patriarchi cattolici orientali richiedendo per essi la partecipazionc 
al conclave c asserendo di essere pronto a cederc il proprio trono al Patriarca 
ortodosso ąualora si facesse Tunione. Insiste perche anche nella Chicsa Cattolica 
di Occidentc il sinodo dei vescovi si riunisca a scadenze fisse, come Yendemoiisa 
della Chiesa ortodossa. L’A., nellelcncare gli intcrventi al Concilio di tutti i 
prelati melkiti, addita anche altrc fonti. Per esempio, sul lamoso intcivcnto di 
Mgr. Zoghby il 29 settembre 1965, in merito al divorzio del coniugc innocenie, 
Ta. cita tre melkiti. Mgr. Orestc Kerame, P. George Ghanem e P. Butrus Rat che 
avrebbcro fornito clcmenti a quell’intervento (nota a p. 177). L’A. complcta il suo 
lavoro eon una serie di Appcndici poste alla fine. La prima da una brcve 
biografia dei prelati melkiti che hanno fatto interventi al Concilio. La seconda 
riporta una Icttera dell'A. airarcivcscovo melkita di Akko, Joseph Raya, che 
allepoca del concilio traduccva dal francese alkinglcse e organizzava incontri lia 
i partecipanti, Icttera cui seguc la risposta di Mgr. Raya. La terza appcndice 
conticnc un’altra lettera delfA. al famoso moralista dclFAccademia Alfonsiana, P. 
Bernhard llaring, per chicdcrgli sc ha collaborato eon Mgr. Zoghby ncl 
preparare rintcrvento al Concilio. Nella sua risposta Haring ricorda di aver sol- 
tanto parlato eon Zoghby senza avcrgli consegnato alcuno scritto. Nella quarta 
appendicc si da il dattiloscritto in francese dell’intcrvento di Zoghby al Concilio 
il 29 settembre 1965, cui segue la traduzione inglcse. La quinta appcndice c fo- 
tocopia di un dattiloscritto di sedici paginc in francese conscrvato nei Fonds 
Perć O. Rousseau, dal titolo Mariage et divorce dans la tradition patristicjiie 
greegue des guatre premiers siecles, eon la traduzione inglcse. La sesta appcndice 
conticnc fotocopia di un altro dattiloscritto di 27 paginc conservato nei Fonds du 
R. Perć J. Dupont e intitolato Notes sur la Tradition occidentale du IIP au XI‘' 
siecle concemant le remariage dans la vie des epoux. Non c'e come in altri casi la 
versione inglese dcl documento. 

II libro ha qualche errore di francese c di latino. Pur mancando di un indice 
analitico, che ne renderebbe piu facile la consultazione, e interessaiite e fa rillet- 
tere. Mi auguro che prima o poi vengano accolti anche quei suggerimenti dci 
Melkiti che finora sono stati ignorati. 


V. Poggi, S.I. 
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SUTTNER, Ernst Chrisloph, Kirche in einer zueinander nickenden Weil: Neuc 
Aufsdtze zu Theologie, Geschichte und Spiritualitdt des christlichen Ostens. Mit 
eincm Gelcitwort von Franz Kardinal Kdnig, [Das dslliche Christentiirn, 
Ncue Folgę, Band 53], hrsg. v. Wolfgang Nikolaus Rappcrt, Augustinus-V., 
Wiirzburg 2003, S. 869, € 44,50 

The presenl work is a eolleetion of E. Chr. Sultners arlicles representing the 
yarious areas of his interest. After Card. Franz Kdnigs aeeompanying letler and 
the editors Foreword, we have four main sections: "Unity in Multipliciiy", 
"Witnesses for the Unity of the Churehes”, "Signs of the Times", and "Diffcrences 
in the spiritual life". The vast array of insights allows us to cateh a glimpse ol 
what must be the total eontribution of Suttners aetivities, but also of many con- 
troversial issues he is not afraid to taekle as well as some limits. 

Before the Reformation a sehism did not put into ąuestion that the moiher 
Chureh from whieh the sehismaties sprang was an instrument of grace, wherea.s 
the Reformers rejeeted the Chureh for being too holy and the Old Believers rc- 
jeeted theirs for being insuffieiently so (pp. 52f). This attitude led in 1729 lo 
eonsider the Greeks as no longer sister Churehes (p. 53). Unity of the Chureh has 
to assert itself on three levels: loeal, regional and universal (p. 76). UR 15 speaks 
of the eueharist as the souree of eeclesial life (pp. 82f). The role of the emperor 
was balaneed off by the pope as patriareh of the West (p. 90); from sister 
Churehes they beeame daughter Churehes, Suttner complains (p. 111). In the 
Buli of Union, Magnus Dominus (28.12.1595) no word was said to determine 
what the sehism really meant (p. 147). Though Serdiea was no sueeess, the 
Trullan Synod (692) ineluded its eanons, as did Nieaea II (787) (p. 175). J. Ratz- 
inger is ąuoted on not reąuiring morę from the Orthodox than was present in the 
first millennium, but without his later clarifieations; see A. Garuti, "Aneora a 
proposito del Papa Patriarea d'Oeeidente'’, in Antonianum 70 (1995) 44 (p. 185). 
Baekdrop to the emperor as a Chureh figurę in the East is the investiturc ąuarrel 
in the West, whieh removed from the State's eompetenee the highest responsibil- 
ity for the Chureh (p. 192). No Chureh without an emperor, asserted Antonius IV 
of Constantinople in 1393 (p. 193). At the time of the Crusadcs the pope gave the 
Latin patriarehs the pallium (pp. 1951), a tendency also tangible in Lateran IV, in 
whieh Romę lies over and above the rest of the pentarchy, and further 
eonsolidated through European eolonial cxpansion (p. 1971). A worldwide 
patriarehate is no patriarehate at all (p. 198). However, the pre-Chaleedoriiari 
Churehes never belonged to the pentarchy (p. 202). In 379, Damasus namcd the 
archbishop of Salonica Apostolic Vicar for the East, with the result that Greece 
originally belonged to the direct jurisdiction of the Pope (pp. 203f). But through 
iconoclasm the Byzantine emperors transferred Illyria, Sicily and South-Italy to 
the jurisdiction of the patriareh of Constantinople (p. 2220. Serdiea (343) had 
introduced its appeal eanons "to honour the memory of Peter the Apostlc” (p. 
220). According to V. Peri, the pentarchy lasted only a short whilc (p. 222). An 
exclusivistic ecclesiology sets up altar against altar (p. 229). With the crisis ol 
1729 and 1755 was crcated, in the 19^’’ c., the myth of the Photian sehism, as a 
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result of which only onc’s own side was considcred right (pp. 230f, 304). Dttc to 
this unsavoury ecclesiological shift proselylism bccame thc order of the day so as 
to savc lhose who would othcrwise be losl for ever (p. 231). With the rise of the 
Moscow Patriarchate, its claims exceed its territorial rangę (pp. 233-235). The 
canonical status in religious ordcrs provides a model of how diffcrcnt di.sciplines 
may coexist without putting into ąuestion one another (pp. 236f). 

Some of the recurrent themes on “Witncsses to the Unity of the Churches" 
deserve a mention. “One Lord, one faith, one baptism" is a good way of exprcs.s- 
ing unity. ‘'Exlra ecclesiam nulla salus" sounds terrible if rcad as “Extra Romam" 
or "Extra Constantinopolim” no salvation. Howcver, nowadays, we should say 
"ubi salus, ibi ecclesia” (p. 249). Cyprian was contradictcd by Elorovsky in this 
sense (p. 254), and, before him, by Stephen (p. 255). Trullo, c. 95, notes ihree 
ways of recciving the wayward back (p. 256). The most importani Rus.sian 
school theologians never forgot that non-Orthodox somehow belong to thc 
Church (p. 289). “Ubi sacramenta, ibi ecclesia” (pp. 296-310) points out that the 
1729 prohibition of any communicatio in sacris started as a ąuarrel among mis- 
sionarics (p. 303); as a result Latins were declarcd unbaptized in a 1755 Synod of 
the Greek patriarchs (pp. 303f)- The cxclusivistic ideology will be contradictcd by 
LG 8 and UR 15 (pp. 3041). With the Panorthodox confercnces from 1961 on 
Orthodoxy, too, began to shakc its cxclusivistic positions (p. 306). It was the 
abandonment of salvific cxclusivity which madę it possible to ttnderstand “exlra 
ecclesiam nulla salus” as "ubi sacramenta, ibi ecclesia" (pp. 317f). Alrcady Lateran 
IV (1214) had recognized that two bishops in the same city is an ccclesial 
anomaly, so that Greeks, in thc territorics of the Crusaders, cotild become auxil- 
iary bishops without having to retract anything (pp. 334f). On his way to Mos¬ 
cow (1589) Jercmias II passed through Kicv and sought to introduce reforms (p. 
3431). This brings us to Ipatij Potii and Kirill Terleckij (p. 348); all the bishops 
signed thc petition to the pope and there can be no dotibt that freedom was re- 
spected, allowing even for a freely held counter-synod (p. 3490. Piotr Skarga had 
a different judgment on thc schism (p. 353). Even then, by the time of Brest 18''’ 
c. uniatism was impossible, because Florence had not bcen completcly forgotten 
(p. 355). But alrcady with Pius IV (1564) and Pius V (1566) no communicatio in 
sacńs was allowed between Italo-Greeks and Latins (p. 358). Magnus Dominus 
(1595) dcmanded rcpeatedly thc corrcction of errors (p. 360), so that we are lar 
from "sister Churches” (p. 3600- As a result a dissenting Church arose (p. 362); 
Mogiła becomes the first officially recognized legał Metropolitan ol the non- 
United Church of Poland-Lithuania (pp. 3670 lo propound as a union model 
(1644) unio rather than unitas, union without uniatism (pp. 402, 404) and that, 
as a practical ecclesial conseąuence, his successors be ordained bishops ncither 
in Constantinoplc nor in Romę (pp. 370). 

"Theology by the Romanians" (pp. 414-526) givcs a remarkable synthesis of a 
Church usually overshadowcd by Constantinople. From Nicctas of Remesiana (d. 
after 414) (p. 420) we pass to Metropolii Ghcorge Movila, who sought union with 
Romę (p. 437) and rcach the critical moment when Patriarch Theophan placcs 
ncxt to the highly talented Josafat Kuncevic in the diocese of Poloek thc yeiy 
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cnergetic Melctij Smotrickij (p. 441) — Peir Mogiła, may we rcmcmber, was a 
Romanian — and, from this vantage-point, lo study events in the princedom ot' 
Moldavia, in ihat of Walachia (p. 451) and in Transylvania (p. 463). This synop¬ 
sis is useful because it yields a plethora of important Orthodox names, usually 
unfamiliar to the Western reader interested in Orthodoxy. 

To understand the current anti-modernistic trend in Russia we must keep in 
mind G. Schulzs ąuestion: Did the millennium for the Russian Orthodox 
Church actually start in 1917 (pp. 605f)? One need only remember for the sake 
of eomparison what anti-modernism meant in the West (pp. 606f)- Metropolitan 
Platon Gorodeekij of Kiev (1803-1891) spoke of the walls dividing the Churehes 
not reaehing to heaven (p. 609). The Soviet government left no stone unturned lo 
thwart the reform programme of the Moseow Synod of 1917 (p. 612). Nowadays, 
after the fali of eommunism, those eleries who hinder reform are really eontinu- 
ing ihe Communists’ programme. Alexei iTs plan in 1997 to meet John Paul 11 
was hindered by the outery of Russias episeopate, elergy and laity (pp. 6161). 
Suttner eould have mentioned in this eontext the burning of John Meyendorffs 
books. 

The fourlh seetion on the "Differenee in the spiritual life" is signifieant for a 
Work dealing with Orthodox iheology, whieh is usually eonsidered to be in union 
with spiritualily. One of the basie themes of the book has been that theology ean 
be done oulside of the elassroom, that Onhodoxy is fond of imparling its 
doetrine through hymns in the liturgy, obviating this way likely distortions by 
way of exeessive and unilateral use of reason by integrating at onee the lesson 
within the eommunity. Important what is said abotit the ehureh as symbol (pp. 

8500- 

The repetitions (pp. 62-64; 137) are numerous, but perhaps we may say here; 
repelita iuvant, espeeially sińce the lesson has not been learnt! Yet the work 
merits to be read for its elear expo.sition of so many hotly disputed issues, to 
whieh its views may serve at least as a diseussion basis. Suttner knows fuli well 
how to draw from the Fathers lessons in a eontemporary idiom. 

E. G. Farrugia, S.I. 


Symeon der Neue Tiieologe, Lichtvisionen. Hymnen iiber die mystisehe Schati 
des gdttliehen Liehtes aus dem Griechisehen iibertragen von Lothar Heiser, 
[Literatur - Medien - Religion, Band 18], LIT Yerlag, Berlin, 2006, pp. 294, 
€ 39,90. 

Per la eonoseenza di ąuesto mistico bizantino nelfambiente della Chiesa 
oeeidentale, ha innegabili meriti il nostro Istituto. Fu infatti I. Hausherr a mo- 
strare Tattualita della sua spiritualita, preparando gia nelfa. 1928 ledizione della 
sua yita, seritta da Nieeta Stethatos. Egli eonfessa di esser stato sorpreso del suo 
soprannome di "Nuoyo Teologo". II motivo non poteva essere ąuello di distin- 
guerlo da san Giovanni Evangelista - Teologo e da Gregorio Nazianzeno (come 
pensa Tautore del presente seritto). A Simcone il titolo fu atthbuito ironieamente 
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dai suoi awcrsari, che avevano dubbi sulle suc visioni c in genere sul suo 
atteggiamenlo carismatico, poco confaccnte alla vila monaslica disciplinata 
introdotla ncl monastcro riformato degli studili. Un "entusiasta", propagalore 
della “spiritualita del sentimenlo”, vi potrebbe trovare il suo poslo? Haiisherr 
intui che la Chicsa deve porsi sempre quesla domanda e ncllc sue risposle 
talvolta esila, come notiamo assai vivamenle ai noslri lempi. Per ąucsla ragione, 
il caso di Simconc dcve esserc istruttivo, proprio pcrche cgli visse il coriflitlo 
delle due lendcnze nella propria persona. 

Lopposizione dovcva nascere fra la il suo misticismo individuale spinto e la 
sua dimora che leneva ferma per mezzo di un ordinc Icgalmentc stabilito. Ma si 
puó dire che nella sua evoluzione spirituale ąucslo mislico si senliva agitato da 
diversi spiriti. Perció Ic suc numerose operę irattano temi vari c sono di slili di- 
versi. Per approfondire luno o laltro di ąucsti aspetti, gli studiosi dcvono scc- 
gliere ció che appare coerenle eon un pensiero conereto e lasciarc in disparle i 
pensieri che forsę lo contraddicono. Non ci stupisce allora che Siincone venga 
presentalo eon volti diversi. Nclhambiente ledcsco, K. Holi lo caralleri/.zó come 
un "entusiasta” poco credibilc. Ci volcva uno studio serio, ąuello di H. Bieder¬ 
mann, per inscrirlo nella tradizionalc antropologia greca, anchc se eon ąualche 
riserva. Il presente studio ci ricorda che la prima scclla fra i testi fu fatla gia da 
Niccta Stelhatos, discepolo fedclissimo di Simeone, il quale certamente lo cono- 
sceva meglio di tutti. Egli raccolse 58 inni e diede loro un titolo: hoi erótes 
{Liebesbezeugungen, testimonianze dcllamore, lo si traduce nel nostro libro). 

Non c’e dubbio che questa sia stata unottima scelta al finc di trovare la chia- 
ve per comprendere meglio la sincerita di fede ortodossa nel cuore di un mistico 
"entusiasta”. Sappiamo che lui stesso ebbc ogni tanto dubbi sul valorc delle luci 
che vedeva e sulhautenticita delle "voci” che gli parlavano e si chiedcva ansioso; 
"Sci dawero tu, Cristo, che mi parli?” Ma fu assicurato da un criterio interno in- 
fallibile. Proprio a causa delle le sue visioni, soffriva Ic pcrsecuzioni dei suoi 
accaniti awcrsari. Scntiva che avrcbbc dovuto odiarli, invcce era consapcvolc 
che, nonostante tutto, li amava. Tale amorc non potcva venirc dall illusione, ma 
solo da Dio - Amore eterno. Niccta ha quindi compreso il segreto del suo mae- 
stro c ha fatto una scelta nei testi sccondo il tema erótes. Che lui stesso meditasse 
i testi, lo mostra il fatto che ebbc cura di introdurli eon brevi spiegazioni rigtiar- 
do al loro contcniito. 

Abbiamo ora la possibilita di Icggcrc ąucsti inni in un tcdesco scorrevole, 
facilmente comprcnsibile. Si nota che il traduttore c un filologo esperto. Lui 
stesso ammette le difficolta che ha incontrato nel suo lavoro. Non sono oggi 
molti ąuclli che sttidiano il grcco antico e, anche se nc hanno acąuistato una 
conoscenza discreta, non dobbiamo dimenticare che Simeone scrisse 1400 aimi 
dopo Platonc, che ąuindi la lingua e diversa, soprattutto quci termini che erano 
passati da un senso profano a divenire tipicamente cristiani. Ci voleva ąuindi un 
buon discernimento per navigare tra ąuesti scogli. Possiamo dire che il tradnt- 
torc se Ic cavata bene. 

Ció che ci rincresce c il fatto che Tintroduzione sia rimasta troppo sobria, dcl 
tutto gencrica. Non presenta sufficientemente la persona, ncanchc le ąuestioni 
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spirituali che sollevano i singoli inni. Se dunąue il mislico bizantino eon ąuesto 
libro sta entrando in ambientc ledesco eon i suoi tesli, ce da augurarsi che 
venga preslo edita ąualchc popolare inlroduzione al suo pensiero per allargare il 
circolo dci suoi lellori. II problema di un "soprannaturale consapcvole'' oggi 
inlcrcssa tanti. 

T. Śpidlik, S.I. 


Yergani, Emidio - ChialA, Sabino (a cura di), Le Chiese sire tra il IV e il VI secolo: 

dibattito dollrinale e ricerca spińtuale. Atli dcl 2° Incontro suirOriente Cii- 

stiano di tradizione siriaca, Milano, Biblioteca Ambrosiana, 28 marżo 2003, 

Centro Ambrosiano, Milano 2005, pp. 164, € 13,00. 

II Yolume qui presentato conticne gli atti del 2° Incontro sulTOriente Cristia- 
no di tradizione siriaca, tenutosi a Milano nella sede della Biblioteca Ambro¬ 
siana, il 28 marżo 2003, e promosso unitamentc dal Servizio per TEcumenismo e 
il Dialogo delFArcidiocesi di Milano, dalia Biblioteca Ambrosiana c dal Gruppo 
«Syriaca». Iniziati nel 2002, gli incontri si svolgono ogni anno — Tultimo ncl 
maggio 2006 — e hanno come tema aspetti biblici, teologici, lilurgici, monaslici, 
culturali delle Chiese di tradizione siriaca. II convegno del 2003 ha proso in con- 
siderazionc alcuni aspetti teologici e spirituali dclFarco di tempo tra il IV ed il VI 
secolo, c i lesti che ąuesti Atti raccolgono trallano alcuni aspetti della storia c 
deirecclesiologia, della cristologia e della spiritualila delle Chiese sire, colle- 
gando due prospeltive: una piu storica, un'altra piu attenta alla vila odierna di 
ąuelle Chiese, e non solo di esse. Le diverse relazioni sono infatti caratterizzatc 
dalio sforzo di presentare come attuale un variegato «patrimonio» di valori ec- 
clesiali, che non vanno inlesi solo come credita di un passalo lontano per ąuanio 
ricco, ma anchc come fermenlo ancora vivo nei crisliani appartenenti a ąucsic 
Chiese. Per ąuanto oggi minoritarie, per molivi diversi, lanto in «occidcnle» 
ąuanto in «oriente», esse rappresentano un fattore importantc per tutti coloro 
che credono nella ricerca ecumcnica c nel dialogo culturale di cui le Chiese c la 
societa hanno oggi pressante bisogno. Oiicslo duplice sguardo rivollo al passato 
c al presente e lallenzione prestata sia alLinformazione scienlifica, sia alla divul- 
gazione delle ricerche e delle conoscenze polranno rendere interessante c aCces- 
sibile il volume a vari livelli di leltura. Chi desiderasse un primo ed essenzialc 
orientamento in ąuesto campo, lrovcra un'utilc appcndice cronologica sulki 
Chiesa siro-occidentale, curata da E. Yergani. 

Per ąuanto rigarda il dettaglio dcgli interventi, ąuello di Cesarc Pasini ci 
rimanda ai notevoli tesori delFAmbrosiana, investigando una vicenda illuminan- 
te ed eloąuente della storia della Irasmissione dci lesti siriaci in eta mcdicvale e 
del loro arrivo in occidente, in eta moderna: si tratta dello studio storico c codi- 
cologico del ms. ambrosiano C 313 Inf. L'intcrvento deirArcivcscovo della Dio- 
cesi Siro-ortodossa delLEuropa Centrale, Julius Ycshu ęięek (I 2005), ha il 
valore di una lestimonianza personale e ci forniscc anche delle inlormazioni di 
prima mano sul passato c sul presente della siia Chiesa, sui drammi vissuli in 
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tempi recenli e sui primi, forsę ancora troppo limidi, aiuti che ąucsli cristiani in 
diaspora hanno ricevulo in Europa. 

Importante anche Imteryenlo dcll'insignc sirologo inglcse S. P. Brock, che 
disegna un ąuadro generale delle dispute cristologiche antiche, inserendolc nclla 
prospettiva di «lungo pcriodo», che vedc solo di reccntc finalmcntc chiusa una 
lunghissima fasę di incomprensioni. Gli allri intcrvcnti del volume prescntano 
una descrizione dei principali autori e scritti dellepoca presa in considerazionc. 
R. Roux traccia le linee essenziali dellecclesiologia del Liber graduum, un teslo 
ricco di simboli tra i piu interessanti della spiritualita siriaca, indieando nclla 
«via deirincarnazionc» il modello e il punto di cąuilibrio tra le molteplici len- 
sioni presenli nelle comunita cristiane di ogni tempo. M. Nin approfondisce la 
figura di un autore spirituale che cosliluiscc una vera sorpresa per la ricchezza 
e, sicuramente, 1'attualita della sua visione ascetico-monaslica. Tcmi di eccle- 
siologia vengono considerati anche da E. Yergani, che esamina la riflessione 
colma di speranza di Cirillona sulle calamita nalurali, le invasioni c le guerrc chc 
producono sofferenza nel mondo. 

Si tratta di un volume che metle in luce la storia, la cristologia, la spiritualita 
e 1’ecclesiologia delle Chiesc di Iradizionc siriaca; un patrimonio di valori eccle- 
siali che non solo illumina un passato lontano, ma divenla anche fermcnto vivo 
per tutti i cristiani. 

M. Nin, O.S.B. 


Xpiztoaoyaoy, 'ApxtcinoK:Ó7cou 'A8t|vćov icai tcdorię 'Ekkd5oę, 'H 0eia 'Evxapiotia tó 

Unattjpio rmv Mvarr]piwv. llwę mi norę npenei vd KoivwvovpE. Tó 'Aytidcopo. 

OtoToypaipieę 'Itodwrię ETepyiou, 'Entpekeia ■EtcioKOTCoę <I>avapiou 'AyaSdyyr.koę. 

’A7cooTo>aKf| AiaKOYta, 'ASfiya 2004, a.ll + 1\ photographs, s.i.p. 

This publicalion sccms to be smali fry in comparison with the ihick tomes 
that pour out from Orthodox theology faculties; yet the last word in the litle 
alerts even the expert to lislen: antidoron. As the author, Archbishop Christodou- 
lou, explains, what has changed sińce the times of the Fathers is not worship 
itself, but the way we understand it and rclate to it. Ali depends on whether we 
recognize the ecclesiological significance of the sacraments or whether we con- 
sider ihem mcrely individual episodes for personal salvation (p. 5). A morę fruii- 
ful approach would be to ask what happens to the Church, rathcr than to the 
individual, during the cclebration of the eucharist (p. 6). If a wholc scction ol the 
Orlhodox faithful lacks an adeąuatc theological inslruction about the eucharist, 
this points to what Schmemann has decried as "an unprccedcnted Iow period of 
eucharistic praxis” (p. 6). Ouestions regarding freąuency of communicating and 
fasting in preparation, or declining communion on the prelext of one's unwor- 
thiness, reveal a lacuna in one’s liturgical upbringing (pp. 6-8). Christodoulou 
wants to offset misunderstandings by offering in a simple and indtictive way a 
morę thorough and up-lo-date inslruction so as to save the eucharist from de- 
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generaling inlo an individualistic pictism without the communitarian dimcnsioti 
(p. 8). 

The eucharist is not simply one among sevcn sacramcnts, but, being the sac- 
rament of the Church par excellence, is the sacrament of sacraments (p. 9). It 
expressc.s the catholicity of the body of Christ and has both an ecclcsiological 
and an cschatological dimension (p. 12). The divine liturgy is not simply a sym- 
bolical ceremony, but has to do with mystery. It is Scripturc which sheds a light 
on mystery, yct Scripturc may be interpreted only through Scripture, as has bcen 
read and will ever continuc to be read in Church. As 1 Cor 11:26 puts it, everv 
time we celebratc the eucharist, we proclaim Christ's death until he comes (p. 
14). This indicates that the eucharist is not a simple rcmembrance of things past, 
but also an anticipation of futurę events (p. 14). The present in the eucharist is 
madę up of the past and the futurę (p. 15). We go to Church to becomc members 
of the body of Christ. As Nikos Cabasilas puts it, we cannot see the Church, ex- 
ccpt in the Eucharist (p. 18). St Ignatius of Antioch says: Let nobody do anything 
without the bishop (Smyr 8, 1; see Phil. 4) (p. 18). It is not fitting to cclebrate the 
eucharist without mentioning the local bishop. For this reason, the anlimension 
should be blessed by the bishop and sometimes bears his name. The Synod of 
Constantinople (859 and 861) known as “Synodus Protodeuteros", can. 13, ex- 
communicates the priest who docs not remembcr his bishop. The presence of lay 
people is necessary, as Cyril of Alexandria says (PG 74, 893) (pp. 20-22). The 
bishop’s entry into the Church reminds of ChrisPs first and sccond coming into 
the World; see Maximus the Confessor, Mysłagogy, 8. As for the pre-conditions 
for communicating (see 1 Cor 11:28), first, only baptizcd Orthodox may, and, 
secondly, Palamas gives us a hint: “Let us clean soma kai stoma, body and 
mouth!” (p. 24). Thirdly, Mt 5, 23-24 enjoins lcaving the offering to reconcile 
oneself with ones brother if need be. Fourthly, the hcterodox are not allowcd lo 
communicate (p. 24). Howcver, it is not prccise to say, as claimed hcre, that for 
all heterodox the common cup is used as a means towards union. Unitatis Rediti- 
tegratio 8 and subscąuent ecumcnical Directories warn precisely against indis- 
criminate communicatio in sacńs (p. 24). Fifthly, one must be free from philautia 
as exclusive concern with oneself. Frcąucnt communion is typical of Church 
communion, but an act of love and worship cannot be imposcd (p. 26). Accord- 
ing to the Acts, early Christians communicated every day, but latcr on St Basil 
informs us that Christians of his day communicated foiir limes a week, that is, 
on Wednesday, Friday, Saturday and Sunday (p. 26). Likewise, Nikodcmos 
Hagiorites favoured freąucnt communion. For this reason, those who pretend 
that Christians should communicate once or twicc a year are simply wrong (p. 
26). The USC of the present tense in Jn 6:56 leads us to belicve that a frcąuent 
and constant use is envisaged (p. 28); see Acts 2:42 and 1 Cor 1 1:23-26. Of the 
morę recent Fathers, among those who favour freąucnt communion are the Kol- 
livades, Neophytos Kausokaluvites, Makarios Notaras, Nikodcmos Hagiorites, 
Athanasios of Paros, Nikos Cabasilas, Gabriel of Philadelphia, Theodore Stu- 
dites; Gregory Palamas, Symeon of Thcssalonica, Gregory V, Scraphim of Sarov, 
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Philaret of Kiev and John of Kronstadt (the list could have bcen ordcrcd 
chronologically) (p. 30). 

The liturgy of the Pre-sanctified finds its justification in the prai.seworthy 
eustom of freąuent eommunion, even within the same week (p. 30). A.s for the 
length of the eommunion fast, no eanon whatsoever enjoins such a fast (p. 32). 
Fasting is prohibited only on Saturdays, but the freąuency of fasting ha.s to be 
madę out with ones own spiritual father (p. 32). For those who lead a Christian 
life and eonfess regularly no fasting is neeessary if the spiritual father so advises 
(p. 32); likewise, as to whether to eonfess before eommunion (p. 34). Ta agia tois 
agiois should not be interpreted restrietively (p. 34). The spiritual father may 
allow eommunion without previous eonfession depending on the spiritual State 
of his spiritual eharges. There is an unwritten tradition which stiggcsts confess- 
ing four times a year afler the fasts before Raster, the Apostles, the Koimesis and 
Christmas (p. 36). As immediate preparation we have to attain peace of mind 
and fight distraetions (p. 36). About the tongs used to distribute eommunion, a 
passage from Nikodemus Hagiorites is ąuoted (pp. 40, 42). 

After receiving eommunion, the antidoron serves to elean our mouths and 
stresses the abundanee of the gift (p. 42). Holy eommunion does not transmit 
infeetions such as AIDS, as priests working with lepers in the past confirm (p. 
44). The offertory presupposes that the doors are closed. Under Justinian I 
things begin to change and the preparation of the gifts takes no longcr place on 
the altar, but on any table close by. Slowly, the ceremony was moved to a point 
before the liturgy started (p. 50). Even the Catholic Church insisted on unlcav- 
ened bread only in the 11'^ c. and indeed is a latc imposition (p. 56). The four 
parts of the prosphora are IR-XP-NI-KA. The ąuadranglc at the centre rcprescrits 
Christ (p. 58). Only the part in the centre, the Lamb, becomes the body of Chri.st 
(p. 60). Unfortunately, the class of those who prcviously prepared the prosphora 
is steadily disappearing (p. 60). 

Blcssed immediately after the consceration of the sacred gifts (p. 62), the an¬ 
tidoron is a sort of complement to the down, as the word itself implies. The anli- 
doron is only for the faithful, not evcn for catechumens (p. 64). In the early 
Church, everybody received eommunion, and somebody who did not had to 
justify oncsclf. Naturally, there is no comparison between the gili and the anti¬ 
doron. The antidoron is not given to the heterodox, a vicw not shared by all Or- 
thodox. Communion can bc replaced neither by the antidoron, nor by the solcmii 
blcssing (Hagiasmos) nor by the Zeon (p. 66). Besides, it is given only from the 
hands of the celebrant (p. 66). Nobody should lcave the church before recciving 
the antidoron (p. 68). Il is not mcanl to be distributed by bcing left on slalls as 
sclf-service (p. 68). Orlhodox Slavs hołd their hands in the form ot a cross (p. 
70). 

If a Westerner may find the catechelical style unsuilable for a formal theo- 
logical discussion, authcnlic Orthodox theology is, on the conlrary, often belter 
served within a catechctical set-up, morę in tunc with the Falhers than the po- 
lemical theology of the schools. One can be proud that ihc Orthodox faithlul 
receivc such instruction from Archbishop Chrislodoulou. A word of thanks goes 
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to Bishop Agathanagelos of Phanariou, the cditor and currcnt dircclor of Apos- 
toliki Diakonia, as well as to pholographer loannis Stcrgiou. 

E. G. Farrugia, S.I. 
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